
 



 

Az emberélet nem mindenkinek drága... 

A Kóma és a Láz világhírű szerzője újabb, 
lebilincselően izgalmas történettel kápráztatja el 
rajongóit. 

Egy kivételes tehetségű, zárkózott orvostanhallgató 
lány nyomozni kezd tanára halála kapcsán, s 
miközben egyre mélyebbre ás a történtekben, súlyos 
titkokkal és megválaszolatlan kérdésekkel találja 
szembe magát. Van az emberi kapzsiságnak határa? 
Vajon mindenki számára szent az emberélet? 
Elképzelhető, hogy valaki mások halálából próbál 
hasznot húzni? 
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Minden állami gondozott gyermeknek 



KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS 

Egy írónak – legalábbis e sorok írójának – sok barátra van 
szüksége. Ezeknek a barátoknak nem esik nehezükre, hogy 
válaszoljanak egy-egy telefonhívásra, amelyek gyakran a 
semmiből érkeznek, és nem bánják, ha kérdést intéznek 
hozzájuk valamely tényt vagy vélekedést illetően, sőt arra is 
készek, hogy elolvassanak egy vázlatot vagy jellemtanulmányt, 
és véleményt mondjanak róla. Mind tudjátok, hogy rólatok 
beszélek, egyszóval köszönöm. Természetesen mindig ott van 
Joe Cox, aki többet tud a jogról és az üzletről, mint amennyit én 
valaha is fogok, és Mark Flowenbaum, aki valódi törvényszéki 
patológus. Meg persze Jean Reeds Cook, aki nagyszerű olvasó, 
és nem engedélyez semmiféle hanyagságot. Mindnyájatoknak 
köszönöm. 



PROLÓGUS 

KRASZNOJARSZK, OROSZORSZÁG 
2011. MÁRCIUS 14. 16:22 

rek Vllasi jobb mutatóujjával megérintette a heget a felső 
ajkán, ahol gyerekkorában durván helyrepofozták a 
nyúlszáját. Ösztönös szokása volt, hogy napjában 

többször is megtapintotta, különösen, ha nyomás nehezedett rá. 
Ebben a pillanatban a szovjet érából visszamaradt, elhagyott 
krasznojarszki toronyház tizedik emeletének egyik koszos 
szobájában állt, és percről percre egyre jobban elhatalmasodott 
rajta az idegesség. 

Prek ismét az órájára pillantott, majd Genti Hajdinire nézett. 
Genti egy kinyitható asztalnak támaszkodott, és rendszeres 
időközönként ásított egyet, miközben a zsebkésével a körmét 
piszkálta. Ahányszor csak meglátta Gentit, Prek mindig 
meglepődött kissé a hadnagy hatalmas orrának határozott 
körvonalain. Ebből a szögből úgy nézett ki, mint egy balta éle. 
Igen, biztos benne, hogy mindjárt itt lesznek a csecsenek, 
mondta neki Genti már tizedszer. Odahaza, Albániában jó 
embereik kezeskedtek ezért a csapatért. Bár érezte a súlyát, Prek 
azért megtapintotta hátul az övébe dugott Makarovot. Az 
ötszázezer eurót tartalmazó Puma táska ott hevert a földön. 

P 



Genti egy török gyümölcsszállító kamionba rejtve hozta be a 
fegyvereket és a pénzt egészen Oroszország belsejéig. Nem 
csoda, hogy fáradt volt. 

Nem tehettek mást, vártak. 
Fagyos hideg volt – a hőmérséklet mínusz húsz fok alá 

süllyedt, a nap pedig másfél óra múlva lemegy. Odakint az ég 
ugyanolyan piszkos színt öltött, mint a házak és a föld. Prek róni 
kezdte a tágas szobát, amely valaha a város szélén álló lakótömb 
közösségi tere lehetett. Prek alapos ember volt, mindent 
elolvasott Krasznojarszkról. A Jenyiszej folyó mentén nagyjából 
negyven mérföldre áll Zseleznogorszk, ismertebb régi szovjet 
nevén Krasznojarszk-26. Lezárt város, amely olyan gyáraknak 
adott otthont, melyek isten tudja, milyen egzotikus és veszélyes 
anyagokat dolgoztak fel, hogy azokból isten tudja, milyen 
pusztító fegyvereket gyártsanak. Itt három nukleáris reaktorban 
termelték a fegyvertisztaságú plutóniumot, az utolsót 
nemrégiben zárták be. A szovjetek az atomerőművekből 
származó radioaktív hulladékot évekig egyszerűen a folyóba 
hajították, amíg egyszer csak meggondolták magukat, és 
nekiálltak százával fúrni a kutakat, hogy a halálos iszapot a föld 
alá pumpálják. Prek tudta, hogy száz Csernobillal felérő 
radioaktivitás zümmög odalent az üregekben, ami újabb ok arra, 
hogy boldogan maga mögött hagyja ezt a helyet. 

Ebben a pillanatban két férfi lépett be némán. Szívósak és 
viharvertek, egyforma fekete kabátban. Genti felnézett. 

– Artur? Nyikolaj? 
Egyikük előrelépett, és három méterre Prek előtt megállt. 
– Én vagyok Artur – mondta, majd hátraintett a társa felé –, 

az pedig Nyikolaj. 



Prek hátrapillantott Gentire, aki bólintott. Ezeket a neveket 
adták meg neki: Artur Zakojev és Nyikolaj Dudajev. 

– Sok pénzt kérnek – szólalt meg Prek oroszul. 
– Ezt az anyagot nem könnyű megszerezni – felelte Artur. – 

Ha könnyű volna, mi szükség lenne ránk? Különben meg mire 
kell? Valahol egy nagyot akarnak robbantani? – A férfi 
vigyorgott. Arra célzott, hogy az anyag alkalmas rá, hogy 
nukleáris fegyverek kioldószerkezetéhez használják fel. 

Prek összerezzent. Egy öszvérnek is jobb fogai vannak. 
– Hogy mihez kezdünk vele, az a mi dolgunk – mondta Prek. 

– Még azt sem tudjuk, hogy valódi-e. Jó anyagnak kell lennie, 
nem valami régi szarnak, ami ott hevert valahol egy raktárban. 

– Bíznia kell bennünk. Ezért fizet minket. Itt van a pénz? 
Prek lenézett a táskára, és odarúgta Arturnak. Majd 

Nyikolajra pillantott, aki a főnöke mögött állt, jobbra. Már 
másodszor nézi meg az óráját, gondolta Prek. Artur előrelépett 
és lekuporodott, a két keze maga előtt. Mindenki ismerte a 
gyakorlatot: a kezüket leeresztve, jól láthatóan az oldaluk 
mellett tartották. Artur kihúzta a táska cipzárját, és előhúzott 
egy köteg százeurós bankjegyet, majd végigpörgette a 
hüvelykujjával. Prek észrevette, hogy Nyikolaj ismét az órájára 
pillant. 

Vár valakit, gondolta Prek. Gentire nézett, aki a pénzt 
számoló Arturt figyelte. Vár valakit, és az illető késik. 

– Most maguk bízzanak meg bennem – mondta Prek. Sietett. 
– Ott van az összes pénz, úgyhogy üssük nyélbe az üzletet. 

Artur felállt, és feltartotta a kezét. 
– Oké, oké. 
A jobb keze még mindig fent, mintha esküt tenne, bal 

kezével benyúlt a jobb kabátzsebébe, és előhúzott egy apró 



tárgyat. Prek előre-hátra hintázott a sarkán – nem volt ideje 
reagálni, de tudta, hogy Genti egy szempillantás alatt fejbe 
lőheti mindkét csecsent. De nem fegyver volt – hanem egy kis, 
hét centiméter hosszú, két centiméter átmérőjű alumíniumfiola. 
Prek előrelépett, elvette a fiolát, és a nadrágzsebébe dugta. 
Nyikolaj most mondott valamit, amit Prek nem értett, a 
csecsenek egyetlen szó nélkül megfordultak, és eltűntek, Artur 
kezében a táskával. 

– Gyerünk – szólt Prek albánul. 
Amikor az ajtóhoz értek, balra fordult, éppen ellenkező 

irányba, mint amerről jöttek, és mint amerre a csecsenek 
tartottak. 

– A kocsi hátul van – mondta Genti, de Prek most már rohant 
az épület túlsó sarkában lévő lépcsőház felé. Hangok csaptak fel 
és visszhangoztak a másik lépcsőházban, vasalt bakancsok 
csikorogtak a cementen. Ezeket várták a csecsenek, és 
valószínűleg nem a kereskedelmi kamara érkezett meg, hogy 
köszönetet mondjon az albánoknak az üzletért. Szerencsére az 
oroszok időérzéke nem javult semmit a kommunizmus bukása 
óta. 

Prek és Genti pisztollyal a kézben rohant lefelé a lépcsőn. 
Prek leparkolt rendőrautókat és nyitott ajtajú fekete furgonokat 
pillantott meg az épület előtt. Megfordult, és futva az épület 
mögé került, mögötte szorosan ott loholt Genti. A csecsenek 
előttük voltak, egy magányos autó felé rohantak, amely egy 
falakkal körülvett udvar sarkában parkolt. Kibaszott amatőrök. 
Prek most meglátta a lehetőséget. 

A csecsenek beugrottak a kocsiba, Artur rükvercbe kapcsolt, 
tolatott és megfordult, a kocsi orra most előrenézett. Mielőtt 
Artur elindíthatta volna, Prek és Genti már fent is voltak a 



kocsin, és mindketten háromszor a szélvédőbe lőttek. Arturt 
eltalálták, hátravágódott az ülésben, a lába a gázpedálra 
nehezedett, a motor üresben pörgött. Prek és Genti feltépték az 
ajtókat, és kirángatták a csecseneket. Artur meghalt, kettényílt a 
koponyája. Nyikolajnak két lövés találta el a nyakát, vér 
bugyborékolt a légcsövéből, miközben kiszállt belőle az élet. 
Prek egyesbe kapcsolt és indult, közben egy másik kivezető utat 
keresett a lakótelepről. Attól félt, hogy a szíve tüstént kiugrik a 
bordái közül, és hangosan átkozódni kezdett. Üvegszilánkokon 
ült, és előre kellett hajolnia, hogy a feje ne érjen hozzá ahhoz a 
szürke ragacshoz, ami Artur fejéből csapódott ki, rá a 
fejtámlára. 

– Mi volt ez?! – üvöltötte. 
– Eladtak minket – mondta Genti. – Ott…! 
Előremutatott, a bekötőút sávjára, amely kivezetett a házak 

közül. Tudta, hogy a sztrádán öt percbe se telne, hogy kiszúrják 
őket egy kitört szélvédőjű kocsiban. 

– Hé…! – szólt Genti, amint Prek lassított a kövezetlen úton. 
Prek rápillantott, a társa pedig a hátsó ülés felé fordította a 

fejét. Vérnyomok szennyezték ugyan, de a Puma táska 
tökéletesen sértetlen maradt. Prek rácsapott a kormányra, Genti 
felé fordult, a két férfi pedig hosszan, hangosan felnevetett. 



I. RÉSZ 

 



1. 

COLUMBIA EGYETEM, ORVOSI KAR 
NEW YORK CITY 
20.11. FEBRUÁR 28. 7:23 

 lány, tizenkét év körül lehet, hirtelen felriad. Vékony 
matracon fekszik egy alacsony, keskeny ágyon, egy 
csapat lány veszi körül. Idősebbek nála – tizenhat, 

tizenhét évesek –, és miközben ott csoszognak körülötte, 
nyilvánvalóan gonosz szándékkal bámulnak le rá. Néhányan 
fojtottan kuncognak, mások mosolyognak, de ezeket a 
mosolyokat nem az öröm csalta az ajkukra, hanem valamit előre 
jeleznek. Még éjszaka van. Más fekhelyek is vannak a hosszú 
teremben, és a lány tudja, hogy a rajtuk fekvők is ébren vannak, 
de nem fognak megmozdulni, hogy segítsenek neki, mert tudják, 
mi következik. 

A lányt megbénítja a félelem, és moccanni is képtelen, ahogy 
a csürhe ráveti magát Miközben lerángatják az ágyról, 
megpillantja a fő kínzóját – a bandavezér arca mániákus 
grimaszba torzul. Ő mégis okosabb annál, mint hogy segítségért 
kiáltson. A kollégiumban valahol messze hirtelen hangosan 
megdöndül valami. És most újra. 

A huszonhat éves Pia Grazdani rettegve, hideg verejtékben 
ébredt, egy pillanatra nem is tudta, hol van. Megkönnyebbülten 

A 



felsóhajtott amikor ráeszmélt, hogy biztos helyen, a Columbia 
Egyetem Orvosi Karának diákszállóján, a saját szobájában. 
Valaki dörömbölt az ajtón. 

Ismét sóhajtott, majd flanellpizsamájában kiugrott az ágyból, 
és három gyors lépéssel az ajtónál termett, elfordította a kulcsot 
a zárban, és kinyitotta az ajtót. Ahogy várta, George volt az, 
negyedéves orvostanhallgató csoporttársa. 

– Pia, tudod, hány óra van? Ugye nem éppen ma akarsz 
elkésni? 

A hangja azonban nem volt olyan metsző, mint a szavai 
indokolták volna. Száznyolcvanöt centis magasságával George 
majd’ húsz centivel volt magasabb Piánál, mégis mindig 
alacsonyabbnak érezte magát a lány jelenlétében. Ezt Pia 
kemény, merész természetével magyarázta magának, ami 
ugyanakkor meglehetősen változékonynak bizonyult 
néhanapján. 

Pia kitárta az ajtót, George pedig néhány lépést tett az apró 
kollégiumi szoba belseje felé. Pia hagyta becsukódni az ajtót, 
megfordult, elsietett George mellett, közben áthúzta a fején a 
pizsamafelsőjét. George Pia meztelen hátára pillantott, lapockái 
körvonalára hibátlan, olajbarna bőre alatt. A lány megállt a 
komódja előtt, s elővett néhány ruhadarabot aznapra. Eközben a 
tükörben elkapta George pillantását. 

– Ne haragudj, George, nem tudtam aludni, aztán amikor 
végre sikerült, rosszat álmodtam. Menj csak előre, később 
találkozunk. 

Ezzel Afrodita Pia Grazdani teljes figyelmét lekötötte a 
készülődés. Amikor lehúzta a pizsamanadrágját, George 
elfordította a fejét, és kibámult az ablakon. Jobban szerette 
volna nézni, de félt. Helyette inkább a drámai hatású kilátásra 



összpontosított, melyet a többi orvostanhallgatóval együtt 
megtanult magától értetődőnek tekinteni. Látta az óriási George 
Washington hidat, mely Manhattant köti össze New Jersey-vel. 
A szokásos reggeli csúcsforgalomban mindkét irányban 
mozdulatlan kocsisorok. 

– Semmi baj, Pia – felelte George. – Megvárlak. 
Azután, mivel szeretett volna még mondani valamit, 

hozzátette: 
– Úgy sejtem, még mindig nem jöttél rá, hogyan használd azt 

az ébresztőórát, amit vettem neked. Nem ébreszthetlek fel 
mindennap, valamit tenned kell azért, hogy időben el tudj 
készülni. Használhatod a telefonod ébresztőjét is, ha azt jobban 
szereted. 

George elhallgatott. Ismét a szoba felé fordult, és azonnal 
földi gyökerezett a lába a koromfekete haját kefélő Pia láttán. 
Abban pillanatban megsemmisítő szomorúság lett úrrá rajta. 
Azzal a kevés, szám szerint négy alkalommal, amikor Pia és 
George együtt töltötték az éjszakát, Pia mindig megkérte, hogy 
menjen el, mielőtt elalszik. És minden alkalommal a komód 
előtt állt, háttal neki, és a haját kefélte, épp, mint ebben a 
pillanatban. Ahogy telt az idő, George fájdalmasan a tudatára 
ébredt, hogy azzal a négy becses alkalommal valójában nem 
aludtak együtt, nem történt semmi más, pusztán csak szexeltek: 
piff-paff, köszönöm, asszonyom, és fordítva. 

George atletikus termetű, jóképű fiatalember volt a maga 
jófiú sztereotip módján, rakoncátlan, szőke hajával és könnyen 
előcsalható mosolyával. Ivy League-es napjai alatt a fülébe 
jutott, hogy sok előkészítős lány szívdöglesztőnek találta. Soha 
nem szenvedett a készséges barátnők hiányától. De már korán 
kitűzte maga elé a célt, hogy orvos lesz, és nem akart komoly 



kapcsolatba bonyolódni. Ebből az következett, hogy a szerelmi 
élete egyéjszakás kalandok és csekély érzelmi elköteleződést 
kívánó, rövid távú kapcsolatok sorára korlátozódott. Sokakat 
megbántott, és erre csak most eszmélt rá igazán, amikor fordult 
a kocka, és „megbántóból” „megbántottá” változott. Piával 
minden egészen másképp alakult. Úgy tűnt, hogy a lány valóban 
nem érdeklődik iránta, és ez megőrjítette George-ot. Számos 
alkalommal igyekezett meggyőzni magát, hogy felejtse el, Pia 
selejtes áru, de képtelen volt rá. Ehelyett bizonyos mértékig a 
megszállottjává vált. Kétségbeesetten vágyott rá, hogy 
romantikus kapcsolatot alakítson ki ezzel a nővel, de fogalma 
sem volt róla, hogy ő mit akar, és hogy az miért nem történik 
meg. Az orvosi egyetemen eddig eltöltött három és fél év során 
végig próbálkozott. 

– Gyere már, mire vársz? – vetette oda Pia, amikor 
előbukkant az apró fürdőszobából, miközben halványan 
kirúzsozta az ajkát, inkább csak hogy ápolja, mint hogy színt 
adjon neki. Felkapta a fehér köpenyét, felvette, és a nyakába 
akasztotta az orvosi kar azonosító kártyáját. Nyitva hagyta maga 
mögött az ajtót, mintha ő lett volna, aki a másikra várt. 

George szokás szerint összekuszált érzelmekkel tért 
magához, úgy festett, mintha enyhe epilepsziás rohamot élt 
volna át, és kilépett az ajtón a lány után. A szó szoros 
értelmében futnia kellett, hogy utolérje, mert Pia már 
végigsietett a folyosón a liftek felé. 

Pia sebesen lépkedett tovább, kifelé tartottak a diákszállóból, és 
jobbra fordultak az orvosi kar épületkomplexuma felé. A 
Columbia Egyetem Orvosi Kara a Washington Heights 
negyedben állt a Broadwayn, azon a szakaszon, amely Felső-



Manhattan gerince mentén fut végig. A környék még ez idő tájt 
is pezsgett az élettől. A céltudatosabbak, akik különféle 
hosszúságú fehér köpenyeikben a Százhatvannyolcadik utcán 
siettek a dolgukra, orvosok, hallgatók és a kórházi, valamint a 
kutatóegységek munkatársai voltak A betegek és látogatóba 
érkező rokonaik tétovábban viselkedtek, azon tűnődtek, hol is 
kellene lenniük, és szemmel láthatóan nyugtalánok voltak 
jövetelük célja, valamint az előttük álló nap miatt. 

George felhajtotta a dzsekije gallérját védekezésül a Hudson 
folyó felől érkező jeges szél ellen, amely a Haven Avenue 
kanyarulatán keresztül, mint egy tölcsérbe, úgy zúdult a 
Százhatvannyolcadik utcába. Holnap már március, a 
hőmérséklet bármelyik napon felkúszhat tizenöt fokig, de akár 
havazhat is. E pillanatban nem volt különösebben hideg, de a 
szél emlékeztetett rá, hogy a tél még nem veszítette el minden 
erejét. 

George és Pia két különböző épület felé tartott, hogy 
megkezdje a negyedévben kötelezően választott tárgya egy 
hónapját. Az orvosi egyetem negyedik éve a különféle 
specializációk egy hónapos szakaszainak váltakozásából állt, 
amelyben szerepelt egy olyan periódus, melynek során a 
hallgatók kiválaszthatták azt a tárgyat, amely különösen 
érdekelte őket. Ebben a hónapban Pia kutatásokat fog végezni, 
mint már harmadéves korában is a választható szakaszban. 
George radiológián akart dolgozni, ő szintén ezt tette az előző 
évben. E választások már csak azért is indokoltak voltak, mivel 
George, Pia és a 2011-es évfolyam többi tagja is megkapta a 
rezidensi program eredményeit. Piának és George-nak is itt, a 
Columbia orvosi karán kínáltak helyet kiváló eredményeik 
miatt, és a fakultástól kapott kedvező ajánlásoknak 



köszönhetően: Piának a belgyógyászaton, George-nak a 
radiológián. Pia ezzel egyidejűleg, különleges engedéllyel 
megkezdheti PhD-tanulmányait molekuláris genetikából, ami 
lehetővé teszi számára, hogy folytassa a laboratóriumban 
megkezdett munkáját, eközben pedig eleget tegyen rezidensi 
feladatainak is. 

A William Black Orvosi Kutatóépületben dr. Tobias 
Rothman, a neves molekuláris genetikus, az orvosi Nobel-díj és 
a Lasker-díj tulajdonosa várakozott Piára. Dr. Rothman az 
orvosi karon azonban nemcsak kiváló képességeiről volt híres, 
hanem méginkább arról, hogy igen nehéz együtt dolgozni vele, 
mivel tökéletesen híján van mindenféle társasági jó modornak. 
Rothman nem szenvedhette az ostobákat. Tulajdonképpen nem 
szenvedhetett senkit, kivéve régi kutatóasszisztensét, dr. Junichi 
Yamartiotót. Rothman rossz híre eleinte aggasztotta George-ot, 
amikor Pia megkezdte harmadéves választott tárgyát a 
professzor laborjában, de aggodalmát csillapította az a 
meggyőződése, hogy Pia maga is elég megátalkodott természet. 
Közvetlen tapasztalatból tudta, megbízhat benne, hogy a lány a 
legtöbb helyzetben állja a sarat. Mindenki, még Pia legnagyobb 
meglepetésére is kiderült, hogy nagyszerűen boldogul a hírhedt 
és rettegett kutatóval. Tulajdonképpen Rothman javaslatára 
kezdte meg a PhD-programot a Columbián, melynek gyakorlati 
részét az ő laborjában végezte. Pia érkezése előtt Rothman 
egyáltalán nem vállalt mentori feladatokat. Egy ideje ez 
szolgáltatta a pletykák fő tárgyát az orvosi karon, mivel az 
emberek vad találgatásokba fogtak, mi az ördög folyik az 
egzotikusan vonzó orvostanhallgató és a tisztelt, ám senki által 
nem kedvelt goromba fráter között, aki a kar legfőbb 
kutatóhíressége volt. 



– Pia! Várj meg! – kiáltotta George. 
A lány szokás szerint annyira elmerült a saját gondolataiban, 

hogy messzire elhagyta a fiatalembert a tömegben. A Black-
épület felé tartó fehér köpenyes orvostanhallgatók falanxait 
kerülgetve George előrefurakodott, és még éppen sikerült 
elcsípnie Piát, mielőtt a lány belépett az épületbe. Félrevonta. 
Pia nagy, barna szemét tágra nyitva nézett fel George-ra, mintha 
meglepődne a fiú láttán, akivel pedig együtt kellett volna 
érkeznie. 

– Akarsz ebédelni? Ez az első nap, szóval lehet, hogy 
elengednek minket. Holnap nekem már valószínűleg elkezdődik 
az őrült hajtás. 

– Nem tudom, George. Rothman… Tudod, Rothman… 
– Rothman egy aszociális seggfej, annyit tudok. 
– Ne vitatkozzunk! Tudom, hogy te is meg mindenki más is 

mit gondol róla, de hozzám jó volt. Különben sem tudom, 
milyen feladatot szán nekem mára vagy erre a hónapra. Azt 
viszont tudom, hogy nem szövögethetek terveket a közös 
ebédünkről, amíg fogalmam sincs arról, mit hoz a nap. 

– Megmondhatom, hogy a legtöbb ember szerint milyen 
feladatot szán neked. 

– Jaj, kérlek! – csattant fel Pia. – Ebbe ne menjünk bele 
megint. Már sokszor elmondtam, hogy egyetlenegyszer sem 
közeledett hozzám, és egyetlen kétértelmű megjegyzést sem tett 
a jelenlétemben. Egy zseni, aki meg van győződve arról, hogy 
idiótákkal van körülvéve, és lehet, hogy igaza is van, legalábbis 
viszonylagosan. Kizárólag csak a munkája érdekli, és az 
történetesen engem is érdekel. Tudok róla, hogy hírhedten 
aszociális, de nekem szerencsém van, mert engem elvisel. Már 



alig várom, hogy odabent legyek. Ha a nap folyamán valamikor 
lesz egy percem, felhívlak a mobilodon. 

George egy pillanatra vöröset látott a dühtől. Hirtelen 
indokolatlan féltékenység öntötte el a seggfej Rothman miatt. 
Ezt a fickót mindenki utálja, és most itt van ez a nő, akibe 
teljesen belehabarodott, és aki lényegében arra kéri, hogy 
kopjon le, mert alig várja a randit a vén savanyújóskával, 
ahelyett, hogy vele találkozna a hónap talán utolsó közös 
ebédjén. George teleszívta a tüdejét levegővel miközben 
farkasszemet nézett Pia egyértelműen szemrehányó tekintetével. 
Egy szempillantásra megint felmerült benne a kérdés, mi az 
ördögért fut még mindig ez után a lány után, amikor láthatóan 
pusztán csak elviseli a társaságát. 

George ösztönei azt súgták, hogy nem kéne akkora 
jelentőséget tulajdonítani a kérdésnek, hogy Piának eszébe 
jutott-e a közös ebéd vagy sem – de nem tehetett róla. Az iménti 
eset csak egy újabb epizód volt a hasonló epizódok hosszú 
listáján. A legutóbbi alkalommal, amikor szeretkeztek – George 
így akart emlékezni arra, amire Pia csak így utalt: 
„összejöttünk” –, megpróbálta őszintén elmondani, hogy érez a 
lány elutasító viselkedése miatt. A lány akkor is ingerült lett, 
éppen, mint most az ebédmeghívás miatt. Persze miután 
elhagyta Pia szobáját, a jóleső elégedettség helyett, hogy 
elétárta az érzéseit, George betegre aggódta magát, hogy most 
talán örökre elijesztette. Ám mégsem így történt. Néhány nappal 
később meglepő üzenet érkezett Piától. „Talán fel kéne hívnod 
Sheila Brownt.” Itt egy mobilszám. George tehát felhívta Sheila 
Brownt, és élete egyik legkülönösebb telefonbeszélgetésében 
volt része. Többet tudott meg belőle Pia múltjáról, mint 
amennyit a lány valaha is megosztott vele. 



– Halló, a nevem George Wilson. Pia Grazdani kért meg, 
hogy hívjam fel önt. 

– Jó napot, George. Pia említette, hogy jelentkezni fog. Pia 
szociális segítője és terapeutája voltam egy ideig, ő azt mondta, 
hogy nyugodtan beszélhetek önnel. 

– Ó, ööö… rendben. 
Szociális segítő? George mindenre számított, csak erre nem. 
– Tisztában vagyok vele, hogy rettentő szokatlan egy 

terapeutától, hogy a pácienséről beszélgessen egy idegennel, de 
Pia kifejezetten megkért rá. 

Terapeuta? Ez egyre érdekesebb. 
– Más esetben nem beszélnék önnel így, ahogy most teszem, 

mivel ellenkezik a szakmám minden szabályával, de Pia 
rábeszélt. Ha segíthetek neki kiemelkedni abból, amivel a 
neveltetése során szembe kellett néznie, kész vagyok a józan ész 
határain belül megtenni minden tőlem telhetőt. Évekig 
dolgoztam együtt Piával, mivel állami gondozásban nőtt fel, 
eközben két évet húzott le egy intézményben, amit régebben 
javítóintézetnek hívtak. Úgy is mondhatnánk, hogy ennek 
következtében nehezére esik kialakítani bármiféle jelentősebb 
kapcsolatot. És ebben a bizalomnak kulcsszerepe van. Nem 
mondott sokat önről, de nagyon biztatónak találom már azt a 
tényt is, hogy megkért, beszéljek önnel. Azt hiszem, szeretné, 
ha ön megtudna róla valamit, ő maga azonban képtelen 
elmondani. Ezért megkérte rá azt a személyt, aki a véleménye 
szerint a legjobban ismeri. Piának eltérőek az elképzelései a 
magánéletről és a kötődésről, mint a legtöbb embernek Ezt 
George saját, fájdalmas tapasztalataiból jól tudta. 

Anélkül, hogy belemerült volna a részletekbe, Sheila arra 
biztatta George-ot, hogy „próbálkozzon tovább” Piával, mert az 



volt a véleménye, hogy a fiú „megfelel” majd neki. Végül a 
mobilszáma mellé megadta az irodája számát is, hátha szeretné 
még felhívni. Ezt George végül soha nem tette meg, és bár 
Sheila az ellenkezőjét állította, azért George-nak mindig 
kétségei maradtak a beszélgetés szakmai voltát illetően. 
Mindamellett méltányolta az információt Piának közvetlenül 
soha nem említette a dolgot – vagyis soha nem mondta: tudja, 
hogy Pia állami gondozásban nőtt fel –, inkább megpróbálta 
rávenni, hogy általánosságban meséljen a gyerekkoráról. Sajnos 
a lány mindig azt felelte, hogy erről a témáról nem szeretne 
beszélgetni. Tiltott terület volt. Ez megfelelt George-nak, 
félretette, és nem gondolt rá. Kész volt annyi időt adni neki, 
amennyire szüksége volt. 

George felfújt orcával kiengedte a levegőt a tüdejéből. Ez a kis 
haladék elég volt, hogy összeszedje magát, és ne mondjon 
semmi olyat, amit később megbánna. Még a mérgét is leplezni 
próbálta. 

– Hát, remélem, úgy alakul a napod, ahogy vártad – mondta 
végül. – Tudom, hogy jól boldogulsz majd. De azt még mindig 
nem tudom, hogy vagy képes együtt dolgozni vele. 

– Nem kell, hogy jól meglegyünk egymással, George. Ez 
nem óvoda. Ha ő tolerál engem, én pedig tanulok tőle, és 
elősegíti a karrieremet, ennél többet nem is kívánok. Felnőttek 
vagyunk – nem kell, hogy barátok legyünk. 

Ezt a mondatot már korábban is hallotta tőle, és George most 
azon gondolkodott, a lány vajon Rothmanről beszél-e, vagy 
őróla. Az aggodalom, hogy Pia elhagyhatja, újra elöntötte 
George-ot. 



– Oké – felelte egyszerűen, tréfás megadással magasba 
emelve a kezét. – Bocs, hogy megemlítettem. 

– Hagyd abba a mentegetőzést! – szólt rá élesen a lány, és az 
órájára nézett. – Olyan kellemetlen a hangod, amikor bocsánatot 
kérsz. Na most már tényleg elkésem. 

Ezzel elrohant. George azért elmorfondírozott azon, vajon 
mikor kelt volna fel Pia, ha ő nem megy át hozzá, hogy 
felkeltse. Nem tehetett róla, bántotta, hogy a lány még csak meg 
sem köszönte, és még csak ígéretet sem tett, hogy vele ebédel. 
Sajnos minden bosszantóan papírforma szerint történt. 

Pia a többi hallgatóval, többnyire a nyolcórai előadásukra siető 
első és másodévesekkel együtt megmutatta a belépőjét a 
biztonsági őrnek. Azonban nem őket követte, hanem hittel 
felment a Black Kutatóépület tizennegyedik emeletére, és 
Rothman tágas laboratóriuma felé vette az útját. Az összes 
kutató közül Rothman rendelkezett a legnagyobb területtel az 
egész központban. Amint belépett a jellegtelen fémajtón 
keresztül a terembe, érezte, hogy a munkanap már teljes gőzzel 
zakatol a maga útján. A három kutatási technikus, Panjit Singh, 
Nina Brockhurst és Mariana Herrera, a labor közös kávézójában 
álldogáltak, mivel végeztek a műszerek kalibrálásának 
mindennapi rutinjával. Rothman, aki nagyon megválogatta, mit 
eszik és iszik, tartott egy Nespresso gépet az irodájában, amihez 
csak ő és dr. Junichi Yamamoto, tudományos főmunkatársa 
férhetett hozzá. 

– Jó reggelt, Miss Grazdani – üdvözölte Marsha Langman, 
Rothman titkárnője az asztala mögül. Az egyik túlhangsúlyozott 
szemöldöke megemelkedett, amint a szemközti falon lévő órára 
pillantott. 



– Ebből ugye nem csinál rendszert? 
Pia követte a nő tekintetét, és ő is az órára nézett. A 

másodpercmutató éppen most kattant tovább a függőleges 
helyzetből: 7:49 volt. Pia megtorpant, és félig Rothman 
ultralojális mindenes-titkárnője felé fordult, hogy meghallgassa 
az elkerülhetetlen rendreutasítást. 

– Tudja, hogy a prof azt szereti, ha mindenki korán érkezik – 
mondta szemrehányóan. 

– Nem késtem – felelte Pia. A hallgatóknak nyolckor 
kezdődnek az előadások és az egyéb tevékenységek, hacsak 
előző éjszaka olyan különleges műszakokra nem szólították be 
őket, melyek ezt megkívánták. 

– Ó, de nem is érkezett korán. Ne kezdjük ezt a hónapot úgy, 
hogy már az elején rossz benyomást kelt. És figyelmeztetnem 
kell, hogy társaságra számíthat az irodájában. A karbantartóktól 
érkezett valaki, aki egy hiba után kutat a vezetékek között. A 
biztonsági rendszer felmondta a szolgálatot. 

– Meddig fog ez tartani? 
Marsha, aki középkorú, afroamerikai nő volt, és laborköpenyt 

viselt – ezt az állása egyébként nem indokolta –, vágott egy 
grimaszt, mely azt jelentette: Honnan tudhatnám? 

Pia méregbe gurult. Még az ő számára is alig akadt hely a 
nagyvonalúan irodaként jellemzett apró helyiségben. 

– A főnöknek lesz rám ideje ma délelőtt? 
Pia egyike volt annak a maroknyi embernek, akik nem 

alázkodtak meg azonnal Rothman előtt, és nem várták ki, amíg 
ő jön oda hozzájuk. Miközben feltette a kérdést, Pia egészen 
szembefordult Marshával. A kutatási technikusok hallgattak. Pia 
azon tűnődött, vajon a kávészünetüket nem az ő előreláthatóan 



késedelmes érkezéséhez igazították-e, és most vajon nem 
valami felcsippenthető pletyka után hegyezik-e a fülüket. 

– Tudja, mennyire szorítja mindig az idő – felelte Marsha. – 
Be kell fejeznie a legutolsó salmonella typhi kísérletét dr. 
Yamamotóval. Holnap el kell küldeniük e-mailben a kéziratot a 
Lancetnek. 

Marsha mindig úgy beszélt, mintha ő is aktív résztvevője 
lenne a kutatásnak. Ez is annak a stratégiának a része volt, 
amellyel barrikádokat emelt és aknákat fektetett le azok elé, 
akik rabolni akarták Rothman idejét. Úgy vigyázott rá, mint egy 
életveszélyes őrzőkutya. 

– Már hat óta bent van. 
Itt a „bent” a 3-as szintű biobiztonsági labort jelentette, azaz 

BBL-3-at, ahol a szalmonellatörzsekkel folyó munkát végezték. 
– Majd meglátom, be tudok-e szólni neki, hogy beszélni akar 

vele. 
– Köszönöm – felelte Pia, de a tekintete bosszúságról 

árulkodott. „Beszólni” Rothmannek mindössze annyit jelent, 
hogy le kell nyomni egy kapcsolót, és bele kell beszélni a 
házitelefonba. Mivel Pia utálta az idejét fecsérelni, és már 
végzett azzal a projekttel, amellyel Rothman megbízta, 
találkoznia kellett vele, hogy kiderítse, mi lesz a dolga ebben a 
hónapban. Ráadásul most még valami karbantartó is volt az 
irodájában, aki csak bonyolította a dolgokat. 

Pia szerencsés volt, hogy egyáltalán rendelkezett irodával. A 
laborban keveseknek adatott meg ez a privilégium. Amikor 
Rothman vezető technikusát kirúgták, miután vitába keveredett 
a doktorral a labor munkamenetének valami apró-cseprő 
részletén, az utódja Arthur Spaulding a BBL-3-hoz közelebb 
kapott irodát, Pia pedig megkapta Spaulding sufniját. A lány 



észrevette, hogy az irodája ajtaja tárva-nyitva áll, és 
megborzongott. Volt odabent néhány kényes dosszié, még ha 
ezen a bolygón csak egy maroknyi ember értené is, miről 
szólnak. Amint belépett, rögtön a szemébe ötlött, hogy 
munkapadját, ami egyébként az íróasztalaként is szolgált, 
elfoglalták – egy kapcsolási rajzot terítettek a lapos felületre, a 
tetején pedig szerszámok és drótok hevertek szanaszét. Az apró, 
ablaktalan szoba sarkában egy létra állt, a legfelső fokán pedig 
egy ember, akinek a feje és a válla eltűnt az álmennyezet fölött. 
Három mennyezetpanelt leszedtek, és a fal mellé állították őket. 

– Elnézést! – kiáltotta Pia. Amikor nem érkezett válasz, 
megemelte a hangját: – Hé, maga ott fent! 

Pia éles szavaira a férfi összerándult, és beverte a fejét egy 
csőbe a mennyezeten. Megeresztett egy kivehetetlen 
káromkodást, és lassan előbukkant a résből. Miután 
szemrevételezte Piát, lemászott a létráról. Negyvenöt év körül 
járhatott, szürkés borostája, mákosa őszülő haja volt, és sötétkék 
overallt viselt. A homlokán mély barázdák húzódtak, 
megereszkedett, sápadt arca arról árulkodott, hogy egész 
életében dohányzott. Sovány volt, de izmos. A belépőkártyáján 
a „Vance Goslin” név állt. 

– Meddig tart még a munka? – kérdezte Pia csípőre tett 
kézzel. 

Goslin azon nyomban Pia feltűnő és egzotikus szépsége – 
ragyogó, hibátlan bőre, telt ajka, de talán leginkább óriási, sötét 
szeme – hatása alá került. A lány bájos megjelenését fokozta 
nyilvánvaló magabiztossága és szókimondó természete. Goslin 
világában azok a lányok, akik úgy festettek, mint Pia, egészen 
másként viselkedtek. Nem csak úgy mellékesen vonzotta Pia. 
Egészen felkeltette a kíváncsiságát. 



– Az attól függ, mikor találom meg a hibát – felelte. A padon 
fekvő kapcsolási rajzon rábökött két pontra. Észrevehető 
akcentussal beszélt, melyet Pia felismert, a Goslin névről nem is 
beszélve. 

– Ha a hiba itt van, akkor könnyű megjavítani. Ha itt, akkor 
nehezebb, de mindenképpen megoldjuk. Még az is lehet, hogy 
estére végzek vele. 

Goslin biccentett, amikor befejezte a mondókáját, és mohón 
tovább vizslatta Pia formás testét, mint már beszéd közben is. 
Nyíltan, mintha joga lenne hozzá. Végül tekintete a lány kórházi 
belépőjén pihent meg. 

– „Grazdani” – olvasta hangosan, és kérdőn felhúzta a 
szemöldökét. – Ez aztán a szokatlan név! 

Pia nem felelt, ezért a szerelő azt hitte, rosszul hall. 
– Szokatlan neve van. Olasz? – kérdezte emeltebb hangon. 

Arcára ferde mosoly ült ki, mintha pontosan tudná, hogy a 
Grazdani neve olasz név. Ő így flörtölt. 

– Nem, nem olasz. És miért kiabál? 
Pia egész életében talán kétszer beszélt albán származásáról, 

és többször nem állt szándékában, ráadásul nem ennek az 
embernek a kedvéért. Ezrével éltek albánok New York Cityben, 
és Pia annyira még emlékezett a nyelvre, hogy felismerje az 
albán akcentust. Egy alkalommal, amikor egy szelet pizzáért állt 
sorba, a pult mögött két fiatalember a saját nyelvén Pia fizikai 
tulajdonságainak kendőzetlen dicséretébe fogott, miután Pia 
angolul megkérdezte őket, akarják-e hogy beszéljen a 
főnökükkel a gorombaságuk miatt. 

– Én arra tippelnék, hogy albán – mosolygott tovább Goslin. 
Én is albán származású vagyok, és sok albán barátom van itt, 



New Yorkban, ők is karbantartókként dolgoznak, mint én. Úgy 
is mondhatnám, hogy átvettük az üzletágat… 

Pia nem figyelt rá. Még szinte egy óra sem telt el azóta, hogy 
a gyerekkorát idéző rémálomból ébredt, és most ez a férfi 
egymásikra emlékezteti – az apjára –, ami csak növelte amúgy 
is erősödő ingerültségét. Noha semmi olyat nem tett, amit ez a 
karbantartó biztatásnak vehetett volna, tovább beszélt, és 
megpróbálta őt is bevonni a társalgásba. 

– Szóval hová valósi? – kérdezte. A szeme résnyire szűkült, a 
fejét hátrabillentette, mintha megpróbálná kitalálni. Ez a helyzet 
nem volt ismeretlen Pia előtt. Sokan próbálták már a 
megjelenése alapján kitalálni a származását, főképpen férfiak, és 
általában görögnek, libanoninak, sőt iráninak tippelték, de 
Piának esze ágában sem volt belemenni a játékba ezzel az 
emberrel, noha a nevével kapcsolatban igaza volt. Az apja 
valóban albán volt, az anyja azonban olasz. 

– Amerikai vagyok – felelte Pia. – Igyekezzen a munkájával! 
Hamarosan szükségem lesz az irodámra. 

– És mivel foglalkozik? – tett Goslin egy hiábavaló 
próbálkozást a társalgás fenntartására. 

Pia nem felelt. Kisétált a szobából, közben egy pillanatra 
megállt, hogy felvegyen néhány dossziét, amelyekre később 
szüksége lehet. 

A labortechnikusok, akik időközben visszatértek a 
kávézósarokból a saját munkapadjaikhoz, meglepetéssel 
tapasztalták, hogy Rothman egyszer csak előbukkan a 
biobiztonsági egységből. Ez azért volt meglepő, mert mindenki 
arra számított, hogy egész napra bezárkózik, ahogy az utóbbi 
hetek folyamán is tette. Szabályokhoz ragaszkodó ember lévén 
átlépett a légkamrán, levette a laboratóriumi védőöltözékét, és 



visszavette az utcai ruháit. Laborköpeny nélkül inkább elegáns 
bankárra, mintsem tudományos kutatóra emlékeztetett, aki 
éppen különösen veszélyes, tífuszt okozó szalmonellatörzsekkel 
végzett munkájából tér meg. Bár a végletekig összeférhetetlen 
volt, az öltözködésére mégis nagy gondot fordított, és ez 
különös módon nem illett a képbe, hiszen azt sugallta, hogy 
törődik mások véleményével. Ez azonban téves feltételezés. A 
ruhadarabokat csakis a saját maga kedvéért vette fel, az 
összeállítás pedig nap mint nap megegyezett: konzervatív, 
háromgombos olasz öltöny, vasalt fehér ing, sötétkék 
nyakkendő a hozzáillő díszzsebkendővel és fekete papucscipő. 
Nem volt magas, de jó kiállású férfi volt, és magasabbnak tűnt a 
tényleges termeténél. Szaporán lépkedett, katonás testtartásával 
és minden párbeszédet elutasító arckifejezésével valósággal 
megfélemlítette a környezetét. Sötétbarna haját szintén 
konzervatív divat szerint vágatta, hogy passzoljon az 
öltönyéhez. Szinte észrevehetetlen, keret nélküli titán 
szemüvegével tette az egyetlen engedményt az uralkodó 
divatnak. 

Rothman technikusai tekintetétől kísérve az irodája felé 
tartott. Azonnal nyilvánvalóvá vált mindannyiuk számára, mi 
késztette a biobiztonsági egység elhagyására. Mihelyst 
észrevette Piát, odaintett neki, hogy kövesse. Alighogy 
becsukódott mögöttük az iroda ajtaja, a technikusok mindentudó 
pillantásokat váltottak, melyekben ott csillogott a közös 
féltékenység is. Mindannyian tudták, hogy ezekben az időkben, 
amikor annyira sürgeti a Lancet folyóiratban megjelenő cikk 
határideje, Rothman soha nem hagyta volna el a labort az ő 
kedvükért. A képzeletükben Pia afféle kis tanár kedvence volt 
amit csak súlyosbított, hogy egy cseppet sem viselkedett velük 



barátságosan. Rothmanhez hasonlóan mindig túlságosan 
elfoglaltnak tűnt a baráti csevegéshez, és igen magának való 
volt. Mindezek tetejébe mindannyian osztották azt a 
rosszindulatú vélekedést, hogy túl csinos ahhoz, hogy 
orvostanhallgató legyen, és sokkal alkalmasabb lenne arra, hogy 
inkább a tévében játssza el ezt a szerepet. Pia rejtély maradt a 
labor személyzete számára, amit még érdekesebbé tett az a 
szóbeszéd, hogy eredetileg apácának készült. 

Ha a labortechnikusoknak lehetőségük lett volna 
figyelemmel kísérni a Rothman irodájában lejátszódó jelenetet, 
örökre megfeledkeztek volna az irigységükről. Úgy tűnt, mintha 
Rothman és Pia inkább valamilyen misztikus rituáléban vettek 
volna részt, nem pedig valódi beszélgetésben. A rövid találkozó 
ideje alatt egyszer sem pillantott egyikük sem a másikra. 
Rothman közölte Piával, hogy azt akarja, a lány legyen a 
Lancetben megjelenő, szalmonelláról szóló tanulmány 
szerkesztője, majd felvette az asztalról az egyik ott heverő 
fénymásolatot, és most azt olvasta figyelmesen. Pia hasonlóan 
szórakozottnak tűnt, karba tett kézzel a cipőjét bámulta. A 
beavatatlanok mindkét részről a társasági képességek hiányára 
foghatnák mindezt, mivel a kínos csend egyre hosszabbra nyúlt, 
egy klinikai pszichológus pedig, ha elég idő állna 
rendelkezésére, minden bizonnyal precízebb diagnózist állítana 
fel. 

Végül Rothman félig állva, félig az asztalára dőlve átadta a 
Lancet-beli cikk egyik példányát Piának. 

– Gondoskodjon róla, hogy hibátlan legyen. Reggelre kérem. 
Holnap megbeszéljük, mit fog csinálni ebben a hónapban. – 
Még mindig nem pillantott rá. – Meg kell mondanom, tisztában 
vagyok vele, hogy magát mindig is jobban érdekelte az 



őssejtekkel végzett munkám, mint a szalmonellával kapcsolatos 
kutatásaim, és ezt rendjén valónak is találom. Megérdemli, ha 
meggondoljuk, hogy mostanra némi gyakorlati tudásra is szert 
tett a genetikában, annak a hasznavehetetlen szemétnek a 
dacára, amit az egyetemen tanítottak. Még valami: az a 
nyavalyás dékán két negyedéves hallgatót sózott rám a 
választott tárgyuk egy hónapjára. Kérem, gondolkodjon rajta, 
mihez foghatnának, amíg itt vannak. Nem lesz könnyű feladat. 
Biztos vagyok benne, hogy semmi hasznukat nem vesszük. 

– Hol vannak, és hogyan találkozhatok velük? 
– Holnap kell kezdeniük. Dr. Yamamoto majd bemutatja 

magát. A legfontosabb, hogy ne rabolják el Junichinak túl sok 
idejét, mert egyébként úgy tűnik, ő élvezi ezt a hülyeséget. Azt 
akarom, hogy a munkánkra koncentráljon. 

– Semmibe sem tudok belefogni, amíg az a szerelő ott van az 
irodámban. 

– Úgy tudom, valamikor a nap folyamán végez. Nos, akkor 
viszlát holnap. 

Rothmant soha nem érdekelték túlzottan a nagy labor 
vezetésének részletei. A következő pillanatban ismét belemerült 
a tanulmány kéziratába. 

Elengedve a füle mellett, hogy Rothman az útjára bocsátotta, 
Pia megszólalt: 

– Valamit el kell mondanom önnek Megérkeztek a rezidensi 
program eredményei. Itt maradok a Columbián, és egy 
kombinált programban veszek részt: PhD-fokozatot szerzek 
sejtbiológiából az önnel végzett közös munka alapján, ahogy ön 
nagylelkűen felajánlotta, és közben belgyógyászatból teszek 
szakvizsgát. Remélem, elégedett. 



– Egyáltalán nem vagyok az! – tört ki Rothman, és hírhedt 
dühe egyszerre magasra csapott. – Csalódott vagyok. Nem is 
egyszer, de százszor elmondtam már, hogy magának a 
belgyógyászat kész időpocsékolás, ahogy nekem is az volt. Úgy 
gondolom, teljesen világos, hogy magát, éppen, mint engem, 
kutatónak teremtették, nem pedig klinikai orvosnak. Teljes 
munkaidőben itt kellene lennie a laborban! Ezt a PhD-
felvételihez adott ajánlólevelemben is megírtam. 

Feszültség vibrált a levegőben. Egy-két percig mindketten 
hallgattak, még csak egymásra sem néztek. 

– De nekem gondolnom kell a nővérekre – szólalt meg végül 
Pia. 

Pia tanulmányait részben a Jézus Szent Szívének Missziós 
Nővérei támogatták, egy nemzetközi apácarend, melynek 
amerikai székhelye Westchesterben volt. Pia érzelmi 
biztonságért menekült hozzájuk, miután tizennyolc éves 
korában kiöregedett az állami gondozásból. Bár a kezdetekkor a 
lány fontolóra vette, hogy csatlakozik a rendhez, és apáca lesz, 
miután leérettségizett, és elvégzett néhány évet a New York 
Egyetemen, meggondolta magát. Ebből következett, hogy 
személytelenebbé vált a kapcsolata a nővérekkel, és különösen a 
főnökasszonnyal. Noha Pia azt tervezte, hogy befejezi az orvosi 
egyetemet, azután pedig Afrikába megy, hogy részt vegyen a 
szervezet missziós munkájában, már nem akart apácanövendék 
lenni. 

Igaz ugyan, hogy teljes ösztöndíjban részesült a New York 
Egyetemtől és a Columbia Orvosi Karától is, a nővérek is jókora 
összeggel támogatták. Jogosan érezte hát lekötelezve magát. 

– Úgy gondolom, nem szeghetem meg a tíz évvel ezelőtt tett 
ígéretemet. Abban egyetértek önnel, hogy a személyiségem 



alapján inkább kutatónak lennék alkalmas, mégis tartanom kell 
magam az eredeti tervemhez, hogy orvos leszek, és legalább egy 
ideig a rend érdekeit szolgálom. 

Rothman szájából elfojtott szitkozódás tört elő. 
Hitetlenkedve csóválta meg a fejét. 

– Én szerepet kínálok magának abban, hogy történelmet 
csináljon az orvostudományban az őssejtkutatásom segítségével, 
és akkor egy csapatnyi westchesteri apácával bosszant! – Tartott 
egy pillanatnyi szünetet, hogy összeszedje a gondolatait. – 
Mennyi pénzről van szó? 

– Nem értem, mire gondol. 
– Ugyan! Ne legyen már ilyen korlátolt. Mit gondol, 

mennyivel tartozik nekik dollárban? 
– Nem vagyok benne biztos, hogy pénzben ki tudom fejezni. 
– Ne nehezítse a helyzetünket. Mondjon egy számot, nem 

érdekel, miként kalkulálja ki. 
Pia egy percig a gondolataiba merült. Nem volt könnyű 

feladat. Soha nem fordította át számokba azt, hogy az apácák 
gondoskodtak róla, és érzelmi biztonsággal ajándékozták meg 
az állami gondozásban szerzett rossz tapasztalataival szemben. 
Megvonta a vállát. 

– Nem tudom. Talán ötvenezer. Valami olyasmi. 
– Rendben – felelte Rothman. – Kap a bankomtól egy 

ötvenezres kölcsönt, én vállalom a kezességet. 
Piának egy pillanatra elakadt a szava. Soha életében nem 

támogatta senki anyagilag, és különösen nem ötvenezer 
dollárral! Nem tudta, hogyan reagáljon. 

– Nem tudom, mit mondjak – motyogta. 
– Akkor ne mondjon semmit! Még visszatérünk erre a 

kérdésre, de most azt akarom, hogy lásson neki a Lancet-beli 



cikknek. Több szem többet lát, és a statisztikákat is ellenőrizni 
kell. Tudom, hogy maga keni-vágja a statisztikát. 

Rothman felkelt az íróasztala mögül. Ismét elmerült abban a 
szövegben, amelybe beszélgetés közben is bele-belepillantott, és 
kisétált az irodából. Piának a döbbenettől földbe gyökerezett a 
lába. Rothman az imént kölcsönadott neki egy hatalmas 
summát, és a segítségét kérte egy létfontosságú tanulmányhoz. 

– Oké – mondta magában Pia –, munkához kell látnom. Ki 
kell penderítenem azt az embert az irodámból. 

Rothman nyomában kilépett az irodából, és elindult a 
laboratóriumi asztal felé, ahol kialakította ideiglenes 
munkahelyét. 



2. 

JÉZUS SZENT SZÍVE MISSZIÓS NŐVÉREINEK ZÁRDÁJA 
WESTCHESTER, NEW YORK 
2011. FEBRUÁR 28.19:20 

r. Rothman pénzügyi támogatásának ígéretével 
felszerelkezve Pia találkozót kért aznap estére a zárda 
főnökasszonyától. Nem tekintett nagy várakozásokkal 

a beszélgetés elé. Visszaidézte, hogyan talált rá a főnökasszony 
évekkel ezelőtt, tinédzserként a zárda falának tetején, miután 
összeveszett az akkori nevelőszüleivel, akik néhány 
mérföldnyire laktak onnét. Bevitte magával Piát a házba, és 
elbeszélgettek. A beszélgetés eredménye az lett, hogy a lány a 
családja engedélyével már a következő hét végén visszatért, 
hogy közelebbről meg nem határozott módon kisegítsen a 
nővéreknél. A többi már történelem, mely végül Piának ahhoz a 
döntéséhez vezetett, hogy az állami gondozás felső korhatárát 
elérve csatlakozik majd a rendhez, és talán apácanövendék lesz 
belőle. 

Pia örökké hálás lesz azért, amit a főnökasszony a 
beköltözését követő években tett érte, különösen, hogy mindaz 
óriási változást jelentett az állami gondozásban szerzett 
tapasztalataihoz képest. Noha a valóságban csak egy újabb 
intézményről volt szó, Pia ott mégis békességre talált. Úgy 
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találta, a főnökasszony együtt érez vele, és nemcsak abban segít 
neki, hogy beilleszkedjen az ottani közösség életébe, hanem 
eligazítja a külvilág zavaros vizein is, a zárda nyugodt világán 
túl. A főnökasszony ragaszkodott hozzá, hogy Pia felsőbb 
tanulmányokat folytasson, és kiváló, ne csak megfelelő hallgató 
váljék belőle. Az érettségi megszerzése és a főiskolai 
tanulmányai során azonban Pia megtanult annyit önmagáról, 
hogy ráeszméljen: az apácaéletet nem neki találták ki. Úgy 
döntött, helyette inkább az orvosi pályát választja, mert úgy 
érezte, abban kitűnhet és hasonló nyugalomra lelhet. Állami 
gondozásban eltöltött élete folyamán végül is mindig úgy 
tekintett az orvosra, mint az ember saját, személyes sorsa feletti 
hatalom és kontroll iskolapéldájára. Ennek a döntésnek azonban 
megvoltak a következményei, különösen, ami a főnökasszonyt 
illeti. 

Körülbelül öt évvel ezelőtt Pia a mostanihoz hasonló 
találkozót kért tőle. Ekkor vallotta be neki, hogy nem az apáca, 
hanem az orvos hivatását választja. Nehéz beszélgetés volt, 
mivel a főnökasszonynak nyilvánvalóan csalódást okozott, és az 
érzéseit nem is rejtette véka alá. Ugyanakkor biztatta az új 
pályával kapcsolatban, és elmondta, milyen óriási szükség van 
orvosokra a kelet-afrikai missziós helyszíneiken. 

Amint Pia belépett az apácafőnöknő dísztelen irodájába, 
tisztában volt vele, hogy legalább olyan nehéz helyzettel néz 
szembe – vagy talán még nehezebbel –, mint amikor úgy 
döntött, nem vonul be a rendbe. Minél többet töprengett a 
céljairól, annál biztosabban érezte, hogy Rothmannek igaza 
volt: különös tehetsége van az orvosi kutatáshoz. 



– Pia, kedvesem, micsoda öröm, hogy látlak! 
Mindannyiunknak nagyon hiányoztál. A nővérek mindennap 
kérdezősködnek rólad. 

– Én is örülök, hogy látom, anyám. 
Pia a tekintetét a főnökasszony ölébe ejtett kezén nyugtatta. 

Idegessége a tetőfokára hágott. Remélte, hogy a hangja ezt nem 
árulja el. Egyszerű, fekete, térdig érő ruhát vett fel, és sima 
papucscipőt. A főnökasszony első pillantásra ugyanúgy nézett 
ki, mint tíz évvel ezelőtt, amikor először találkozott vele. Ezt a 
hatást a rend egyenruhája tartotta fenn. A lány azonban meg 
tudta állapítani, hogy az idő elvégezte a munkáját. A 
főnökasszony lassú léptekkel kerülte meg az asztalt, hogy 
üdvözölje. Pia úgy érezte, csontosabb és törékenyebb a keze, 
amikor a vállára tette, mint egy hónappal ezelőtti látogatása 
alkalmával. 

A Manhattanból kivezető rövid vonatút alkalmával Pia 
elpróbálta, mit fog mondani. Világosan akart fogalmazni, hogy 
ne lehessen félreérteni. Kétsége sem volt: jól döntött, 
magabiztosabbnak érezte magát, mint Rothman irodájában, ám 
azzal is tisztában volt, hogy a főnökasszony különös tehetséggel 
engedi el a füle mellett a másik mondanivalóját, és tereli vissza 
a beszélgetést olyan irányba, ami a saját érdekeinek és 
véleményének felel meg. 

A kölcsönös udvariaskodások közepette Pia agya gyorsan 
végigpörgette azokat az óriási változásokat, melyek az életében 
történtek a zárdába érkezése óta – ebben a pillanatban úgy 
tetszett, még az előző életében. Most negyedéves a Columbia 
orvosi karán: ez még az ő számára is hihetetlenül hangzott. 
Emlékezett, milyen nehezen lehetett meggyőzni az egyetemet, 
hogy felvegyék. Felidézte, miként kellett elmagyaráznia a 



döntését, hogy tizennyolc éves korában csatlakozik egy 
katolikus afrikai missziós rendhez. A New York Egyetemre 
gyerekjáték volt bekerülni. A felvételi bizottság tagjai már a 
kezdetektől kérdések nélkül is meg voltak győződve róla, hogy 
Pia, fiatal nőként felszabadulván az állami gondozás alól, 
értékes színt hoz majd a NYU egyetemi életének tarka 
szövetébe. 

A Columbia azonban már az elején hangot adott 
aggodalmának Pia múltjával és azzal kapcsolatban, hogy ez a 
múlt milyen hatással jár majd a lány függetlenségére, nem is 
beszélve a betegek iránt tanúsított empátiáról. Ezeket az 
aggodalmakat nem fejezték ki ilyen egyértelműen, de Pia fogta 
az adást, különösen akkor, amikor megkérték, hogy vegyen 
részt egy beszélgetésen az orvosi kar egyik pszichiáterével. Pia 
felismerte: ez a kérés annak köszönhető, hogy érdeklődnek 
iránta, így beleegyezett. Meglepetésére a beszélgetés 
kellemesebbnek bizonyult, mint várta. A pszichiáter jól ismerte 
a New York-i állami gondozási rendszer egyenlőtlenségeit, és 
együttérzőnek bizonyult, amikor megtudta, hogy hattól 
tizennyolc éves koráig e rendszer kétes gondoskodása alatt állt. 
Piát sajnos soha nem adoptálták, de még csak végleges 
elhelyezést sem sikerült nyernie. 

Jóllehet a pszichiáter a törvény szerint nem férhetett hozzá az 
aktájához, Pia őszintén beszámolt neki a tapasztalatairól, bár 
átsiklott a keményebb részletek felett. Nyíltan beismerte, hogy 
visszatekintve ma már tisztában van vele, hogy gyermekként 
zaklatták, és hogy úgy kellett felnőnie, hogy nem volt jelen az 
életében senki, aki érzelmi biztonságot nyújthatott volna neki. 
Azt is hozzátette azonban, hogy úgy érzi, ezek a tapasztalatok 
nemhogy gátolnák valamiben, ellenkezőleg: jobb orvossá válhat 



tőlük. Bizonyos tünetek részletezésébe sem ment bele, például 
hogy tinédzserkorában meglegyintette az evészavar, valamint 
hogy még ma is visszatérő rémálmokkal küzd. 

A beszélgetés folyamán a lány nyíltsága egyértelműen 
hasznosnak bizonyult, hiszen így a pszichiáter is hasonló 
nyíltsággal fordult felé. Elmondta, milyen nagy benyomást tett 
rá, ahogy Pia megbirkózott a múltjával, és egyetértett vele 
abban, hogy a tapasztalatai jobb orvossá tehetik, különösen, ha 
például a gyermekgyógyászatra szakosodik. Azt is a tudtára 
adta, hogy különösen nagyra értékeli majdhogynem kitűnő 
átlagát a NYU-n, szinte maximális felvételi pontszámát, és azt a 
tényt is, hogy színésznőként sikereket aratott a NYU színjátszó 
körében. Úgy vélte, ez mind azt jelzi, hogy elkötelezett a célja 
elérésében, hogy orvos legyen, valamint hogy múltja ellenére 
kiválóan megfelelt a mindennapi élet kihívásainak. Megígérte, 
hogy javasolni fogja a felvételét a 2011-es évfolyamra. 

A pszichiáterrel folytatott beszélgetés után Pia szinte 
eksztatikus állapotba került, olyan biztosra vette, hogy 
felveszik. Néhány hónappal később azonban rá kellett 
döbbennie, hogy a beszélgetés nem volt elég a felvételi 
bizottság meggyőzéséhez. Néhányan egyértelműen ellenezték, 
mert úgy vélték, hogy a pszichiáter véleménye dacára túl nagy 
kockázatot jelentene. A sikerhez végül két ember váratlan 
közbelépésére volt szükség az utolsó pillanatban. Először a 
rendfőnöknő ajánlotta fel a segítségét, és gondosan 
megfogalmazott, szépen érvelő, meggyőző e-mailek áradatát 
küldte a bizottság címére. A másik személy dr. Rothman volt, 
aki abban az időben kötelezően, hároméves időszakra a felvételi 
bizottság tagja volt. Pia csak évekkel később értesült az 
események e meglepő fordulatáról, miután a harmadéves 



választott szemináriumán együtt dolgozott Rothmannel. A tudós 
váratlanul említette meg az egyik jellemzően kínos találkozójuk 
alkalmával. Bevallott valamit, amiről senki más nem tudott: ő is 
végigszenvedte a New York-i állami gondozási rendszert, mert 
nehezen kezelhető, hiperaktív gyerek volt. Nem is készítettek 
róla diagnózist egészen felnőttkoráig, amikor ő maga jött rá, 
hogy Asperger-szindrómája van. Pia akkor és még ma is meg 
volt döbbenve. Mivel nagyra értékelte Rothman bizalmát, 
senkinek nem árulta el a felfedezését. 

– Amikor legutóbb hivatalos találkozót kértél tőlem – 
folytatta a főnökasszony –, szomorú hírekkel érkeztél: úgy 
döntöttél, hogy nem csatlakozol hozzánk apácanövendékként. 
Azt súgja a megérzésem, hogy ma is hasonló okból jöttél el 
hozzám. Remélem, tévedek. Itt a zárdában szeretünk téged, 
nagyon büszkék vagyunk rád, és arra, amit elértél. 

Pia felnézett, hogy elkapja a főnökasszony rezzenéstelen 
pillantását, de nem állhatta. Szinte rögtön elfordította a 
tekintetét, és a főnökasszony válla fölött a falon függő feszületre 
nézett, közben a fájdalom, az áldozat és az árulás körül forogtak 
a gondolatai. Pia nagyot sóhajtott, hogy erőt gyűjtsön. A 
főnökasszony szokás szerint már mérföldekkel előtte járt, és 
megérezte, mi következik. 

– Egy újabb hónapot töltök kutatással dr. Rothman 
laboratóriumában. 

– Igen tehetséges ember. Az Úr szeretettel tekint rá. 
– Történelmet csinál azzal, hogy bevezeti a regeneratív 

orvoslást. Az őssejtekkel végzett kutatása hihetetlen lökést ad a 
későbbi kutatásoknak. Ennek én is a részese akarok lenni. 



– Ahogy én látom, már most is az vagy. Abból, amit 
megosztottál velem, úgy tűnik, megkedvelt téged. Hogyan 
segíthetnék? 

Pia lenézett a kezére. Bűntudat öntötte el, hiszen mindazok 
után, amit a főnökasszony eddig tett érte, most még többet 
ajánlott fel. 

– Úgy gondolom, hogy kizárólag orvosi kutatással akarok 
foglalkozni, ami azt jelenti, hogy nem szeretnék Afrikába 
menni. 

„Na végre, kint van” – gondolta Pia. Hirtelen 
megkönnyebbült. Néhány pillanatnyi csend telepedett a szobára. 
A lány hirtelen ráeszmélt, milyen hideg van. 

– Tudom, hogy ez elég nagy változás, hiszen felajánlottam, 
hogy Afrikába megyek, hogy visszafizessem önnek és a rendnek 
mindazt a segítséget, amit az évek során kaptam, amióta 
kikerültem az állami gondozásból. 

– Az afrikai misszió a te és nem a mi érdekünket szolgálta 
volna – mondta a főnökasszony. – Pia, kérlek, ne hamarkodd el 
a döntést. Tudom, hogy régimódian hangzik, de nem lehet, hogy 
egy férfi van a dologban? Biztosan így van – ez a te kereszted, 
hogy ilyen szép vagy. Nagyon remélem, hogy dr. Rothman 
tisztességes ember. 

Pia elnyomott egy mosolyt. A főnökasszony megérzése olyan 
távol volt a valóságtól, hogy nem tudta visszafojtani. Rothman 
és az ő számára még a szemkontaktus fenntartása is nehézséget 
jelentett, nemhogy valami intimebb dologé! 

– Biztosíthatom róla, anyám, hogy dr. Rothman a végletekig 
tisztességes. 

– Isten végtelen sok módon tesz próbára minket – folytatta a 
főnökasszony. 



– Tisztelendő anyám, nem hiszem, hogy Isten próbára tesz 
engem. Higgye el, nincs férfi a dologban. Azért döntöttem így, 
mert örömet szerez nekem, és mert Istentől tehetséget kaptam 
ehhez a munkához. A zárdának azonban szeretném visszafizetni 
a költségeket. Dr. Rothman nagylelkűségének köszönhetően 
rendelkezésemre áll ötvenezer dollár. Ezt a pénzt a zárdának 
szeretném adományozni. 

– Készségesen elfogadok minden adományt, de nem 
fizetségképpen. A szolgálatainkért nem tartozol nekünk 
semmivel. Fizetségnél elég, hogy itt voltál. 

– Örömet okozna, ha a zárdának adományozhatnám a pénzt – 
kötötte az ebet a karóhoz Pia. 

– Ahogy kívánod. De volna még egy kérésem. Nem akarom, 
hogy elfelejts minket. Bízom benne, hogy mindig fontosnak 
tartod majd, hogy néha meglátogass minket. Ha elfelejtesz, 
elárulsz minket. 

Pia, aki elnézett a főnökasszony mögé, a feszület felé, most 
megmerevedett. A páncélját hirtelen behorpasztották, a 
tekintetét a cipőjére fordította, fiatalnak és kicsinek érezte 
magát. Elárulsz. Árulás. Amikor tizenegy éves korában egy 
regényben az „árulás” szóval találkozott, ki kellett keresnie az 
iskola nagy szótárából. A meghatározás helyesnek tűnt. A 
családja pontosan ezt tette vele, elárulta őt. Az árulás volt az a 
tragédia, amely hatéves korától üldözte, azóta a nap óta, hogy a 
rendőrség berontott annak a lakásnak az ajtaján, melyen az 
apjával és a nagybátyjával osztozott, majd a New York-i állam 
gondozási program karmai közé vetette. 



3. 

A COLUMBIA EGYETEM ORVOSI KARA 
NEW YORK CITY 
2011. MÁRCIUS 1. 7:30 

udja, hogy a férfi valamiért fontos, de nem emlékszik a 
nevére. A lány egy hosszú asztal előtt áll, egyszerű, 
nagyon bő, szürke, intézeti kötényruhában, a válla 

előreesik, a kezet összekulcsolja maga előtt, a könyökét az 
oldalához szorítja. A férfi még ülve is nagyon magas, valóságos 
óriás, most előrehajol, ahogy vele beszél, de nem a szemébe néz, 
hanem egyenesen a mellére. Nem érti, mit mond. Rossz volt, 
rosszul viselkedett, meg kell, hogy büntessék, csak ennyit tud, 

Most már hallja is. A férfi most még nagyobb, mint azelőtt, 
utasítja a lányt, hogy egyenesedjen ki, és húzza ki a vállát. Miért 
viseli azt a formátlan ruhadarabot? Pia emlékszik, hogy tizenöt 
éves, vagy legfeljebb tizenhat, a férfi pedig az iskolaigazgató, és 
olyan az egész, mintha közben ott állna a terem hátuljában is, és 
figyelné ezt a lányt, aki ő, és mégsem ő. A férfi hátralöki a 
székét, és feláll. Megkerüli az asztalt, és kegyetlen, kéjsóvár 
mosollyal odalep hozzá. „Pia…! – parancsolja. Pia…!” 

– Pia… Pia…! 

T 



Pia felült az ágyában, és megkönnyebbülten felsóhajtott. A 
pólója az izzadságtól a hátához tapadt, ahogy kinyújtózott, és 
George hangját hallgatta az ajtó másik oldaláról. Beengedte, és 
sietve felöltözött, miközben megesküdött, hogy este nem felejti 
el beállítani az ébresztőjét. A belső órája régebben mindig 
felébresztette hatkor, de az utóbbi néhány hétben nem aludt jól, 
visszatérő rémálmok gyötörlek. Még csak megközelítőleg sem 
aludt eleget. A zárdafőnöknőnél lett látogatása után visszament 
Rothman laborjába. Mire visszaért a diákszállóba, és bemászott 
az ágyba, reggel 4:23-ra járt. 

Öltözködés közben azon kapta magát, hogy a találkozón 
rágódik, töprengéseit részben megosztotta George-dzsal is az 
orvosi karra menet. 

– Örülök, hogy elmentél – mondta George, miközben az éles 
reggeli napsütésben sétáltak. – Úgy értem, hogy te soha nem is 
akartál csatlakozni a rendhez, és Afrikában sem tudlak 
elképzelni, amint azt teszed, amit manapság a misszionáriusok 
szoktak. Nem ismerek ugyan egyetlen apácát sem, de akkor sem 
hiszem, hogy te apácatípus lennél. 

Hirtelen egy kép villant át George agyán, a négy alkalomból 
az egyik szeretkezésük emlékképe: a meztelenül az ágyban 
fekvő, kielégült Pia erotikus látványa. Észrevette, hogy a lány 
szeme rávillan, és összehúzta magát. Vajon olvas a 
gondolataiban? George már nem az első alkalommal aggódott 
emiatt. 

– Nem hiszem, hogy gondot jelentene, hogy apácának álljak, 
és hogy letegyem az esküt, George. Még azt sem mondom, hogy 
soha nem teszem meg. Láttam, miként folyik az élet a zárdában, 
és mondhatom, nagy békességben. Egészen más, mint a kinti 
élet. A nővérek támogatják egymást. Biztonságos hely. 



George-nak azon nyomban kellemetlen érzése támadt, 
mintha atyáskodni akart volna Pia felett. Azért nem 
hibáztathatta, hogy a lány némi biztonságra vágyott, bár nem 
valami sokat tudott a gyerekkoráról. De hogy apáca legyen?! Ez 
azért túlzásnak tűnt. 

– Csak úgy gondolom, hogy azzal elkerülnéd magát az életet. 
Vannak más módjai is annak, hogy az ember biztonságban 
érezze magát, nemcsak az, hogy elrejtőzzön egy zárdában. 

– Én nem úgy gondolok az apácaságra, mint rejtőzködésre. 
Éppen az ellenkezőjéről van szó, az egész valójukat oda kell 
adniuk annak a világnak, amit választottak. – „És nem is árulják 
el egymást” tette hozzá gondolatban Pia. 

Eközben odaértek a Black kutatóépülethez. 
– Az igazat megvallva szerintem éppen így elrejtőznél, ha az 

egész karrieredet a Rothmannal közös munkával töltenéd – 
bökött a fejével George az épület irányába. Az ő 
orvostudományról alkotott képe magában foglalta a közvetlen, 
szemtől szemben nyújtott segítséget, azt, hogy hatással van 
azoknak az embereknek az életére, akikkel találkozik, és akiket 
megérint. A kutatás túl hideg és elvont volt számára, ráadásul 
többségében olyan aszociális zsarnokok művelték, mint 
Rothman, aki körülbelül olyan kedves és szívélyes volt, mint 
egy algoritmusokkal teleírt dosszié. 

– Nos, akkor együtt ebédelünk ma? – váltott témát hirtelen 
George, soha nem lankadó reménységgel. Ahogy számított rá, 
előző nap nem találkoztak ebédszünetben. A három év során, 
amióta ismerte Piát, egyszer sem volt hivatalos ebédrandijuk. 
Sokszor ebédeltek már együtt, de azok soha nem előre 
eltervezett alkalmak voltak. Az első két évben szinte 
megegyezett az órarendjük, így hát a dolgok egyszerűen csak 



úgy alakultak. De most, hogy George a radiológián végezte a 
választott gyakorlatát, Pia pedig Rothman laborjában 
raboskodott, igen kevés esély maradt arra, hogy véletlenül 
összefutnak. Arról azonban fogalma sem volt, miért kérdezi 
egyáltalán, hiszen úgy is tudta, hogy nem jön össze. És miért 
mindig olyan rohadtul alkalmazkodó? 

– Ne haragudj, George, nem tudok előre tervezni – felelte a 
lány. – Tegnap az egész napot, sőt még az éjszaka egy részét is 
Rothman tanulmányával töltöttem, de még mindig nem 
végeztem. Ráadásul valamikor találkoznom is kell vele, hogy 
kiderítsem, mit tartogat nekem az egész hónapra. Komoly 
kétségeim vannak, hogy ebédelek-e egyáltalán. 

Pia elkedvetlenedett, amikor észrevette, hogy az az idegesítő 
karbantartó még mindig az irodájában van. Megint ott állt a 
létrája tetején, csak ezúttal a másik irányba fordult. Előző nap, 
amikor Rothman dolgozatával foglalatoskodott a főlabor egyik 
munkaasztalán, látta, hogy a szerelő tizenkettőkor távozott, és 
négy órán keresztül vissza sem jött. Aggódott, hogy ezzel a 
tempóval még egy hét múlva is háborgatni fogja, és távol tartja 
a vackától. Igaz ugyan, hogy a irodája apró volt, de az övé, ahol 
nyugodtan elöl hagyhatta a papírjait, szétszórva az asztal 
tetején, amit a főlaborban nem tehetett meg. 

Pia a szerszámokkal borított asztalára dobta a táskáját, elég 
nagy zajt csapva ahhoz, hogy Vance tudomást szerezzen az 
érkezéséről meg arról, hogy nem veti szét az öröm. 

– Hé, maga ott fent! – kiáltott oda neki. 
Vance visszahúzta a fejét a szobába, és amikor meglátta Piát, 

mosolyogva lemászott, és a kezét megtörölte egy rongyban. 



– Á, Miss Grazdani! Hogy van ma? Hiányoltam tegnap, 
amikor elmentem. 

– Észrevettem, hogy négyórás ebédszünetet tartott. Szólnia 
kellett volna, hogy ilyen sokáig távol lesz. Itt is dolgozhattam 
volna, az irodámban. Egyébként pedig úgy volt, hogy tegnap 
végez. Mi történt? Meddig tart még ez az egész? 

– Kiderült, hogy a munka nehezebb, mint gondoltam. Csak 
annyit mondhatok, hogy megteszek minden tőlem telhetőt. 
Amint rájövök, mi a gond, megjavítom, és már itt se vagyok. 

Pia idegesen felsóhajtott, és felemelte a táskáját. 
– Miss Pia, van egy meglepetésem a maga számára. Ebédre 

készítettem egy plusz szendvicset, egyet magamnak, egyet 
pedig magának. Kegyetlenül jó pasztrámis szendvics 
ciabattából. Na, mit szól? 

A szerelő megint elmosolyodott. Jesszusom, mennyire 
kiszámíthatóak a férfiak! Pia haragosan rámeredt: 
tévképzetektől szenved ez az ember? De nem maradt ott, hogy 
ezt kiderítse, és bátorítani sem akarta. 

– Csak siessen már az átkozott munkájával! Kérem! – 
vakkantotta. Ami a felajánlott szendvicset illette, tudomást sem 
akart venni róla. 

Pia sarkon fordult, és visszament a főlaborba. A táskáját arra 
a munkaasztalra tette, ahol előző nap is dolgozott. Azonban 
ahelyett, hogy egyenesen fejest ugrott volna a munkába, 
visszasétált Marsha asztalához, hogy kiderítse, hol van aznap 
reggel a főnökük. Meglepetésére arról értesült, hogy Rothman 
az irodájában van, és rá vár. Pia örömmel sietett be a nyitott 
ajtón. Azonnal észrevette, hogy Rothman a karbantartásnak 
ugyanazzal a kellemetlenségével kénytelen szembenézni, mint 
ő. Odafönt több panel hiányzott a mennyezetből, és 



spagettiszerű drótok lógtak ki a lyukakból. Az egyik pult tetejét 
különféle szerszámok borították, néhány pedig a padlóra 
szóródott. A sarokban egy létra támaszkodott a falnak, a 
biztonsági kamera hiányzott az állványáról. 

– Jó reggelt, dr. Rothman – csiripelte Pia. Soha nem tudta, 
milyen hangulatban találja Rothmant, de remélte a legjobbakat. 
– Marsha szólt, hogy rám vár. 

– Miss Grazdani. Hogyan írja a „katéter” szót? – kérdezte 
Rothman, még csak fel sem pillantva a kezében tartott 
papírlapból. Pia megállapította, hogy az a Lancetnek adandó 
kézirat volt, amelyen előző nap dolgozott. 

– K-A-T-É-T-E-R. Miért? 
– Nos, úgy tűnik, tudja, hogyan kell írni, akkor vajon miért 

érezte szükségét, hogy egy alternatív verzióval álljon elő a 
cikkem számára? 

Pia több javaslatot is tett néhány szerkezeti változtatásra, egy 
különösen homályosnak talált részt pedig teljes egészében 
újraírt. Tegnap késő éjjel már nagyon sietett, hogy elkészüljön, 
és nem futtatta át a szövegen a helyesírás-ellenőrzőt. 

– Az ember eltöpreng azon, hogy mit tanítottak magának a 
NYU-n, ha tanítottak valamit egyáltalán. Több helyesírási, és 
két nyelvtani hiba is volt a szövegben. 

Pia tapasztalatból tudta már, hogyan működik Rothman. Az, 
hogy a helyesírás és a nyelvtan miatt piszkálja, szinte 
bizonyosan azt jelenti, hogy a szerkezeti változtatásait 
elfogadta. Ha az embert bókok és a dicséret élteti, Rothman 
mellett szinte bizonyosan éhen hal. Ő a jól elvégzett munkát 
magától értetődőnek vette. Aki nem elég jó, nem marad sokáig, 
ezért a megvitatásra érdemes részek a kisebb hibák. Rothman 
elfordult a székében, hogy a Macintosh gépéhez forduljon, és 



kopogni kezdett a klaviatúrán. Pia feltételezte, hogy az ő 
változtatásait viszi be az eredeti kéziratba. Leült, anélkül, hogy 
hellyel kínálták volna. Ha erre vár, az egész napot állva tölthette 
volna. 

Pia élvezte a cikkel folytatott munkát. Szerette a tudományos 
szakírást, és úgy tűnt, tehetsége is van hozzá. Az előző három 
évben Pia együtt dolgozott Rothmannel a szalmonelláról írott 
tanulmányain, és több cikken társszerzőként is feltüntették. 
Izgalmas munkának bizonyult. Rothman folytatta azt a 
mérföldkövet jelentő kutatást, melyet a szalmonella 
fertőzőképességével kapcsolatban dolgozott ki, és amellyel 
elnyerte a Nobel- és a Lasker-díjat is. A fertőzőképesség vagy 
virulencia a mikroorganizmus azon képessége, hogy megszállja 
és elpusztítsa a gazdasejteket, és ebben a szalmonella különösen 
hatékony. Az évek során Rothman megtalált, osztályozott és 
meghatározott öt olyan patogenitási „szigetet”, vagy területet a 
szalmonella genomjában, melyek különböző, a vírulenciával 
kapcsolatos faktorokat kódolnak be, például specifikus 
toxinokat és az antibiotikum-rezisztanciát, melyek mindketten 
hozzájárulnak ahhoz, hogy a világon az élelmiszer-eredetű 
megbetegedések messze leggyakoribb oka a szalmonella legyen. 
Minden évben emberek millióinak megbetegedését és halálát 
okozza a szalmonella. Egyedül csak a tífusz még mindig több 
mint félmillió embert pusztít el évente, Rothman pedig ezen a 
helyzeten akart javítani – és ehhez évről évre egyre közelebb 
jutott. 

Kezdetben, amikor Pia csatlakozott a Rothman 
laboratóriumában folyó munkához, jobban érdekelte Rothman 
újabb kutatási területe, nevezetesen az őssejtek kérdése, és azt 
remélte, részt vehet benne. De a férfinak más tervei voltak: azt 



akarta, hogy Pia a folytatódó szalmonellakutatásokban 
próbálgassa a szárnyait. Időközben a lány legalább olyan 
elkötelezett híve lett a mikrobiológiának, mint Rothman, a 
baktériumok és a vírusok általában is elkápráztatták, de 
különösen a szalmonella, valamint az a mikroszkopikus világ, 
melyet benépesít. Hamarosan arra eszmélt, hogy nyakig 
elmerült ebben a tudományban, közben pedig kellemesen 
beleborzongott, ha arra gondolt, hogy a terület egyik 
legnagyobb elméjével dolgozhat együtt. Mindennap nagy 
kedvvel finomította a genetikával kapcsolatos tudását, hogy 
egyszer majd megtehesse a maga hozzájárulását az 
alapkutatáshoz. Fokozatosan ismerte fel, milyen izgalmas lehet 
a kutatómunka, és hogy milyen jól illik a személyiségéhez. 

Pia most Rothmant figyelte gépelés közben. Igazán 
figyelemreméltó volt, milyen erősen képes koncentrálni. Az 
egyik pillanatban még vele beszélt, a következőben már teljesen 
belemerült a munkába, mintha a lány már ott sem lenne. Pia a 
viselkedésének egyetlen megnyilvánulását sem vette a szívére. 
Miután Rothman a bizalmába avatta az Asperger-szindrómáját 
illetően, Pia utánaolvasott ennek a betegségnek, és feltételezte, 
hogy a tudós személyiségének számos oldalát meghatározza, 
például azt is, hogy ebben a pillanatban ügyet sem vet rá. A lány 
bosszankodás helyett inkább az újraírt cikk tartalmán 
gondolkodott. A tanulmány a Rothman által többek között a 
világűrben, a Nemzetközi Űrállomáson kitenyésztett salmonella 
typhivel kapcsolatban elvégzett vizsgálatokról szólt. Rothman 
úgy tapasztalta, hogy ha a baktériumot a súlytalanság 
állapotában tenyésztik ki, sokkal virulensebb lesz, mint a földön 
tenyésztett kontrolibaktériumok. A tudós azt feltételezte, hogy 
az űrbeli körülmények jelentős mértékben szimulálják azokat, 



melyek az emberi csípőbélben uralkodnak, amelyek arra 
ösztönzik a baktériumot, hogy „bekapcsolják” a patogenitási 
sziget génjeit, mire azok effektor proteineket kezdenek termelni. 
Pia azon kevesek egyike volt, akik tudták, hogy ebben a 
pillanatban a biobiztonsági egység hűtőtárolóiban ezeknek a 
roppant virulens, űrben kitenyésztett baktériumoknak három 
törzsét is tartják. Azt is tudta, hogy Rothman célja annak 
kiderítése, miként képes a súlytalanság előidézni ezeket a 
változásokat, és azt remélte, rájön, hogyan kell kiiktatni őket, 
nemcsak a világűrben, hanem az emberi csípőbélben is. 

Noha megtanulta már, hogy Rothman jelenlétében 
türelmesnek kell lennie, Piának is megvoltak a korlátai. Néhány 
perc elteltével halkan köhintett. Tapasztalatból tudta, hogy a 
köhögés hatékonyabban törte át Rothman összpontosításának 
falát, mint bármi más. Szinte rögtön kinézett a számítógépe 
képernyője mögül, és odalökött neki egy doboz papír 
zsebkendőt. Betegesen szorongott attól, ha valaki a jelenlétében 
köhögött. Végül is erősen hitt a kórokozó-elméletben. Pia elvett 
egyet a kötelező papír zsebkendőkből. 

– Rendben. Nos, Miss Grazdani, ami az e havi feladatait 
illeti… – és itt megint eltűnt Pia szeme elől. Visszatért kétujjas 
gépelési módszeréhez, de legalább tovább beszélt. A lány nem 
látta az arcát, de nem is bánta, és Rothman is jobban szerette 
így, mivel mindkettejük számára nehézséget jelentett, hogy 
fenntartsák a szemkontaktust… nemcsak egymással, mindenki 
mással is. – Szeretném átirányítani magát az indukált 
őssejtekkel végzett munkánkhoz. Fantasztikus, amit a 
szalmonellakutatásban végzett, de eljött az idő, hogy a másik 
területen is nekilásson a munkának. 



Várakozó mosoly jelent meg Pia arcán. Rothman e néhány 
szava zene volt fülének. 

– Az utóbbi időben átütő felfedezéseket tettünk az 
organogenezis területén is. 

Pia szívverése felgyorsult. Ez volt az első alkalom, hogy 
Rothman az őssejtekkel kapcsolatos kutatásairól beszélt neki. 
Tudta, mit jelent az organogenezis, hiszen a szó magyarázta 
önmagát. Most ez volt az őssejtkutatás vezető területe. Az 
utolsó akadályt jelentette a betegekbe ültethető szervek – 
például szívek, tüdők, vesék – létrehozása előtt. Jóleső izgalom 
fogta el a gondolatra, hogy Rothman milyen óriási léptekkel 
halad előre. Arra a lehetőségre pedig, hogy ezeknek az 
erőfeszítéseknek ő is a részese lesz, valósággal libabőrös lett. 

– A kutatás jelenlegi szintjén az a legnagyobb probléma, 
hogy a szövettenyészet technikái és a folyadékok nem tartják a 
lépést az általunk elért áttörésekkel. A jelenlegi 
szövettenyésztési eljárásokat sejtrétegek, nem pedig 
háromdimenziós szervek létrehozására fejlesztették ki. Biztosan 
érti, mire gondolok. Az oxigénháztartással és az anyagcsere-
melléktermékek eltávolításával kapcsolatos, miközben 
szélsőségesen szűk paramétereken belül fenntartjuk a sav-bázis 
egyensúlyt. Tulajdonképpen a biokémia és a szövetsebészet 
határainak kitolásáról van szó. Jelentős áttörést értünk el a 
hardverben, de a folyadékok területén nem történt hasonló 
előrelépés. A minket hátráltató probléma a sav-bázis egyensúly. 
Én arra a feltevésre hajlok, hogy a pH-érték túlságosan 
ingadozó. Nem tudunk rájönni, hogy miért. Azt akarom, hogy 
váljék magából szövettenyészet-szakértő, és derítse ki, mi az 
oka ennek a pH-problémának. Megértett? 



– Azt hiszem – nyögte ki Pia. Azt már korábban megtanulta, 
hogy nem jó húzás megkérdőjelezni Rothman utasításait. 
Bármit és mindent meg lehet vitatni később, de soha nem az 
adott pillanat hatása alatt. 

– Jó! Lásson hozzá. Én pedig, ha végeztem ezekkel a 
változtatásokkal a kéziratban, teszek róla, hogy Marsha 
készítsen magának egy másolatot, hogy még utoljára 
átnézhesse. Most pedig kifelé! 

Rothman gépelése ismét felgyorsult, néhány leütést a törlő 
billentyű viharos kopogása követte. Pia Rothman végső 
megjegyzése ellenére a helyén maradt. Érezte, hogy e 
pillanatban ennél több információt nem kaphat a választott 
szemináriumával kapcsolatban, és ez nem volt túl sok. Legbelül 
kissé megborzongott. Arra számított, hogy Rothman 
szalmonellával kapcsolatos kutatásának valamely aspektusával 
foglalkozhat, ahogy már korábban is tette. A szövettenyészet új 
terület volt számára, az a feladat pedig, amit az imént kapott, 
egy egész PhD-projektnek is beillett, nemhogy egyhavi 
feladatnak. Sok segítségre lesz szüksége Rothmantől és a 
technikusoktól is, különösen Nina Brockhursttől, akinek a 
feladata a Rothman szerv-előállítási kísérleteihez szükséges 
fizikai berendezések felügyelete, melyek között ott találhatók a 
kádak is. Nina régebben nyíltan neheztelt Piára, mert úgy érezte, 
Rothman kivételezik vele. Pia könnyen beletörődött a helyzetbe, 
mivel tudta, hogy elkerülhetetlenül adódnak nézeteltérések, ha 
több ember arra kényszerül, hogy együtt dolgozzon – különösen 
akkor, ha ennyire nehéz értelmezni a főnök jelzéseit. 

A megterhelő munka és kolléganője viselkedése ellenére 
azonban Pia számára ez a hónap izgalmasnak ígérkezett. Még 
ha a folyadékfürdővel kapcsolatos feladata önmagában nem 



bizonyulna túlzottan izgalmasnak, akkor is létfontosságú 
tapasztalatokat nyer, megtanulja az újonnan létrehozott 
szervekről való gondoskodás alapvető módszereit, ami 
mérföldkövet jelent azon az úton, amely az egér-organogenezis 
tanulmányozásától az emberi szervek létrehozásáig vezet. És 
ami a legfontosabb: a munka továbbra is az őssejtkutatás 
területén folyt, azon a területen, ahol Pia igazán dolgozni akart. 

Ismét köhintett, ezúttal a kezében tartott papír zsebkendőbe. 
A Macintosh képernyője mögül újra felbukkant Rothman arca, 
melyen meglepetés tükröződött, hogy Piát még ott találja. 

– Tegnap este meglátogattam a rendfőnöknőt a zárdában – 
kezdte. – Megmondtam neki, hogy nem megyek Afrikába. 

– Jó – felelte egyszerűen Rothman. Az arca ismét eltűnt. A 
pötyögés újrakezdődött. 

– Kedvesen fogadta, de látszott, hogy nem örül neki. 
– Ez az ő problémája, nem a magáé. A laboromban sokkal 

többet tehet az isteni mű elősegítéséért, mintha elmegy valami 
isten háta mögötti helyre Afrikába. 

– Elutasította, hogy bármit is visszafizessek. 
– Jól tette. Akkor ne fizessen. 
– Azt hiszem, mégis szeretnék. Még mindig hajlandó 

kezességet vállalni egy ötvenezer dolláros kölcsönért? 
– Igen, bár úgy vélem, maga megőrült. A rendfőnöknő nem 

tart igényt a fizetségre, legalábbis ezt állítja. Tartsa meg azt a 
pénzt. 

– Az „árulás” szót használta – bökte ki Pia. Tisztában volt 
vele, hogy a rendfőnöknő nem egészen ebből az okból 
választotta, de hogy egyáltalán kiejtette a száján, még mindig 
zavarta a lányt. 

Rothman röviden, csúfondárosan felnevetett. 



– Árulás! Némi katolikus bűntudatot akar a nyakába sózni, 
Pia. Az isten szerelmére, fizesse ki neki azt a pénzt, ha akarja, 
és ezzel kész. Megkérem Marshát, hogy intézze el a 
bankommal. Meg vagyok győződve róla, hogy negyedéves 
orvostanhallgatóként hitelképes. Ne feledje, hogy a maga 
életéről van szó, nem a főnöknőéről Most pedig tényleg kifelé, 
és lásson munkához! 

Pia felállt, és otthagyta Rothmant a gépelnivalójával. 
Miközben elhaladt Marsha előtt, eszébe jutott, hogy útba ejti a 
könyvtárat. Az eredeti terve az volt, hogy mindent elolvas a 
szövetsebészetről, amihez csak hozzáfér. Kétsége sem volt 
afelől, hogy valóságos információhegyekkel fogja szembetalálni 
magát. 



4. 

A COLUMBIA EGYETEM ORVOSI KARA 
NEW YORK CITY 
2011. MÁRCIUS 1. 13:15 

iután a könyvtárban magához vett egy egész 
rakomány könyvet és jó néhány kinyomtatott 
találatot a Google keresőjéből, Pia az egész 

délelőttöt olvasással töltötte, mély koncentrációba merülve az 
ablaktalan irodája előtti, munkaasztalokkal teli területen. 
Homályosan észlelte, hogy a karbantartó végzi a dolgát, de 
egészen addig ügyet sem vetett rá, amíg a háta mögé nem lépett. 
Figyelmen kívül hagyva azt a tényt, hogy Pia a fülébe dugta az 
iPodja hallgatóját, vette a bátorságot, és megkopogtatta a lány 
vállát. 

– Pia, kedveském. Nem akarja meggondolni a 
szendvicsajánlatomat? Nem fog csalódni. 

– Semmi esetre sem – felelte Pia nyomatékosan, és remélte, 
hogy a férfi fogja az egyértelmű üzenetet. Az vállat vont, 
elmosolyodott, és ügyefogyott mozdulattal intett, mintha a lány 
nagylelkűen, nem pedig csípősen válaszolt volna. Piának már-
már az a gondolata támadt, hogy Vance is olyan férfi, aki élvezi, 
ha visszautasítják. Idegesen visszadugta a fülébe a fülhallgatóit, 
és ismét belemerült az olvasásba. Amikor megint meghallotta, 

M 



hogy a nevén szólítják, egy pillanatra elsápadt a dühtől, és 
töprengeni kezdett, mit tegyen, hogy a férfi végre békén hagyja. 
A fülhallgatókat valósággal kitépve a füléből felkapta a fejét, és 
Rothman asszisztensét, dr. Yamamotót pillantotta meg, aki 
előtte állt egy frissen mosott, vakítóan fehér laborköpenyt viselő 
fiatal férfival és nővel az oldalán. 

– Miss Grazdani – kezdte Yamamoto, aki vékony emberke 
volt, az arcára mintha ráfagyott volna egy kis félmosoly. – 
Szeretném bemutatni az új hallgatóinkat, akik ebben a hónapban 
velünk fognak dolgozni. 

Az orvosi karon dr. Yamamotót gyakran úgy emlegették, 
mint tökéletes példáját annak, hogy az ellentétek miként 
vonzzák egymást. Sokan kedvelték, udvarias volt, belátó és 
kommunikatív, és mindenkit arra biztatott, hogy szólítsák 
Junichinak: ő volt Rothman pozitív párja. Rothmannel szemben 
ráadásul mindig lezseren öltözködött: gyűrött és kétes tisztaságú 
laborköpenye alatt mindig hawaii mintás inget viselt. Ha valaki 
értékelte a játékosabb oldalát, Yamamotóról az a hír járta, hogy 
egyetemista éveiben nagyszerűen kidolgozott, briliáns tréfákat 
űzött egy különösen nagyképű orvostanhallgató rovására, 
többek között drága és hiábavaló útra küldte egy bizonyos genfi 
„tárgyalásra”, ami természetesen nem létezett. Ha a komoly 
oldalát tekintjük, dr. Yamamoto legszembetűnőbb tulajdonsága 
teljes elkötelezettsége volt Rothman és az ő munkája iránt. Az 
orvosi karon általánosan elfogadott vélekedés volt, hogy 
Rothman az agy, Yamamoto pedig a szorgos méhecske. A jin és 
a jang. 

– Talán ismeri Lesley Wongot és William McKinley-t – 
mutatta be a diákokat Yamamoto. 



– Mint az elnök – mondta a fiatalember –, de szólítson csak 
Willnek. 

Will arcán széles mosollyal, kinyújtott kézzel előrelépett. 
A Columbia orvosi karán körülbelül hatszáznegyven hallgató 

tanult a négy évfolyamon. Az első két évet általában elsősorban 
azzal töltötték, hogy fokozatosan magukba szívták az orvoslás 
tudományát, közben a hallgatók egyre több időt szenteltek 
annak, hogy megismerkedjenek a páciensekkel. A harmadik év 
volt a fő klinikai év, a legtöbb figyelmet ebben az időben a 
belgyógyászatra és a sebészetre fordították. A negyedik évet 
nagyrészt különféle klinikai specializációk váltogatásával 
töltötték, melyeket olyan választott tárgyakkal kombináltak 
melyek az egyes diákok egyéni érdeklődését tükrözték. A 
Columbián az akadémiai orvostudományra helyezték a fő 
hangsúlyt. Lesley és Will Pia évfolyamában voltak negyedéves 
hallgatók. Mindketten újonnan támadt érdeklődést fedeztek fel 
magukban a kutatás iránt ezért osztották be őket egy hónapra 
Rothman laborjába. 

Pia megfogta Will kinyújtott kezét, és felállt. 
– Pia. Grazdani. 
Észrevette, hogy Will magas, még egy kicsit az átlagnál 

magasabb George-nál is termetesebb. George-hoz hasonlóan 
Willnek is szőke rakoncátlan haja volt. 

– George barátja vagy, igaz? – kérdezte Will. 
– George? Igen, persze. 
– Kedvelem George-ot, nagyszerű fickó. Sokszor 

kosárlabdázunk együtt. 
– Lesley Wong vagyok – rázta meg Pia kezét most a lány. 
Egy pillanatnyi kínos csend támadt. Pia gyorsan szemügyre 

vette a két hallgatót, és ráeszmélt, hogy róluk beszélt röviden 



Rothman előző nap, azután többször nem hozta szóba őket. 
Valami olyasmit is mondott, hogy az ő feladata lesz kitalálni 
nekik valami tennivalót – mintha nem lenne így is elég dolga! 
Akárhogy is, jókora púp lesz a hátán. 

Lesley és Will is végigmérték Piát. A két fiatal sem volt túl 
lelkes a találkozástól. Amikor kiderült számukra, hogy Rothman 
laborjába osztották be őket, úgy érezték, felér azzal, mintha 
valahová Dante poklába küldték volna őket. Rothman hírhedt 
volt arról, hogy minden diák önbizalmát a sárba tiporja, mert azt 
érezteti velük, hogy ostobák – ami kivétel nélkül igaz is volt, ha 
összehasonlítjuk Rothman enciklopédikus tudását az övékével. 
Mindemellett Piáról is hallottak már. Róla is az a hír járta, hogy 
jóval okosabb az átlagnál, szintén furcsán közönyös, és már 
korán kialakult benne a kutatás iránti érdeklődés a kötelező 
tananyagon felül is. A legtöbb ember számára az orvosi 
egyetem önmagában is elég megerőltető volt. A George 
Wilsonnal fenntartott szoros kapcsolatán kívül, aki az egyik 
legnépszerűbb hallgató volt az évfolyamában – és ez jó pont 
volt a javára –, Piának sem ideje, sem különösebb kedve nem 
volt baráti viszonyt ápolni az évfolyamtársai többségével. Ez 
pedig csak súlyosbította azt a szóbeszédet, hogy van valami 
Rothman és Pia között, mivel az egész orvosi karon dr. 
Yamamotón kívül ő volt az egyetlen ember, akivel Rothman 
megfért. 

Lesley Willre pillantott, aki Piát nézte. Amikor megkapták a 
beosztásukat, Lesley elmondta Willnek, hogy első évben egy 
hónapig minden áldott nap Pia mellett ült a laborban, mégis meg 
van győződve róla, hogy a lány nem emlékszik rá. Lesley nem 
tudta eldönteni, hogy Pia különösen erősen koncentrált a 
munkájára, vagy egyszerűen csak faragatlan volt, de inkább az 



előbbire tippelt. Ami Willt illeti, izgatott volt amiatt, hogy végre 
együtt dolgozhat Piával – három és fél éve erre várt. Nem 
mulasztotta el, hogy a hallgatói testületben minden lánynak 
bemutatkozzon, akit vonzónak talált, de hozzá most került a 
legközelebb. 

– Oké, a bemutatkozás kipipálva – könnyebbült meg 
Yamamoto, hiszen a helyzet nem is volt olyan kínos, mint 
ahogy várta. Rátérhetett a lényegre. – Ha megfelel önöknek, 
bemehetünk az irodámba. Szeretném, ha maga is jönne, Pia. 
Néhány dolgot meg kell beszélnünk, azután pedig vethetünk egy 
pillantást a szervkádakra dr. Rothmannel. 

Yamamoto ragyogó mosolyt villantott rájuk, majd elindult, 
nyomában a két új diákkal. Pia a menet végén csatlakozott 
hozzájuk, és noha vonakodva hagyta ott az olvasmányait, 
izgatott is lett. Bár már évek óta dolgozott a laborban, még soha 
nem látta a szervkádakat. Igaz, hogy dr. Yamamotóval több időt 
töltött, mint Rothmannel, úgy érezte, őt sem ismeri eléggé. Az ő 
számára Yamamoto bonyolultabb személyiség volt, mint 
Rothman. Barátságos emberként gondolt rá, de tudta, hogy a 
maga módján ő is legalább olyan sokat követel, mint a főnök. Őt 
sem tette boldogabbá az ostobaság, ám a dorgálásai és 
helyesbítései udvariasabb formában és kisebb hangerővel 
hangzottak el. Pia tapasztalatból tudta, hogy minél halkabban 
beszél Yamamoto, annál fontosabb, hogy jól odafigyeljen. 

– Na, srácok, keressenek helyet maguknak. 
Yamamoto irodájának állapota legalább annyira különbözött 

Rothmanétől, mint a két férfi személyisége. Yamamotóé úgy 
festett, mintha az imént egy tájfun söpört végig rajta. Könyvek, 
folyóiratok, dossziék, iratok, papírok hevertek mindenfelé, 
ideértve a két széket is az íróasztal előtt. A látogatók inkább 



csak elhitték, hogy Yamamotónak van íróasztala, hiszen minden 
négyzetcentiméterét papírok borították, többek között egy egész 
hegynyi tudományos folyóirat is, melyeket úgy tornyoztak fel, 
hogy a kíváncsi arra járó nem tudta megállapítani, a doktor az 
asztala mögött ül vagy sem. 

– Tegyék csak arrébb azokat a papírokat – javasolta 
Yamamoto, amikor Pia és Lesley Wong felemelték az iratokat a 
székekről, de hiába kerestek szabad felületet, ahová letehetnék 
Yamamoto a padló felé intett, és a két lány meg is fogadta a 
tanácsot. Yamamoto a hátsójával az asztalnak támaszkodott, és 
összefonta a karját. – Maga hozhat egy széket a laborból – 
mondta Willnek. 

– Semmi gond – felelte Will. – Majd állok. 
– Úgy gondoltam, az lesz a legjobb, ha végzünk némi 

áttekintést, és átveszünk egy rövid kis bevezető anyagot, hogy 
jobban tudják értékelni, amit hamarosan látni fognak – kezdte 
Yamamoto. – Ma nem mindennapi élvezetben lesz részük Dr. 
Rothmantől különleges engedélyt kaptam, hogy megmutassam 
önöknek az egyedülálló szervkád-programunkat, melyet 
egészen mostanáig voltaképpen titokban tartottunk Teljes 
titokban persze nem lehetett, hiszen túl sok ember dolgozik itt, 
és ez az orvosi központ nyitva áll a nyilvánosság előtt. Mivel a 
professzor és én már közel járunk az eredmények 
közzétételéhez, a titkolózás már kevésbé fontos kérdés, mivel az 
egyetem gondoskodott róla, hogy elindítsa a megfelelő 
szabadalmaztatási eljárásokat. Mindemellett azért jobban 
szeretnénk, ha megtartanák maguknak mindazt, amit ma látni 
fognak. Megegyeztünk? 

Mindhárom diák bólintott. 



– Rendben, akkor kezdjük az elején. Nem szeretnék unalmas 
monológot folytatni, úgyhogy kérem, segítsenek ki! Meg tudná 
mondani valaki, mi az őssejt? 

A diákok egymásra néztek. Végül Will szólalt meg. 
– Egyszerűen fogalmazva olyan nem differenciált, éretlen 

sejt, amelyben megvan a képesség, hogy differenciált, érett 
sejtté váljon. 

– Így van – mondta Yamamoto. – A mai példánk egy 
csontvelő-őssejt, melyből felnőtt vérsejt válhat. Ezeket a 
sejteket gyakran felnőtt őssejteknek hívjuk. Mi a pluripotens 
őssejt? 

Most Lesley válaszolt: 
– Olyan őssejt, amely képes annak a háromszázfajta sejtnek a 

bármelyikévé válni, melyek egy többsejtű organizmus, például 
egy ember testét alkotják. 

– Ez is helyes. Srácok, maguk igazán megkönnyítik a 
dolgomat. 

Pián a türelmetlenség hulláma söpört végig. Már alig várta, 
hogy láthassa a szervkádakat. Ha rajta múlott volna, könnyű 
szívvel lemond az áttekintő kurzusról. 

– Négy-öt évvel ezelőttig hogyan nyerték ki a pluripotens 
őssejteket? 

– Hólyagcsírákból – válaszolt Pia reflexből. Szeretett volna 
már túl lenni ezen a beszélgetésen; 

– Így van – felelte Yamamoto. – Megtermékenyített 
petesejtekből származó hólyagcsírákból, azaz igen korai 
állapotú embriókból. Miért jelentett ez problémát, ami oda 
vezetett, hogy az őssejtkutatás komoly késedelmet szenvedett? 

– Mert sértette a konzervatív gondolkodású embereket – 
mondta Pia. – Különösen itt, az Egyesült Államokban 



korlátozásokat vezettek be a tekintetben, hogy mit lehet, és mit 
nem lehet megtenni az államilag támogatott őssejtkutatásban. 

– Helyes – mondta Yamamoto. – Van azonban egy nehezebb 
kérdés. Feltételezzük, hogy az embrionális őssejtkutatás 
akadálytalanul folyhat. Meg tudná mondani valaki, mi jelentette 
volna à legkomolyabb gondot, ha a kutatás eljutott volna addig a 
pontig, amikor az őssejteket betegek kezelésére is 
felhasználhatják? 

Senki sem mozdult. 
– Hadd segítsek – ajánlotta Yamamoto. – Egy immunológiai 

problémára utalok. 
– A kilökődés! – kiáltotta felcsillanó szemmel Lesley. 
– Pontosan. A kilökődés, azaz hogy az efféle embrionális 

őssejted használata valamilyen mértékű kilökődési reakciót 
váltott volna ki. Bizonyos technikák csökkentették volna ezt a 
problémát, de teljesen nem szüntették volna meg. 

Mindhárom diák bólintott. Mindazt, amit Yamamoto 
mondott, hallották már korábban. 

– Nos, tudná-e valaki definiálni az „indukált pluripotens 
őssejtet” az embrionális őssejttel szemben? Ezekkel a sejtekkel 
foglalkozott dr. Rothman és jómagam. 

– Ezek olyan pluripotens őssejtek, melyeket érett sejtekből, 
rendszerint fibroblasztokból és nem petesejtekből nyernek – 
magyarázta Pia. – Bizonyos proteinek segítségével indukálják 
őket, hogy visszatérítsék az érett fibroblasztokká fejlődés 
útjáról, hogy inkább őssejt váljék belőlük. 

– Pontosan – mondta Yamamoto. – És nem csodálatos, hogy 
működik? A biológia tudományának hosszú időn keresztül az 
volt az egyik tantétele, hogy a sejtdifferenciálódás egyirányú 
utca, azaz, hogy a folyamat visszafordíthatatlan. Azt azonban 



tudnunk kellett volna, hogy ez a bizonyos tantétel téves. 
Végeredményben azzal tisztában voltunk, hogy egyes állatok 
képesek visszanöveszteni bizonyos testrészeiket, például a 
tengeri csillag vagy a szalamandrák. A daganatos betegségek is 
adhattak volna némi támpontot arra vonatkozólag, hogy a 
differenciálódás folyamata ellentétes irányban is végbemehet, 
mivel a ráknak sok fajtája éretlen sejtekből áll, melyek érett 
sejtek által benépesített szervekben jelennek meg. 

Pia azon kapta magát, hogy az órájára pillant, és kihúzza 
magát a székén. Szerette volna felgyorsítani az áttekintő 
kurzust, de nem tudta, hogyan. Magában felnyögött, amikor 
Lesley újabb kérdéssel rukkolt elő: 

– Pontosan hogyan változtatják vissza az érett sejteket 
éretlenekké? 

– Ugyanúgy, ahogy minden mást is elvégeznek a sejtben – 
felelte Yamamoto. – Gének ki- és bekapcsolásával. Ne felejtse, 
hogy minden eukarióta – vagyis sejtmaggal rendelkező – sejt 
tartalmazza egy organizmus teljes genomjának a másolatát. Ez 
az jelenti, hogy minden sejtmaggal rendelkező sejtben benne 
van minden szükséges információ, hogy nemcsak önmaga, de az 
egész test felépülhessen. Ezt a folyamatot génexpressziónak 
nevezzük, melynek során valamiféle molekuláris balett 
folyamán gének kapcsolódnak ki és be a sejtben. Tudom, hogy 
mindezt már megtanulták a főiskolai genetikakurzusaikon és az 
egyetem első két évében itt, a Columbián. A sejtek érése a 
megfelelő gének szekvenciális ki- és bekapcsolása során 
történik. Régebben úgy gondolták, hogy a gének úgy 
funkcionálnak, hogy specifikus proteineket termelnek – egy gén 
egy proteint. Ma már azonban tudjuk, hogy ennél sokkal 
összetettebb folyamatról van szó, hiszen szignifikánsan 



kevesebb gén létezik, mint kezdetben gondolták. Ahhoz, hogy a 
sejtben ellenkező irányú érési folyamat játszódjon le, a 
szekvenciát kell megfordítani. Eddig tudtak követni? 

Mindhárom hallgató bólintott. Még Pia sem érzett 
türelmetlenséget, most igen érdekesnek találta Yamamoto 
összefoglalóját. A többi kutatóhoz hasonlóan Pia is tudatában 
volt annak, hogy a biológia tudományának titkai egyre növekvő, 
szédületes sebességgel tárulnak fel. A tizenkilencedik század a 
kémiáé volt, a huszadik a fizikáé. A huszonegyedik 
kétségtelenül a biológiáé lesz. 

Yamamoto az órájára nézett. Mintha csak Pia reményeire 
válaszolna, így szólt: 

– Egy kissé gyorsítanunk kell, ha el akarjuk kapni dr. 
Rothmant a szervkádaknál. Térjünk vissza az őssejtekhez. Most, 
hogy rendelkezünk az indukált pluripotens sejttel, amely 
kikerüli az immunológiai reakció problémáit, és a 
konzervatívok számára is elfogadhatóbb, mi lesz az első lépés, 
hogy hasznossá tegyük őket azoknak a betegeknek a 
kezelésében, akik a fibroblasztot adták? Tudja valaki a választ? 

Yamamoto egyesével a fiatalok szemébe nézett. 
Will vállat vont, és így felelt: 
– Rá kell venni őket, hogy megérjenek, de olyan sejtté, 

amelyre a páciensnek szüksége van. 
– Köszönöm – mondta Yamamoto. – Valóban, a legtöbb 

őssejtkutató éppen ezt teszi évek óta: azt vizsgálják, miként kell 
szabályozni a génexpressziót, hogy az őssejtek azokká a 
sejtekké érjenek, melyek felépítik a testet: például a szív, a vese, 
a máj sejtjeivé, és még sorolhatnám. Az őssejtkutatók ma már 
nagyon jók ebben, beleértve dr. Rothmant és jómagamat is. 
Mégis, ez az a pont, ahol dr. Rothman és én elszakadtunk a 



nyájtól, és elkezdtük bevezetni a huszonegyedik század 
regeneratív medicináját, ami meghosszabbítja az életet, és 
javítja az életminőséget. Tényleges előrelépést értünk el abban, 
hogy rávegyük ezeket az érett sejteket, hogy egész szervekké 
rendeződjenek. Más szavakkal: sikerült rábukkannunk egy sor 
strukturális génre, és egyéb transzkripciós folyamatokra, melyek 
felelősek annak a rácsszerű állványzatnak a létrehozásáért, mely 
egy háromdimenziós szerv alapját alkotja. Mihelyst 
rendelkeztünk a szerkezettel, viszonylag egyszerű volt 
benépesíteni a megfelelő sejtekkel. Ezt a folyamatot nevezzük 
organogenezisnek Vegyünk például egy májat. Jóllehet mi és 
mások is évek óta képesek vagyunk májsejteket létrehozni, még 
soha nem tudtuk elérni, hogy egész májjá szerveződjenek 
kollagénnel, idegekkel, véredényekkel, szóval minden 
szükségessel együtt. Ma ezt meg tudjuk tenni. Méghozzá egyre 
növekvő hatékonysággal. Egészen rendkívüli. 

– Feltételezem, mindezt állati modelleken végezték – szólalt 
meg Pia. 

– Természetesen! Főként egereken. Az őssejtkutatás egész 
területén széles tapasztalatokkal rendelkezünk a 
rágcsálómodellekkel kapcsolatban. 

– És úgy vélik, hogy amit ebből megtanultak, alkalmazható 
lesz az emberi sejtek esetében is? 

– Így van, és nemcsak elméleti síkon. Az állatkísérletekkel 
egyidőben emberi sejtekkel is elvégeztük a kutatást. 

Yamamoto feltartotta a bal karját, és a jobb kezével lehúzta a 
laborköpenye ujját. Büszkén rámutatott egy sor hüvelyknyi 
hosszúságú, különböző frissességű forradásra az alkarján. 

– Én voltam a kísérleti nyúl az emberi fibroblasztok 
kinyeréséhez. Bár a legtöbb vizsgálatunkat egereken végezzük, 



rendelkezünk néhány ugyanolyan jól működő emberi szervvel 
is, melyeket fel lehetne használni, ha szükségem lenne rájuk. 
Néhány perc múlva meglátják őket. Van kérdésük, mielőtt 
átmegyünk a laborba? – Egyenként a hallgatókra nézett, és egy 
kis szünetet tartott. Végül így szólt: – Rendben, akkor tegyünk 
látogatást odaát. Remélem, felkészültek. Néhány pillanat múlva 
bepillantást nyerhetnek a jövőbe – egyenesedett ki Yamamoto. 

Amikor a lányok elkezdték visszarakodni az érkezésükkor a 
székekről elvett papírokat és folyóiratokat, a doktor intett nekik, 
hogy ne bajlódjanak vele. A csapat Yamamotóval az élen 
elhagyta az irodát. A jókora laboratórium teljes hosszában 
végigsétáltak, mivel a szervkádak a biobiztonsági egységgel 
szemközti oldalon, a terem túlsó végében voltak. Miközben 
végighaladtak a laboron, néhány technikus felnézett a 
munkájából, és kérdő pillantást vetett rájuk. A szervkádaknál 
nem voltak gyakoriak a látogatók. 

Először egy előszobába léptek be, ahol sapkákat, köpenyeket, 
védőcipőket, maszkokat és kesztyűket találtak. A labor másik 
oldalán is elhelyezkedett egy hasonló szoba, amely a 
biobiztonsági egység bejáratát védte, ahogyan ez a 
szervkádakét. Érdekes módon a két szoba létezésének éppen 
ellentétes volt a magyarázata. A biobiztonsági egység esetében a 
látogatók biztonságát szolgálta. A szervkádak soránál fordított 
elővigyázatosságnak nevezték: a bennük elhelyezett minták 
védelmét látta el. Akkor léphettek csak tovább, amikor 
mindenki beöltözött, és Yamamoto mindenkit egyenként 
ellenőrzött. 



5. 

A COLUMBIA EGYETEM ORVOSI KARA 
NEW YORK CITY 
2011. MÁRCIUS 1. 14:00 

amamoto beütött egy számkombinációt a 
billentyűzetbe, és kinyitotta az egyszerű ajtót. Pia 
akaratlanul is észrevette, hogy ugyanazt a kódot 

használta, mely a biobiztonsági egység ajtaját nyitotta: a 
Rothman születésének időpontját jelző alfanumerikus sorozatot. 
Yamamoto oldalra lépett, és egy teljesen modern, erősen 
kivilágított terembe tessékelte a három diákot, melyet a csobogó 
víz lágy, hipnotikus hangja töltött meg. Pia menet közben 
könnyű fuvallatot érzett. Tudta, hogy ez a teremben uralkodó 
pozitív nyomás bizonyítéka, azaz hogy a levegő kifelé áramlik a 
helyiségből, nem pedig befelé. A biobiztonsági teremben ez 
éppen fordítva történt, ott a lamináris légáramlás befelé haladt. 

Mihelyt belépett az ajtón, Piának el kellett árnyékolnia a 
szemét a vakító, kékes fény miatt, melyet a mennyezetbe 
süllyesztett száloptikás világítótestek árasztottak. Feltételezte, 
hogy a fénynek a terem sterilitásához lehet valami köze. A 
többiekkel együtt megállt, hogy befogadja az elé táruló látványt. 
Vakító fehérségű, hatalmas térbe léptek. Pia egészen, 
összezavarodott, nem értette, hogyan illeszkedik ez a labor 
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Rothman munkahelyének többi részéhez – nagyobbnak tűnt, 
mint amilyen emberi számítás szerint lehetett. A terem hátsó 
végében egy hasonló védőruhába öltözött alak görnyedt egy 
kerekeken álló rozsdamentes acélkocsi fölé, és beállított valamit 
egy vezérlőpanelen. Három sorban álltak a hasonló kocsik a 
teremben, Pia összesen harmincat számolt meg. Mindegyik 
tetején különböző méretű, átlátszó, akváriumszerű, 
négyszögletes plexiüveg tartályok álltak. Alattuk különféle, 
vegyes berendezésekkel teli polcok. Mindegyikhez csatlakozott 
egy rúd, mely egy LED-kijelzővel ellátott vezérlőpanelt tartott. 
Az egyik kocsi Piától alig egy méterre, balra helyezkedett el, a 
lány odalépett, hogy közelebbről is szemügyre vegye. Lesley és 
Will követték. 

Az egyik szervkádat pillantották meg, a benne lévő 
folyadékkal kell majd Piának vizsgálatokat végeznie ebben a 
hónapban. Előrehajolt, és belekukkantott a folyadékba, melyben 
egy miniatűr, áttetsző tárgy lebegett pókhálószerű szövedéken; 
erről később kiderült, hogy ugyanabból az anyagból épül fel, 
mint a valódi pókhálók. Ami magát a tárgyat illeti, az 
hajszálvékony csövekkel kapcsolódott egy központi csipeszhez, 
amelybe a vezetékek összefutottak. A kádtól egy vastagabb 
kábel indult ki és be a kocsi belsejébe, ahol egy többszörös 
kimenettel rendelkező dobozszerű szerkezet ellenőrizte a 
kádakban uralkodó körülményeket. A kocsihoz még egy 
mozgatható karra erősített nagyítóeszköz is kapcsolódott. Pia 
beállította, hogy jobban láthassa a tartályban lebegő tárgyat. 
Noha az nem volt sokkal nagyobb egy fenyőmagnál, a külseje 
egyértelműen vesére emlékeztetett, jóllehet egészen aprócska 
vesére. A legtöbb cső vörös folyadékot tartalmazott, egy 
vastagabban pedig áttetsző volt. A vörösek feltehetőleg 



vénákként és artériákként működtek. Az átlátszó cső 
vesevezetékként funkcionált, és a miniatűr szerv által termelt 
vizeletet vezette el. A tartály egyik oldalához kivezetőcső 
csatlakozott, ahhoz hasonló, melyet a vízforgatókhoz 
használnak, csak éppen miniatűr ; méretben. A folyadék igen 
gyors ütemben pulzált benne. A tartályban apró örvények 
forogtak, amitől a szerv felszíne alig észrevehetően lüktetett. 

– Úgy véljük, hogy a kádakban lévő folyadékot állandó 
mozgásban kell tartanunk, annak ellenére, hogy a szerveknek 
működik a belső keringése. Ezt azonban gondosan modulálnunk 
kell. Időnként előfordul, hogy a kád merev fala olyan 
hullámokat kelt, melyek zavarhatják a szervet. 

Yamamoto csatlakozott a hallgatókhoz. Észrevette, hogy Pia 
felegyenesedik, és pillantásával felméri a terem egész hosszát. 

– Ez már valami, nem igaz? – fordult közvetlenül a lányhoz. 
– Én persze nap mint nap látom, egyszóval hozzászoktam már, 
és magától értetődőnek veszem. 

– Hogyan fognak hozzá a szervek megalkotásához? – 
kérdezte Pia. 

– Olyan szövettenyésztő edényekben kezdünk hozzá, 
melyekben az egér méhének belső környezetét imitáljuk, ami a 
hőmérsékletet illeti, és azt a lüktetést, amely közel van a normál, 
percenként körülbelül ötszázötven egérszívdobbanáshoz. Ahogy 
korábban már mondtam, az egész folyamatot – először a 
szövettenyésztő edényekben, majd ezekben a szervkádakban – a 
génexpresszió valamiféle balettjeként kell elképzelni, olyan 
balettként, amely aggályosan ragaszkodik a sorrendiséghez és 
az időzítéshez. Olyan egyenlő mennyiségű indukált pluripotens 
őssejttel kezdjük, melyeket egy pókhálószerű fonatban egymás 
közeli szomszédságában tartunk. Ne feledjék, ahhoz, hogy egy 



egész szervet meg tudjunk formálni, mind a három 
csíralemezre: az ektodermára, a mezodermára és az 
endodermára is szükségünk van. Mihelyst a szerv elérte azt a 
nagyságot, amelynél már manipulálni lehet, áttesszük egy ilyen 
kádba, hogy teljes nagyságában kifejlődhessen. 

– Vannak a veséken kívül más szervek is? – kérdezte Will. 
– Te jó ég, hát persze! – mondta Yamamoto. – Minden 

szokásosan beültethető szerv megvan itt nálunk: májak, 
hasnyálmirigyek, tüdők, és szívek. A veseprogram haladt előre a 
leginkább, mivel a vesékkel kezdtük. Bizonyítékképpen, hogy 
sínen vagyunk azzal, amit eddig csináltunk, néhány szervet már 
visszaültettünk azokba az egerekbe, melyekből a fibroblasztokat 
nyertük – méghozzá teljes sikerrel. És hadd osszak meg 
magukkal még egy óriási eredményt. Rájöttünk, hogy ha több 
szervvel végzünk egyszerre organogenezist, az jobb hatásfokkal 
működik, mint ha individuális szervekkel kíséreljük meg, azaz 
rendelkezünk olyan preparációkkal, melyekben a fejlődő 
szervek egymást segítik – például a szív pumpálja a keringő 
folyadékot, a vese pedig kiválasztja a salakanyagot. 

– Úgy véli, hogy valamikor a jövőben képesek lesznek 
létrehozni egy teljes, új organizmust? – döbbent meg Pia, és 
hangja nem kevés aggodalomról árulkodott. 

– A fejlődés sebességét tekintve ezt határozott lehetőségnek 
látom, bár azt nem tudom elképzelni, mi lehetne az ésszerű 
indoka. 

Pia önkéntelenül megborzongott, amikor ráeszmélt, hogy 
Frankenstein teremtménye, a tizenkilencedik századi lidérces 
álom nagyon is életre kelhet, hogy a huszonegyedikben 
rémületesen kézzelfogható módon kísérteni kezdjen. Ha a 
Rothman–Yamamoto-féle organogenezis jól működik vesék, 



szívek és hasnyálmirigyek esetében, semmi ok sincs rá, miért ne 
működhetne ugyanilyen jól agyakkal. 

– Hol vannak az emberi szervek? – kérdezte Pia. 
Yamamoto tett néhány lépést a vesék sora mellett, majd egy 

nagyobb plexiüveg tartályra mutatott. 
– Ez egy emberi szerv, ahogy a méretéből már nyilván 

sejtették. Ugyanakkor pedig az egyik összetett preparációnk, 
amelyben az emberi szív pumpálja a vese belső keringését. 

Pia a kádra meredt, és a földbe gyökerezett a lába. A vese 
valóban emberi veseként festett, a szív azonban nem. 
Yamamotóhoz fordult, hogy kiderítse az okát. 

– Jó kérdés. Mivel a keringő folyadék oxigénháztartásáért az 
alsó polcon elhelyezett oxigenátor felelős, nem volt szükségünk 
négykamrás szívre, hiszen egy kétkamrás is megteszi. Ezért 
megváltoztattuk a szív formáját. 

Pia ismét meghökkent. 
– Olyan mértékben képesek kontrollálni az organogenezis 

folyamatát, hogy a szerv egész, háromdimenziós szerkezetét 
meg tudják változtatni? 

– Teljes mértékben. Ahogy említettem, mihelyt elértük az 
első áttöréseket az organogenezis területén, a fejlődés attól 
kezdve valóban hihetetlen gyorsasággal történt, és ebben azóta 
sem tapasztalunk lassulást. 

Ekkor az az alak, akit Pia az imént megpillantott, felhagyott 
azzal, amivel éppen foglalatoskodott, felegyenesedett, és 
megindult a csoport felé. Ahogy közeledett, Pia az orvosi maszk 
ellenére megint meglepődött. Rothman volt az. Vastag, színezett 
lencsével ellátott védőszemüvegében hátborzongató látványt 
nyújtott: mint az odújában rejtőző őrült tudós prototípusa. Pia 
tudta, minden igaz, amit dr. Yamamoto mondott odakint: 



valóban korszakalkotó munkát végeztek. Az őssejtkutatás terén 
folytatott versenyben, amelynek az a célja, hogy a 
hipotézisektől eljussanak a klinikai fázisig, Rothman és 
Yamamoto sokkal messzebbre jutottak, mint a világon bármely 
más kutatócsoport. 

Rothman feltolta a szemüveget a feje tetejére, és megállt. 
Yamamotora pillantott. 

– Megkapták a rövid bevezetést? 
– Igen, doktor. 
Rothman bólintott. Tudta, hogy az elkövetkező években a 

kutatását számtalan biotechnológiával foglalkozó 
kockázatitőke-befektetőnek be kell majd mutatnia, jóllehet ezt 
egyáltalán nem találta sem élvezetesnek, sem könnyűnek. 
Yamamoto korábban a segítségére volt egy forgatókönyv 
megírásában, melyet aztán a feleségével újra és újra elpróbált. A 
hallgatók jelenléte most ürügyként szolgált valamiféle 
kosztümös főpróbára. 

– Üdvözlöm önöket a Columbia Egyetem Organogenezis 
Laboratóriumában – kezdte Rothman. 

Yamamoto halkan a tenyerébe köhintett. Rothmannek a 
begyakorolt szövegtől való legapróbb eltérés is nehézséget 
jelentett. 

– Köztudomású, hogy a jelen pillanatban több mint százezer 
ember vár szervátültetésre ebben az országban, és ezek az 
emberek a betegség végstádiumában vannak. A várólista 
havonta ötszáz új névvel gyarapszik. Ugyanakkor éppen 
ennyien, körülbelül ötszázan halnak meg minden hónapban. 
Ezen a komor statisztikán felül is még ezrek és ezrek javára 
válhatna a szervátültetés, noha ezek a páciensek még nem 
jutottak el az életüket veszélyeztető állapotba. Egyértelmű, hogy 



a mai környezetben a hozzáférhető szervek készlete – akár élő 
donortól, akár egy közelmúltban elhunyttól származnak – 
távolról sem közelíti meg a szükséges mennyiséget. Még azon 
páciensek esetében is, akik olyan szerencsések, hogy beültethető 
szervhez jutottak, az egyezés gyakran távol van az optimálistól, 
ami azt jelenti, hogy egy életen keresztül immunszupresszióra 
vannak kárhoztatva, aminek szörnyű egészségügyi kockázatai 
vannak. Itt mi költséghatékony módszerrel olyan szerveket 
állítunk elő, melyek egyidejűleg megoldják az ellátási gondokat 
és az immunológiai problémákat is. Ezt a célt még nem értük el 
teljesen, de jelentős előrelépést tettünk. A jelenlegi szinten 
külső támogatókat keresünk, hogy a termelést az ország több 
központjában is fokozni tudjuk. A kádaknak ebben a sorában 
olyan veséket láthatnak, amelyeket specifikus egerek 
fibroblasztjaiból – kötőszöveti sejtjeiből – nyert őssejtekből 
hoztunk létre. 

Yamamoto jelezni próbálta, hogy Rothman olyan anyagot 
érint, amit már említettek, de nem tudta magára vonni a 
figyelmét. A tudós belelendült. 

– Ezeket a nagyítólencséket azért viselem, hogy a 
vezetékekkel tudjak dolgozni, de önök nagyító nélkül is 
elhihetik nekem, hogy minden szerv egy olyan pumpához 
csatlakozik, amely egy vérhez hasonló oldatot keringet a vese 
főartériájában, kifelé pedig a fővénában. Egy kanül vagy 
vékony cső köti össze a vesevezetéket egy olyan kimenettel, 
ahol a vizeletből mintát veszünk. Ez a kádak alatt elhelyezett 
monitoring egység egyik funkciója. Az összes adatot a központi 
számítógépben tároljuk, hogy figyelemmel kísérhessük, a 
körülmények apró változásai hogyan hatnak a vesére és annak 
fejlődésére. Az összes vesét hamarosan visszaültetjük 



ugyanabba az egérbe, mely az eredeti fibroblasztokat 
szolgáltatta. Ezt eddig kétszer tettük meg, és semmilyen 
kilökődési jelenséget nem tapasztaltunk. 

Rothman most a kádak egy másik csoportja felé intett. 
– Ezek az edények hasnyálmirigyeket tartalmaznak, melyek a 

vesékétől egészen eltérő igényekkel rendelkeznek. Kezdetben 
több nehézségünk támadt az organogenezis folyamatának 
megindításával, mint a vesék esetében, de ezeken a kezdeti 
kudarcokon sikerült túllépnünk, és most már ugyanolyan jól 
tudunk dolgozni velük is. A hasnyálmirigyeknél nagyon 
gondosan kellett ügyelnünk a hasnyálmirigy-vezetékkel való 
összeköttetés integritására, mivel a hasnyálmirigy-váladék 
emésztő enzimeket tartalmaz. Kezdetben néhány preparációnk 
önmagát emésztette meg. 

– Előfordultak-e teratomák? – kérdezte Pia. A többiekkel 
ellentétben őt nem félemlítette meg Rothman. Tudta, hogy az 
őssejtbiológusok tartanak a teratoma, a veleszületett daganat 
megjelenésétől. 

Rothman egy pillanatig tétovázott. Nem volt rá felkészülve, 
hogy félbeszakítják a jól begyakorolt mondókáját. Nem 
számítva a szervkádakból kifelé áramló folyadékok csobogását, 
rövid csend telepedett a társaságra. 

– Egyetlenegy sem – sietett a főnöke segítségére Yamamoto. 
Jól ismerte már a doktor nyers természetét. 

Hirtelen, mintha megfeledkezett volna a hallgatók és 
Yamamoto jelenlétéről, Rothman figyelmét egy kis, pislogó 
fény vonta el, melyet az egyik kád vezérlőpanele felől sivító 
hang kísért. Pillanatnyi gondolkodás vagy magyarázat nélkül 
Rothman megindult arrafelé, menet közben ismét a szemére 
csúsztatva a szemüvegét. 



– Ez a hang arra figyelmeztet, hogy a kád paramétereinek 
valamelyik aspektusában változás állt be – magyarázta 
Yamamoto. 

A hallgatók követték a tekintetükkel. Lesley-t és Willt 
csodálattal töltötte el, hogy a híres kutató jelenlétében 
tartózkodhattak, és hogy megúszták anélkül, hogy lefitymálták 
volna a képességeiket. Piának szöget ütött a fejébe a riasztás: mi 
történt volna, ha nincs idebent senki, aki meghallja a sípoló 
hangot? 

– Semmi baj – mondta Yamamoto. – Minden információt 
valós időben követ az egyetem központi számítógépe, dr. 
Rothman és én pedig olyan alkalmazásokkal rendelkezünk az 
iPhone-jainkon, hogy azonnali riasztást kapunk. 

– Korábban dr. Rothman beszélt nekem a szövettenyésztő 
folyadék problémáiról – mondta Pia. – Ezeknek a kádaknak a 
folyadékaira utalt? 

– Biztosan – felelte Yamamoto. – Folyamatosan gondot 
jelent a megfelelő pH-egyensúly fenntartása. Megkérte magát, 
hogy vizsgálja meg ezt a kérdést? Mert ha megtenné, azzal 
sokat segítene. Nem volt ugyan különösebben komoly 
probléma, de egyikünknek sem volt még lehetősége 
tanulmányozni. Sokkal nyugodtabb lennék, ha ezt a kérdést meg 
tudnánk oldani. 

– Megteszem, ami tőlem telik – válaszolta Pia. – Csak az a 
baj, hogy az alapoktól kell kezdenem. Semmiféle tapasztalattal 
nem rendelkezem a szövettenyészetekkel. 

– Úgy tűnt, ez a szalmonellával kapcsolatban nem zavarta – 
mondta Yamamoto. 

Pia elmosolyodott az álarca alatt. Yamamoto megjegyzését 
bóknak vette. 



– És Lesley meg Will? Talán nekik is megfelelne, ha 
segíthetnének nekem. 

– Nagyszerű ötlet – felelte Yamamoto, és a két hallgatóra 
nézett. – Maguknak hogy tetszik? 

Mindketten bólintottak. 
– Jól hangzik – mondták egyszerre. 
Miközben kifelé haladtak a szervkád-laborból, Pia még 

egyszer hátrafordult. Visszanézett Rothmanre, aki az egyik 
káddal foglalatoskodott. A sípoló hang elhallgatott. Pia fejében 
megint felbukkant az odújában megbúvó őrült tudós gondolata, 
és ismét megborzongott. Ebben a teremben meglátta a jövőt, és 
izgalommal töltötte el, hogy a részese lehet. Ugyanakkor 
ösztönösen a tudatában volt a fejlődés lehetséges sötét oldalának 
is. A biológia tudománya szinte már túl gyorsan fejlődik, a 
tudománnyal pedig az a baj, hogy a tudás megszerzésének 
folyamatát nem lehet visszafordítani. 



6. 

GREENWICH, CONNECTICUT 
2011. MÁRCIUS 1. 15:30 

dmund Matthews elindult, hogy kinyissa folyóparti 
házának bejárati ajtaját, mely Greenwichnek, ennek az 
exkluzív Connecticut megyei városnak a hiperexkluzív 

negyedében állt. Szokatlannak számított, hogy egyedül 
tartózkodik a házban, de a felesége, Alice bevásárlókörútra 
ment a városba az egyik barátnőjével, Ellen pedig, a bébiszitter 
még nem ért haza Dariusszal az iskolából. Nem tartózkodott 
kertész a birtokon, nem dolgoztak munkások a házban, sem 
festők, díszítők, kézbesítők, szerelők, szakácsok – senki sem 
volt a közelben. A tízmillió dolláros ház néma volt, és 
elhagyatott, éppen olyan, amilyennek Edmund szerette. 

– Ez biztosan Russell – gondolta. Edmund és a társa, Russell 
Lefevre úgy döntöttek, hogy ezen a kedden szabadságot vesznek 
ki, mert a munkájuk kezdett őrült iramot diktálni. Hónapokra 
előre ez lett volna az utolsó szabadnapja, és most úgy tűnt, 
odalesz a délutánja egy része. Russell néhány perccel ezelőtt 
zaklatott hangon felhívta, és közölte, hogy azonnal át kell 
jönnie, mert valami fontosat kell megbeszélniük. Russellnek 
megvolt az a szokása, hogy ragaszkodott a személyes 
megbeszéléshez minden kényesebb témával kapcsolatban. Még 

E 



abban az időben, amikor mindketten eszközalapú 
értékpapírokkal foglalkoztak a Morgan Stanley-nél, rögzítették 
a telefonhívásaikat, nehogy valamelyik fél rosszul emlékezzen 
később egy üzletkötés feltételeire. Edmundnak erős kétségei 
voltak, hogy manapság bárki is belehallgatna a 
beszélgetéseikbe, de Russell ragaszkodott a régi szokáshoz. 
Aggodalmaskodó természet, mindig is az volt. 

Edmund kinyitotta az ajtót, és üdvözölte a társát. Magas, 
ruganyos férfi volt, szőke hajába szürke árnyalat vegyült. Fehér 
tenisztrikót viselt, és a vállára dobva egy pulóvert. Ahhoz 
képest, hogy mindig úgy festett, mintha skatulyából húzták 
volna ki, most egészen elhanyagolt volt a külseje. Ami 
Edmundot illeti, ha nem öltönyben volt, jobban szerette a régi 
pólókat és a rövidnadrágot, még télen is. A testfelépítése 
erősebb volt Russellénál, mégsem volt túlsúlyos, a haja pedig 
mindig rövidre vágva – hetente eljárt a belvárosi borbélyához. 

Edmund látta, hogy Russell az Aston Martin DB9-esét 
találomra valahol a felhajtón parkolta le, és nem valamelyik 
garázs elé, ahogy Edmund szerette. Az Aston Martin az autó-
formatervezés gyöngyszeme, de Edmund ízlésének mindennapi 
használatra túl hivalkodó volt. A rikító karmazsinvörös fényezés 
pedig tovább növelte ezt az érzetet. Edmund jobban kedvelte azt 
a pökhendi benyomást, melyet fekete Escalade-je keltett, de a 
vezetés élvezete kedvéért a legjobban kis kétüléses Morganjét 
szerette elvinni a hátsó utcákon keresztül mélyen, Connecticut 
belső vidékeire. Igazi örömét és büszkeségét azonban csak 
ritkán vezette: a garázsában egy Ferrari 250 GTO állt, mely több 
milliójába került azokban a napokban, amikor ez még nem tűnt 
olyan különcségnek. 



– Támadt egy kis gondunk – mondta Russell, amikor belépett 
az átriumba. 

– Gondoltam. Menjünk a konyhába – felelte Edmund, aki, ha 
tehette, jobban szerette házon kívül intézni az üzleti 
megbeszéléseket. Úgy tűnt, ez egy olyan nap lesz, amikor nincs 
választása. 

Russell és Edmund mindketten értékesítési munkatársként 
dolgoztak a Morgan Stanley-nél. Edmund számított az egyik 
legjobb üzletkötőjüknek, agilis volt, határozott, és különös 
képességgel bírt arra nézvést, hogy megtalálja azt az embert, aki 
ellentétes álláspontot képvisel az ő véleményével szemben. 
Tudta, hogy Russellnek üzletkötőként megvannak a korlátai, de 
kiváló érzéke van a számításokhoz, gyorsan ki tudta kalkulálni a 
kockázatot, és Edmund mindig hagyatkozhatott a véleményére, 
hogy egy terve megvalósítható-e, vagy sem. Russell meglátta a 
lehetőséget, ha pénzt lehetett csinálni a CDO-kból – azaz 
azokból a strukturált, egzotikus pénzügyi termékekből, melyek a 
másodlagos jelzálogpiac lehetőségeit kihasználva látszólag 
kockázatmentes beruházásokat hoztak létre, melyek a cég 
számára milliárdos, az üzletkötők számára pedig tízmilliós 
profitot hoztak. A megállíthatatlanul emelkedni látszó 
ingatlanárak mellett a beruházások tökéletesen biztonságosak 
voltak – ezt mondogatták a bennfentesek. 

Végül azonban kiderült, hogy a CDO-kkal kereskedő 
brókercégek és az őket megvásárló itteni, valamint a 
németországi, japán és más országbeli pénzintézetek vezetői 
közül sokaknak fogalmuk sem volt, valójában mi is a CDO. 
Tudták, mi az eszközalapú értékpapír, azonban az eszközök itt 
olyan jelzálogkötvények voltak, melyeket kötegekbe 
tömörítettek, felszeleteltek, majd csomagokban adtak el. A 



kötvények fedezetét adó személyi kölcsönök közül sok olyan 
másodlagos jelzáloghitel volt, melyeket soha nem fizetnek 
vissza, és elég volt néhány hitelnek bedőlnie ahhoz, hogy az 
egész csomag bukjon. Elkerülhetetlen volt, hogy ez 
bekövetkezzen. 

Amikor Russel pontosan elmagyarázta Edmundnak, mivel jár 
a másodlagos jelzáloghitelek válsága a CDO-k és az egyéb 
pénzügyi termékek, valamint az egész rendszer szempontjából, 
Edmund egészen elgyengült, ugyanakkor izgatottá vált. 
Titokban, a saját pénzén azonnal shortolta a saját cégét, és 
fogadásokat kötött a többi, CDO-knak kiszolgáltatott társaság 
bukására. Nem hagyott fel az elátkozott kötvények 
értékesítésével, még akkor sem, amikor a katasztrófa 
elkerülhetetlenné vált. Egészen hihetetlen összegeket keresett, 
és egy idő után Russellnek, a lojális kollégának, aki soha még 
csak nem is álmodott arról, hogy így viselkedjen, elárulta, mit 
művelt. Ahogy Edmund előre megjósolta, Russell be akart 
szállni, ő pedig bevette az akcióba. 

A bankcsőd kibontakozása során sokan áldozatul estek: 
befektetők, akik elvesztették a pénzüket, részvényesek, akik arra 
eszméltek, hogy a részvényeik elvesztették az értéküket, és 
számtalan dolgozó, aki elvesztette a munkáját. Az olyanok 
azonban, mint Edmund Mathews és Russell Lefevre, nem 
tartoztak közéjük. Amikor felzúgtak azok a hangok, melyek 
szerint az érintett bankárokat börtönbe kellene zárni, közel 
százmillióval a zsebükben hagyták ott a céget. 

Edmund bizonyos fokig élvezetét lelte munkanélkülisége 
első hetében, elvitte Dariust focizni a BlackBerry telefonja 
nélkül, Alice-szel és egy ismerős házaspárral a belvárosban 
vacsorázott, elolvasta a vasárnapi újságot. Az első hétfőjén 



azonban, már reggel 9 óra 5 perckor majd’ meghalt az 
unalomtól. Az otthoni irodájában két képernyőn futott a 
Bloomberg és az MSNBC, így hát szöszmötölt egy kicsit, és 
néhány tízezer dollár értékben kisebb adásvételeket bonyolított 
le az online számláján keresztül. Tízkor felhívta Russellt, és 
előállt a javaslattal, hogy lépjenek vissza a játékba, ezúttal a 
saját szakállukra. 

– Oké, Russell, szóval, mi a gond? – kérdezte, miután átnyújtott 
neki egy pohár jeges vizet. A két férfi a hipermodern konyha 
közepén állt, a főzősziget két oldalán. Edmund odadobott egy 
alátétet Russellnek, mielőtt az a vízcseppektől gyöngyöző 
poharát a vágódeszkára tette volna. 

– Teddy Hill-lel teniszeztem… 
– Teddy Hill-lel? Hisz’ megvan már legalább hatvanöt éves! 

Remélem, nem voltál túl kemény az öregfiúval. 
– Ed, ez most komoly. Azért játszom Teddyvel, mert 

mindenkit ismer, és elmondja nekem, amiket hall. Ma is 
elmondta. Amikor meghallottam, szabályosan kirohantam a 
pályáról, és faképnél hagytam. 

– Mit mondott el, Russell? 
– Valaki shortol minket. 
Russellnek igaza volt. Ez valóban komoly. 

Amikor úgynevezett szabad élete első hétfőjén felhívta Russellt, 
Edmund rájött, hogy Russell is tűkön ülve várja, hogy történjen 
végre valami. Edmund nem tudott róla, hogy Russellnek muszáj 
volt pénzt keresnie. 2008-ban ráeszmélt, hogy túl sok ingatlan 
van a személyes tulajdonában, mivel birtokolt egy 
ingatlanportfóliót Floridában és Kaliforniában, amely egyszer 



csak sokkal kevesebbet ért, mint az ingatlanokat terhelő 
jelzáloghitelek. Mire Russell végül megoldotta a problémáját, 
szinte elfogyott a készpénze, és kénytelen volt a végkielégítését 
valami kézzelfoghatóbb dologba fektetni. 

Amint azt már régebben, részvénytársasági tagokként is 
tették, ezúttal ketten mentek el egy Boca Raton-beli hotelbe, egy 
kis hétvégi brainstormingra. Mielőtt rátértek volna az üzletre, 
Russell ragaszkodott hozzá, hogy elmenjenek a helyi plázába, 
mert pólókat akart vásárolni a négy gyerekének. Edmund a Gap 
előtt várt Russellre, és a járókelőket figyelte. 

– Nézd meg az embereket, Russell – szólt oda a társának, 
amikor visszatért. – Mit látsz? 

– Családokat, sétálókat, párokat, sok idős embert. Mit 
forgatsz a fejedben? 

– Így van. Idős embereket. Ez itt a narancsokról és 
öregemberekről híres Florida. Mijük van az idős embereknek? 

– Nem tudom, magas gépjármű-biztosítási díjuk? 
– Bizony, az is – felelte Edmund –, de ez a generáció 

töméntelen életbiztosítással is rendelkezik. 
Ekkor előadta Russellnek az ötletét. „Life Settlement”-nek 

nevezte el. 
A társak úgy érezték, hogy valami nagyszabású dologra 

bukkantak. Russell hetekig számításokat végzett, Edmund pedig 
ezalatt diszkréten tanácsot kért a régi kapcsolataitól: 
ügyvédektől, brókerektől, bankároktól, árfolyamszakértőktől és 
fedezetialap-menedzserektől. Az ötlet legális volt, és 
kivitelezhető. Russell pedig azt állította, hogy a számok 
kifogástalanok. 



– Csakis abban az esetben mondana csődöt, ha itt lenne a 
Második Eljövetel, és Jézus megakadályozná, hogy az emberek 
meghaljanak – mondta Russell. 

– És azt tudjuk, hogy ez nem fog megtörténni. 
2010 elején megalakult a LifeDeals Rt., melynek élén Russell 

állt vezérigazgatóként, és Edmund volt az igazgatótanács 
elnöke. Kezdőtőkeként a másodlagos jelzálogpiac 
összeomlásából származó százmillió dolláros bevételük nagy 
részét felhasználták, mégpedig arra, hogy felvásárolják sok 
ezernyi amerikai életbiztosítási kötvényeit, akiknek égető 
szükségük volt készpénzre. Edmund a legerőszakosabb 
ügynököket alkalmazta, akiket csak ismert, és meghagyta nekik, 
hogy vegyenek fel még több éhes embert, akik a nyakukba 
veszik a várost, hogy életbiztosításokat vásároljanak – nem 
többért, mint dolláronként 15 centért. Több millió amerikainak 
pénzre volt szüksége, mert vagy tartós ápolást igényelt, vagy ki 
kellett fizetnie egy műtétet, és nem rendelkezett 
egészségbiztosítással, vagy – és ez egyre gyakrabban megesett –
, rendelkezett ugyan, de az nem volt megfelelő, esetleg a 
biztosítótársaság módot talált arra, hogy ne kelljen fizetnie. A 
LifeDealsnek ki kellett ugyan fizetnie a biztosítási díjak 
fennmaradó részét, amikor azonban az életbiztosítás tulajdonosa 
elhunyt, ami olyan biztosan következett be, mint napra az 
éjszaka, a kifizetés az övék volt. 

Hat hónapon belül a LifeDeals. igazgatótanácsa elég 
magabiztossá vált ahhoz, hogy a céget bevezessék a 
részvénypiacra. Edmund és Russell olyan opciókkal 
rendelkeztek, melyek ismét meglehetős jómódot biztosítottak 
nekik, mégis fel akarták tőkésíteni a céget, hogy újabb 
biztosítási kötvényeket vásároljanak. Edmund kedvenc 



statisztikai adata szerint több mint huszonhatbillió dollár kószált 
odakint életbiztosítási kötvényekben, és csak arra várt, hogy 
megszerezzék. Az volt a terv, hogy elkezdik értékpapírosítani a 
biztosításokat, összevonják őket, és értékesítik a kötvényeket. 
Ezúttal az értékpapírok mögött álló eszközök bombabiztosak 
voltak, és a kaszás garantálta őket személyesen. Ráadásul 
mindennap ezrével váltak meg az emberek azoktól a 
biztosításoktól, mélyeket azelőtt éveken keresztül fizettek, csak 
mert nem engedhették meg maguknak a díjakat. Ezek csak arra 
vártak, hogy valaki megvegye őket. 

Edmund szerette dédelgetni magában azt a gondolatot, hogy 
a cége egy szép napon megér majd egybillió dollárt. 

– És ki az? – kérdezte Edmund. 
– Azt Teddy nem tudta. Egy barátjától hallotta, aki egy 
barátjától értesült róla. De megbízik benne. Megesküdött, hogy 
igaz. 

– Csak valaki az okostojást játssza – hitetlenkedett Edmund. 
– Nem – felelte Russell. – A fejemet teszem rá. Akárki az, 

biztos benne, hogy lehúzhatjuk magunkat a vécén. 
– Hát akkor rohadt jól tesszük, ha rájövünk, ki az, mielőtt 

ráfázunk. 
Russell Edmundhoz hasonlóan tudta, hogy ez mivel járna. 

Egy nagy, intézményi befektetőre van szükségük, hogy 
garanciát vállaljon az értékpapírosított csomagjukra, és ha 
szárnyra kel a hír, hogy a LifeDealst shortolják, akkor nagyon 
nehéz lesz ilyen partnert találni. Mindenki emlékezett, mi 
történt 2008-ban. 

– Azonnal neki kell fognunk átnézni a 13F-eket – mondta 
Russell, azokra a céginformációs negyedéves mérlegekre utalva, 



melyeket az intézményi beruházások vezetőinek kellett 
benyújtaniuk az Egyesült Államok tőzsdefelügyeletének. 

– Nekem pedig el kell intéznem néhány telefonhívást. 
Russell több szoros kapcsolattal a tarsolyában hagyta el a 

Wall Streetet, mint Edmund, és könnyedén rá tudott csatlakozni 
az áramló hírfolyamra. Végül is, ha úgy vesszük, egy kicsiny 
közösségről volt szó. Edmundnak mondania sem kellett semmit, 
mindketten tudták, mi forog kockán. 



7. 

COLUMBIA EGYETEM, ORVOSI KAR 
NEW YORK CITY 
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ia, Lesley és Will immár magukban üldögéltek a szinte 
teljesen kiürült kórházi étkezdében – a vacsora utáni 
kávéjukat és teájukat iszogatták. Az, hogy láthatták, min 

dolgozik Rothman és Yamamoto, mindannyiukat sokkolta. 
Orvostanhallgatóként elméletben jól tudták, mi folyik a 
laboratóriumban, de hogy a saját szemükkel láthatták, 
valóságossá és konkréttá tette az ismereteiket. Magában a 
jövőben tettek látogatást, és ezt nehéz volt megemészteni. 

– Egyszerűen nem tudok túljutni rajta – mondta Lesley 
Wong. – Még mindig kóvályog a fejem. Szerveket növeszteni 
egy beteg saját őssejtjeiből! Ez forradalmasítja az 
orvostudományt. 

– Az biztos, hogy forradalmasítja a degeneratív betegségek 
kezelését – helyeselt Pia. – Gyógymódokkal szolgál, és 
nemcsak tüneteket kezel majd. 

– Később majd növeszthetünk magunknak szerveket, és 
lefagyaszthatjuk őket azokra az időkre, amikor szükségünk lesz 
rájuk – mondta Will. – Már csak arra lennék kíváncsi, hogy a 
Columbia hogyan osztja le a pénzt egy ekkora orvosi áttörésre, 

P 



óriási összeg lesz. Yamamoto azt mondta, hogy az egyetem 
benyújtotta a szabadalmat, de nem gondoljátok, hogy Rothman 
és Yamamoto részesedést kap? Mit gondolsz, Pia? 

Pia nem a társaság kedvéért tartott Lesley-vel és Will-lel, 
hanem mert még mindig gyengének érezte magát attól, amit 
látott, és beszélgetni akart róla. Miután dr. Yamamoto aznap 
délelőtt kivezette őket a szervkád-laborból, azzal a szándékkal 
telepedtek le a külső labor egyik sarkában, hogy megtárgyalják 
a szövettenyésztő folyadék kérdését. Ám ehelyett másról sem 
tudtak beszélni, mint arról az előrelépésről, amit Rothman az 
organogenezis terén elért. Mivel igen érdeklődő hallgatók 
voltak, ráeszméltek, hogy a könyvtári könyvek olvasása vagy a 
világháló böngészése semmi haszonnal nem jár. Az e témával 
foglalkozó tankönyveket még nem írták meg. 

– Nem a megfelelő embert kérdezed – felelte Pia Willnek 
arra a kérdésére válaszolva, hogy vajon Rothman és Yamamoto 
részesedést kap-e. – Nekem nincs túl sok közöm a pénzhez. 

– De Rothman itt milliárdokhoz juthat! Nem igaz? Felhívom 
apámat, ő ismer valakit, aki tudja. 

– Az apádat? – kérdezte Lesley. 
– Igen, a brókerének nagyon jó kapcsolatai vannak. 
– Azt hiszem, erről senkinek sem kellene beszélned – 

tanácsolta Pia. – Különösen az orvosi karon kívülről. Ne felejtsd 
el, mit mondott Yamamoto. Legalább abban a hónapban ne, 
amíg ott dolgozol, vagy legalábbis amíg a kutatásról szóló 
publikáció meg nem jelenik. 

– Lehet, hogy igazad van – válaszolt Will. – De nem lehet 
valami nagy titok, ezt Yamamoto is elismerte. Persze jobb, ha 
nem húzunk ujjat Rothmannel, amilyen rossz híre van. 



– Annyira örülök, hogy benne vagyok ebben a dologban – 
mondta Lesley. – Már az is boldoggá tenne, ha egész hónapban 
csak a kádak hőmérsékletét kellene ellenőriznem. 

– Azok után a rémtörténetek után, amiket arról hallani, 
hogyan bánik Rothman a hallgatókkal, ma a legrosszabbra 
számítottam – mondta Will. – De az ördögbe is, velünk tényleg 
nagyon rendes volt. Lehet, hogy nem tudta, hogy ma érkezünk, 
vagy nem tudta, kik vagyunk? 

– Kétségtelenül tudta, hogy kik vagyunk – felelte Lesley. – 
Szerintem arra használt minket, hogy gyakorolja a bemutatót, 
amit a kutatás eredményeiről fog tartani. De bármi is legyen az 
oka, én nem bánom. Örülök, hogy láthattam. 

Pia is pontosan így érzett. Varázslatos tapasztalat volt 
ellátogatni Rothman belső szentélyébe. Sokáig várt rá, de ez 
nem számított. Azért sem neheztelt, hogy Lesley és Will már a 
választott tárgyuk hónapjának legelső napján láthatták. Pia 
számára olyan élmény volt, mintha egy másik fizikai 
dimenzióba lépett volna. Úgy tűnt neki, hogy a terem a benne 
történtekkel együtt egy olyan birodalom része, amely távol esik 
mindattól, ami odakint létezik. Egy kékes fényben ragyogó 
fehér térségre emlékezett, mintha tudományos-fantasztikus film 
díszlete lett volna. 

– Az orvosi egyetem egyik legizgalmasabb, élménye volt – 
mondta Will. – Egyszerűen lenyűgözött! 

– Engem is – csatlakozott hozzá Pia. – Egész nap ott tudtam 
volna állni úgy, hogy csak a kádakat bámulom. 

– Hahó, mindenki! – szólalt meg egy hang. George Wilson 
állt az asztal végénél, kezében egy tálcával. Épp most jött az 
ételespulttól. 



– Magánbulit tartotok, vagy csatlakozhat hozzátok egy fáradt 
radiológus gyakornok? 

Azok hárman egymásra pillantottak. Will szólalt meg 
először: 

– Nahát, Mr. Wilson! Helló, George! 
– Will, mi újság? – üdvözölte George, aki palástolni próbálta 

a bosszúságát amiatt, hogy McKinley-t egy asztalnál látja 
Piával. 

– Ugye találkoztál már Lesley Wonggal? – játszotta a 
házigazdát Will. – És Piával, természetesen. 

– Lesley, hogy vagy? Pia, milyen volt a napod Rothmannel? 
George szörnyen kínosan érezte magát, hiszen nem 

invitálták, hogy üljön oda hozzájuk, így csak esetlenül álldogált 
a hármas társaság asztala mellett. Későre járt már, és éppen 
zárás előtt sikerült csak odaérnie az étkezdébe. Pia volt ott az 
utolsó, akire számított. Az utolsó előtti pedig Will McKinley, 
aki rendszerint az orvosi diákszállójának büféjében beszélt 
lyukat az orvostanhallgató lányok hasába. 

– Épp erről beszélgettünk – felelte Pia, aki nem vette észre, 
milyen kényelmetlenül érzi magát George. A 
metakommunikáció nem tartozott az erősségei közé. – Lesley és 
Will is Rothman laborjában végzik az egy hónapos választott 
tárgyukat. Hogy milyen volt a napom? Mondjuk, hogy… 
érdekes. 

– Az őrült Rothman megmenti a világot – mondta Will. 
– Ezt hogy érted? – kérdezte Pia, a hangjában némi éllel. 
– Sehogy, sehogy – tartotta fel Will a kezét, mintha attól félt 

volna, hogy a lány meg akarja támadni. – Tudom, hogy odavagy 
Rothmanért… 

– Tisztelem Rothmant…. 



– Oké, minden rendben, világos, hogy Rothman valamiféle 
őrült zseni. 

Pia arckifejezése meggyőzte Willt, hogy jobb, ha témát vált. 
– Azon töprengtünk – kezdte –, hogy vajon mennyi pénzt 

készül keresni Rothman, ha talál olyan befektetőket, akik 
fedezik a kutatásait. 

– Te töprengtél rajta – mondta Lesley. 
– Igen, én töprengtem. Ebben biztosan hatalmas pénzek 

vannak. Rothman egy aranybányán csücsül. Te nem így 
gondolod, George? 

– Nem egészen tudom, hogy miről beszéltek – felelte 
George. – De azt látom, hogy félbeszakítottam egy 
megbeszélést. 

Indulni készült, de Will a könyökénél megragadta a dzsekijét, 
és visszatartotta. 

– Ne menj el! Ülj le! 
George Piára pillantott, aki biccentett, hogy üljön csak le, s 

George úgy is tett, de közben kétségei voltak, hogy helyesen 
teszi-e. 



8. 

GREENWICH, CONNECTICUT 
2011. MÁRCIUS 1. 21:10 

dmund Mathews ismét a bejárati ajtónál állt, melyen 
újra Russell lépett be. Ezúttal fel sem hívta előtte, 
egyszerűen csak írt egy sms-t a BlackBerryjére, hogy 

átjön. Ennek egyetlen oka lehetett. Edmund arra tippelt, Russell 
kiderítette, hogy ki shortolja a LifeDealst. 

– Edmund, beszélnünk kell. 
– Mondd, mire jöttél rá. 
– Szükségem van egy italra, és szerintem neked is. Keversz 

nekem egy scotchot? 
Edmund tudta, hogy Russell azt a tizennyolc éves Talisker 

single maltot kedveli, melyet a dolgozószobájában tartott, ezért 
odakísérte a férfit, és becsukta maguk mögött az ajtót. Edmund 
Russell érkezése előtt is odabent üldögélt, egy kutatást 
olvasgatott, és begyújtott a kandallóba. A szobában enyhe 
füstszag szállt, és amikor Edmund kinyitotta a palackot, a 
whiskey tőzeges aromája tovább erősítette a hatást, mintha egy 
kunyhóban lennének valahol a skót felföldön. 

– Szóval mit tudtál meg? 

E 



Edmund kitöltött két italt, az egyiket odanyújtotta 
Russellnek, aki egyik könyökével a kandallópárkányra 
támaszkodva a tűzbe bámult. 

– Nagyfiú vagyok, Russell, hallottam már rossz híreket 
életemben. Bökd már ki! 

– Gloria Croft – kapta el Russell Edmund pillantását, majd 
egyetlen hajtásra leküldte a torkán az italt. 

– Tessék? Egy másodpercig azt hittem, hogy Gloria Croftot 
mondtál. 

– Azt mondtam. Ő az, Edmund, Gloria Rohadék Croft. 
Teljesen nyíltan csinálja, a BigSkieson keresztül. 

– Ez most valami vicc? Biztos valami kibaszott vicc! 
Edmund szinte teli torokból üvöltött. Russell éppen emiatt 

aggódott – tudta, hogy Edmund dührohamot fog kapni. Ebben a 
pillanatban kopogtak, és Alice, Edmund felesége dugta be 
csinos, szőke fejét az ajtón. 

– Nahát, szia, Russell. Edmund, Darius megy lefeküdni… 
Alice tekintete megállapodott férje arcán, amely vicsorgó 

fintorba torzult a színtiszta dühtől. Látta, hogy reménytelen 
feladat lenne bármit elérni nála ebben az állapotban. 

– Rendben, akkor majd jó éjt kívánok neki a nevedben. 
Viszlát, Russell – csicseregte, és visszavonult, az ajtót behúzva 
maga után. 

Ez a kis közjáték véget vetett Edmund dörgedelmeinek. 
Töltött egy újabb italt magának, aztán Russellnek is, egy 
pillanatra behunyta a szemét, és mélyet sóhajtott. Miért épp 
Gloria Croft? 

– Jobb, ha mindent elmondasz. 
Russell leült egy zsámolyra a kandalló elé. Edmund állva 

maradt. 



– Felhívtam néhány embert. Igazából csak kettőt kellett. 
Felhívtam azt a csókát, aki elárulta Teddy Hillnek, hogy hallott 
a shortolásról, és ki is adta a forrását. Olyasvalaki, akit már 
korábbról is ismertem, valami jelzálog-konferencián 
találkoztam vele Vegasban. Az övé az a béna pénzügyi értesítő. 
Első kézből származó információ. 

– Inkább visszakézből. Azt tudta, hogy a nő miért csinálja? 
– Nem mondott túl sokat. Egyszer csak közölte, hogy 

meggondolta magát, és elég gyorsan le is tette a telefont. Ideges 
lett. Gloria Croft nagyban játszik. A BigSkies tele van pénzzel. 

Edmundot kellemesnek egyáltalán nem nevezhető déjà vu 
fogta el. A befektetési alapján, a BigSkieson keresztül Gloria 
Croft óriási pozíciókat szerzett, amikor azoknak a CDO-knak a 
bukására játszott, melyeket többek között Edmund és Russell 
bocsátott ki. Már korán, 2006-ban megszerezte őket, amikor 
még senki más nem foglalkozott velük, és olcsón hozzájuk 
juthatott. Dollárok százezreiből tízmilliók lettek. Gloria Croft 
már akkor úgy gondolta, hogy az AAA-besorolású jelzálog-
fedezetű kötvények elértéktelenednek, és ez a Wall Street olyan 
óriásainak teszi kockára a jövőjét, mint a Bear Stearns és a 
Lehman Brothers. Akkoriban szinte senki sem értett egyet vele: 
nem hitték el, hogy az ő papírjaik olyan mélyre süllyedhetnek. 
Mégis így történt, és a süllyedés nem állt meg. 

Russell és Edmund hallgattak, Russell a pohara alját bámulta, 
Edmund pedig a kandallóban sziszegő, ropogó tüzet. Kinyitotta 
a rostélyt, és egy újabb fahasábot dobott rá. 

– Van vér a pucájában – mondta végül Russell. 
– Van. 
– Bár ez most valami más. 
– Ebben igazad van. 



Russell és Edmund gondolatai ugyanazt a csapást követték. 
A másodlagos jelzáloghitelek katasztrófát jelentettek, 
vagyonként nem értek semmit. Russell és Edmund „Life 
Settlement” paradigmájában az adósok az ország legnagyobb 
biztosítótársaságai voltak, néhányan közülük az ország 
leggazdagabb pénzintézetei. Az alap biztos volt, és ezt 
Edmundnak az utóbbi hónapokban gyakran idézett egyik 
kedvenc mondása illusztrálta a legjobban: „Mégis, mit fognak 
tenni a biztosítástulajdonosok? Nem halnak meg?” 

– De mégis, mit művel? – kérdezte Edmund hosszú szünet 
után. – Nincs semmi értelme. Ismerjük a számokat, igaz? Biztos 
alapokon állunk. Biztosításmatematikai szempontból a 
legrosszabb forgatókönyvből indultunk ki – hogy isten tudja, mi 
okból az emberek egy kicsivel tovább élnek –, és ezeket a 
változókat is számításba vettük. Hacsak nem arról van szó, hogy 
személy szerint téged és engem shortol. De ő ennél okosabb. 
Sokkal okosabb. Valószínűleg megláthatott valamit a 
számokban. 

– Ha lenne valami a számokban, én láttam volna meg – 
felelte erre Russell zsémbesen. 

– Tudom, Russell. Olyasmit lát, ami nincs ott. 
Tulajdonképpen egyáltalán nem számít, miért csinálja, a lényeg, 
hogy csinálja, mi meg állunk, mint Bálám szamara. Az isten 
verje meg! 

– Most akkor mit csináljunk? 
– Beszélnünk kell vele, ki kell derítenünk, mennyit tud – 

javasolta Edmund. – Meg kell próbálnunk jobb belátásra bírni. 
Ha megérti, milyen előnyökkel jár a dolog, még ki is 
segíthetjük. 



Edmund arra utalt, hogy némi előnyt ajánl fel Gloriának, 
hogy befektethessen a cégbe, és részese lehessen annak az 
óriási, váratlan szerencsének, melynek az eljövetelében biztosak 
voltak. 

– Lehet, hogy ezt akarja – mondta Russell. – Felbocsátotta a 
füstjelet. 

– Felhívhatott volna, és egyszerűen megkérdezhette volna – 
felelte erre Edmund. Egy pillanatra elgondolkodott. – 
Telefonáljunk neki most azonnal. 

– Azonnal? Este kilenc óra is elmúlt. 
– Akkor is hívd fel. Mindig dolgozik. Azt hiszem, nem tudok 

majd aludni az éjszaka, ha nem beszélünk vele. Megvan a 
mobilja száma? 

– Igen, de miért én hívjam? 
– Te üzleteltél vele. És nekem nem venné fel a telefont. Ilyen 

egyszerű. 
Évekkel ezelőtt Gloria szerény elemzőként Edmundnak 

dolgozott, két munkával azelőtt, hogy saját céget indított. 
Edmund kereskedőpultja egyfajta férfiklub volt, és nagyon 
sokat el kellett tűrnie annak a nőnek, aki ott akart dolgozni. 
Ennyit tudott Russell. Több dolog is volt, amiről nem tudott, de 
a lényeg az, hogy a kapcsolat nem végződött jól. Úgy esett, 
hogy Russell jelen volt az utolsó alkalommal, amikor Edmund 
Gloriával találkozott. A nő kisétált a leendő munkanélküli 
kereskedőkkel teli bárból, ahová azért ment, hogy együtt 
búslakodjon az egyik barátnőjével, akit kirúgtak. Azért távozott, 
mert Edmund, aki nagyon részeg volt, üvöltözött vele. 

– Te vagy az oka, hogy ezek az emberek elvesztették a 
munkájukat! – ordította Edmund. Ezzel szemben sokan 
állíthatnák, hogy éppen azok a termékek döntötték be a cégeket, 



és eredményezték az elbocsátásokat, amelyekkel Edmund 
kereskedett, nem pedig azok az árfolyamesésre játszó eladók, 
akik meglátták a lehetőséget. Edmund azonban a saját 
részvételét tisztán rövid távú megoldásnak látta. Az ő 
szemszögéből Gloria szerepe sokkal többet nyomott a latban. 

Russell végigpörgette a BlackBerryjét, hogy megkeresse 
Gloria Croft számát. Tárcsázott, Gloria pedig néhány csengetés 
után felvette. 

– Szervusz, Gloria, itt Russell Lefevre. 
– Nahát, Russell, hogy vagy? 
A nő hangja biztosan és határozottan csengett. A késői óra 

ellenére a legkevésbé sem tűnt meglepettnek, hogy Russell 
hangját hallja. 

– Jól, köszönöm. Remélem, te is. Hol vagy? Remélem, nem 
az irodádban még ilyenkor is. 

Russell olyan zörejeket hallott a háttérből, melyek arra 
utaltak, hogy Gloria éppenséggel még odabent van. 

– Csak az ázsiai nyílt teniszbajnokságot nézem. Már vártam a 
hívásodat. Edmund is ott van veled? Kihangosíthatsz, ha akarod. 

– Várj egy pillanatot, Gloria. 
Edmund az égnek fordította a tekintetét, amíg Russell a 

telefonja gombjaival szöszmötölt, míg végre a Talisker 
palackjának támasztotta. 

– Oké, Gloria – mondta Russell. 
– Helló, Edmund. És te hogy vagy? 
– Jól vagyok, Gloria – felelte Edmund, és megpróbált 

gondtalannak tűnni. Kérdően Russellre pillantott. Ez az ő hívása 
volt, nem térhetne végre a lényegre? 

– Gloria, szeretnénk találkozni veled – szólt közbe Russell. – 
Néhány dolgot meg kellene beszélnünk. 



– Miféle dolgokat, Russell? 
A nő hangja valóban gondtalannak tetszett, mintha élvezné a 

helyzetet. 
– Na ne szórakozz velünk, Gloria – szólalt meg hirtelen 

Edmund, és a hangjából eltűnt minden könnyedség. – Nagyon 
jól tudod, hogy a LifeDealsről van szó. 

– Á, ugyanaz az elbűvölő Edmund Mathews, akire olyan jól 
emlékszem. Ha beszélgetni akartok, szívesen látlak benneteket 
az irodámban. 

Ez hatalmi gesztus volt, mire Edmund nyomatékosan elhúzta 
a jobb kezét a torka előtt. Nem akart elmenni a nő irodájába, és 
átengedni neki az offenzívát. 

– Mi lenne, ha együtt ebédelnénk? – javasolta Russell. – Úgy 
emlékszem, szereted a Terrasinit. És én sem jártam már ott jó 
ideje. Ez megfelelne neked? 

Azt a kiváló belvárosi olasz éttermet javasolta, amely régóta 
a bankárok kedvenc helye. 

– Russell, nagyon sajnálom, de teljesen be vagyok táblázva. 
Azután pedig elutazom. Szóval vagy itt találkozunk, vagy a jövő 
hétig sehol. 

– Tartsd egy kicsit, kérlek. 
Russell a telefonért nyúlt, és még időben lenémította. 
– Jesszusom, mit képzel magáról ez a nő? 
Edmund nyakán az erek majd’ szétpattantak. Úgy érezte, 

mintha Gloria még mindig neki dolgozna, és most feleselne 
vele. 

– Edmund, Gloria feladta nekünk a leckét, és ezt jól tudja. Ki 
kell derítenünk, hogy mit tervez. Majd én elmegyek, ha te nem 
bírod. 



– Nem, én is elmegyek. Mint valami szerencsétlen 
kérvényező. De ezért megfizet. Valamikor később. De akkor 
nagyon. 

Edmund kíváncsisága most az egyszer legyőzte a hiúságát. 
Russell ismét beleszólt a telefonba. 

– Elnézést, Gloria. Tudnánk találkozni holnap valamikor? 
– Mit szólnátok a kilenc órához? 
Ismét egy Edmundnak címzett kíméletlen gesztus. A kilenc 

óra azt jelentette, hogy be kell hajtania Manhattanbe, és 
közelharcot kell folytatnia az úton az ingázókkal. Edmund 
ellenszenvvel viseltetett a tömegközlekedéssel szemben, a vonat 
tehát ki volt zárva. Ismét elhúzta a kezét a torka előtt. 

– Ne haragudj, Gloria, de van egy megbeszélésem kora 
reggel, amit nem hagyhatok ott. Mit szólnál a tíz harminchoz? 

– Oké, Russell – felelte Gloria, és hallani lehetett, hogy jól 
szórakozik. El tudta képzelni, hogyan fogadta a javaslatát 
Edmund. 

– Akkor viszlát holnap – Vetett véget a beszélgetésnek 
Russell. 

Edmund hálásan felsóhajtott, hogy legalább ezt az apró 
engedményt sikerült kicsikarnia. 
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dmund és Russell belépett a középmagas felhőkarcolóba 
a Park Avenue-n, Manhattan szívében. Ahogy Russell 
előre megjósolta, Edmund savanyú hangulatban ülte 

végig az utat Greenwichből a Lincolnban. Russell ragaszkodott 
hozzá, hogy együtt menjenek – abban bízott, hogy 
meglágyíthatja társa rosszkedvét, mielőtt találkoznak Gloria 
Crofttal. Edmund mindig is kötekedő természet volt, aki minden 
olyan helyzetben kényelmetlenül érezte magát, amelyet nem ő 
irányított. Itt pedig nemcsak hogy nem ő tartotta ellenőrzése 
alatt az eseményeket, de úgy tűnt, hogy át is verték, ráadásul 
egy nő, egy olyan nő, aki valaha neki dolgozott. Russellnek 
kétségei voltak, hogy a megnyugtató szavaknak volt-e valami 
hatásuk. 

Amikor megérkeztek, Gloria azt a forgatókönyvet használta, 
amit Edmundtól tanult, és ezzel egykori főnöke is tisztában volt. 
Odabentről megnyomtak egy gombot, és a két férfi belépett a 
búgó elektromos zárral ellátott ajtón keresztül a hallba, majd 
bevezették őket egy üvegfalú tárgyalóba, ahol tizenöt percig 
hagyták őket főni a saját levükben. A recepciós nagyon udvarias 

E 



volt velük, kávéval és ásványvízzel kínálta őket. Odakint az 
iroda nyugodtnak és békésnek tetszett, csak a légkondicionáló 
zümmögése törte meg a csendet. A cég csendes tekintélyt 
sugárzott. 

Egyszer csak feltűnt Gloria. Megváltoztatta a külsejét, amióta 
Edmund utoljára látta. Félhosszú, fénylő barna haja most 
enyhén hullámos volt. Jól szabott hivatali kosztümöt viselt 
levendulaszínű blúzzal és fekete, magas sarkú cipővel. Éppen a 
kellő mélységű dekoltázzsal, Lerítt róla a tízmillió dollár. 

– Uraim, nagyon sajnálom, Szingapúrban éppen 
felgyorsultak az események. 

Russell és Edmund felálltak, amikor Gloria belépett, ő pedig 
odament hozzájuk, és mindkettejükkel kezet fogott. Enyhe, alig 
érzékelhető mosoly ült az arcán. Világos volt, hogy nagyon jól 
szórakozik. 

– Gyertek velem! 
Kisietett a tárgyalóból, a két férfi pedig összeszedte a 

kabátját és a táskáját, és igyekezett utána. 
– Úgy koslatunk utána, mint két pudli – morogta Edmund a 

bajusza alatt. 
Gloria már az íróasztalánál ült, amikor beléptek az irodájába. 

A nő mögött egy óriási, absztrakt és feltehetően igen drága 
festmény függött a falon. Az asztal több méretes telefontól 
eltekintve kopár volt, Gloria mögött kis bokszokban 
prospektusok és különféle dossziék hevertek. Egy teljes, 
mahagóniborítású falat beborított a besüllyesztett tévéképernyők 
kötelező arzenálja, melyeken a gazdasági csatornák futottak. 
Gloria megnyomott egy gombot az asztallap alatt, és az iroda 
ajtaja hangtalanul becsukódott. 



Amikor megszólalt, félénknek tűnt, pedig Edmund azt hitte, 
ilyesmire képtelen. 

– Úgy érzem magam, mintha megint huszonöt éves lennék. 
Akkoriban olyan voltam, mint a nagyragadozók körül lebzselő 
kis kalauzhal, aki a nagyok zsákmányából leeső ételcafatokra 
vadászik. Az óceán azokban az időkben tele volt vérrel. Sokkal 
jobb móka volt akkor, mint manapság, nem igaz? 

Edmundnak nem tetszett, ahogy ez az egész kezdődik. Ő 
soha nem lett volna ilyen merész. Most Gloria volt a cápa, ők 
pedig a kis kalauzhalak, és az ő vérüknek a szagát érezte a 
vízben. A nyelvébe harapott, amíg Gloria rá nem tért azokra a 
„lehetőségekre”, melyeket olyan szerencsésen megragadott a 
másodlagos hitelek területén, és amelyek hozzáférhetővé 
tételéért igen hálás volt a piacnak (azaz Edmundnak és 
Russellnek). 

– Nos, Gloria – mondta Edmund, miközben igyekezett 
uralkodni magán –, nem vagy olyan okos, mint amilyennek 
hiszed magad. A másodlagos jelzáloghiteleket nem arra 
tervezték, hogy sikeresek legyenek. Mi tudtuk, hogy bukni 
fognak. Egymást shortoltuk. Magunkat is shortoltuk. 

– Lehet, hogy így volt, de nem a legvégsőkig. Swap 
ügyleteket kötöttem, már öt évvel előttetek – erre Edmund 
felhorkantott –, és ti akkor még mindig a pozícióitok erősítésén 
dolgoztatok az értéktelen kötvények eladásával, egészen addig, 
amíg a Lehman be nem bukott. Mondjátok, hogy nem így volt. 

Gloria már félig támadóállásba helyezkedett. Úgy érezte, 
sikerült a LifeDeals fölé kerekednie. Talán hosszabb menet 
lenne, ha nem mutatná meg a lapjait, de Edmund és Russell 
éppen ott voltak, ahol ő akarta, Gloria pedig élvezte, hogy 
láthatja az arckifejezésüket, amikor kijátssza az aduit. Hosszú 



távon valószínűleg ugyanennyi pénzt keresne, ha a LifeDeals 
nem lett volna nyílt részvénytársaság. Attól függött, Edmund 
meddig hajszolja a szerencséjét. Aznap reggel, mielőtt ezek 
ketten megérkeztek, Gloria belenézett a tükörbe, és így szólt: 
„Itt az idő, hogy megfizessek.” 

Gloria megköszörülte a torkát, és folytatta: 
– Azokat a kereskedőket, akik eladták a CDO-kat, le kellett 

volna csukni. Az egész Wall Street sáros volt a dologban. 
Erkölcstelen, mohó, önző… ez lopás volt, semmi más. 

– Badarság – mondta erre Edmund. – Te magad mondtad: 
egy lehetőség volt. Te döntötted be ezeket a cégeket. A 
holttesteken a te ujjlenyomataid vannak. Az állam bízta meg a 
jelzáloghitel-folyósítókat, hogy másodlagos üzleteket kössenek. 
Mindenkinek szüksége van otthonra. Senki nem kényszerített 
fegyverrel senkit… Nem is értem, miért bolygatjuk fel megint 
ezt az egészet. Továbbléptünk. Nyilvánvaló, hogy te nem, de a 
leghatározottabban tanácsolom neked, hogy lépj te is tovább. 

Edmund annyi önuralmat erőltetett magára, amennyit csak 
tudott, lassan és egyenletesen beszélt. Russell azonban tudta, 
hogy a vulkán már fortyog, és azzal fenyeget, hogy hamarosan 
kitör. Edmund gépiesen folytatta: 

– Meg vagyunk győződve róla, hogy a LifeDeals a győztes, 
és ezt a közeljövőben be is bizonyítja. 

– Valóban? – kérdezte Gloria. – Nos, nekem félmillióm van 
hitel-nemteljesítési csereügyletekben, ami azt súgja, hogy 
mégsem. És még többet fogok vásárolni. Tudjátok, mi a 
helyzet? Örülni fogok, amikor a LifeDeals bebukik, mert úgy 
gondolom, megint csak loptok, csakhogy most sebezhető 
emberek életbiztosításait nyúljátok le, amelyekért csak filléreket 
fizettek. Idős embereknek, akik kétségbeesetten pénzhez 



akarnak jutni, mert műtétre van szükségük, és nem akarnak 
tönkremenni, csak mert az egészségbiztosítási rendszerünk leírta 
őket. 

Edmund a halántékát masszírozta. Végül is bankárok voltak, 
pénzt csináltak, és ezzel vége a történetnek. 

– A Legfelsőbb Bíróság kimondta, hogy az életbiztosítási 
kötvény olyan saját tőke, amit az emberek megvásárolhatnak és 
eladhatnak – mondta Edmund. 

– A névérték tizenöt százalékát fizetitek. Ha tehetitek, csak a 
tíz százalékát. 

– Törvényes pénzügyi szolgáltatást nyújtunk olyan idősebb 
amerikaiaknak, akiknek akármilyen okból készpénzre van 
szükségük. Nem mi alakítottuk a szükségletet, mi csak 
kielégítjük. Az nem az én dolgom, hogy valaki egy új 
csípőprotézist fizet ki, vagy egy alaszkai hajókirándulást. Lehet, 
hogy egyszerűen csak nem akarják, hogy a hálátlan gyerekeik 
kapják meg a pénzt. Nincs ebben semmi erkölcstelen vagy 
etikátlan. Segítünk pénzt visszaforgatni a gazdaságba. Te is 
inkább megköszönhetnéd. 

– Ugyan már, ne fárassz, Edmund. Most, hogy a jelzálogpiac 
kimerült, valamelyik okos elemző célkeresztbe vette az 
életbiztosításokat. Egy újabb aranybányáról van szó, a 
következményeket pedig ott egye meg a fene, ami az 
érintetteket illeti. 

Russell látta, hogy a beszélgetés így nem vezet sehova. 
Előrébb csúszott a székén. 

– Gloria, minden tiszteletem mellett megjegyezném, nem 
azért jöttünk ide Edmunddal, hogy megtárgyaljuk, etikus-e 
felvásárolni a halálos betegek biztosításait, bár meg kell 
mondanom, hogy már évek óta üzletelnek velük, és eddig 



nemigen tiltakozott senki. Előbb egyet kell értenünk, hogy 
azután vitatkozni tudjunk. Szeretnénk tudni, miért vagy olyan 
biztos benne, hogy tévedünk. Hoztam magammal néhány 
kutatási eredményt az érvelésünk alátámasztására. 

Russell pénzügyi jelentéseket helyezett Gloria elé, néhány 
olyan bonyolult grafikonnal együtt, melyek azoknak az 
embereknek a várható élettartamát mutatták haranggörbékkel, 
akiknek az életbiztosítási kötvényét a LifeDeals megvásárolta, a 
tulajdonosok betegségei szerinti bontásban. Russell Gloria elé 
tárta a teljes képet, és több információba engedett betekintést 
neki, mint általában a leendő fedezetialap-menedzsereknek. 
Ezután leírta neki a tervüket, mely szerint a biztosításokat 
kötvényekké értékpapírosítanák, ami hihetetlen 
bevételnövekedést eredményez, ezt a bevételt további 
biztosítások felvásárlására fordítanák, melyeket azután ismét 
kötvényekké értékpapírosítanának. A kötvényeket súlyozták, a 
legnagyobb szegmens a cukorbetegségen alapult, a második 
legnagyobb a szív- és érrendszeri megbetegedéseken, a 
harmadik pedig a veseelégtelenségen. Amíg Russell 
magyarázott, Gloria vetett egy pillantást a pénzügyi jelentésekre 
és a haranggörbékre. Nem tartott sokáig. Amikor végzett velük, 
félrelökte őket, mintha egy szót sem hinne el belőlük. 

Végül Russell elmagyarázta, hogy mivel a haranggörbék 
pontosan megjósolták, mikor fizet a biztosítás, számításba 
vehették a többi fontos adatot is, és nagy pontossággal 
meghatározhatták a cash-flow-jukat, ezek után pedig annyi 
biztosítást vásárolhattak, amennyit a bevételi források 
megengedtek. A biztosításmatematikai adatállományuk óriási 
volt, ötven évre, szükség esetén pedig még távolabbra nyúlt 
vissza. 



– Semmit nem bízunk a véletlenre – mondta Russell. – A 
tévedés ki van zárva, valós számokon alapszik. Persze néhányan 
spontán meggyógyulnak, mások azonban az előre jelzettnél 
hamarabb fizetnek. Az egész elfogadott matematikai 
módszereken alapszik, az alapot pedig a biztosítótársaságok 
jelentik. Lehet, hogy az eddigi legjobb befektetési lehetőség, 
melyet a Legfelsőbb Bíróság határozata támaszt alá, ami azt 
jelenti, hogy a biztosítási iparnak semmi esélye, hogy kilobbizza 
a Kongresszusnál a törvények és az előírások megváltoztatását. 
A biztosítótársaságok minden pennyt ki fognak fizetni, amit a 
biztosítások felhalmoztak. 

Russell kifogyott a lélegzetből, és hirtelen elhallgatott. 
Russell és Edmund Gloriára pillantottak, aki néhány 
szívverésnyi ideig visszanézett rájuk. Csend volt. 

– Hát nem látod? – kérdezte Russell. 
– Én látom – felelte Gloria. – Ti nem látjátok. 
– Valóban működik. Újra meg újra végigmentünk a 

számokon, és minden aktuárius céggel megerősíttettük őket. 
Működik. Mostanra van ötvenezer biztosításunk… 

Gloria füttyentett. 
– És mennyi az ötvenezer biztosítás díja, Russell? Biztosan 

kifizettek négy-öt milliót egy hónapban. Jövő év végére 
kifogytok a tőkéből, ha nem kezdtek el jelentős bevételt 
produkálni. 

Russell és Edmund tudták, hogy Gloriának igaza van. Az, 
hogy éles eszű, nem volt újdonság Edmund számára, ha nem így 
lett volna, nem alkalmazta volna azokban az időkben. De az ő 
esetükben minden rendben lesz, az év végére aktiválódnak. 
Megfordult a fejében, hogy Gloria talán blöfföl, és ebben egyre 



biztosabb lett. Eddig még semmit sem árult el nekik, Russell 
kezdett belefáradni. 

– Nézd, Gloria. Eddig még semmi mást nem mondtál 
nekünk, mint hogy aljas, szívtelen gazfickók vagyunk, akik 
elszedik az idős nénik pénzét – mondta. Edmund. – De ezt eddig 
is tudtuk. Szerintem a zavarosban halászol. Valakinek 
elmondtad, hogy shortolsz minket, mert tudtad, hogy ezzel 
kiugrasztod a nyulat a bokorból, és idejövünk, hogy elmeséljük 
az üzleti tervünket. Így is történt. Gratulálok. Most pedig 
megyünk, és nem raboljuk tovább az idődet. Szívesen küldünk 
egy tájékoztatót neked is, ha eljön az ideje. 

Edmund bosszús arckifejezése átváltott abba az 
elviselhetetlenül önelégült fintorba, melyre Gloria jól 
emlékezett azokból a régmúlt időkből, ahányszor csak 
leteremtette. Kihúzta az íróasztala középső fiókját, és kivett 
belőle egy piros filctollat. Edmundra pillantott, fogta Russell 
egyik grafikonját, és lemásolta a haranggörbét, csakhogy a 
papírra nyomtatottól jobbra eltolva. Felemelte. 

– Mivel járna számotokra, ha ez bekövetkezne? 
Russell a papírra sandított – a cukorbetegségi görbe volt 

rajta. 
– Ez nem történhet meg. 
– Na, csak a kedvemért. Tegyük fel. 
– Ez a görbe így azt mutatja, hogy a krónikus 

cukorbetegségben szenvedő betegek körülbelül tíz évvel tovább 
fognak élni, mint ameddig valószínűsíthetően élhetnek. Ahogy 
mondtam, ez nem történhet meg. 

– Tegyük fel, hogy a biztosításaitok negyven százaléka 
cukorbetegeké. Ha a tiétek helyett egy olyan görbét veszünk, 
mint az enyém, akkor feltételezésem szerint húszezer 



életbiztosítással bent ragadtatok még további tíz évre. Ez, lássuk 
csak, biztosítási díjakban számolva kétszáznegyvenmillió, 
aminek a kifizetésével nem számoltatok. Ez egy kissé átrajzolja 
a modelleteket, nem igaz? Az is lehet, hogy a biztosításaitok 
feléről van szó. Lehet, hogy a görbét egy kicsit még arrébb 
kellene tolni. Ez tizenöt év múlva négyszázötvenmillió. A 
legnagyobb bevételi forrásotok mérgező kötvények 
pöcegödrévé válik. 

– Ez csak feltételezés, és ellentmond ötven év matematikai 
adatainak. Ötven év! 

Edmund ordított, Gloria azonban Russellt nézte. A férfi arca 
aggodalmat tükrözött. 

– Igen, van ötvenévnyi régi adatotok. Csakhogy nem 
tekintetek a jövőbe. A technológia egy pillanat alatt képes 
meghazudtolni a táblázatokat. Ha van még néhány ilyen 
fantasztikus ötletetek, kérlek, osszátok még velem is, boldogan 
szerzek pozíciókat azokra is. 

– Te meg mi a szarról beszélsz? – kérdezte Edmund. 
– Tudjátok, mi az az iPS-sejt? 
– Igen, hallottam már róla – felelte Edmund. – Az 

őssejtekhez van valami köze. De nem látom. 
– Indukált pluripotens őssejt – szakította félbe Gloria. – Ha a 

jövőbe néznétek, és nem a múltba, tudnátok, hogy az iPS-
sejteknek felbecsülhetetlen hatásuk lesz a regeneratív 
orvostudományra. 

– Az őssejtterápiára gondolsz? – kérdezte Edmund. – Arra tíz 
évvel ezelőtt kidurrant lufira, azokra a biotechnológiai kezdő 
vállalkozásokra? Ma filléreket érnek a részvényeik. 

– Edmund, te még mindig a múltról beszélsz – vált egyre 
merészebbé Gloria. – Figyelmen kívül hagyod a jövőt. 



– Rendben, Gloria, mit látsz a kristálygömbödben? 
– Hallottátok már a Nobel-díjas Tobias Rothmanről? Vagy 

Junichi Yamamotóról? Vagy arról, hogy mivel foglalkoznak a 
kutatólaboratóriumukban a Columbia orvosi karán? 

– Nem – felelte Russell, és úgy érezte, hogy a mennyezet 
menten összepréseli. 

– Az egyik ismerősömtől, aki figyelemmel kíséri a 
biotechnológiai szabadalmakat, megtudtam, hogy Rothman 
egerek szerveit, teljes szerveket növesztett iPS-sejtekből, amiket 
aztán visszaültetett ugyanazokba az egerekbe, amelyekből a 
sejtek származtak. Most már bármelyik nap megteszi emberi 
iPS-sejtekkel is, ha még eddig nem tette meg. Képes lesz 
hasnyálmirigyeket létrehozni. Emberek számára. Hogy azok 
inzulint termeljenek. Olyan hasnyálmirigyeket, amelyek 
személyre szabottak, ami azt jelenti, hogy nincs kilökődés. 
Tudjátok, hogy ez mivel jár? – Gloria a grafikonra mutatott, 
melyet az imént rajzolt át, és az ujját Russell grafikonjáról az ő 
piros változatára húzta. – Ezzel Gloria hátradőlt. 

Russell fejben elvégezte a számításokat. Néhány különösen 
agresszív texasi és floridai ügynöknek hála, igen nagy készletük 
volt cukorbetegek biztosításaiból. Gloria tulajdonképpen 
alulbecsülte a számukat – a biztosításaiknak majdnem a 
kétharmadát tették ki. Ez azt is jelentheti, hogy további 
hatszázmillió dollár kifizetendő biztosítási díjjal csapdába estek. 
Ki tudja, hogy a felfedezés működik-e, és ha igen, mikor, de 
akkor is – ha Gloriának igaza van, a szisztémájuk romokban 
hever. Vajon van annak valami módja, hogy megszabaduljanak 
ezektől a biztosításoktól? Lehetséges-e valami módon 
értékpapírosítani őket? Van-e bárki is, aki beruházna a cégbe 
úgy, hogy ennyi kétség merül fel a kockázat természetét 



illetően? Ilyen gondolatok kavarogtak Russell fejében, 
miközben Edmund egyszerűen csak kívül akart már lenni az 
ajtón. 

– Képzeljétek azt, hogy a LifeDeals egy úszómedence – 
mondta Gloria. – Már most is folyik belőle kifelé a víz, befelé 
pedig még kevesebb áramlik, mint amennyit a közeljövőre 
terveztetek. Megfenekletek, barátocskáim, és nem lesz nálatok 
mentőöv. – Gloria elemében volt. – Adhatok egy tanácsot? 
Kétlem, hogy tökéletes megoldás, de azért megosztom veletek. 
Gyorsan értékpapírosítsatok, és adjátok el a részleteket, amilyen 
gyorsan csak lehet, még mielőtt másoknak is feltűnik, hogy a 
talaj a LifeDeals alatt inkább futóhomok, mint kőszikla. Ha ez 
egyszer megtörténik, a részvényeitek attól kezdve fabatkát sem 
érnek. A belőlük származó bevételt eltehetitek nehezebb 
napokra, mint a mókusok, ha elég okosak vagytok, amiről 
egyébként meg vagyok győződve, az azonban biztos, hogy nem 
kapjátok vissza a kezdőtőkéteket. Hacsak meg nem szegitek a 
törvényt. Amivel bezárul a kör. Talán ezúttal végre valóban 
börtönbe kerültök. 

– Russell, mennünk kell – mondta Edmund, miközben 
Russell összeszedte a papírjait. 

Edmund és Gloria tekintete összekapcsolódott. Gloria 
kijátszotta a lapjait, és látta, hogy az elevenjükbe talált. 

– Igazán sajnálom, srácok, hogy mennetek kell, de amúgy is 
ebédelni készültem – mondta. 

Gloria átnyújtott még néhány papírt Russellnek. Már 
korábban elhatározta, hogy jelentősen megerősíti a pozícióit a 
LifeDealsszel szemben még a nap folyamán. Edmundnak 
részben igaza volt – azt akarta, hogy fedjék fel előtte az üzleti 
tervüket, és feltételezte, hogy Edmund elég arrogáns lesz, és túl 



sokat árul el. Most már ismeri a modelljüket, és az még a 
reméltnél is rosszabb volt. Vagy jobb. Lehet, hogy belekerült 
némi pénzébe, de végtére már így is több volt neki, mint amit 
három emberöltő alatt el tudna költeni. 

A kifejezés Edmund arcán megfizethetetlen volt. 
A két férfi némán várt a liftre. Amikor Russell lopva Edmund 

arcára pillantott, olyasmit látott rajta, amit addig sohasem. 
Mintha gyászolna. Beszálltak a liftbe. 

– Megfognád ezeket egy pillanatra? – fordult Edmund 
Russellhez, és a kezébe adta a táskáját meg a kabátját. 
Előrelépett, és ökölbe szorított bal kezével keményen belevágott 
a liftajtóba. Felkiáltott, és megmarkolta az öklét. Szinte 
megkönnyebbült, amikor belehasított a fájdalom. 
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ia hamarosan otthon érezte magát a „fürdőszobában”, 
ahogy dr. Yamamoto a szervkádak termét nevezni 
szerette, ahol az egérveséket, -szíveket, -tüdőket és -

hasnyálmirigyeket gondozták. A délelőttöt odabent töltötte, és 
egész adathegyeket gyűjtött össze a kádak pH-szintjéről, egy 
tableten pedig utánanézett néhány kudarcot vallott szerv 
történetének. Később kiderült, hogy a többi szervhez képest 
ezeknél igen enyhe változások mutatkoztak a savasság vagy a 
lúgosság mértékében. Pia feladata az volt, hogy figyelje a 
kádakat, és arra is megpróbált rájönni, miként láthatná el 
Rothmanhez és Yamamotóhoz hasonlóan valamilyen 
elektronikus riasztóval a mobiltelefonját, ami figyelmeztetné, ha 
változás állna be valamelyik kád pH-értékében. 

Dr. Rothman néhányszor bejött és kiment. Pia tudta dr. 
Yamamotótól, hogy a team több összetett és időigényes 
vizsgálatot végez egyidejűleg, itt, a kádaknál, és a 3-as szintű 
biobiztonsági laborban is, Rothman komplexumának a másik 
oldalán. A tudós hírnevét a szalmonellával kapcsolatos kutatásai 
alapozták meg, és ezeket nem volt szándékában elhanyagolni, 

P 



még ha emberfeletti energiát és összpontosítást kívánt is tőle. 
Kincsként őrizte azokat a különösen virulens törzseket, 
amelyeket a NASA bocsátott a rendelkezésére, de mivel az 
űrrepülőgép-program lefutóban volt, nem tudta, miként juthatna 
továbbiakhoz. 

Lesley és Will már korábban elhagyták a labort, hogy 
megkeressék dr. Yamamotót. Úgy döntöttek, hogy a Piának 
nyújtott segítségen felül saját vizsgálatba is kezdenek a 
kádakban uralkodó hőmérséklet enyhe ingadozásának hatásaival 
kapcsolatban. Sajnos a vizsgálat hamarosan zsákutcába futott, 
ők pedig szívesebben konzultáltak Dr. Rothman társával, mint 
magával a proffal. 

Dr. Rothman lépett be a szobába, és a kádak leghátsó sora 
felé tartott. 

– Úgy tűnik, egy kis gondunk akadt a tizenkilencessel – 
mondta csak úgy, a levegőbe. Pia csatlakozott hozzá, miközben 
Rothman a monitoring egységet babrálta a kád alatt. – Romlik a 
véráramlás. Valahol érelzáródás van, szóval lehet, hogy 
metszeteket kell készítenünk a szervből, hogy megállapítsuk, 
fejlődési problémával vagy valamilyen embóliával állunk-e 
szemben. Kevés hosszabb út létezik az in vitro-tól az in vivo-ig. 

– Mennyi idő múlva tudja elkezdeni a humán kísérleteket? – 
kérdezte Pia. 

Rothman kissé összerezzent, és szemmel láthatóan meglepve 
nézett a lányra. Lehet, hogy magában beszélt? 

– A vesével egy kicsit közelebb járunk hozzá, mint a 
hasnyálmiriggyel. A vese tulajdonképpen egy szűrő. Egészen 
egyszerű szerv. A hasnyálmirigy azonban igen összetett. Engem 
mindig ámulatba ejt, hogy egyetlen szerv miként képes annyi 
feladatot ellátni, méghozzá milyen fontos feladatokat! 



– Hormonok és enzimek – mondta Pia. 
– A Langerhans-szigetek. Mindig is tetszett a nevük. Egy 

huszonegy éves német fedezte fel őket, Paul Langerhans, 1869-
ben. Emlékszem, amikor tinédzserkoromban először hallottam 
az elnevezést, azt hittem, hogy a valóságban is létező szigetek 
után nevezték el őket. 

Pia ritkán hallotta dr. Rothmant ilyen kedélyesen beszélgetni. 
Úgy látszott, elemében érzi magát a birodalmában. A lány úgy 
vélte, illik a doktor temperamentumához, hogy élvezetét leli a 
hasnyálmirigy hormontermelő sejtjeinek elnevezésében, melyek 
inzulint és glukagont pumpálnak a véráramba, így szabályozva a 
vércukorszintet. Vagy legalábbis ez lenne a feladatuk. 

– Természetesen úgy kellett elhelyezni a hasnyálmirigyet, 
hogy csatlakozzon a patkóbélhez, hogy be tudja fecskendezni az 
enzimjeit az emésztőrendszerbe. A Vater-papilla a másik 
kedvencem. 

Rothman az epevezeték és a hasnyálmirigy-vezeték 
patkóbélben elhelyezkedő beszájadzására utalt, ahol a beleken 
áthaladó táplálék összekeveredik az emésztésükhöz szükséges, 
valamint a savasság szintjét kontrolláló anyagokkal. 

– De nagyon mélyen van odabent a belsejében. Igen nehezen 
elérhető. Ezért olyan nehéz kimutatni a hasnyálmirigy-
daganatot, és ezért lehet olyan végzetes. Ennek a szervnek igen 
bőséges a vérellátása, ezért a daganat nagyon gyorsan 
továbbterjedhet. – Rothmannak elkalandoztak a gondolatai. 
Szokatlanul oldottnak tűnt. 

– Az organogenezise is nehezen megfogható. Minden 
hormon- és enzimtermelő sejtnek genetikailag kódoltnak kell 
lennie, hogy felépítsék a mirigyet, és mi még csak most 
kezdünk megbirkózni ezzel a folyamattal. – Egy újabb kádhoz 



lépett. – Az egér hasnyálmirigye figyelemre méltó hasonlóságot 
mutat a miénkkel. Már eddig is történt némi előrehaladás, de én 
szeretném felgyorsítani a dolgokat. 

Voltak olyan kutatók, akik glükózszenzorokat és 
inzulinpumpákat ültettek a páciensek szervezetébe. Mások 
génterápiás megoldásokat vizsgáltak, ezekben az esetekben a 
betegek olyan gyógyszert kaptak, amely egy vírust tartalmazott, 
ami glükóz jelenlétében inzulintermelést váltott ki. Rothman az 
általa ismert egyetlen módon oldotta meg a problémát: a 
lehetetlent célozta meg. Piának nagyon tetszett ez az önbizalom 
és ez az ambíció. Úgy érezte, hogy ebből rá is ragadt valami a 
tudóssal töltött utóbbi három év során. Azt is tudta, mások 
hogyan vélekednek róla. Ezt az önbizalmat az arrogancia 
legrosszabb formájaként értékelték, Pia szerint azonban ez csak 
akkor lehetett volna igaz, ha Rothman önhittsége szándékos. 
Nemcsak arról volt szó, hogy a férfi nem törődött azzal, mások 
hogyan vélekednek róla – észre sem vette. 

– Köszönetet akartam mondani, doktor – mondta Pia. 
– Miért? 
– A felajánlott kölcsönért, amivel kifizethetem a Nővéreket. 
– A Nővérek régen valóban segítettek magán, de ami volt, 

elmúlt. Már nincs rájuk szüksége. Túl kell lépnie azokon a 
problémákon, melyeket az állami gondozásnak köszönhet, 
ahogy én is tettem. 

– Megpróbálom – ígérte Pia, de ezzel mindössze arra utalt, 
hogy felül fog emelkedni gyermekkori tapasztalatai örökségén. 
Arról azonban, hogy nincs már szüksége a Nővérekre, nem volt 
annyira meggyőződve. 

– A fiaim nem olyan egészségesek, mint szeretném. Emiatt 
bűnösnek érzem magam – szólalt meg hirtelen Rothman, 



egészen meghökkentve Piát. Igen ritkán fordult elő, hogy 
személyes részleteket árult el magáról, különösen nem ennyire 
magántermészetű dolgot. Az egyetlen eset az volt, amikor 
elmondta, hogy Asperger-szindrómában szenved. 

– Nagyon sajnálom. Nem tudtam róla – mondta Pia. 
– Senki sem tudja – felelte Rothman, szokatlan 

reménytelenséggel a hangjában. – Soha nem beszélek róla. De 
nagyrészt ez áll a hátterében annak a versenyfutásnak, amit az 
őssejtkutatásban végzek. 

Pia nem tudta, mit mondjon. Hirtelen világossá vált előtte, 
miért tértek el hirtelen Rothman tudományos célkitűzései a 
szalmonellakutatásban elért óriási sikerek dacára. 

Rothman visszafordult a kád alján lebegő apró 
hasnyálmirigyhez. Pia csak találgatni tudta, hogy ebben a 
pillanatban a képzelete milyen szárnyaló reménységgel 
ajándékozza meg. Szinte látta, ahogy ezt a reménységet lerázza 
magáról. A doktor vetett még egy pillantást a monitoron 
villódzó számokra, és egyetlen szó nélkül magára hagyta Piát. 
Egyszerre volt bámulatos és csüggesztő, ahogy sarkon fordult, 
és már ott sem volt. 
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iután elhagyták Gloria Croft irodáját, a dühtől még 
mindig fortyogó Edmund Mathews fájós bal kezét 
szorongatva keletre fordult a Lexington Avenue-ra, 

és rá is talált egy Duane Reade patikára. Vásárolt egy doboz 
fájdalomcsillapítót, és bevett négy tablettát. A keze élesen 
lüktetett, de biztos volt benne, hogy nem tört csontja, amikor 
belebokszolt a liftajtóba. Ha az erősebb jobb öklével teszi, 
biztosan nem ússza meg. Russell Lefevre Edmund válság idején 
tanúsított viselkedését gyakran kiszámíthatatlannak és 
riasztónak találta, de tudta, hogy a társa lézer élességű 
összpontosításra is képes, melyet a nehéz időkben mozgósítani 
tud. Megvolt az a képessége, hogy egy-egy összetett problémát 
alkotórészeire bontson, majd támadást indítson ellenük, amíg 
egyenként mindegyikkel le nem számol. 

Edmund is odahozatta a kocsiját, Russell átült, és a két kocsi 
egymás mellett parkolt a Keleti Ötvennyolcadik utcán. Russell 
meg mert volna esküdni rá, hogy hallja a fogaskerekek 
kattogását Edmund fejében. 

– Azonnal meg kell kezdenünk értékpapírosítani, amink van 
– mondta Russell. 

M 



– Igen. Az biztos. És vetnünk kell egy pillantást a nálunk 
lévő cukorbeteg-biztosításokra – felelte Edmund. – Meg kell 
nézni, nem lenne-e olcsóbb, ha néhányat felmondanánk 
közülük. És további értesítésig le kell állítanunk az 
ügynökeinket. 

Edmund felhívatta Russell-lel McDonald nevű ismerősét a 
Goldman Sachsnál, az eszközalapú értékpapírok osztályán. 
McDonald nemrégiben érdeklődött a LifeDeals után, de óvatos 
volt. Russell még mindig biztosra vette, hogy megszerzik az 
egyik legnagyobb játékost, és egy ideje már nem beszélt 
McDonalddal. Úgy esett, hogy McDonaldnak éppen akadt 
néhány perce egy régi ügyfélre, így hát Edmund és Russell a 
West Street felé vették az irányt a Battery Park Citybe, a 
Goldman nemzetközi központjába. 

– Ez egy pitiáner ürge, semmi fantáziája sincs – mondta 
Edmund a sikertelen találkozó után. Russell a kereskedők 
minden kérdésére válaszolt, amit az életbiztosítási portfoliójuk 
mihamarabbi értékpapírosításával kapcsolatban feltettek neki. 
Nem tudták azonban mire vélni a nagy sietséget. Az ő 
szemszögükből minél több biztosításuk van, amit 
összevonhatnak, annál jobb termékkel állhatnak majd elő. És 
nem folytattak fárasztó jogi hercehurcát, hogy összetett CDO-
kat hozzanak létre, melyeket aztán piacra dobhatnak. Russell és 
Edmund a Gloria Crofttal való találkozás után egy kis 
megnyugvásra vágytak. A Goldmantól kifelé menet beismerték 
egymásnak, hogy a kapott reakció nem volt ugyan egyértelműen 
negatív, de őrülten pozitív sem. 

A kocsiban Edmund és Russell újabb elhatározásra jutottak. 
Ahogy Gloria Croft megsemmisítő eréllyel demonstrálta, az 



előttük álló legfőbb problémát a halandósági ráta haranggörbéi 
jelentik, melyekre a LifeDeals életképességét alapozták, 
valamint az a veszteség, amit az orvosi felfedezések okozhatnak 
a görbék jobbra tolásával. 

– Meg kell látogatnunk Henry Greent – javasolta Edmund. 
Henry Green a Staistical Solutions Kft. ügyvezető igazgatója 

volt, azé a társaságé, amely az összes biztosításmatematikai 
adatot, közöttük a haranggörbéket is a cég rendelkezésére 
bocsátotta. Edmund előhúzta a BlackBerryjét. Ezt a hívást ő 
akarta lebonyolítani. 

– Henry Greent kérem… Rendben, akkor mondja meg neki, 
hogy Edmund Mathews a városban van, és éppen hozzá tart, 
mert azonnal találkozni szeretne vele… Nos, biztos vagyok 
benne, hogy meg fogja érteni, ha elmondja neki: Hibásak a 
kulcsadataink. Új információkhoz jutottunk. Ki kell javítani 
őket – ezzel letette. 

– Biztos, hogy fogad minket – mondta Edmund. 
A LifeDeals sokat fizetett a Statistical Solutions 

szolgálataiért. Russell a lehető legjobb statisztikai elemzésekkel 
akarta felvértezni magát, amikor kiléptek az utcára, hogy 
eladják a terméküket. Az ember azt gondolná, hogy a 
másodlagos piac összeomlása láttán a befektetők megtanulták a 
leckét, és most már pontosan akarják tudni, mibe fektetik a 
pénzüket. Magától értetődőnek tűnhet, mégsem az. Russell nagy 
hangsúlyt fektetett arra, hogy meg tudja mutatni a befektetőnek 
a legújabb adatokat, még az egyéni biztosítások esetében is, ha 
az szánt rá némi figyelmet. 

Ami Henry Greent illeti, már amiatt sem repesett a 
boldogságtól, hogy egyáltalán hall Edmund Mathews felől, 
nemhogy még négyszemközti találkozón is fogadja minden 



előzetes bejelentés nélkül. Míg Russell Lefevre teljes 
mélységében és részletességében elvárta a Statistical Solutions 
által nyújtott kutatásokat, s cserébe elegendő időt adott a kért 
munka elvégzésére, vele ellentétben Edmund Mathews csak 
odatelefonált, és azonnali válaszokat várt igen bonyolult 
kérdésekre. Greennek annak idején valósággal hajszolnia kellett 
az embereit, és ki kellett facsarnia a cégből minden egyes cent 
ára munkát, hogy megfeleljen a kívánságainak. Edmund elvárta, 
hogy minden mást dobjon el, ha ő jelentkezett. 

Edmund és Russell rövidesen megérkeztek a Statistical 
Solutions chelsea-beli irodáihoz, és néhány pillanat múlva már 
Greennel szemben ültek a szobájában. 

– Edmund, úgy tudom, a telefonban valamilyen új 
információt említett – kezdte Green tétován. 

– Így igaz – felelte Russell, aki nagyon szerette volna 
elkerülni, hogy Edmund üvöltözni kezdjen Henry Greennel, 
amire a múltban néhányszor volt már példa. – Új adatok 
merültek fel, és a szakértői véleményére van szükségünk, hogy 
lássuk, kell-e aggódnunk miattuk. 

Edmund felsóhajtott, mivel enyhének találta a kifejezést. 
– A kollégám azt szeretné mondani, Henry, hogy talán 

tévedett egyes előrejelzéseiben, méghozzá olyan összegekkel, 
melyek miatt befuccsolhat az üzletünk. Szóval, Henry, nagyon 
hálás lennék, ha szólna azoknak a zseniknek, akikről azt mesélte 
nekünk, hogy akár a Google-nál is kaphatnának munkát – 
jöjjenek ide, és bizonyítsák be, legalább annyi eszük van, hogy a 
cipőfűzőjüket bekössék. 

Edmund hangja egyre erősödött, de a gát még kitartott. 
Henry Green megnyomott egy gombot a telefonján, és felvette a 
kagylót. 



– Igen, Laura, megkérné Tomot és Isabelt, hogy jöjjenek át 
azonnal a tárgyalóba? 

– Uraim, indulhatunk? 
Edmund és Russell csak fiatalokat látott az irodákban. Henry 

Green külseje a pantallójával és a sötét ingével legalább 
emlékeztetett egy üzletemberére, kócos haja azonban hátul öt 
centivel hosszabb volt a kelleténél. A feketébe öltözött 
adathalászok úgy néztek ki, mintha most érkeztek volna egy 
reggelig tartó házibuliból. A Statistical Solutions az összes 
lehetséges típusú adat gyűjtésével és algoritmusmegoldásokkal 
szerezte a hírnevét, és számos alkalmazottjuk valóban olyan 
szilícium-völgybeli óriásoknál dolgozott később, melyek 
kifizették a mosodájukat, és befogadták a kutyáikat a 
munkahelyükön. Ahhoz, hogy meg tudja tartani őket, Henry 
Greennek is hasonlóképpen toleránsnak és nagylelkűnek kellett 
lennie. Amíg ezt hathavi kemény munkával hálálták meg, Henry 
Green nem bánta. A Statistical Solutionsnek jól ment a szekér. 

Amikor észrevette, hogy Russell szólni készül, Edmund 
fejest ugrott, és közvetlenül Isabelt és Tomot szólította meg. 

– Mit tudnak az őssejtkutatásról a cukorbetegség 
kezelésében? 

– Azt tudom, hogy mi az őssejt – felelte Isabel Lee. 
– És beleépítették az előrejelzéseikbe? 
– Beleépítettük? Mármint micsodát? 
– Azt a tényt, hogy egy professzor a Columbián nagy 

léptekkel halad afelé, hogy hasnyálmirigyeket növesszen a 
testen kívül, amiket aztán transzplantátumokként használnak fel. 
Ha sikerül neki, akkor meghosszabbítja a cukorbetegek életét. 

– Ami természetesen jó hír – mondta Isabel. Sem ő, sem a 
kollégája, Tom Graham nem lelték örömüket abban, hogy 



halálozási statisztikákat készítenek a LifeDeals számára, még 
kevésbé akkor, amikor rájöttek, hogy a LifeDeals mire használja 
őket. Akkor megemlítették a kétségeiket Greennek, de ő 
elhessentette őket, mondván, nem azért fizeti őket, hogy 
erkölcsi ítéleteket fogalmazzanak meg. Igen, valóban 
hátborzongató az a gondolat, hogy valaki emberek halálán 
nyerészkedik, de jól fizet. 

– Igen, csodálatos nap virrad majd az orvostudományra és a 
kövér emberekre, a befektetőimre azonban kevésbé – mondta 
Edmund. 

– Nézzék, teljes felhatalmazást adtunk önöknek, hogy a 
biztosításmatematikai adatok felhasználásával meghatározzák 
számunkra a paramétereket, és vessék össze őket a pénzforgalmi 
előrejelzéseinkkel, de erre vonatkozólag semmilyen információt 
nem találtunk – mondta Russell, amit Edmund jóváhagyó 
biccentéssel nyugtázott. 

– Russell, beépítettük a várható élettartam-növekedést, és 
figyelembe vettük a váratlan fejleményekkel kapcsolatos 
változókat is, de öt százaléknál meghúztuk a határt – mondta 
Henry. – Ezt meg is vitattuk önökkel, és önök egyetértettek. Ha 
egy olyan áttörés van készülőben, mint az őssejtekből előállított, 
egyénre szabott beültethető hasnyálmirigy, vagy akár a humán 
genom projekt valamilyen eredménye, azért nem tarthatnak 
minket felelősnek. Nem tudunk megjósolni olyan eseményeket, 
melyek egy évszázadban egyszer fordulnak elő. 

– Akkor az egész rohadt statisztikai vizsgálat szart sem ér! – 
vakkantotta Edmund, a karját idegesen a levegőbe lökve. – 
Semmi egyéb, mint mentális önkielégítés! 

– Nono! – csitította Isabel, és egyáltalán nem látszott, hogy 
meg lenne félemlítve. – Abból, ami a rendelkezésünkre állt, 



igenis jó adatokat szolgáltattunk. Paradigmaváltáskor a számok 
megváltoznak, a grafikonokat pedig módosítani kell, hogy 
tükrözzék ezt a változást. Ez ilyen egyszerű. – Ezzel vállat vont, 
és hátradőlt. 

Tom Graham a körmeit nézegette, és hallgatott. 
– Hát ez az! Ezt kapjuk! Hoppá, bocsi, rosszak a számok. 

Erre nem is gondoltunk! Mi viszont azért fizetjük magukat, 
hogy mindenre gondoljanak! Az őssejtkutatás nem egyik napról 
a másikra bukkant fel. Végül is miféle cég ez? 

– Oké, ne húzzuk fel magunkat – lépett közbe Russell. – 
Henry, Edmund elnézést kér… 

– Ne tőlem, tőlük kérjenek elnézést – felelte Henry Tomra és 
Isabelre mutatva. 

Isabel haragos pillantást vetett Edmundra, aki végül felemelte 
a kezét. A mozdulat körülbelül olyan bűnbánóra sikerült, mint 
amilyen ő maga volt. 

– Henry, szükségünk van néhány friss modellre, amelyek az 
új feltevésekre alapulnak, ezeket kábé egy óra múlva elküldöm 
e-mailben, amint visszaértünk. Arra vagyunk kíváncsiak, miként 
változik a pénzforgalmunk az új forgatókönyvek szerint. 
Hipotéziseket kell készíteniük, mivel nincsenek hozzáférhető 
adatok. Nagyon hálásak lennénk, ha ezt megtennék nekünk. És 
most azonnal szükségünk van rá. Mint tudja, a szerződésünkben 
van egy záradék… 

– Igen, Russell, tudom – mondta Henry. – Ami azt illeti, én is 
vetettem egy pillantást a szerződésünkre, miközben ide 
tartottak. Elvégezzük a munkát, meglesz holnapra, amint lehet. 
Mint ön is tudja, Russell, van egy kölcsönös, huszonnégy órás 
felbontási záradék a szerződésben, amit bizonyos körülmények 
lehetővé tesznek. Úgy gondolom, hogy a jelen körülmények 



pontosan kielégítik a záradék feltételeit. Vegyék ezt 
figyelmeztetésnek. 

Edmundban és Russellben az érkezés pillanataihoz képest 
meglehetősen lelohadt a harci kedv, és nem maradt erejük a 
tiltakozásra. Felkeltek, és távoztak. 



12. 

CASTLE TOWERS NYUGDÍJASOTTHON 
PHOENIX, ARIZONA 
2011. MÁRCIUS 2. 11:50 

ally Mason a lakása bejárata mellett ült egy padon 
Phoenix városának peremén, és az utolsókat szippantotta 
a reggeli levegőből, mielőtt a napsütés elviselhetetlenné 

tette volna a kinti üldögélést. Bár Sally ebben az államban 
született, és itt is lakott egész életében, a hőség mindig 
megviselte. Büszke volt rá, hogy születésétől kezdve 
Arizonában élt. Az egész államnak körülbelül 
négyszázötvenezer lakosa volt, amikor 1933-ban a világra jött, 
most hozzávetőleg ennyi ember élt Mesában, ami csak egy kis 
pötty volt a térképen, amikor Sally felnövekedett. 

A mai napra Howard Essen újabb látogatását jegyezte be a 
naptárába, azét az ügynökét, akivel már találkozott néhányszor 
korábban is, és akivel az utóbbi hetekben gyakran beszélt 
telefonon. Sally nagyra értékelte Essenben, hogy nem az 
ügynökök erőszakos típusát testesítette meg, és semmi esetre 
sem volt olyan könyörtelen, mint az a férfi, aki a férjével kötötte 
meg annak idején az életbiztosítást. Tulajdonképpen szeretett 
Howarddal beszélgetni a családjáról, a feleségéről és a három 
gyerekéről, akikért a férfi egészen odavolt. Howardot is 

S 



érdekelték az ő történetei Arizonáról, azokból az időkből, 
amikor még kislány volt, és amikor Phoenix belvárosában még 
odakötötték a lovakat a boltok elé, meg az ő Prestonjáról, aki 
már húsz éve halott, az egyetlen lányukról, Jeanről, és Jean 
fiáról. Ez Sally jó napjai közé számított, ma nem kell negyvenöt 
percet utaznia, hogy aztán órákat töltsön el a fárasztó és 
kényelmetlen dialízissel. 

Sally úgy döntött, ma közli Howard Essennel, hogy elfogadja 
az ajánlatát. 

Howard beleegyezett a kérésébe, hogy délben érkezzen, mert 
Sally szerette volna szabadon hagyni a délutánt. Az órájára 
nézett – tíz perc múlva dél –, behunyta a szemét, és Prestonra 
gondolt, mint más napokon is, mindig. Nagyon fiatal volt, 
amikor találkoztak, alig volt tizennyolc, Preston pedig 
szívdöglesztően festett a légierő egyenruhájában, amikor 
belépett Sally papájának vegyesboltjába. Egymás után öt napon 
át megjelent, míg végül nem maradt semmi vásárolnivalója, és a 
tarsolyában sem maradt semmilyen ürügy: bevallotta, hogy 
azért jött, hogy láthassa Sallyt. Prestonnal az élet nem volt 
mindig könnyű, de vele mindig törődött. Az élete vége felé 
megkötötte az életbiztosítást a felesége javára, és életjáradékot 
hagyott rá, hogy fizetni tudja a számlákat, és még maradjon is 
egy kevés. Preston gondoskodni akart Jeanről, és remélte, hogy 
ezzel is eggyel kevesebb gond marad Sallyre. 

Az életbiztosításból Jeannek jutó pénz Sally számára mindig 
hatalmas összegnek tűnt. Egészen addig, amíg Jean férje 
hirtelen meg nem halt, egy halom számlát meg adósságot 
hagyva rá, melyeknek a létezéséről az asszonynak addig 
fogalma sem volt. Azt a pénzt, amit Sally félretett, miután eladta 
a házat, melyet Preston 1965-bén vásárolt, amikor a vízvezeték-



szerelő vállalkozása a legjobban ment, gyorsan felemésztették a 
lánya számlái. Most Jean az öröksége nagy részét arra fordítja, 
hogy az édesanyját segítse. Sally tiltakozott egy kicsit, de Jean 
ragaszkodott hozzá, és az anyja tudta, hogy igaza van. Preston 
Mason soha nem tétovázott volna – mindent megtett volna, 
kerül, amibe kerül, hogy a felesége a lehető legkényelmesebb 
életet élhesse. 

Sally beteg veséjének állapota az ötödik, azaz az utolsó 
stádiumban volt, és most szervátültetésre volt szüksége. A 
várólistán azonban ezrek voltak előtte, az állam pedig épp most 
döntött úgy, hogy egyáltalán nem finanszírozza a 
tüdőátültetéseket, és néhány szív- és csontvelőkezelési eljárást 
sem. Vajon mikor kerül fel a listára a veseátültetés is? Sally ezt 
nem akarta megvárni. Nem akarta az utolsó éveit egy géphez 
láncolva tölteni, vissza akarta kapni a szabadságát, de ennek 
megvolt az ára. Legalább kétszázötvenezer dollárra volt 
szüksége a műtéthez. Ezen az összegen felül meg kellett tartania 
a lakását a Castle Towers otthonban. Noha volt valamennyi 
félretett pénze, és Jean is ígért neki egy kisebb összeget, így is 
több tízezer hiányzott. Ezért hajlott a felvetett javaslatra, hogy 
adja el az életbiztosítását. 

Howard Essen hívása éppen a megfelelő pillanatban érkezett. 
Nem volt véletlen, bár Sallyt felzaklatta volna, ha tudja, Howard 
hogyan jutott el hozzá. Egy informális kapcsolathálón keresztül 
talált rá a potenciális ügyfelekre, melyet több mint kétezer 
nyugdíjasotthonban és gondozási intézményben alakított ki. 
Kórházi takarítókat, gondnokokat és recepciósokat fizetett azért, 
hogy tippeket adjanak neki, ha az intézmény valamelyik lakója 
megosztja velük orvosi vagy személyes problémáit, például ha 
el kell kezdenie a dialízist, ha fel kell keresnie egy 



szívgyógyászt, vagy ha nem engedheti meg magának, hogy 
hozzájáruljon az unokája tandíjához. Howard ízléstelennek 
találta az egészet, de úgy gondolta, nincs más választása. 
Kemény idők jártak, és meg kellett találnia a módját, hogy 
felszínen tartsa a saját családját Sally esetében az történt, hogy 
beszámolt a nehéz helyzetéről egy barátságos gondozónak, aki 
meggondolatlanul megemlítette az otthon felügyelőjének, aki 
végül felhívta Howardot. 

Howard tíz évig kényelmesen megélt abból, hogy kezdő 
jelzáloghiteleket adott el fiatal arizonaiaknak. Amikor jól 
mentek a dolgok, őt is elkapta a saját otthon birtoklásáért 
tomboló általános hisztéria. Mindenki jelzáloghitelekkel 
kereskedett mindenféle igazoló okmány nélkül, akkor ő miért ne 
tenné? Senki sem figyelmeztette, hogy ez helytelen. Miután hat 
hónapig munkanélküli volt, állást kapott a LifeDealsnél. 
Tulajdonképpen ők keresték meg, mert sikeres 
jelzálogkereskedőkre volt szükségük, és olyan munkát 
ajánlottak neki, ami jutalékot fizetett. Minél olcsóbban vásárolta 
meg Howard a biztosítást, annál jobban díjazták. Jobban aludt 
éjjel, amikor nem préselte ki azt az extra százalékpontot a 
tulajdonosból. Nem mintha azt feltételezte volna, hogy olyan 
könnyű lesz rávenni Sally Masont a megadásra. 

Amikor az első látogatást tette nála, Howard 
bemutatkozásakor Sally azt kérdezte: 

– Essen, mint az a város Németországban? 
– Igen, asszonyom. Pontosan. 
Okos nő volt, ezt rögtön meg tudta állapítani. 
Howard előadta a szövegét, Sally elé tette a grafikonokat és a 

táblázatokat, melyek megmutatták, mennyi pénzt takarít meg, 



ha nem kell fizetnie a biztosítási díjat, és hogy mennyit 
kereshet, ha ezt a pénzt okosan fekteti be. 

– Szóval, ha nem fizetem többé a biztosítást, és a járadékból 
élek, akkor ennyi készpénzem lesz, mikor is, lássuk csak, 
amikor százkét éves leszek? – mutatott Sally egy nagyon nagy 
számra az egyik előrejelzés legszélén. 

– Így van. Ki tudja, akár még húsz évet is élhet az új 
veséjével. Az előrejelzéseinket pedig a történelmi átlaghozamra 
alapozzuk a befektetések ésszerű társítása esetén. Meg tudom 
adni önnek egy kiváló befektetési tanácsadó telefonszámát, aki 
segíthet ebben. 

– Abban biztos vagyok, Howard. És milyen megtérülési 
rátával számolhatunk? 

– Ahogy említettem, történelmi átlagokat alapul véve 
körülbelül nyolc százalékkal. 

– Ó, Howard, bárcsak harminc évvel ezelőtt keresett volna 
meg. Akkor most nem lennék ilyen helyzetben. 

Néhány perccel a megbeszélt időpont előtt Sally megpillantotta 
Howardot, aki bekanyarodott Fordjával a parkolóba, és megállt. 
Intett neki, az ügynök pedig odasétált hozzá. 

– Jó napot, Mrs. Mason. 
– Jó napot, Howard. Nos, térjünk az üzletre. 
Howard elmosolyodott. 
Sally szobája olyan apró volt, hogy inkább az otthon 

étkezőjében ültek le, ahol Sally is kényelmesebben érezte 
magát. Howard magával hozta az egész dokumentációt, melyet 
kiteregetett az asszony előtt, hogy aláírhassa. Sally a kezébe 
vette a tollat, majd letette. 



– Tudja, Howard, amikor Preston megkötötte ezt a 
biztosítást, azt mondta, hogy biztos alapot jelent majd a 
lányunknak egész életére. Ehelyett arra használom, hogy 
nyerjek még tíz évet, mert már nem bízhatok abban, hogy az az 
állam, amelyben egész életemben éltem, segít rajtam. Szinte 
teljesen elfogyott a pénzem, és a lányomnak is alig maradt egy 
kevés. Csak George, az unokám, aki New Yorkba jár az orvosi 
egyetemre, ő mondja mindig, hogy pénzt akar keresni, hogy 
támogassa az anyját. Ő semmit sem sejt az egészből, mert már 
többel van eladósodva, mint amennyibe a vesém kerülni fog. 
Senkinek sincs pénze, mindenkinek csak adósságai vannak. 
Hogyan jutottunk idáig, Howard? 

Howard Essen a cipőjét bámulta. Korábban beszélgettek egy 
keveset az előző munkájáról, a jelzálogőrületről, meg arról is, 
hogy Sally apja néha adott a vevőknek egy kis hitelt a boltban a 
hét vége előtt, amikor az előző heti bérüket már elköltötték. És 
hogy szinte mindig meg is bánta. 

– Esküszöm, nem tudom, Mrs. Mason. 
– Szerintem nagyon van róla fogalmunk, Howard. 
Howard figyelte, ahogy Sally Mason aláírja azt a papírt, ami 

a félmillió dolláros életbiztosítását hetvenötezer dollárra váltja 
át, értékének a tizenöt százalékára. Sally elcsendesedett, és 
nemigen szólt Howardhoz, miután az üzletet lebonyolították. 
Howard néhány nap múlva beugrik a csekkel és Sally 
példányával a megállapodásról. Amikor végzett, elbúcsúzott és 
távozott, Howardnak nagy kedve lett volna hazamenni, és újra 
lezuhanyozni. 

Sally úgy gondolta, néhány óra múlva felhívja az unokáját, 
George-ot, és üzenetet hagy neki. Tudni akarta, hogy jól 
mennek-e a dolgai New Yorkban. 
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dmund Mathews, kezében egy csésze kávéval a 
konyhaszigetnél ült, amikor megszólalt a telefon. 
Edmund az első kicsengés közben felvette. Russell 

hívta. 
– Bocs, ha felébresztettelek. 
– Ugyan, dehogy, már órák óta ébren vagyok. Hallottál 

valamit? 
– Henry Green küldött egy e-mailt néhány perccel ezelőtt. A 

csapata összehozott néhány adatot, és ma reggel kilenckor 
akarják megmutatni őket. Mikor mehetek érted a legkorábban? 

– Akár most azonnal. És mit mondott Henry a számokkal 
kapcsolatban? Felhívtad? 

– Nem, azt üzente, hogy ne hívjam, csak menjünk. 
– Szóval fogalmunk sincs, hogy mit főztek ki. Nagyszerű. 

Nos, akkor csak ugorj be, amint tudsz. Én készen vagyok – tette 
le Edmund a telefont. 

Egyetlen olyan ötlete sem támadt, ami akár csak csekély 
vigaszt nyújtott volna a Statistical Solutionsnál előző délután 
tett látogatás óta. Russell-lel ellentétben nem volt különösebb 
affinitása a számok iránt, annyit azonban megértett, milyen 

E 



sebezhetővé tették őket azok a biztosítások, melyeket a 
cukorbetegektől vásároltak. Korábban ezek az emberek igen 
szilárd alapot nyújtottak az üzletük számára: gyakori, súlyos 
szövődményekkel járó krónikus egészségi állapot, és sok 
alacsony jövedelmű életbiztosítás-tulajdonos. Több e-mailt is 
kapott ügynököktől, akik azt állították, találtak valakit, akinek 
díjhátraléka van, és félő, hogy elveszíti a biztosítását. Ezek 
voltak a tökéletes jelöltek: azok az emberek, akik boldogan 
beérték dolláronként tíz centtel olyasvalamiért, ami számukra 
értéktelennek bizonyult. 

Edmund nem az a fajta ember volt, aki túl sok időt pazarolt a 
sajnálkozásra vagy a visszavágásra. Ha valami elromlott, meg 
kell javítani. Az a dolog kulcsa, hogy meg kell előzni a 
problémát, még mielőtt komolyra fordul. Edmund kedvenc 
történelmi személyisége, eléggé kiszámítható módon, George S. 
Patton generális volt. Edmund nagyra becsülte a tettek emberét. 
Ha Pattonnak engedték volna, hogy 1945-ben elsőként vonuljon 
be Berlinbe, majd továbbengedték volna Moszkva felé, vajon 
mennyire más fordulatot vettek volna az események? A 
történelmi nagyságokat mindig a gyengék és a szűklátókörűek 
hátráltatták. 

Edmund semmit sem gyűlölt jobban, mint ha gyengének 
érezte magát, és az előző nap eseményei pontosan ilyen hatást 
tettek rá. Gloria Croft húzta meg először a ravaszt, majd Henry 
Green adta meg a kegyelemdöfést. Edmundot meglepetésként 
érték a történtek. Nem látta előre a közeledtüket, mint ahogy 
Russell sem. Russellnek kellett volna ügyelnie a részletekre, 
neki kellett volna ismerni azokat, akik tudják, mi az ábra, neki 
kellett volna a fülét a földre tapasztania. Edmund csak ennyit 
mondott előző este, a Statistical Solutions irodájából hazafelé 



vezető hosszú úton. Gloria bizonyára elégtételt érzett volna, ha 
tudja, milyen sokáig vesztegeltek a dugóban. 

Mire hazaértek, Edmund felhagyott Russell piszkálásával, az 
arcára sötét felhő telepedett, és nem is tűnt el róla. Alice ezen az 
estén is kitért a férje útjából, és Edmund megint keveset szólt a 
fiukhoz. Whiskyspalackja társaságában varázslásba fogott. 
Megpróbálta átrágni magát Henry Green szimulációs 
szoftverén, azzal a szándékkal, hogy kicsiholja belőle 
valamilyen módját a LifeDealst fenyegető kár enyhítésének. 
Miután elapadt a mágiába vetett hite, egyre biztosabban érezte, 
hogy mégiscsak tehet valamit. A társával együtt el kell jutniuk 
Berlinbe. 
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 tegnap kora esti hívás Sallytől, a nagyanyjától 
visszarántotta George-ot a jól ismert, biztos talajra. 
Egy nappal azelőtt történt, hogy ott találta Piát a 

kórházi étkezdében Will McKinley-veé. Igaz ugyan, hogy 
Lesley Wong is velük volt, de George fejében gyökeret vert a 
gondolat, hogy Will McKinley addig ügyeskedett, amíg 
elintézte, hogy Piával együtt teljesíthesse a havi fakultatív 
tárgyát. Bár George úgy vélte, hogy elég fesztelenül viselkedik 
a nőkkel, vagyis a legtöbbjükkel jól kijön, Will gyakorlottabb 
nőcsábász volt, kevesebb gátlással. George nem tudta ugyan 
elképzelni, hogy Piát érdekelné egy olyan fickó, mint Will, de ki 
tudja? A féltékenység gonosz érzelem, és miközben négyesben 
ücsörögtek, George-ot az a képzelgés kínozta, hogy Will jót 
mulat a feszengésén. Az a fickó soha nem csinált titkot abból, 
hogy igen vonzónak találja Piát. Többször is megkérdezte 
George-ot, hogy szerinte Pia mit lát benne. George titokban 
örült a tapintatlan kérdésnek, mert arra utalt, hogy Will, 
másokhoz hasonlóan, egy párnak tekinti őket. 

A 



George elég jól ismerte a nagyanyját ahhoz, hogy tudja, nem 
kedvelné Piát. Helyesebben, nem találná egészségesnek unokája 
nem szűnő érdeklődését a lány iránt. Ha számításba vette 
mindazt, ami kockán forgott, George ezredszerre is eltöprengett 
azon, miért áhítozik még mindig Pia vonzalmára. Nem is a 
felemésztett időről volt szó, bár az sem tűnt kevésnek, sokkal 
inkább a ráfordított érzelmi energiáról, amellyel a szavait és a 
tetteit boncolgatta, amellyel stratégiákat dolgozott ki, hogy 
elnyerje a szeretetét, amellyel aggódott a lány hogyléte miatt. 
Ezt az energiát a tanulmányaira kellene tartalékolnia. Semmit 
sem szeretett volna jobban, mint jó orvossá válni. 

George tudta, hogy a családja mennyire drukkol a sikeréért. 
Rengeteg viszontagságon mentek már keresztül, és most úgy 
tűnt, sok középosztálybeli családhoz hasonlóan megindultak 
lefelé a lejtőn. George tudta, hogy ha kudarcot vallana, anyja és 
nagyanyja bátorságot színlelnének ugyan, de belül 
összeomlanának. 

Azzal is tisztában volt, hogy anyjának, Jeannek anyagi 
gondjai vannak. Néhány évvel ezelőtt egy sokkal kisebb házba 
költözött Baltimore-nak ugyanabban a negyedében, és úgy tűnt, 
nem maradt szabadon felhasználható készpénze. Jean 
balszerencsés volt, vagy talán nélkülözte a bölcs előrelátás 
képességét, amikor George apjának halála után hanyatló 
üzletágakban vállalt munkát. Korábban egy ideig könyvelő volt 
a Betlehem Acélműveknél, később a General Motors 
ipartelepén talált, majd veszített el egy állást. Amikor George a 
pénzügyei iránt érdeklődött, mindig azt bizonygatta, hogy 
minden rendben van, és nem engedte, hogy a fia belenézzen a 
banki számlakivonataiba. Jóllehet George teljes ösztöndíjban 



részesült, Jean amikor csak tehette, küldött neki egy 
húszdolláros csekket. 

– Diák vagy, George – mondta neki. – Foglalkozz a 
tanulmányaiddal! 

Amikor Sally felhívta, öt óra volt a keleti parton, és nem is 
számított rá, hogy George felveszi a telefont. Csak egy biztató 
üzenetet akart hagyni neki, anélkül hogy rabolná a drága idejét. 
Egy kissé túlzó elképzelései voltak arról, hogy George soha, egy 
pillanatra sem látszik ki a munkából. 

– Nehéz napod volt? 
– Nem volt vészes. Most még nem zsigerelnek ki teljesen 

minket Tulajdonképpen jókor hívsz, éppen szünetem van. 
Radiológia a választott tárgyam, és ott nem dolgozzák halálra 
magukat, mint más specializációkon. És neked milyen volt a 
napod? 

– Ó, hát tudod. Mostanában elég nyugodtan mennek errefelé 
a dolgok. Beszéltél mostanában anyáddal? 

– Mostanában nem. Miért, mi történt? 
– Tegnap történt valami érdekes. Eladtam a nagyapád 

életbiztosítását egy nagyon kedves úriembernek. Néhány nap 
múlva kifizetik. Hogy állsz anyagilag? Minden rendben? Mert 
tudok küldeni egy kis pénzt. 

– Megvagyok – felelte George, pedig folyamatosan 
pénzszűkében volt. Alig várta már a július 1-jét, amikor 
megkezdi a rezidensi munkát. Akkor majd ahelyett, hogy csak 
költené a pénzt, rendes fizetést fog kapni. Nem lesz óriási 
összeg, de a jelenlegi helyzeténél bármi jobb lesz. Az ösztöndíja 
ellenére is felhalmozott egy jelentős adósságot. 

– Ha pénzre van szükséged, csak szólj. 



– Jó – ígérte George, bár nem állt szándékában a 
nagyanyjától pénzt kérni. – Még soha nem hallottam olyasmit, 
hogy valaki eladja az életbiztosítását. Ez gyakori dolog? 

– Mr. Howard Essen, az az ember, aki megvette, azt mondta, 
hogy nagyon gyakori. 

– Nahát – felelte George egyszerűen, és megpróbálta az 
eszébe vésni, hogy online fektessen be majd egy ilyen 
lehetőségbe, ha visszatér a szobájába. Ezután visszaterelte a 
beszélgetést a nagyanyja egészségére, hiszen tudta róla, hogy 
nem túl fényes, hiszen Sallyt vesedialízissel tartották életben. 

Később, amikor George rákeresett a „Life Settlements”-re, és 
elolvasta, amit írtak róla, a legkevésbé sem volt elégedett. Úgy 
tűnt, ez is egy újabb módja annak, hogy az időseket áldozattá 
tegyék, ebben az esetben a pénzvilág. Nem tehetett róla, 
aggodalom töltötte el amiatt, hogy betegeskedő nagyanyját 
kihasználták, és végül ez az aggodalom segített neki abban, 
hogy más rangsort állítson fel a céljai között. 

Kikapta a dzsekijét a szekrényből, és a liftek felé vette az 
útját Amikor odaért, eszébe jutott Pia, és egy pillanatig 
eltöprengett rajta, elmenjen-e a szobájához, és megnézze, 
felébredt-e már. Mégis, inkább a „lefelé” gombot nyomta meg. 
Az ördögbe is, ha az egész napot Will-lel fogja tölteni, igazán 
felébresztheti magát. Inkább egy kávé mellett döntött, egy 
sokkal ráérősebb napkezdettel ajándékozva meg magát, mint 
szokása volt. 
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dmund szokás szerint gondoskodott róla, hogy Russell-
lel együtt az illendő néhány perces késéssel érkezzenek 
a megbeszélt találkozóra a Statistical Solutions 

irodájába. Henry Green hűvösen üdvözölte őket, és egyenesen 
abba a tárgyalószobába terelte őket, ahol előző nap jártak. A 
hangulat komor volt, ha nem egyenesen temetéshez illő. A 
szobában vagy féltucatnyian vártak rájuk, közöttük a lazábban 
öltözött Tom is, skót kockás ingben, gyűrött, lógó ülepű 
bermudanadrágban és papucsban. Isabelt sehol sem látták. A 
többiek közül ketten – egy fiatal férfi és nő – Tomhoz hasonlóan 
kényelmes ruházatban jelentek meg, két, néhány évvel idősebb 
férfi inget viselt zakó nélkül, élére vasalt pantallóval és csíkos 
nyakkendővel. A hajukat konzervatív módon rövidre vágatták. 
Egy másik fickó pedig sötét öltönyben volt, és egy struccbőr 
aktatáska állt mellette a földön. 

Először Henry Green szólalt meg. Előtte egy bekötött 
jelentésnek látszó irat több példánya hevert. 

– Uraim, köszönöm, hogy idefáradtak. Ahogy tegnap már 
említettem, a Statistical Solutions Kft. úgy döntött, él a 

E 



lehetőségével, és véget vet a LifeDeals Rt.-vel kötött 
konzultációs megállapodásának, és a mai napon, 2011. március 
3-án megszakítja vele az üzleti kapcsolatot. Eközben 
elfogulatlanul cselekszünk, és tartjuk magunkat a kezdeti 
megállapodásunkban foglaltakhoz… 

– Persze, persze, bla-bla-bla – szakította félbe Edmund 
durván Henryt. – Értjük, Henry, most felolvassa nekünk az apró 
betűs részt is, hogy kétszer is meggondoljuk, bepereljük-e 
inkompetencia miatt, „Ha hasznavehetetlen információt 
nyújtunk, ne minket hibáztass.” De mit szólna egy kis játékhoz? 
Tegye fel a kezét a szobában az, aki ügyvéd! Maga? – kérdezte 
Edmund, és gyorsan Tomra mutatott. A férfi visszabámult rá, de 
meg sem rezzent. – Nem, azt nem hiszem – kommentálta 
Edmund vihogva. – Akkor talán maguk? – intett aztán az ingbe 
és nyakkendőbe öltözött két férfi felé. – Nem, megint rossz 
válasz, inkább olyanok, mint két könyvelő. 

– Mr, Mathews, arra törekszem, hogy minél 
fájdalommentesebben és minél zökkenőmentesebben legyünk 
túl a dolgon. Igen, valóban megkértem a jogi képviselőnket, 
hogy csatlakozzon hozzánk, amint ön olyan éles tekintettel 
megfigyelte… 

– Most meg már Mr. Mathewsnak hív – fordult oda 
Russellhez. – Kétségtelenül az ügyvédeihez beszél. 

– Oké, Edmund, most már elég – mormolta Russell. 
Belefáradt már, hogy amikor a társa elveszítette a fejét 
társaságban, minden alkalommal elnézést kérjen a nevében. 
Olyan érzés volt, mintha egy lázadó és csökönyös tinédzserrel 
járná a várost. 

Ami azt illeti, korábban megvitatták, hogy elhozzák-e a saját 
ügyvédjüket a találkozóra. Russell azon az állásponton volt, 



hogy ha mindkét oldal megtámogatná magát az ügyvédeivel, a 
találkozó minden valószínűség szerint véget érne, mielőtt még 
elkezdődne. Az egyik ügyvéd felszólalna, a másik tiltakozna, 
végül a LifeDeals és a Statistical Solutions azt a tanácsot kapná, 
hogy hagyják az ügyet a jogi képviseletükre. Azt Russell nem 
jósolhatta meg előre, hogy Edmundnak elönti az agyát a vér, 
amikor megpillantja a Statistical Solutions jogtanácsosát, aki 
némi távolságban állt a többiektől, mint egy fájós hüvelykujj. A 
folyamatban lévő események már éppen eléggé megviselték, és 
Edmund most személyes támadásként értékelte a férfi jelenlétét. 

– Ha élhetek egy javaslattal – kezdte Russell –, ma reggel 
azért a jelentésért jöttünk ide, amelyet megígért. A kapcsolatunk 
jogi kérdéseivel foglalkozzunk ezután. 

– Rendben van, Russell, köszönöm – mondta Henry, 
miközben Edmundra pillantott, aki most eléggé összeszedettnek 
tűnt. Öt perc múlva nem leszel ilyen fegyelmezett – gondolta 
Henry. – Akkor térjünk rá a prezentációnkra. A paksamétában, 
melyet majd átnyújtunk önöknek a találkozó végén, van egy 
másolat a felmondólevelünkről, emellett pedig egy teljes 
egészében elfogulatlan feljegyzés a jogi osztályunktól, amely 
meghatározza a szolgálataink ésszerű körét, amire néhány 
perccel ezelőtt én is kísérletet tettem. Értékelem azonban, hogy 
nagyon kíváncsiak az eredményekre. Biztosítani szeretném 
önöket arról, hogy a legjobb embereink dolgoztak a problémán. 
Isabel Lee, akivel már találkoztak korábban, és aki ma sajnos 
nem tudott csatlakozni hozzánk, egy teljes műszakot áldozott rá. 
Ugyanígy Tom Graham is, aki két éve végzett az MIT-n… 

Ekkor Edmund, mint egy futballbíró, jelzett a két öklével, 
hogy mehet tovább a játék. A tényekre volt kíváncsi, nem arra, 
ami ezeket a tényeket alátámasztotta, és minél tovább tartott 



ennek az információnak a megszerzése, annál valószínűbb volt, 
hogy nem lesz az ínyükre. 

– …valamint Paul, akinek több mint ötéves tapasztalat áll a 
háta mögött a Védelmi Minisztériumban. 

Edmund az ujjaival dobolt az asztalon. 
– Nos tehát. A múlt éjjel – valójában egész éjszaka – végzett 

munkánkkal fel szerettük volna becsülni, hogy azoknak a 
korábban elkészített haranggörbéknek a jobbra tolódása, melyek 
a LifeDeals tulajdonában lévő életbiztosítások kifizetésének 
időzítését jelzik, hogyan befolyásolnák a LifeDeals 
pénzforgalmát. A hivatalos jelentés egy-két napon belül 
elkészül, de már ma önök elé tárhatjuk az előzetes 
eredményeket. Meg kell mondanom, hogy magunk is 
meglepődtünk. – Henry megállt, és ivott egy korty vizet. – 
Meglepődtünk, hogy a haranggörbe legenyhébb elmozdulása is 
milyen hirtelen változást hoz a cég pénzügyi helyzetében. Olyan 
időperiódus következik utána, melyben a biztosítási díjak 
fizetését folytatni kellene, hogy fennmaradjon a biztosítás 
értéke, miközben a bevétel alacsony marad. Ez a hatás a 
haranggörbék meredeksége miatt jósolható. Tudjuk, hogy amint 
elkezdődik az életbiztosítások kifizetése a LifeDeals számára, a 
bevétel igen gyors emelkedése várható, ez az oka annak, hogy 
korábban határozottan javasoltuk az életbiztosítások 
vásárlásának maximalizálását, a feltőkésítés érdekében. Eddig 
mindenkinek világos? 

Russell élénken bólintott. Eddig semmi újat nem hallott. 
– Rendben. Ezután megvizsgáltuk azoknak a személyeknek 

az élettartam-statisztikáit, akik elég szerencsések voltak ahhoz, 
hogy a jelenlegi beszerzési és elosztási protokoll mellett új 
szervhez jutottak, legyen az tüdő, szív, máj, vese vagy 



hasnyálmirigy, az adott degeneratív betegség fajtájától függően. 
Arra az eredményre jutottunk, hogy az új szerv jelentős 
mértékben megváltoztatja ezeknek az embereknek a várható 
élettartamát. Kérem, vegyék figyelembe, hogy az előzetes 
adatok nyerésekor már számításba vettük a sztenderd 
szervbeültetési rátákat, melyeket mind elfogadtunk, és ez 
akkoriban csak egy csekély változót jelentett. Az új 
körülmények azonban, helyesebben a potenciális új 
körülmények, ha szabad így fogalmaznom, arra késztettek 
minket, hogy mélyebbre ássunk ezekben a statisztikákban, és 
olyan eltérő kutatási eredményeket keressünk, melyek 
előzetesen nem voltak relevánsak. 

Henry ismét szünetet tartott, hogy igyon egy kortyot. 
Edmund most már bármelyik pillanatban kirobbanhatott. 

– Léteznek olyan új statisztikák, amelyek azt mutatják, hogy 
az új szervek hosszú távon igen jól működnek. A régebbi 
számok azt mutatták, hogy az új szervet kapó pácienseknél 
mindig adódott valami – bármi is volt az –, ami gyakran rossz 
hatással volt az új szervre. Az új szervek azonban, abban az 
esetben, ha egyeznek, hosszú éveken át igen jól beválnak, 
legalábbis a korábban vártnál nagyobb százalékban – ismétlem, 
ha jól egyeznek a páciens szervezetével. Ebben természetesen 
az új, kilökődést gátló gyógyszerek is segítettek. Sok, vagy 
inkább a legtöbb esetben tíz, tizenöt évet adhatunk hozzá a 
páciensek várható élettartamához. Vagyis közérthető nyelven ez 
azt jelenti, hogy új hűtőt teszünk egy régi, leharcolt motorba, és 
nemigen számít, milyen stílusban vezet az ember. A hűtő kitart. 
Ezeket az újonnan megalkotott statisztikákat felhasználtuk a 
LifeDeals életbiztosítás-tulajdonosok új haranggörbéinek 
elkészítéséhez, és mit szépítsük – az eredmények elég 



katasztrofálisak a pénzforgalom tekintetében, ha a tulajdonosok 
jelentősebb százaléka új szervhez jut. Természetesen minél 
magasabb ez a százalék, a hatás annál katasztrofálisabb. 

– Mekkora százalék? – vakkantotta Edmund. 
– Nos, úgy tűnik, az a probléma, hogy a pénzforgalom 

változása szinte azonnal bekövetkezik a görbe már egészen 
enyhe jobbra tolódásánál is. Már mindössze néhány százaléknál. 

– Mit ért azalatt, hogy „néhány”? Öt? Tíz? 
– Ööö… öt még nem, de tíz, ahogy mondtam, már 

katasztrofális lehet. 
– Szóval a cukorbetegek öt-tíz százalékának kell csak új 

hasnyálmirigyet kapnia – mondta Edmund. – Mik ennek az 
esélyei? 

Csend. 
– Ők nem gazdag emberek. Nem engedhetik meg maguknak 

Ezek csak átkozott, légből kapott feltételezések! 
– Ez nem feltétlenül igaz – emelte meg először a hangját 

Henry, és a hangja szokatlanul mély volt. – Mármint az, hogy 
nem engedhetik meg maguknak. Nézze meg a statisztikákat. 
Ebben az országban körülbelül harmincötmillió cukorbeteg 
élhet. Egy évben úgy százötvenbillió dollárba kerül a kezelésük. 
Gondolja, hogy a biztosítótársaságok nem fognak ugrani erre a 
lehetőségre? És mit gondol azokról az állami programokról, 
amelyeknek évtizedekig kell viselniük ezeknek a betegeknek a 
költségeit? Hogy a Medicare-ről és a Medicaidről már ne is 
beszéljünk. Még a szélsőjobb politikusai is újra fogják gondolni 
az őssejtekkel kapcsolatos ellenérzéseiket, hiszen ki ne akarna 
javítani húsz-harminc millió amerikai állampolgár-egészségi 
állapotán? Olyan, mint egy csodaszer. Ha működik, 
meggyógyítja az embereket. És ha a beteg szervezete elfogadja 



az új szervet, többé nem kerül semmibe. Nem működik a 
hasnyálmirigye? Növesztünk önnek egy. újat, és voilá! Évek óta 
keresik a módját az egészségügyi kiadások csökkentésének. A 
válasz a regeneratív orvostudomány lesz. 

Ez még Edmund legvadabb rémálmain is túltett. Ügynök 
volt: ő csak annyit tudott, hogy még ha nem is kap minden 
cukorbeteg új hasnyálmirigyet, a cukorbetegek 
életbiztosításainak megvásárlása akkor, amikor az emberek akár 
új szervhez is juthatnak, hirtelen igen divatjamúltnak tűnt, 
mintha az ember gőzgépekbe fektetne a Ford T-modell 
legyártása után. 

– Ez mind benne van a hivatalos jelentésben? – kérdezte 
Russell. 

– Benne lesz – felelte Henry. – Össze lesz foglalva a ma 
átadandó jelentésünkben. 

– Természetesen mindezt bizalmasan kezelik. 
– Természetesen. 
– De ez az egész attól függ, mikor lesznek hozzáférhetőek az 

indukált őssejtekből előállított szervek – mondta Edmund. – 
Gondolom, nem a jövő héten. Legalábbis feltételezem. Mégis, 
mennyi idő múlva… két év? Öt év? Ezt is megvizsgálták? 

– Talán Ginny mondhat egy-két szót ezzel kapcsolatban – 
felelte Henry. 

Tom Graham mellett egy magas, hosszú fekete hajú nő ült, 
aki most Henry felé biccentett, ő is osztozott Tom 
divatérzékében, és a pólóján egy élénk színű robot díszelgett. 

– Elolvastam az interneten fellelhető folyóiratokat, és 
megpróbáltam valamiféle határidőt meghatározni, de a cikkek 
nem bocsátkoznak spekulációkba. Egészen új technológiáról 
van szó, ezért nem léteznek még azok a statisztikák, amelyek 



megjósolhatnának egy ekkora ugrást egy olyan új tudományban, 
mint a regeneratív medicina – mondta Ginny. 

Ginny beszélt még azokról a fejlesztésekről, amelyeket az 
őssejtek specifikus sejtsorokká érésének területén vittek véghez 
a kutatók világszerte. 

– A következő lépés az lesz, hogy ezeket a sejteket 
szervekké, vagy szervhez hasonló szervezetekké rendezzék egy 
organogenezis nevű folyamat segítségével. Ilyen munka folyik 
Oroszországban, Kínában, és Németországban is, de a 
legnagyobb sikereket doktor Rothman és doktor Yamamoto éri 
el a Columbia Egyetemen. Az a hír járja, hogy ez a két kutató 
már létrehozott teljes szerveket, melyeket vissza is ültettek 
azokba az egerekbe, amelyekből az új szervek kialakításához 
felhasznált őssejtek származnak. Feltehetőleg a jövő hónap táján 
megjelenik róla egy cikk a Nature-ben, az összes adattal együtt. 
Úgy tűnik, olyan sikeres, hogy már meg is kérték az engedélyt 
az FDA-tól a humánkísérletekre. A következő lépést az 
engedély birtoklása után teszik meg – mondta Ginny. 

– És ez mikor lesz? – kérdezte Edmund. 
– Tegnap éjjel beszéltem az egyik tudományos kutató 

barátommal – felelte Ginny. – Ő azt mondta, hogy ezt még 
senki sem tudja, de minden bizonnyal meglesz az elkövetkező 
néhány hónapban. 

– Ami ennek az egésznek az üzleti vonatkozásait illeti, a 
számok határozottan arra utalnak, hogy hasonló körülmények 
között részleges jogorvoslatot biztosítanak, ha a biztosításokat 
birtokló fél azonnal tőkeemelésbe kezd az újonnan felmerült 
eshetőség elleni védelem érdekében – vette át a szót Henry 
abban a reményben, hogy véget vethet a találkozónak. Edmund 
akkumulátora percről percre egyre jobban lemerült, ezt meg 



tudta állapítani. Most már gyakorlatilag szóról szóra felolvasta a 
forgatókönyvet. – Már végigfuttattuk önöknek a bevételi 
modelleket, amelyek az életbiztosítási kötvények részleteinek 
értékpapírosításán alapulnak, és míg nehéz beépíteni a 
modellekbe az értékcsökkent eszközök kilátásait, a végső 
jelentés magában foglal egy javaslatot, hogy az értékpapírosítás 
azonnal folytatódjon tovább, és hogy a megszerzett alapok 
jelentős hányadát tegyék félre azon biztosítások díjainak 
kielégítése érdekében, melyeket a vártnál hosszabb ideig fizetni 
kell. Ami a többi életbiztosítást illeti, ésszerű volna csakis 
olyanokat vásárolni, amelyek tulajdonosai nyilvánvalóan 
halálos betegségben szenvednek, mint például áttétes 
daganatok… ALS … és hasonlók. A lista sokkal hosszabbra 
nyúlt, de Henry jóízlése felülkerekedett. Edmund úgy vélte, 
hogy ez a találkozó csak megerősítette azt, amit Gloria Croft 
mondott nekik kevesebb mint huszonnégy órával korábban. 
Kiderült: Gloria volt az egyik legjobb elemzője, akit valaha 
alkalmazott. És Gloria előbb tudott erről, mint ő. Edmundnak 
valósággal a szavát szegte az a tény, hogy nagyszabású 
pénzcsinálási terveit most keresztülhúzza két olyan 
számítógépbuzi, akikről soha még csak nem is hallott. 

– Hadd kérdezzek valamit – morogta oda Ginnynek. – Maga 
rábukkan erre a kutatásra, és talál egy tudóst, akit felhívhat este, 
és aki azt mondja, hogy az FDA zöld utat biztosít ennek a 
projektnek, ami forradalmasíthatja az orvostudományt, vagy mi 
a szösz. Nos, akkor én miért nem olvastam róla a New York 
Timesban? 

– Azért, mert a kutatók és az egyetemeik manapság sokkal 
bonyolultabb kérdésként kezelik a szabadalmak problémáját. 
Régebben alig várták, hogy egy kutatás megjelenjen 



nyomtatásban, mert hírnévre vágytak, de ma már sokkal 
okosabbak. A biotechnológiában ma vagyonokat lehet keresni, 
és a legnagyobbakat talán az organogenezis területén. 
Valószínűleg túlszárnyal minden eddigi felfedezést az 
orvostudomány történetében. Higgye el, amikor Rothman 
kutatása bekerül a Nature-be, benne lesz a New York Timesban, 
a Wall Street Journalban meg az összes többi sajtótermékben is. 

Edmund és Russell hallgatagon utaztak a liftben. Ugyanaz a 
fülke volt, amit Edmund előző nap megtámadott. Bevett egy 
receptre felírt fájdalomcsillapítót a készletéből, most már csak 
tompa lüktetést érzett a bal kezében. Közel hajolt, és úgy látta, 
mintha a fém liftajtó enyhén behorpadt volna. A baj csak az 
volt, hogy kedve lett volna ismét behorpasztani. 

Csak akkor szólaltak meg, amikor már kint jártak az utcán, 
távol a hallgatózó fülektől. 

– Mit gondolsz? – kérdezte Russell. 
– Szerintem túl sokat fizettünk ezeknek az idiótáknak. És be 

fogjuk perelni őket. 
A kocsijuk az épület előtt állt, beszálltak. Edmund egy percre 

eltűnődött. Az agya lázasan dolgozott. 
– Oké, a következőt fogjuk csinálni. Méghozzá még ma. 

Egyértelmű, hogy nem kell több cukorbeteg. Mondd meg az 
ügynököknek, hogy még akkor is eresszék el, ha már a 
szájukban van a zsákmány, ha már beszálltak a csónakba, de 
nálad van az evező, lökd vissza őket a vízbe. Az aláírás előtt 
álló szerződéseket el kell halasztani. A kifizetésre váró 
csekkeket sztornózni kell. Valakit állíts rá azoknak a betegeknek 
a régebbi szerződéseire, akik cukorbetegségben és még valami 
másban is szenvednek Most a valami mást szeretjük. Mondd 



meg az ügyvédnek, hogy készítsen egy levélvázlatot a lehető 
legérthetetlenebb jogi szakzsargonban, miszerint már nem 
érdekel minket a cukorbetegség, és küldd el ezeknek az 
embereknek. Radírozd ki őket a statisztikákból. Soha nem is 
volt cukorbetegségük. És új életbiztosítások kellenek. A 
célcsoport a dohányosok. Tudom, hogy ők a legrosszabbak, 
mert egyikük sem hiszi, hogy megbetegszik, és amikor mégis 
megtörténik, túl gyorsan halnak meg. Derítsd ki, hogy célba 
vehetjük-e azokat a dohányosokat vagy exdohányosokat, 
akiknek van életbiztosításuk, és néhány díjjal hátralékban 
vannak. Úgyis mind hazudnak. És kínálj nekik huszonöt 
százalékot… 

– De a modell… – próbálkozott Russell. 
– Picsába a modellel! – üvöltötte Edmund. – Hát nem érted? 

A mai nap tanulsága az, hogy nincs modell. Még bizniszünk 
sincs, ha beüt ez a krach, úgyhogy hagyd a fenébe a modellt. 
Jesszusom. Én itt ragtapaszokról beszélek, közben 
koponyasérülésünk van! 

– Potenciálisan – jegyezte meg Russell. 
– Ja, igen, megvan az esélye, hogy ez a kutatás nem hoz 

semmi eredményt. De akkor is nyakig benne vagyunk. Gloria 
Croft már most shortol minket, és nem lesz szégyenlős, ha 
beszélnie kell róla. Valamit tennünk kell. Nem adhatjuk el a 
részvényeinket, és szállhatunk ki csak úgy a buliból. 

– Talán meg kéne látogatnunk Jerry Trottert – javasolta 
Russell némi kínos csend után. 

– Igen, én is pont erre gondoltam – felelte Edmund. 

Dr. Jerred L. Trotter, Russell és Edmund régi, közös barátja, 
igen sikeres fedezeti alapot vezetett. Trotter olyan ember volt, 



aki örömét lelte benne, ha túljár mások eszén, ami azt jelenti, 
hogy nem ellenkezett az ízlésével bizonyos mértékű 
tisztességtelenség sem, ha biztos volt benne, hogy megússza. 
Számtalan olyan terület volt, ahol a szabályozó hatóságok 
hanyagok voltak, vagy ahol egyszerűen nem létezett semmiféle 
szabályozás. Trotter jó irodáin keresztül, valamint számos 
Trotter kreálta álca segítségével Edmund hitel-nemteljesítési 
csereügyleteket vásárolt a saját társaságára, miközben továbbra 
is másodlagos jelzálogkötvényeket adott el a vállalati 
ügyfeleinek. Trotter éppen az efféle kópéságokat élvezte. 
Különösen, ha a részesedése ilyen nagyvonalú volt. 

Edmund már a LifeDeals tervezésének igen korai fázisában 
megsejtette Jerry Trotter szándékát. Elküldte hozzá Russellt 
valamifajta tényszerző körútra. Mit gondol, Jerry, egy ehhez 
hasonló modell működhetne? Mit gondol Jerry, ezek az 
eszközök alkalmasak arra, hogy kötvényeket hasítsanak 
belőlük? Mit gondol Jerry, elegendő befektető akarna ilyen 
terméket vásárolni? Russell egy szóval sem említette, hogy 
befektetőket keresnek. 

Három nap múlva Jerry felhívta, és szabályosan leharapta 
Edmund karját a telefonon keresztül. Végigfuttatta a 
számadatokat, és be akart szállni. Edmund, miután színleg 
elgondolkodott rajta, úgy tett, mintha vonakodva megengedte 
volna Jerrynek, hogy 25 millió dollárt befektessen a saját 
pénzéből, az alapjából pedig még többet. Trotter kétségtelenül 
hallani akar majd az új piaci viszonyokról. Enyhén szólva nem 
fog örülni, de Jerry mindig is a tettek embere volt, és 
bizonyosan kigondol valamit. 

A sofőr várta az utasításokat, miután a két férfi beült a hátsó 
ülésre. Edmund megadta a címet, és indultak. 
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em fiúk, ma semmiképpen sem tudunk 
találkozni.” 
Ekkor azonban Russell kiejtette a varázsszót: 

„Terrasini”. Mindenki felnevetett, még Edmund is, aki nagy 
erőfeszítéseket tett, hogy meg tudjon végre nyugodni. 

Dr. Jerred L. Trotter, korábban plasztikai sebész, jelenleg 
fedezetialap-szakértő, a LifeDeals fő befektetője régi kettes 
számú cimborája, Maxwell Higgins mellett leereszkedően 
fogadta az alattvalóit. A Terrasiniben mindig rendelkezésre állt 
egy asztal Trotter számára, és a négyes – Higgins, Trotter, 
Mathews és Lefevre – az étterem elülső termének a sarkában 
telepedett le. 

– Gondoltam, ez ellen senkinek nem lesz kifogása – mondta 
Russell, és igyekezett gondtalannak tűnni. Edmunddal örültek, 
hogy Trotter azonnal találkozni tudott velük, még ha ez azzal 
járt is, hogy ebédig el kellett ütniük pár órát. 

– Tudjátok, hogy ez a kedvenc éttermem. Kivéve, ha nekem 
kell állni a számlát, igaz, Edmund? 

„N 



– Ez a veszély nem áll fenn, Jerry – felelte Edmund. – 
Mindenki tudja, hogy tiltja a vallásod, hogy fizess az ebédért. 

– Ez már igaz! – hahotázott Trotter, és széles mozdulattal, 
határozatlanul meglengette a karját, mire odasietett egy pincér. 
– Az a pohár Barolo legyen inkább egy palack. Ez így rendben 
lesz, uraim? Vagyis, tudja, mit? Hozza csak a poharakat, aztán 
néhány perc múlva a palackot is. Szükségem van egy jó italra, 
amilyen délelőttöm volt. 

Edmund csak nézett, a visszafojtott idegesség szorongatta a 
gyomrát. Ez a kis bemutató legalább pár száz dollárral 
megrövidítette. De az efféle jelenetek részét képezték a Jerry 
Trotterrel való üzletelésnek. 

– Remélem, Jerry, nincs semmi komolyabb gond – mondta 
Edmund. 

– Minden gond kurva komoly – felelte Jerry a szokásos, 
metsző hangján. Egy Cucinelli pulóvert viselő férfi, aki a 
családját hozta el ebédelni, megfordult, és Jerry felé küldött egy 
megrovó pillantást. 

– Hoppá, bocsánat, elfelejtettem, hol vagyok – szólt oda Jerry 
a férfinak. 

– Arra gondoltam, az irodában is találkozhatnánk – mondta 
Edmund. – Tudod, ott szabadabban beszélhetünk. 

Jerry Trotter, sok más pénzemberhez hasonlóan, úgy 
káromkodott, mint a kocsis. Edmundot ez más körülmények 
között nem zavarta, de a LifeDeals nehéz helyzetét úgy akarta 
megvitatni, hogy közben ne kelljen visszafogniuk magukat a 
többi vendég előtt. 

– Enni azért kell, Edmund – vette a kezébe az étlapot Trotter. 
– Hát persze, Jerry. 



Edmund úgy vélte, hogy Jerry Trotter valószínűleg jobban 
ismerte az étlapot, mint az étterem személyzete. Mindenki 
ragaszkodik a maga gyerekes játékaihoz, gondolta, miközben 
tudatában volt, hogy megint ő az, akivel játszanak. Trotter arcát 
tanulmányozta. Tudta, hogy legalább hatvanéves, mégsem 
látszott többnek negyvenötnél sötétszürke hajával, egy-két 
nevetőránccal az arcán, és élénk kék szemével, mely olyan azúr 
árnyalatban játszott, hogy nem is keveseknek egészen elakadt 
tőle a lélegzete. Ha végeztek is rajta plasztikai beavatkozást, 
nagyon jól csinálták. 

– Max, mi is volt az a különlegesség? 
A pincér kihozta a Barolóval teli poharakat. 
– A tészta? – kérdezte Higgins a londoni felső tízezer 

akcentusával. – Orecchiette fűszeres kolbásszal, broccolinivel, 
egy leheletnyi ricottával. Csodásan hangzik. 

– Ó, már ha rágondolok, egészen felizgulok. Négy adagot, 
mit gondoltok, fiúk? Hideg napunk van, szerintem meleg levest 
kíván. A másik specialitást, a krémlevest kérjük, egy kis 
tejszínnel, igazam van, Max? Mindenkinek, ha lehet. 

A pincér egyetértett a nagyszerű választással. Edmund csak 
azért is néhány pillanattal tovább meredt az étlapjára, majd 
összehajtotta és visszaadta. Túlságosan zaklatott volt ahhoz, 
hogy tiltakozzon. Trotter most a vörösbort forgatta a poharában. 
Gyönyörű rubinvörös színben játszott, és Edmund egy más 
alkalommal talán dicshimnuszt zengett volna róla. 

A fedezetialap-kezelés gyakran hivalkodó világában Jerry 
afféle celebritásnak számított. Korábban igen sikeres karriert 
futott be plasztikai sebészként, a New York-i Upper East Side 
jómódú hölgyeinek igényeit szolgálta ki, arc, szem- és 
fenékfelvarrásokat végzett el rajtuk. A valóságban azonban 



Trotter showmannek jobb volt, mint sebésznek. Tudta, mint az 
orvosszakmában mindenki más is, hogy az orvosképzésben a jó 
jegyek nagyobb súllyal estek latba egy-egy képzési terület 
elnyerésében, mint ha valaki különösen jó kézügyességről tesz 
tanúbizonyságot az olyan sebészeti ágakban, mint a szem- vagy 
az agy-, adott esetben a plasztikai sebészet. Trotter tett róla, 
hogy mindig jó jegyeket kapjon, és ezek kiegyenlítették 
szemkéz koordinációjának hiányosságait, melyek elég súlyosak 
voltak ahhoz, hogy a sebészetet embert próbáló 
taposómalomnak érezze. De mindez már a múlté, a pénz 
kezeléséhez pedig nem volt szükség különösebben jó szem-kéz 
koordinációra. 

Trotter mindig örömét lelte a saját pénze forgatásában, és 
időnként némi kockázatvállalásban. Miután évekig hetente hat 
napot dolgozott sebészként, volt is neki elegendő, amit 
megforgathatott. Trotter akkor már évek óta elég jól ismerte 
Max Higginset, és tudta, örömmel otthagyná a Goldmannél 
betöltött brókerállását, és a saját lábára állna. Ajánlatot tett 
Higginsnek: csinálunk egy alapot, te kezeled, és megtanítod 
nekem, amit tudsz, én pedig állom a pénzt. A dolog működött, 
és Trotter hamar rájött, hogy a páciensei bíznak benne, hálásak, 
és sokan boldogan hagyják, hogy befektessen a nevükben. 
Trotter gyorsan tanult, a szerénytelenül és fantáziátlanul Trotter 
Holdingnak keresztelt befektetési alapja pedig a középmezőny 
felé tartott. 

– Szóval, Edmund, Russell, mi volt az a sürgős ügy, ami 
miatt ma találkoznunk kellett? 

Russell Edmundra nézett, mielőtt belefogott. A néhány 
órányi késlekedés, amíg Trotter találkozni tudott velük, legalább 
lehetővé tette számukra, hogy eldöntsék, miként fogják tálalni a 



híreiket. Egy Lexington Avenue-i gyorsétteremben ültek egy 
órát, és kidolgozták a stratégiát. 

– Egy potenciális PR-problémánk ügyében akarunk 
tájékoztatni téged. Úgy véltük, te talán segíteni tudsz nekünk 
abban, hogy megelőzzük a dolog nyilvánosságra kerülését – 
vagyis hogy csírájában el tudjuk fojtani a szóbeszédet. 

– Edmund, csak nem a rovott múltad ért utol? – kérdezte 
Jerry, és egyáltalán nem úgy hangzott, mintha viccnek szánta 
volna. 

– Tudomásunkra jutott egy jelenleg folyó orvosi kutatás – 
folytatta Russell gyorsan, hogy megkímélje Edmundot a 
válaszadástól. – Még kísérleti stádiumban van, és nincs semmi 
garancia arra, hogy valaha is működni fog, de bizonyos 
körökben komolyabban veszik, mint másokban. 

– És ez hogyan befolyásolja a LifeDealst? – pillantott Jerry 
hol Edmundra, hol Russellre, jóllehet Russell vitte a szót. A 
hangjából mostanra kiveszett minden kedélyesség. Két pincér 
kihozta a leveseket, és érzékelvén az asztalnál uralkodó 
feszültséget, csendben távozott. 

– Lehet, hogy sehogyan sem – felelte Russell. – Ahogy 
említettem, elébe akarunk menni az esetleges rossz hírverésnek. 

Jerry Trotter a kezébe vette a kanalát, és belekóstolt a 
levesbe. Természetesen kiváló volt, de mihelyst megneszelte, 
hogy valami kellemetlent fog hallani, elment az étvágya. 

– Russell, egy kicsivel többet kell mondanod arról, hogy mi 
is folyik itt pontosan. 

– Oké, Jerry, természetesen. Van a Columbián két kutató, 
akik úgy vélik, hogy képesek mesterséges szerveket növeszteni 
olyan emberi őssejtek felhasználásával, amelyeket a páciens 
saját sejtjeiből nyernek ki. Nyilvánvalóan nem ismerem az 



összes részletet, de annyit tudok, hogy ezt a folyamatot 
organogenezisnek hívják. Feltételezik, hogy ezzel egy új 
tudományág alakul ki, amit regeneratív orvostudománynak 
neveznek. Ha például új hasnyálmirigyeket tudnak növeszteni, 
azzal meghosszabbíthatják a cukorbetegek életét. Persze itt van 
ez a jókora „ha”. 

– Olvastam valamit erről valamelyik kutatásban, amit a 
LifeDealsszel kapcsolatos átvilágítás okán végeztünk, de olyan 
volt, mint valami tudományos-fantasztikus regény – mondta 
Jerry. 

– Hát, úgy tűnik, már nem az. Azt mondják, a jövő itt van. 
Legalábbis talán itt van – felelte Russell. 

– Hányan tudnak erről? – kérdezte Max Higgins. 
– Nem sokan – válaszolta Russell. – A Columbián és az 

őssejtkutatás területén kívül nem sokan, gondolom. 
– Ti kitől hallottatok róla? 
Csend támadt. Ezen a ponton az ügy kezdett sokkal 

kockázatosabbá válni. 
– Gloria Crofttól – mondta Edmund. 
Max Higgins gyorsan átgondolta az utóbbi közlés 

következményeit, és Trottert jóval megelőzve feltette 
Russellnek a fő kérdést: 

– Tett már valamilyen lépést? 
– Igen. 
– Ismervén Gloriát, gondolom, shortolja a LifeDealst, igazam 

van? 
– Igen. 
– Várjatok csak, várjatok egy percet – szólalt meg most Jerry. 

– A LifeDealst shortolják, csak azért, mert valamiféle kutatás 
folyik a Columbián, egy laborban? 



– Attól tartok, így van. 
Higgins folytatta. 
– Jogos a részemről az a feltételezés, hogy végigfuttattátok a 

számokat a pénzügyi kilátásokkal kapcsolatban arra az esetre, 
ha egy esetleges áttörést hajtanak végre a cukorbetegség 
kezelésében? És hogy ezek a kilátások nem valami 
kecsegtetőek? 

– Igaza van? – kérdezte Trotter. Higgins pillanatok alatt a 
kérdés lényegére tapintott. 

– Nagy vonalakban igen, de nézd… 
– Igaza van? – kérdezte megint Trotter. 
– Amint mondtam, még korai… 
– Lennétek olyan kedvesek, és elárulnátok, hogy tényleg ezt 

a… ezt a kibaszott katasztrófát neveztétek ti PR-problémának? 
– sziszegte Jerry, és a kanalát először Edmundra, majd Russellre 
szegezte. 

Az asztal fölé csend ereszkedett, amit Max Higgins tört meg 
ismét. 

– A tudományos kísérletek időnként csődöt mondanak, de ha 
Gloria Croft pozíciókat szerez, a befektetők megriadnak, amint 
megtudják. És ezen a ponton már legalább annyira szól az ügy 
Gloriáról, mint a tudományos kísérletről. Az a nő egy 
barométer. Ebből a nézőpontból tehát, Jerry, igazuk van: 
elsősorban valóban PR-problémáról van szó. 

– És ha a kísérlet sikerül? – kérdezte Jerry. 
– Akkor nagyobb a gond – mondta Edmund. 
Jerry letette a kanalát, és nagyot húzott a poharanként 

harmincdolláros Barolójából. 
– És ti, fiúk, ezt persze nem láttátok előre? 



– Természetesen nem – mondta Edmund. – Ilyen áttörés 
egyszer történik egy évszázadban, ha egyáltalán valaha. Egy 
aszteroidabecsapódásról nem lehet előrejelzéseket készíteni. 

Senki sem evett A pincér, aki már másodszor jött oda, 
megkérdezte, végeztek-e a levesükkel, és mindenki bólintott. 
Igen, a leves finom volt, de ők most mással voltak elfoglalva. A 
levesmaradékok eltűntek. 

Mivel Jerry ragaszkodott hozzá, Russell ismertette vele 
mindazt, amit eddig megtudtak a kutatásról. Felhívta Jerry 
figyelmét arra, hogy semmi garancia nincs rá, hogy sikerrel 
járnak, sőt nagyobb az esélye annak, hogy kudarcot vallanak, 
hiszen a kutatási projektek óriási többségénél mindig felmerül 
valami előre nem látott akadály, ami meghiúsítja a remélt 
eredményt. 

– És mi az esélye annak, hogy sikerül? – kérdezte Trotter. 
Edmund azt felelte, hogy ezt nincs mód kideríteni. Aztán 

megkérte Russellt, hogy beszéljen arról, milyen hatása lenne 
ennek az eshetőségnek a LifeDeals pénzforgalmára. Ahogy 
ketten korábban, a találkozó előtt megegyeztek, Russell a 
konzervatív megközelítés mellett tette le a voksát. 

– És mi a helyzet a nyilvános forgalomba hozatallal? – 
címezte a kérdést Jerry a társának, Maxnek. Azzal most 
szemernyit sem törődött, hogy esetleg megsértheti az ebéd 
házigazdáit. 

– A visszaváltási időkorlát május harmincegyedikén jár le – 
felelte Max. 

Ha egy befektető részt vesz az első nyilvános kibocsátásban, 
bizonyos ideig nem adhatja el a részvényeket, ebben az esetben 
180 napig. A Trotter Holding az elrendelt blackout periódus 



felénél járt, ami azt jelentette, hogy Jerry Trotter és az alapja 
még három hónapra beragadt a részvényeivel. 

– A fene egye meg. Mi az esély arra, hogy Gloria Croft még 
három hónapig befogja a száját? 

– Ide figyelj, Jerry, az életbiztosítás még mindig 
huszonhatbillió dolláros üzlet – mondta Edmund. – Rengeteg 
pénzt lehet vele keresni. A cukorbetegek biztosításai csak 
cseppek a tengerben. Szó sincs arról, hogy a LifeDeals 
részvényeit a szemétre kellene hajítani, egyszerűen csak van egy 
problémánk, amelyre megoldást kell találni. Ezért jöttünk el 
hozzád, te vagy a problémamegoldó ember, ezt mindenki tudja. 

Edmund szándékosan hízelgett, és ez nem is volt Trotter 
ellenére. Igaz, ami igaz, olyan fickó volt, aki meg tudta oldani a 
problémákat, ezúttal azonban súlyos, és eddig ismeretlen 
problémáról volt szó. 

– Gloria Croft annyira el van telve magától, hogy el sem 
hinnétek – folytatta Edmund. – Nem tudott leállni, csak mondta 
a magáét, és azt állította, hogy az életbiztosítási kötvényeink 
rossz termékek. Blablabla. Egyenesen azt állította, hogy le 
kellett volna csukni minket a másodlagos kötvények miatt. 

– Egy álszent ribanc, annyi biztos – helyeselt Jerry. 
– Szabályosan élvezetét lelte abban, hogy részletezze nekünk 

a kutatást, mintha a kést forgatná bennünk. 
Mindannyiuk elé letették a tésztát. Mostanra kissé enyhült a 

feszültség az asztal körül – a problémát meghatározták, volt egy 
közös ellenség, és ők négyen ugyanazon az oldalon álltak. A 
levesnek ellenállhattak, a tészta azonban másfajta ajánlat volt, 
így hát mind a négyen hozzáláttak. 

– Persze van itt egy orvosi nézőpont is, Jerry, amiről 
felvilágosíthatnál minket. A Statistical Solutions pedig 



előrejelzéseket készít a bevételre gyakorolt hatást illetően, ha 
tovább kellene vonszolnunk magunkkal a cukorbeteg-
biztosításokat. Nagyobb tőkére van szükségünk. Meglátjuk, 
hogy a tőkekiesést más kezdeményezésekkel tudjuk-e pótolni. 
Az ügynökeinket már utasítottuk, hogy menjenek vissza, és a 
föld alól is kerítsenek elő olyan betegeket, akiknek valamilyen 
áttétes daganatuk van, ugyanakkor nagy összegű 
életbiztosításuk. Ezek a biztosítások többe kerülnek, de teljesen 
kockázatmentesek. 

– Többe? Hogyhogy? – kérdezte Higgins. 
– Felhatalmaztuk az ügynökeinket, hogy többet is 

kínálhatnak, mint a sztenderd tizenöt százalék. Az áttétes 
daganatban szenvedők nem okoznak problémát azzal, hogy nem 
halnak meg időben. Csak arról van szó, hogy agresszívabban 
kell keresnünk őket. 

– Oké, Edmund, értelek. Gondolom, mondanom sem kell, 
hogy Maxszel összedugjuk a fejünket, és megvitatjuk ezt az 
orvosi kutatást. Látni akarjuk a Statistical Solutions adatait, 
amint megkapjátok őket, természetesen. Ma délután van még 
egy csomó megbeszélésünk, szóval ne haragudjatok, de ennünk 
kell, aztán rohanunk. 

Jerry lenyelt még egy villányit az ebédjéből, és utánaküldte a 
harmadik pohár borának maradékát. A búcsú sietős volt, és 
kevésbé szívélyes, mint amikor a négy férfi üdvözölte egymást. 
Trotter és Higgins magára hagyták Edmundot és Russellt, 
fogták a kabátjukat, és beszálltak a várakozó Lincolnjukba az 
Ötvennegyedik utcán. 

– Nos? – kérdezte Trotter, miután elhelyezkedett az ülésben. 
Délre tartottak a Park Avenue-n. 



– Gloria Croft – mondta Higgins. – Az a nő egy pitbull. 
– Úgy érzem, lehetett ott valami a háttérben közöttük 

Edmunddal… talán többről van szó, mint pusztán a termékről. 
– Talán mindkettőről. Gloria talált egy gyenge pontot a 

modellben, és történetesen Edmundról van szó, ami csak hab a 
tortán. 

– Akárhogy is, valamit tennünk kell – mondta Jerry, – És 
nem hagyhatjuk kettejükre. Csak tehetetlenkednek, ez világosan 
látszik. Túl sok idő telik el, amíg el tudjuk adni a részvényeket. 

– Így van. Edmundnak azonban egy dologban igaza van: 
akkor is jó üzlet, ha a jelenlegi modellben bukkanó van az úton. 
Részünkről igényel némi zsonglőrködést, és néhányszor mély 
levegőt kell vennünk. Most nem szabad pánikba esnünk. 
Mindemellett, mivel nem adhatjuk el a LifeDeals részvényeket, 
akkor sem eshetnénk pánikba, ha akarnánk. Azzal is egyetértek, 
hogy Edmundnak egy ideális világban ezt előre kellett volna 
látnia. De hát mi sem tudtuk kiszúrni a gondos előrelátásunkkal 
sem. A mai idők így működnek A technológia túl gyorsan 
változik, mint ahogy a piacok is. Egyre nehezebb bekalkulálni 
az ilyesmit. 

– Nos, úgy gondolom, nekünk is kell végeznünk némi 
kutatást. Az utcaszinthez közelebb. Az világos, hogy ebben nem 
számíthatunk Edmund és tsá.-ra. Küldjünk fel egy nyomozót a 
Columbiára, szaglásszon körbe egy kicsit. És valaki kutasson 
egy kicsit Gloria Croft körül is. Egy ilyen nő nem juthat el oda, 
ahol most tart, anélkül hogy jó néhány embert fel ne dühített 
volna. És anélkül, hogy ne keresett volna kiskapukat. Kell 
néhány szempont, ami alapján dolgozunk, egy kis stratégiai 
előnyre kell szert tennünk. 



– Oké, azonnal neki is látok. De én ilyet még nem 
pipáltam… hogy valaki részvényeket shortoljon egy orvosi 
felfedezés miatt! 

– Ez mindenkinek új. Lehet, hogy kreatívabban kell 
hozzáállnunk – felelte Trotter, miközben a Park Avenue lassan 
mozduló kocsisorát figyelte az egyenletes délutáni nyüzsgésben. 

Jerry tudta, miként lépjen be egy szobába, mint ahogy azzal is 
tisztában volt, hogyan kell távozni. Edmund nem tudta mire 
vélni a történteket. Igaz, hogy Jerry uralkodói haragra gerjedt, 
amikor először hallott a problémáról, de távozáskor 
nyugodtabbnak tűnt. A baj csak az volt, hogy az elválás 
meglehetősen hirtelenre sikeredett. 

– Mit gondolsz? – kérdezte Russellt, miközben megrendelték 
a kapucsínójukat. 

– Szerintem Higgins a művelet agya, ő a teljes képet látja – 
felelte Russell. – Nem tartott neki sokáig, hogy a dolog 
lényegére tapintson. Mindenesetre világos, hogy megértették az 
üzenetet. 

– Gondolod, hogy lesz valami javaslatuk? – kérdezte 
Edmund. 

– Igen. Szerintem jó ötlet volt már az elején bevonni őket a 
játékba. Megnyugtató, hogy Jerry Trotter meg a csapata velünk 
együtt dolgozik rajta. Remélem, hogy hamarosan megkeresnek. 

– Szerintem egész biztosan – mondta Edmund. – Jerry nem 
az a fickó, aki tétlenül nézi, ahogy hatvanmillió dollárja 
aprópénzzé válik. De van egy fenntartásom. 

– Mi az? 
– Soha nem lehetek száz százalékig biztos benne, hogy Jerry 

velünk dolgozik. 
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ia felnézett a könyvéből, látta, hogy már majdnem fél 
hét, és eltöprengett, vajon meddig kell még várnia. 
Továbbra is használhatatlan irodája előtt ült a kiürült 

laborban. Rothmanre várt, aki még mindig a biobiztonsági 
egységben próbált az adatok végére járni a Lancet-beli cikkhez. 
Yamamoto kérte meg, hogy maradjon, mert Rothman beszélni 
akart vele. Piának fogalma sem volt, vajon miről. Bármi is az, 
nyugtalanság fogta el miatta. 

Bizonyos szempontból érdekes nap állt a háta mögött, noha 
nem ez volt élete legjobb napja. Az egész délelőttöt a 
konyhaszolgálat laborbeli megfelelőjével töltötte, azaz 
üvegedényeket mosott és öblített. Már két nap egymás után 
elkésett, és nem csak Marsha Langman, a titkárnő fogalmai 
szerint. George már második napja nem jelent meg az ajtajánál, 
és Pia eltűnődött, mi lehet az oka. Bizonyos fokig bosszantotta, 
mert már számított rá, noha ő mondta ki először, hogy George-
nak nem kötelessége felébreszteni őt. Megint rosszul aludt, mint 
legalább egy hete már. Szokás szerint rémálmai voltak, melyek 
telis-teli voltak olyan gyerekkori emlékekkel, amelyeket el akart 

P 



nyomni, és amelyek meglepték az élénkségükkel. Még hosszú 
évek elteltével is erősen megrázták és összezavarták. 

Úgy tűnt, hogy Arthur Spaulding, a vezető technikus jól 
szórakozik Pia büntetésén. Ezt úgy juttatta kifejezésre, hogy 
amikor a laborban volt dolga, az útvonalán szótlanul mindig a 
lány felé került. Erre egyébként nem volt semmi szükség, az 
arcán szétterülő vigyor is megtette a hatását. Spaulding már 
évek óta a kutatóközpontban dolgozott, és szerette a munkáját 
csak úgy tessék-lássék elvégezni. Csupán másfél éve dolgozott 
Rothmannek, és körülbelül olyan szívélyes viszonyban volt 
vele, mint az elődje, mielőtt szélnek eresztették. Úgy tűnt, 
Spaulding megbántódott Rothman minden szokatlan kérésétől, 
és mivel Rothman az Rothman, a legtöbb kérése szokatlan volt. 

– Szüksége van valamire, Mr. Spaulding? – kérdezte Pia, 
miután a fickó már ötödször ment el előtte. – Úgy látom, mindig 
kerül egyet, hogy átjöjjön erre az oldalra. 

Spaulding válasz nélkül távozott, mert hirtelen felbukkant 
Yamamoto, és Pia felé indult. 

Miss Grazdani, kérem, jöjjön be a szervkád-laborba. 
Yamamoto nem utalt közvetlenül Pia késésére, de nem is 

kellett, Pia fogta az üzenetet. Gyorsan összeszedte a dolgait, és 
belépett a laborba, hogy csatlakozzon Lesley-hez és Willhez, 
akik az egész délelőttöt odabent töltötték. Egy oldalsó szobában 
álltak Rothmannel, aki egy vastag papírkötésű könyvet tartott a 
kezében, és türelmetlenül nyomkodta egy frissen beszerelt 
gépezet billentyűzetét, amely úgy festett, mint egy nagy 
tintasugaras nyomtató. 

– Dr. Yamamoto, úgy tűnik, hogy egy haszontalan 
ócskaságot vettünk. 



Will a falban lévő elektromos elosztó felé intett, mire 
Yamamoto lehajolt, és bekapcsolta a túlfeszültségvédőt. A 
gépezet erre életre zümmögte és zakatolta magát. 

– Tudja valaki, hogy miféle gép ez? – kérdezte Rothman, aki 
egyetlen lehetőséget sem hagyott ki, majd előrehajolt, hogy 
szemügyre vegye a masina belső részeit. Amikor Pia közelebb 
lépett, észrevette, milyen bonyolult a gép tervezése, 
rögzítőrudakat látott benne, és egy olyan nagy nyomtatófejet, 
mint egy nyomtató tintapatronja. Pia válaszra nyitotta a száját, 
de Lesley megelőzte. 

– Egy szervnyomtató? – kérdezte, mert meglátta a könyv 
borítóját, melyet Rothman a kezében tartott. 

– Igen, háromdimenziós bionyomtatáshoz. Van egy régebbi 
gépünk is, de ez vadonatúj. Holnap jön valaki a gyártótól, hogy 
megmutassa, hogyan működik. 

– Talán addig várnunk kellene a bekapcsolással, doktor – 
javasolta Yamamoto. 

– Az nem árthat, ha bemelegítjük. Mr. McKinley, mit tud a 
háromdimenziós bionyomtatásról? 

– Azt hiszem, úgy működik, mint egy rendes nyomtató, élő 
sejteket porlaszt egy lemezre… egy valamilyen lemezre. Előre-
hátra mozogva építi fel a rétegeket egy háromdimenziós 
struktúrává. A sejtek gyakran képesek arra, hogy 
megszerveződjenek, és azután kollektíven működjenek. Eddig 
bőr és porcok készítésére használták. 

– Valóban. Tudunk vele porckorongot nyomtatni. Talán ezt 
meg is kellene próbálnom holnapra – egyenesedett fel Rothman 
a derekát dörzsölgetve. – Össze kell szednünk magunkat, hogy 
lépést tudjunk tartani ezzel a géppel. Ahogy a tervezés egyre 
fejlettebbé válik, lehet, hogy ez a mód gyorsabb lesz, mint a 



mesterséges szervek növesztése. Arra gondoltam, hogy a 
jelenlegi szinten az általunk növesztett szervek hibáinak 
kijavítására fogom használni. De ki tudja? Ennek a 
technológiának az adja az értékét, hogy egy szervet a páciens 
szervének tükörképére lehet szabni az MRI-vizsgálatok adatai 
alapján. Az organogenezisnél gyakran adódik az a helyzet, hogy 
a legnehezebb lépés nem is a szerv vagy a mirigy funkciójának 
lemásolása, hanem az összeköttetés létesítése a test többi 
részével – az ereket, az artériákat, a vezetékeket és így tovább, a 
megfelelő módon kell irányítani, hogy a sebészi munka 
kivitelezhető legyen. 

Rothman most rátalált egy kapcsolóra, és kattintgatni kezdte. 
Azután ismét kinyitotta a kezelési útmutatót, és azonnal el is 
merült benne. 

Yamamoto kiterelte a diákokat. Will visszanézett Rothmanre. 
– Remélem, hogy amikor holnap megjelenik a fickó, a gép 

még működni fog. 
A diákok a nap fennmaradó részét azzal töltötték, hogy a 

szervkádakat figyelték. Azt tapasztalták, hogy néhánynál a 
hőmérsékleti és a pH-értékekben valóban kisebb, spontán 
változások történnek, és Yamamotóval megvitatták egy 
riasztórendszer tervezését ezeknek az apró ingadozásoknak az 
észlelésére is. Úgy látták, hogy még az egészen enyhe 
változások is befolyásolhatják az eredményeket. Ez már valódi 
tudomány volt, ami minden diák számára megterhelést, 
ugyanakkor izgalmat jelentett. Will és Lesley együtt dolgoztak, 
és tiszteletteljes távolságot tartottak Piától, aki elmerült a saját 
világában. 

Amikor dr. Yamamoto elbocsátotta őket a nap végén, 
megkérte Piát, hogy maradjon még egy pillanatig. 



– Dr. Rothman később beszélni szeretne magával, miután 
végeztünk a hármas szintű laborban. Remélem, nem bánja. 

– Természetesen nem – felelte a lány. Mi mást mondhatott 
volna? 
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erry Trotter és Max Higgins magukra hagyták Russell 
Lefevre-t és Edmund Mathewst a velük elköltött ebéd 
emlékével a Terrasiniben. A számla elég borsos volt, és 

miközben Edmund fizetett, remélte, hogy Jerry és Max tesznek 
is valamit, amivel rászolgálnak A helyzethez képest bizakodó 
volt, hiszen nem olyan embereknek ismerte őket, akik túl sokáig 
kotlanak egy problémán. Arról voltak híresek, hogy mindent 
megtesznek, kerül, amibe kerül. 

Jerry és Max pedig nem okozott csalódást. Alig egy órával 
azután, hogy távoztak az étteremből, Trotter és Higgins már rá 
is állították a két legjobb detektívjüket a két ügyre, az egyik a 
regeneratív szervkutatás helyzetét vizsgálta a Columbián, a 
másik Gloria Croft remélt, piszkos kis titkait, hátha felbukkan 
valami, amivel az ellenőrzésük alatt tarthatják Jerry tudta, hogy 
mindenkinek, főként a Wall Streetre bejáratos embereknek 
megvannak a titkaik. A detektíveknek megadták Edmund és 
Russell teljes nevét is, hogy háttérinformáció után kutatva 
beírhassák őket a Google keresőbe. 

J 



Jerry nem alkalmazhatta a legjobb emberét, aki történetesen 
egy Jillian Jones nevű nő volt, mivel őt már ráállította egy 
cégre, amelyről Higgins úgy gondolta, felturbózza az 
eredményeit, hogy kikövezze az utat egy esetleges átvétel előtt. 
Tim Brubakert és Harry Hoopert detektívként azonban csak egy 
hajszál választotta el Jonestól. Alapos munkát végeztek, 
méghozzá igen gyorsan. 

Ez volt az első alkalom, hogy Jerry fizetési listáján három 
detektív is szerepelt. Szigorúan véve persze Jones, Brubaker és 
Hooper egyáltalán nem tűntek fel a Trotter Holding fizetési 
listáján, egyiküket sem könyvelték, és szigorúan készpénzes 
megbízásokat kaptak. Nem léteztek papírok – nem voltak 
nyugták, számlák és blokkok, mivel Trotter megbízott abban, 
hogy ezek hárman nem kerekítik felfelé a költségeiket. A 
magándetektívek elegendő hivatalos megfigyelési esetet 
vállaltak, amiket jelenthettek az adóhivatalnak, hogy 
felmutathassanak akkora bevételt, ami indokolhatta az 
életstílusukat. Általában be tudtak szorítani egy készpénzes 
munkát olyasvalakinek, mint Jerry Trotter, egy olyan elé, amit 
iktat a könyvelő. 

Jerry Trotter szerette ezt a féllegális, titokban végzett 
munkát, mert meglehetősen távol állt mindentől, amit plasztikai 
sebészként vagy pénzemberként művelt. Minden percét élvezte, 
és még a „Brubaker” és a „Hooper” szavak kimondása is jóleső 
borzongással töltötte el; tökéletes detektívnevek voltak. Olyan 
volt, mintha a saját filmjében szerepelne. Brubaker és Hooper 
exzsaruk voltak, és már mindent láttak, ami Jillian Jonesra is 
igaz volt, ám róla senki nem tudta, azelőtt mivel foglalkozott, és 
senki nem is merte megkérdezni. A legtöbb magándetektívvel 



ellentétben mindig aggályoskodott, és gyorsan megbántódott. 
Ráadásul feketeöves karatés volt, és mindig fegyvert viselt. 

Szokás szerint Higgins gondoskodott a gyakorlati 
részletekről. Vásárolt három eldobható mobiltelefont, és az 
egyiken lebonyolított egy előre megbeszélt álmarketing hívást 
Hooper és Brubaker irodájával. A hívás színleg egy olyan cégtől 
érkezett, amely a gazdasági vezetővel akart beszélni az iroda 
tömeges levélfeladásával kapcsolatban. Ezzel rögzítve volt a 
hívó fél száma. A szám első számjegye százzal megszorozva 
kiadta az ajánlott tiszteletdíjat, az utolsó négy pedig a találkozó 
időpontját a megszokott helyen. Brubakernek és Hoopernek az 
volt a szokása, hogy rendszeresen ellenőrizték a hívásaikat, és 
mindketten fél órán belül megkapták Higginsét. Az óránkénti 
300 dolláros tiszteletdíj odavonzotta őket négy órakor a 
találkahely, a Flanagan bár egyik hátsó bokszába a Second 
Avenue-n. Higgins öt perc alatt ismertette velük a 
menetparancsot, megkapták a mobiltelefonokat, amelyeken 
bejelentkezhettek, és az 1200 dolláros előleget. 

A játék másik oldala – melyben Trotter nagy élvezetét lelte – 
az volt, hogy megtudakolta, miként bukkantak rá az emberei az 
előásott információra. Először sem Brubaker, sem Hooper nem 
akartak beszélni a modus operandiról, de végül mégiscsak 
hajlandóak voltak Trotter kedvében járni. Végül is ő írta alá a 
csekkjeiket. 

Amikor nyolc harminckor megcsördült a telefon, Trotter 
éppen a második Glenlivet-jét fodrozta a lakásában, a Central 
Park West és a Columbus Circle sarkán álló Trump 
International csúcsa közelében. Trotter olyan magasan lakott, 
hogy nem bajlódott sötétítőfüggönyökkel a nappaliban – azt 
akarta, hogy semmi se álljon a Central Park látványa és a 



tekintete közé. Ma este azonban csak alacsonyan lebegő 
felhőtömböket és esőt látott. Egy kissé felvidult, amikor 
észrevette, hogy Brubaker keresi. A kijelzőn az a mobilszám 
jelent meg, amelyet Higgins adott meg neki. 

– B vagyok – mondta Brubaker. Trotter ragaszkodott hozzá, 
hogy ezt a kódnevet használja. 

– Máris? 
Trotter alig tudta leplezni a gyerekes izgalmat a hangjában. 
– Igen, közvetlenül a labor titkárnőjével tudtam beszélni, 

újságírónak adtam ki magam. Bele sem tudtam volna fojtani a 
szót. Azt hitte, hogy szívességet tesz a főnökének azzal, hogy 
kiadja. Úgy gondolja, hogy a fickó szégyenlős, és egy kis 
reklámra van szüksége. Ezt még mondta is. 

– Úgy, szóval közlékeny volt. 
– Mi az hogy! A felét sem értettem annak, amit mondott, de ő 

benne van a témában. Most írom át a felvételt szó szerint. Nem 
akarom, hogy valami gépírónő lássa ezt az anyagot. 

– Természetesen, nagyon okosan teszi. Nos tehát, nagy 
vonalakban miről van szó? 

– A két név, amit említett, valóban ők azok… 
– Rothman és Yamamoto – vágott a szavába Trotter. 
– A fenébe is, mi értelme van annyira ragaszkodni a 

kódokhoz meg az álruhákhoz, ha maga sem használja őket? 
Igen, ők azok. Az első a nagy hal. 

– Bocsánat – mentegetőzött Trotter magában átkozódva. 
– Oké, szóval mindent elmesélt nekem, amivel foglalkoznak, 

nekem meg, mivel állítólag tudományos lap riportere vagyok, 
követnem kellett volna. A végén megkérdeztem a tankönyvi 
változat számára, hogy mi jelenhet meg ebből nyomtatásban. 

– Mit mondott neki, melyik újságnak lesz? 



– Nem mondtam semmit. Azaz csak annyit, hogy egyelőre 
kutatást végzek, hogy megállapítsam, elég érdekes-e a sztori, és 
ha majd úgy találom, visszahívom. 

– És ha ő telefonál? 
– Nincs meg neki a számom. Azt mondtam neki, hogy 

részemről ez a kutatás nagyon titkos, és megkértem, senkinek ne 
említse, hogy beszélt velem, mert ez egy akkora durranás, hogy 
hamarosan más újságírók is rávetik magukat, és én akarok lenni 
az első. Tulajdonképpen tényleg megfordult a fejemben, hogy 
megírom… nem is hazudtam neki, ez valóban óriási sztori. 

Jerry öröme, hogy Dick Tracyt játszik, ebben a pillanatban 
elpárolgott. 

– Hogy érti azt, hogy óriási? 
– Nos, a titkárnő szerint ezek a figurák közel járnak ahhoz, 

hogy kereskedelmi céllal szerveket állítsanak elő a testen kívül, 
olyan szerveket, amelyek tökéletesen illenek majd ahhoz a 
személyhez, akinek szüksége lesz rájuk. Az állatkísérletek 
eredményesek voltak, és most megpróbálják emberi őssejtekkel 
is. 

– Mikor? 
– Itt egy kicsit ködösíteni kezdett. Nem mintha nem akarta 

volna elmondani – szerintem egyszerűen nem tudta, és nem 
akarta, hogy kiderüljön. De csak hónapok kérdése, és átállnak 
az emberi őssejtekre, vagy talán heteké, annyi bizonyos, hogy 
nem telik évekbe. 

– Hetek vagy hónapok? A különbség lényeges. 
– Hát, azt hiszem, le kell bonyolítanom még néhány hívást. 

De a dolog folyamatban van. És hamarosan megtörténik. A prof 
valami máson is dolgozik. Valami olyasmiről van szó, hogy 
tífuszt okozó szalmonellatörzseket tenyészt ki az űrsiklóban. El 



tudja ezt képzelni? Ha belegondol az ember, hogy mire költik az 
adófizetők pénzét! Rosszul vagyok tőle. 

– Ne is mondja – tódította Jerry. – Oké, köszönöm, B. És 
tájékoztasson, ha felmerül valami. 

– Persze, főnök. 
Brubaker jelentkezése után Trotter tűkön ülve várta, hogy 

megtudja, Hooper hogy halad. Bár ez szögesen ellentétes volt a 
protokollal, Trotter felhívta Hooper új mobilját. 

– Igen – szólt bele Hooper egy csengés után. Éppen két hívás 
között volt a Gloria Croft-megbízás ügyében, és azt hitte, 
valamelyik kapcsolata hívja vissza. 

– Halló, itt a főnök. 
– Helló, főnök. 
– Mi a helyzet? Van már valami? 
– Még csak három órája dolgozom az ügyön. Vagy még 

annyi sem. 
– Mi az álca? 
– Fejvadász vagyok, aki az egyik vezető bank számára keres 

vezérigazgatót. Az igazgatótanács nőre bízná az állást a látszat 
kedvéért. Az állítólagos listámon szereplő emberekről 
kérdezősködöm. 

– A barátnőnknek nincs szüksége állásra, hét számjegyű 
összeget keres évente – mondta Trotter csalódottan. 
Szándékosan nem használta Croft nevét. 

– Tudom. Ők is tudják. De az emberek szeretnek felvágni 
azzal, milyen sokat tudnak. Úgy gondolom, lehetséges, hogy 
valaki elmondja, pontosan mennyire nincs szüksége a nőnek egy 
banki állásra. Vagy még inkább, hogy mennyire nincs szüksége 
egy alaposan ellenőrzött közhivatal vezetésének a nyűgjére. 

– Vagyis arra vár, hogy valaki kikotyogja, amit tud. 



– Persze, mindenki megteszi. Legalábbis a legtöbben. A 
pénzvilág olyan, mint egy kicsiny, versengő tagokból álló klub, 
amely a pletykából él. 

Rendben, ez már jobban hangzott. Jerry ismét megdöbbent 
azon, mennyire hasonlóan beszél Brubaker és Hooper. Úgy 
beszéltek, mint a brooklyni zsaruk, akik valaha voltak. 

– És sikerült már kiderítenie valamit? 
– Épp most beszéltem egy taggal, aki ismerte őt a Morgannél, 

még a régi időkben. Azt mondtam neki, hogy valaki említette 
mint lehetséges referenciát, mire röhögni kezdett. Egy igazi 
seggfej, azt hiszi, hogy én is az a Brooklyn főiskolás bulikra 
járó szerencsétlen idióta vagyok. Ki nem állhatom ezt a felvágós 
Ivy League-típust. De biztos vagyok benne, hogy tud valamit. 
Csak szórakozni próbál velem egy kicsit. Remélem, nem viszi 
túlzásba, mert rossz emberrel húz ujjat. Ma éjjel meg is 
nyomhatom a gyönyörű autóját, és annak nem fog örülni. 

– Ebben biztos vagyok. Ezért bízom a kapcsolatában. 
Hooper felnevetett, majd hozzátette: 
– Van itt még egy dolog. Azt mondta, hogy megkérdezhetem 

az egyik bankárt, akit Higgins említett, amikor beszéltünk ma 
délután. Azt mondta, ha valami csúnyát akarok hallani a 
barátnőnkről, kérdezzem meg őt, mert szerinte az ürge 
képletesen és szó szerint is baszogatta a Morgannél eltöltött 
időkben. 

Trotter elfintorodott. 
– Melyikük az? 
– A rövid hajú, zömök fickó – felelte Hooper. 
– Na, ez aztán érdekes – mondta Trotter. – Őt ne hívja fel, ne 

kérdezze meg tőle közvetlenül. Legyen ez inkább a nyomozás 
része. Lehet, hogy valami érdekesre bukkan. 



– Értem – mondta Hooper. 
Trotter mosolyogva tette le a telefont. – Edmund, te 

csirkefogó. 
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ia több mint két és fél órát várakozott Rothmanre és 
Yamamotóra, amíg végeztek a BBL-3 laborban. 
Hasznosan töltötte az idejét, a szövetsebészetről és a 

szervnyomtatásról olvasgatott cikkeket az interneten, amit 
amúgy is megtett volna, mihelyst visszatér a diákszállóba. 
Ahogy azonban telt az idő, és üres gyomra mind hangosabban 
korgott, egyre erősebben elfogta az aggodalom, hogy a 
megváratásának valami köze lehet ahhoz, hogy egymás után két 
napon is elkésett. Végül megjelent Rothman és Yamamoto. 
Yamamoto azonnal el is tűnt. Rothman egy szó nélkül intett 
neki, hogy kövesse az irodájába, ahol aztán rögtön rá is tért a 
mondanivalójára. 

– A jövőről szeretnék magával beszélni. A maga jövőjéről. 
Tudnom kell, hogy elkötelezett-e emellett a munka mellett. 

– Igen, őszintén – felelte Pia. Pánikba esett. – Tudom, hogy 
ma reggel késtem… 

– Két reggel is késett egymás után, legalábbis Miss Langman 
ezt állítja. 

P 



– Nagyon sajnálom… – dadogta Pia. A félelmei 
beigazolódtak. 

– Az nem segít, ha sajnálja – vágott vissza Rothman. – Én 
amiatt aggódom, amit mindez maga után von. 

– Mindent megteszek, hogy ez ne forduljon elő többé – ígérte 
Pia. 

Rothman türelmetlen kézmozdulatot tett. 
– Hagyjon beszélni, amíg hajlandó vagyok rá. Mint tudja, 

nem szoktam hozzá, hogy túl sok szót vesztegessek az efféle 
badarságokra. Nincs erre időm. Tavaly elárultam magának 
néhány dolgot magamról, mert egyre biztosabb voltam benne, 
hogy az a személy válik magából, aki szerintem lehetne. Ne 
feledje, azt is elárultam, hogy volt némi szerepem a 
felvételében, amikor a többiek abban a rohadt felvételi 
bizottságban, amibe belekényszerítettek, az állami gondozásban 
szerzett tapasztalatai miatt nem akarták. Mivel nekem is 
ugyanilyen tapasztalataim voltak, úgy gondoltam, magában 
hordozza az ígéretét annak, hogy kutató lesz. 

– Én is erre a következtetésre jutottam – bökte ki Pia. 
– Ne vágjon a szavamba! – vakkantotta Rothman. – Tavaly, 

amikor elárultam magának azokat a titkokat magamról, amiket 
csak a feleségem ismer – az ég áldja meg azért, hogy elvisel 
engem – az állami gondozott múltamról és az Asperger-
szindrómámról, nem voltam egészen őszinte magához. Azt is 
mondtam, hogy a fiaim nem olyan egészségesek, mint 
szeretném. Hogy pontosabb legyek, nem elég, hogy ők is az 
Asperger-spektrumban helyezkednek el, 1-es típusú 
cukorbetegségben is szenvednek. Már az a tény, hogy rájuk 
örökítettem az Asperger-szindrómát, elég ok a bűntudatra és a 
depresszióra. A cukorbetegség volt az utolsó csepp a pohárban. 



Legfőképpen azért fordultam az őssejtkutatás felé, mert 
gondoskodni akartam róla, hogy a fiaim még az én életemben 
meggyógyuljanak. Ez a cél rántott ki a depresszió legmélyebb 
bugyraiból. A depresszió volt az én ősellenségem. 

– Nagyon szomorú, amit a fiairól hallok – mondta Pia. 
– Nem azért mondom el mindezt, mert együttérzést akarok 

kiváltani magából. Hanem azért, hogy jobban megértsen. Soha 
nem voltam hajlandó senkinek a mentora lenni, és nemcsak 
azért, mert az Asperger-betegség miatt a társas kapcsolatokban 
hátránnyal indulok. Úgy érzem, nincs időm mások hülyeségeire, 
és ebbe beletartoznak a PhD- és az egyetemi hallgatók is. Maga 
volt az első. Úgy gondoltam, hogy az állami gondozásban 
szerzett tapasztalatai segítik abban, hogy fejest ugorjon a 
tudomány magányos kutatásának kalandjába, és hogy kell 
kapnia egy lehetőséget. 

– Azt hiszem, igaza van – felelte a lány. – Tudom, hogy 
nekem is gondjaim vannak a társas kapcsolatok terén. 

– Pia, a tudomány melletti elkötelezettségnek teljesnek kell 
lennie. Két nappal ezelőtt bejött ide, és azt mondta, hogy igen, 
él az ajánlatommal, és itt végzi el a PhD-kutatását a 
laboromban. Azt is mondta, hogy ezzel egy időben a 
belgyógyászaton tölti le a rezidensi idejét. Aztán elvárta, hogy 
örüljek ennek. Pia, annak az orvosnak a régi mítosza, aki 
egyszerre klinikai orvoslással és kutatással is foglalkozik, már 
teljesen idejétmúlttá vált. Már akkor sem volt igaz, amikor 
közkeletű volt. A kutatás több, mint egy nyolcórás állás. 

Ebben a pillanatban Pia és Rothman tekintete, három és fél 
éves ismeretségük ideje alatt először, összekapcsolódott. Mint a 
mexikói felállás a gengszterfilmekben. Mindkettejükben 
ellentmondásos érzelmek dúltak. Pia keményen dolgozott, és 



jelentős akadályokat küzdött le azért, hogy orvos lehessen. És 
már olyan közel járt! Néhány hónap múlva megkapja az MD-
fokozatát. A gond csak az, hogy ettől még nem válik orvossá; 
még nem kaphat működési engedélyt az államtól. A rezidens 
már az igazi orvossá válás útjára lépett. Ha nem lesz rezidens, 
örökre orvostanhallgató marad egy MD-fokozattal. 

Mindketten félrenéztek. 
– Tisztában vagyok vele, hogy engem nem könnyű megérteni 

– törte meg Rothman a rövid csendet –, legalábbis a feleségem 
ezt szokta mondani. Ő tanácsolta, hogy beszéljek magával. 

– Hát tud rólam? 
– Nagyjából mindenről tud, ami velem történik. Csakis így 

tudtunk egy párként együtt maradni. Nem könnyű velem élni. 
Rothman napokig gyakorolta ezt a beszélgetést, ezért 

viszonylag oldottan viselkedett, onnantól kezdve, hogy 
belefogott. 

– Én egy kollégában az elkötelezettséget keresem. Egy 
orvostanhallgató nem tud semmit. És ezzel nem akarom 
megsérteni. De ha képesek elvégezni az orvosi egyetemet, az 
mindössze azt jelenti, hogy rendelkeznek az alapvető 
intellektuális képességekkel ahhoz, hogy kutatást 
végezhessenek. Az inspiráció első villámcsapása után, amely 
eligazítja abban, hogy mit keressen, a kutatás sikere nagyrészt a 
kitartáson áll vagy bukik. Azon, hogy minden nézőpontot 
megvizsgáljon, hogy minden nyomot végigkövessen. Keverem 
a metaforákat, de biztosan érti, mire gondolok. Dr. Yamamoto 
például valójában eléggé közepes diák volt, de sokkal 
alkalmasabbnak mutatkozott a kutatásra, mint tíz másik, akinek 
jobb jegyei voltak. Már most meg tudom mondani, milyen 
orvosok lesznek a kollégái. Miss Wongnak minden vágya, hogy 



beteg embereken segítsen, és ebben eredményes is lesz. Mr. 
McKinley valószínűleg valami hatásos, de nem sok kihívást 
rejtő területen fog megragadni, mint például a sebészet, vagy ne 
adj’ isten, a plasztikai sebészet. 

Pia nem tudta, mit feleljen. 
– Örülök, hogy jó döntést hozott az apácákkal kapcsolatban. 

Számomra arról árulkodik, hogy a kutatás felé orientálódik, de 
nem szeretném, hogy elkövesse ugyanazokat a hibákat, amiket 
én elkövettem. A belgyógyászati rezidensi munkával én csak az 
időmet pocsékoltam. – Rothman szünetet tartott. – Úgy 
gondolom, hogy több dologban is hasonlítunk egymásra. 

Pia szeme tágra nyílt meglepetésében, elpirult, és a cipőjét 
kezdte tanulmányozni, ő nem osztotta Rothman újkeletű 
oldottságát az efféle személyes ügyek megvitatásakor. 

– Több segítségre van itt szükségem. Nem csinálhat mindent 
dr. Yamamoto, én pedig nem támaszkodhatom azokra az 
orvostanhallgatókra, akik ki-be járkálnak a laborba. Ezt ne 
vegye magára. Mi ketten Yamamotóval majd’ megfeszülünk, 
hogy egyszerre el tudjuk végezni a dolgunkat a szalmonella- és 
az organogenezis-kutatásban. Az egyetem azonban elkötelezett 
amellett, hogy segít nekünk, és remélem, bővíteni tudjuk a labor 
személyzetét, és nagyobb helyet foglalhatunk el a laborban az 
organogenezissel végzett munka felpörgetésére. Még legalább 
egy kutatóra van szükségünk. Ezért beszélgetek magával az 
elkötelezettségről. Bár általában nincs időm arra, hogy a 
mentségeket hallgassam, mégis, mondja el, miért késett az 
elmúlt néhány napban. 

– Valójában nincs mentségem – ismerte be Pia. – De nagyon 
rosszul alszom. 



Magában George-ot átkozta, amiért rászoktatta, hogy 
felébreszti, közben pedig azt is tudta, hogy nagyon igazságtalan. 

– Miért alszik rosszul? Aggódik valami miatt? 
– Rémálmaim vannak. 
– Miről, ha szabad kérdeznem? 
– Gyerekkori emlékek. Régi történet. 
– Pia, úgy vélem, többet kellene tudnom magáról. Keveset 

mesélt, pedig én, ami engem illet, megpróbáltam nyílt lenni 
magával. 

– Mit akar tudni? 
– Mindent! 
Pia nagy levegőt vett. Az életben időnként adódik egy-egy 

olyan pillanat, amikor fontos utak találkoznak, és ezt az ember 
abban a pillanatban felismeri, amikor éppen megtörténik. Pia 
megértette, hogy most nem rejtőzhet el, és nem hallgathat el 
semmit. Elérkezett a pillanat, hogy beszéljen. Sheila Brown, a 
szociális segítője kivételével még senkinek nem beszélt a 
gyerekkoráról. Megint felsóhajtott. Úgy érezte, a szoba 
összeszűkül körülötte. Az egyetlen fényforrás egy kis 
olvasólámpa volt az íróasztalon, ami Pia megkönnyebbülésére 
árnyékban hagyta Rothman arcát. 

– Emlékszem az anyámra… nem nagyon, csak apróságokra, 
őt is Piának hívták. A keresztnevem tulajdonképpen Afrodita, 
de mind a kettőnket Piának szólították. Néha hirtelen egy illat 
vagy mozdulat eszembe juttatja. Még kicsi voltam, amikor 
meghalt. Nem tudom, hogyan, és azt sem tudom, honnan tudom, 
hogy meghalt, de tudom. Valahol a városban laktam az 
apámmal, Burimmal, és a bátyjával, Drilonnal, aki velünk élt. 
Albánok voltak, igazi albán menekültek, és nagyon durva 
emberek. Az apám sokat volt távol, és ilyenkor a 



nagybátyámmal kellett maradnom, aki igazi szemét alak volt. 
Kaphatok egy kis vizet vagy valamit? 

Pia torka teljesen kiszáradt. 
Rothman a Nespresso gép alatti kis hűtőszekrényből elővett 

egy üveget. Egy pohárral együtt az asztal bőrborításán keresztül 
odatolta Pia elé. 

– A nagybátyám megvert néhányszor. Hozzám is nyúlt, de 
soha nem akkor, amikor az apám a közelben volt, erre ügyelt. 
Kényszerített, hogy én is helytelen módon érjek hozzá, és ezzel 
nem mondtam sokat. Képeket is készített rólam, tudja, ő maga 
hívta elő őket, majd azt hiszem, eladta a többi hozzá hasonló 
szemétnek. Ez afféle mellékkeresetévé nőtte ki magát. Az egyik 
éjjel elegem lett, és nekimentem. 

– Mit csinált? 
– Egy ollóval megpróbáltam péniszen szúrni. Sajnos célt 

tévesztett. Nagyon vérzett. Emlékszem, hogy amikor később az 
első egyetemi évemben anatómiaórán a professzor a 
combartériáról beszélt, azon viccelődött, hogy ezen a területen 
célszerű elkerülni a szúrt sérüléseket. Azt hiszem, éppen ott 
szúrtam meg a nagybátyámat. Amikor kijött a kórházból, 
nagyon megvert, és azt hiszem, valaki kihívhatta a 911-et egy 
kislány miatt, akinek zúzódások voltak az arcán, mert egyszer 
csak jöttek a rendőrök, és elvittek. A nagybátyámat és az 
apámat is letartóztatták. Így aztán a New York Városi 
Gyermekvédelmi Szolgálat tulajdona lettem. 

Pia ivott még egy kortyot. 
– És az apja? 
– Eltűnt. Évekkel később rávettem Sheila Brownt, az utolsó 

és legjobb gyámügyesemet, hogy árulja el, mi történt. Sikerüli 
kiderítenie, hogy azok ketten letették az óvadékot, és a városban 



nyomuk veszett. Fogalmam sincs, hol van az apám, vagy hogy 
él-e egyáltalán. Azt hiszem, meggyőztem magam, hogy nem 
vádolhatom őt azért, amit a bátyja tett velem. Az állami 
gondozásban arról fantáziáltam, hogy egyszer csak megjelenik, 
és kiment engem azokról a helyekről, ahol voltam, de nem így 
történt. Néhány év múlva már nem reménykedtem. 

– Hány éves volt, amikor állami gondozásba vették? 
– Hat. Már kezdettől fogva gondot jelentettem a 

gyermekvédelmiseknek. Az apám hivatalosan nem mondott le a 
szülői jogairól, ezért nem lehetett örökbe fogadni. Már korábban 
jelentkeznie kellett a gyámügynél – azt hiszem, nem jártam 
iskolába –, és amilyen zseni volt, azt mondta, hogy muzulmán 
vagyok. Mint albán, ő valószínűleg az lehetett. Sheila azt 
mondta, hogy az apám azt hihette, jobb elbánásban részesülök, 
ha egy kisebbség tagja vagyok, de ennek csak az lett az 
eredménye, hogy a vallásos ügynökségeknek nem kellettem. 
Akkoriban a katolikus, protestáns és a zsidó szervezetek 
domináltak a rendszerben. Így ahelyett, hogy esélyt kaptam 
volna a lehetőségekhez képest megfelelő elhelyezésre, egy 
ideiglenes csoportos otthonba raktak, ahol az egyik felügyelő 
éppen olyan módon akart bántalmazni, mint a nagybátyám, de 
vele szembeszálltam. Panaszt tettem ellene, és azt hiszem, ettől 
kezdve megbélyegeztek mint bajkeverőt. Néhányszor a 
fiatalkorúak bíróságán kötöttem ki. Szerencsém volt, hogy nem 
csuktak le, mindenesetre „felügyeletet igénylő személynek” 
nyilvánítottak – imádom ezt a kifejezést. Az első hely, ahová 
küldtek, a Problémás Gyerekek Wilhelmina Menedéke nevet 
viselte. Sokszor kerültem bajba. Azért is felírtak, ha nem 
néztem egyenesen a személyzet szemébe, amit úgy értelmeztek, 
hogy nem tanúsítok elegendő megbánást, vagy valami ilyesmi. 



Pia Rothmanre pillantott. A férfi arca semmilyen érzelmet 
nem árult el. Szinte észrevehetetlenül bólintott. 

– Tizenkét éves korom körül átköltöztettek a Hudson Valley 
Lányakadémiára egy Eden Falls nevű városba. Jól hangzik, 
igaz? Eden Falls. Az úgynevezett iskola egy tizenkilencedik 
századi intézmény volt. Régen tizenéves prostituáltakat küldtek 
oda, tudja, hogy jó útra térítsék őket, de amikor én odakerültem, 
csak azok a nehéz esetek voltak ott, akiket az összes többi 
helyről kidobtak már – azok a lányok, akiket senki sem akart 
örökbe fogadni, és akikkel senki sem akart rendesen bánni. A 
lányok kis kertes házakban laktak. A festék mállott, a vezetékek 
tönkrementek. Nyáron megfőttünk, télen majd' megfagytunk. 
Ezt még el lehetett viselni valahogy. A gondot a többi lány 
jelentette. Az iskolát afféle lánybandák tartották ellenőrzésük 
alatt, olyanok, mint a gengsztercsaládok. Jól szervezettek voltak 
– a hierarchia tetején az „apukák”, aztán a „háziasszonyok”, 
majd az „unokatestvérek”, a „nagybácsik” és így tovább. 
Elvették a többiek pénzét, elvégeztették velünk a feladataikat, 
minden ok nélkül megvertek minket. Éjszaka támadtak. 
Sokféleképpen alázták meg az embert – tudja, fizikailag, néha 
szexuálisan is. A személyzet mindenről tudott, de nem törődött 
vele – a lányok sokkal szigorúbb rendet tartottak, mint amire a 
személyzet valaha képes volt. Én megpróbáltam nem az útjukba 
kerülni, de a végén mindenkit elkaptak. Egyik éjjel megtaláltak 
a rejtekhelyemen, és rám támadtak a fürdőszobában… 

Pia elhallgatott. 
– Szóval egyszer találtam a könyvtárban egy régi könyvet a 

bokszolásról, egypár fiatalabb lány pedig tudott valamennyire 
karatézni, úgyhogy indítottunk egy hevenyészett önvédelmi 
tanfolyamot Nagyon céltudatos voltam. Minden alkalommal, 



amikor jöttek, és akartak tőlem valamit, visszaütöttem. Soha 
nem csatlakoztam az „árnyéktársadalmukhoz”, ahogy az egyik 
szociális munkás nevezte. Sokat verekedtem, és sok napot és 
éjszakát töltöttem a kis büntetőszobában, ami a magánzárka 
beceneve volt. Egyszer egy egész hétre bezártak. Az volt az oka, 
hogy a lányt, aki azt a csapatot vezette, amelyik rám támadt a 
fürdőszobában, elkaptam egyedül, és iszonyatosan elvertem. 

Pia megijedt, hogy túl sokat mondott, de amikor Rothmanre 
nézett, az egyszerűen csak ismét bólintott. 

– Nagyon keményen tanultam azokon az órákon, amikre járni 
lehetett a Hudson Valley Akadémián. Volt ott néhány tanár, aki 
odafigyelt ránk. Elhatároztam, hogy nem esem teherbe, hogy 
aztán az állam tartson el, és nem is kerülök börtönbe, mint a 
legtöbben azok közül, akik elmentek. A személyzet legnagyobb 
részét egyáltalán nem érdekelte, hogy mi folyik, vagy hogy ki 
mit művel az iskolában, feltéve, hogy nem gyilkoltuk egymást. 
Elnézést a vulgáris megfogalmazásért, de az a hely olyan volt, 
mint egy nagy szemétlerakó. Ledobták oda a szemetet, amíg el 
nem érte a tizennyolc éves kort, és meg nem jött az étvágya a 
drogokra, aztán felügyelet nélkül szélnek eresztették. Sok 
szerencsét. A főfelügyelő tudta, hogy ez a rendszer legalább 
annyi problémát szül, mint amennyit megold. Papitanónak 
hívták. Megpróbált jobb terapeutákat és jobb tanárokat szerezni. 
Még a helyet is megpróbálta bezáratni, de megfenyegették, és 
feladta. Ezt onnan tudtam, hogy a főfelügyelő egy nagy házban 
lakott az iskola területén, amit mi takarítottunk néhányan, és mi 
készítettük az ebédjét is. Segített rajtam azzal, hogy rám bízta 
ezt a feladatot, és jó tanárokat is szerzett nekem. De egyébként 
egy rakás szerencsétlenség volt, és erőszakos is – azt hiszem, a 
felesége elhagyta, és soha nem láthatta a gyerekeit. Tizenhat 



éves voltam, és sok időt töltöttem a házában, ő pedig a fejébe 
vette, hogy érdeklődöm iránta, pedig nem esett nehezemre 
ellenállni a csáberejének. Egyik éjszaka a sárga földig leitta 
magát, én a könyvtárban olvastam – az egyetlen könyvtár volt 
az egész iskolában –, szóval lejött, és azt mondta, hogy 
szerelmes belém. Szánalmas volt, de aztán beszorított egy 
sarokba, én pedig nem szeretem, ha sarokba szorítanak! Később 
azt hiszem, azt állította, hogy elcsúszott a zuhanyozóban. 

Papitano valószínűleg inkább szégyellte magát, mint dühös 
volt rám, mert eztán nem történt semmi. Attól eltekintve, hogy 
azt akarta, kerüljek ki onnan, és ez jó volt. Visszatekintve úgy 
gondolom, nem miattam, hanem hogy ne essen megint 
kísértésbe, vagy ki tudja, mi lehetett a problémája. Mindenesetre 
eredményesen avatkozott közbe, mert talált nekem egy jó és 
felkészült szociális előadót. 

– Sheila Brownt – mondta Rothman. 
– Igen, Sheila Brownt. Nagyon állhatatos volt, elment a 

bíróságig, és a Gyermekvédelmi Szolgálat beleegyezett, hogy 
átvigyenek egy csoportotthonba, ahol megszerezhettem az 
érettségimet, mielőtt „emancipálódtam” volna a rendszer alól. 
Az „emancipáció” nagyon jól megválasztott szó. Így hát 
elkerültem Eden Fallsból, hála istennek. Örültem, hogy 
elmehetek, de Papitano, a főfelügyelő… 

Pia hangja elhalkult, majd elhallgatott, hogy összeszedje 
magát. Miután sikerült, igen halkan szólalt meg, és előrehajolt, 
mintha Rothman íróasztalához beszélne. 

– Tudja, elkezdtem igazán bízni benne. Azt hittem, hogy 
kialakult közöttünk valamiféle kapcsolat. De mielőtt 
elköltöztem, megint berúgott, és elég nagydarab férfi volt. 



Megint egyedül talált a könyvtárban. Én nem védekeztem, ő 
pedig elárult engem. 

Pia elhallgatott. Olyan mozdulatlanul ültek, hogy a 
mozgásérzékelővel ellátott kapcsoló Rothman irodájában 
lekapcsolta a lámpát. A hirtelen koromsötéttől Pia és Rothman 
is összerezzent. A lámpa megint felkapcsolódott. 

– Jesszusom, azt hittem, ezt már megjavították – mondta 
Rothman. – Korábban is mindig ezt csinálta velem. 

– Most biztosan azt hiszi, hogy antiszociális személyiség 
vagyok – mondta Pia, aki már megbánta, hogy olyan sokat 
elárult erőszakkal teli múltjáról. Mintha átszakadt volna egy gát. 
– Még soha nem beszéltem ilyen nyíltan senkivel. Kivéve talán 
Sheilát. De neki sem árultam el mindent egyszerre. Beletelt 
némi időbe. 

– A legkevésbé sem hiszem, hogy antiszociális személyiség 
lenne – felelte Rothman. – Azt tette, amit tennie kellett. 
Csodálom magát. Az én tapasztalataim közel sem voltak ennyire 
rosszak. Mivel a szüleim zsidók voltak, azonnal rendes helyre 
kerültem. Nem volt fenékig tejfel, és nem volt részem túl sok 
gondoskodásban, de már idősebb voltam, és könnyebben 
alkalmazkodtam. Tizenegy éves koromban történt. A 
vakációimat egy nagynénémnél kellett töltenem, aki nem volt a 
legkedvesebb lélek, de legalább volt valamiféle családom. Bár a 
besorolásom akkoriban csak „figyelemhiányos hiperaktív” volt, 
a szüleim nem tudtak foglalkozni velem, és feladták. A 
védelmükben annyit azért el kell mondanom, hogy égetnivalóan 
rossz gyerek voltam. Volt négy idősebb gyerekük, és én később 
arra a meggyőződésre jutottam, hogy az apám és az anyám 
kifogytak a szeretetkészletükből, mire megszülettem. Nézze, 
Pia, nem azt szeretném elérni, hogy hálás legyen nekem, vagy 



hogy másként érezzen velem szemben, csak mert elmondtam 
mindezt. Csak azt mondom, hogy megértek valamennyit abból, 
amin keresztülment – és most még többet, azok után, amit 
megosztott velem. Nem csodálom, hogy rémálmai vannak, és 
hogy őszinte legyek, a késése engem nem zavar annyira, mint 
Marshát és Junichit, főleg azok után, amiket most megtudtam. 
Az benne a mulatságos, hogy azért zavarja őket, mert azt hiszik, 
hogy engem zavar. Szóval arra szeretnék kilyukadni, hogy a 
múltam és az Asperger-betegségem ellenére a kutatómunka 
magához hívott. Úgy gondolom, hogy ez magával is 
megtörténhet, de ehhez döntést kell hoznia. Nem állhat meg 
félúton. Vagy a kutatás, vagy a klinikai orvoslás. Nem lehet 
egyszerre mindkettő. 

– Reaktív kötődési zavar – mondta Pia. – A Hudson Valley 
Akadémián az egyik szociális munkás azt mondta, hogy reaktív 
kötődési zavarban szenvedek. Azt hiszem, ez azt jelenti, hogy 
senkivel sem tudok kapcsolatot kialakítani. 

– Hát akkor szép kis pár vagyunk mi ketten – mosolyodott el 
Rothman. Pia még soha nem látta mosolyogni, Rothman egész 
arca felderült egy pillanatra. – Gondolkodjon a jövőjén. Most 
még nem kell válaszolnia. De hamarosan tudnom kell, hogy elő 
tudjak készülni. Mihelyst megjelenik a cikkünk a Nature-ben, a 
dolgok felgyorsulnak. – Rothman felállt. – Most vissza kell 
mennem a biobiztonsági egységbe még egy órára. 

Asperger-szindrómájához híven nem szólt többet, csak 
sarkon fordult, és kiment. 

Pia a székén maradt, miután Rothman távozott. Eltekintve 
valamelyik automata berendezésből származó zajtól odakint a 
laborban, csend volt. Még az asztali lámpa is elaludt ismét, 
Piának meg kellett lengetnie a kezét a levegőben. Megzavarták 



az este történései. Védtelennek érezte magát, érzelmileg 
kiszolgáltatottnak, és azon kapta magát, attól fél, Rothman 
meggondolja magát vele kapcsolatban, mert túl nagy kockázatot 
jelent. Még legalább tíz percig üldögélt, míg végül felkelt, és 
elindult. Amint a liftben ereszkedett lefelé, kezdte jobban érezni 
magát, és bizonyos fokig megkönnyebbült, hogy ilyen nyíltan 
beszélt magáról. Mivel maga is állami gondozott volt, Rothman 
megértette őt. Hirtelen biztosan érezte, hogy minden rendben 
lesz. Úgy vélekedett, hogy csak abban az emberben lehet 
megbízni, akinek a tettei összhangban állnak a szavaival, vagy 
inkább talán, aki anélkül cselekszik, hogy viszonzásul bármit is 
kérne. Az egyetlen ember, aki ennek a követelménynek 
megfelelt, az Dr. Rothman volt. Tudta, hogy még George-nak 
is, legyen bármilyen nagylelkű, megvoltak a maga tervei. 

Amikor kilépett a hideg éjszakába, Pia még nem tudta, mihez 
kezd majd, de azt el kellett ismernie, hogy Rothmannek sok 
dologban igaza van. És bármilyen hihetetlen, úgy érezte, 
Rothman kezd átalakulni azzá az apafigurává, aki az ő számára 
soha nem létezett. 
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mikor röviddel reggel nyolc után csörgött a telefon a 
dolgozószobájában, Jerry Trotter idegesen felkapta. 
Már várta a hívást, és remélte, hogy Harry Hooper lesz 

az. 
– Épp most reggeliztem azzal a fickóval, aki a Morgannél 

dolgozik, tudja, akiről tegnap este meséltem – szólt a kagylóba 
rögtön Hooper,. 

– Találkozott vele? Leült vele szemben, és megreggelizett? – 
lepődött meg Trotter. Brubaker és Hooper rendszerint elkerülték 
a szemtől szembeni találkozásokat. 

– Nem volt hajlandó többet mondani a telefonban. Találkozni 
akart velem, ragaszkodott hozzá. Reggel fél hétkor. Azt hiszi, 
hogy valóban fejvadász vagyok, és másik állást keres, minél 
hamarabb. Nem láttam semmi rosszat a dologban. Nem hiszem, 
hogy az életben valaha még egyszer találkozni fogok vele. 

– De mit tud maga a fejvadászokról? 
– Hát mit lehet tudni róluk? Megkértem az ürgét, hogy 

meséljen magáról, az erősségeiről, hogy milyennek látja magát 
öt év múlva, meg a többi hasonló baromságot Azt mondtam, 

A 



nem ismerek senkit, akinek pontosan olyasvalakire lenne 
szüksége, mint ő, de majd résen leszek, és észben tartom. 

– Nem kérte el a névjegykártyáját? 
– Azt mondtam, kifogytam belőle – felelte Hooper. – Hogy 

sok bankárral találkoztam az utóbbi néhány hétben, és 
alábecsültem az igényeket. Szinte már magamat is meggyőztem, 
hogy ilyen elfoglalt vagyok. Na végül aztán rátértünk a maga 
barátnőjére. Ő meg az a zömök fickó, akinek akkoriban 
dolgozott, kétségtelenül lefeküdtek egymással, nem is egyszer. 
Nem valami részeg egyéjszakás kaland volt közöttük, hanem 
valódi viszony – hotelszobákban délutánonként, ilyesmi. 

– És ezt honnan tudja? 
– Az informátorom együtt járt egy nővel, aki jó barátnője 

volt a maga barátnőjének. Igazán jó barátnője, mindent 
elmondtak egymásnak. Szóval a maga barátnője, elmondta 
ennek a nőnek, hogy együtt jár ezzel a nős emberrel. Aztán azt 
is elmondta, hogy a főnöke. Megeskette a barátnőt, hogy nem 
mondja el senkinek, satöbbi. De persze a nő elmondta az 
ürgének. Mint tudja, az információ érték, és az egész a 
körülményektől függ. A csaj úgy gondolta, hogy segít a 
kapcsolatukban, közelebb hozza őket, ha van egy közös titkuk, 
de nem működött. Egy idő után szakítottak. 

– És miért mondta el magának? 
– Ahogy mondtam, az információ értékes lehet. Én a maga 

barátnőjéről kérdeztem, ő pedig tudott valamit. Talán nagyon 
akarta azt az állítólagos állást, amivel kapcsolatban 
kérdezősködtem. Nem tudom pontosan. Azt hiszem, el tudtam 
hitetni vele, hogy jó kapcsolataim vannak a Wall Streeten. 

– Baromi mérges lesz, ha maga csak úgy eltűnik hirtelen. 



– És akkor mihez kezd? Elmondja a főnökének? 
Mindenesetre úgy tervezem, hogy a jövő héten megint 
felhívom, és elkezdem lassan leépíteni. Úgy fog tűnni, mintha 
engem is kezdenének mellőzni. Kegyetlen világban élünk, az 
biztos. 

– Oké – mondta Jerry. – Adjon egy percet, hadd gondoljam 
át. 

Jerry két kezébe fogta a telefonkagylót. Ez nagyszerű – 
Gloria Croftnak és Edmund Mathewsnak tíz-tizenkét évvel 
ezelőtt viszonya volt. És nyilvánvalóan nem ért szépen véget, 
mert Gloria szemmel láthatólag nagy élvezettel próbálja 
Edmundot a tönk szélére juttatni. De ahhoz, amit Jerry forgatott 
a fejében, ennél több kellett. Ez jó volt, de nem elég. 

– Rendben, tetszik a dolog, de ennél többre van szükségem. 
Ásson tovább. Próbálja meg kideríteni, miért szakítottak, és 
miért olyan csúnyán. 

– Oké, értettem. 
Jerry hátradőlt a karosszékben. Olyan ember volt, akinek sok 

titka van, ezért feltételezte, hogy mások is így vannak vele. 
Jerry néhány titka azzal a ténnyel állt kapcsolatban, hogy hűtlen 
volt Charlotte-hoz, aki huszonkét éve a felesége. Régebben 
viszonya volt néhány páciensével, az egyik viszony azután is 
folytatódott, hogy feladta az orvosi karrierjét, és a pénzügyi 
pályára váltott. Ez az egy még mindig megvolt egy olyan 
lakásban lebonyolított találkozókkal, melyet Trotter a Village-
ben tartott fenn kifejezetten erre a célra. Trotter szemernyi 
bűntudatot sem érzett Charlotte miatt. Úgy gondolt a dologra, 
mint egy üzleti megállapodásra, jóllehet Charlotte-ot soha nem 
kérdezte meg róla. Trotter szórakozott, a felesége pedig élte a 
felső tízezer életét. A kedvenc sportja a vásárlás volt. 



Jerry szemszögéből nézve a kockázat tette ki az élet tetemes 
részét. És a kockázathoz mindenki másképpen viszonyult. Jerry 
úgy vélekedett, hogy jól kezeli, ezért volt testhezálló feladat 
számára a fedezetialap-kezelés. Mások rosszul viselték a rizikót. 
Ebben a pillanatban az a kérdés bukkant fel Jerry elméjében, 
vajon mennyinek kell kockán forognia ahhoz, hogy valaki 
valóban kétségbeesett lépéshez folyamodjon. Most kezdett 
körvonalazódni a fejében, milyen módon lehetne megoldani azt 
a problémát, amit Edmund az ölébe pottyantott. 

Jerry Trotternek volt egy másik titka is, egy olyan titok, 
amely nagyobb súllyal nehezedett rá, mint bármelyik másik. 
Semmi köze nem volt a nőkhöz. Jerry nemcsak hogy igen 
komoly személyes kockázatot vállalt a LifeDealsben azon a 
pozíción felül, melyet az alapja nyilvánosan megszerzett, 
eszközölt egy harmadik, titkos befektetést is, amely nagyobb 
volt, mint a két másik kockázat együttvéve. Jerry alaposan 
megvizsgálta, mit épített fel Edmund és Russell a LifeDealsszel, 
elolvasta az üzleti terveket, és átnyálazta az értékesítési 
jelentéseket. Utasítást adott egy saját, titkos vizsgálatra, és 
zsíros ügyvédi díjakat fizetett azért, hogy olyan pénzügyi 
eszközöket hozzanak létre, amelyeket néhány napos határidővel 
áruba lehetett bocsátani. Ezután pedig egy sor offshore 
olajtársaság álcája alatt megalakította egy olyan párhuzamos 
társaság vázát, amely a LifeDealst imitálta, egészen azokig a 
biztosítástípusokig, melyeket a LifeDeals gyűjtött. Amint 
Edmund fáradhatatlanul ismételgette, az életbiztosítás 
huszonhatbillió dolláros üzlet csak az Egyesült Államokban. 
Volt bőven pénz, amit még lehetett forgatni. 

Az Edmund és Russell által közölt rossz hír a regeneratív 
orvoslásról úgy érte Jerryt, mint egy pörölycsapás, sokkal 



erősebben, mint Edmund el tudta képzelni. Mindenre kiterjedő 
figyelme ezt az eshetőséget tökéletesen számításon kívül 
hagyta, mint ahogy Edmundé is. A partnere és a cége számára a 
LifeDeals keserű sorsa szerencsétlen tény volt ugyan, de nem 
rengette meg a fedezeti alap sikerét, még hosszú távon sem. 
Jerrynek azonban sokkal több volt a vesztenivalója. A 
személyes kockázat szintén tetemes volt, de azt még túlélte 
volna. Azonban ha az általa felépített árnyékcég elbukik, 
valószínűleg tönkremegy. A különböző leányvállalatok már 
elkezdték felvásárolni a biztosításokat. Egyenként mindegyik 
apró volt a LifeDeals biztosításaival összehasonlítva. Együtt 
azonban, ahogy Jerry valaha szerette büszkén elgondolni, sokkal 
nagyobbak voltak. 

Az alatt a hozzávetőleg tizennyolc óra alatt, ami azóta telt el, 
hogy elhagyta a Terrasini éttermet, Jerry Trotter kétségbeesett 
emberré változott. Egész éjjel nem aludt, ehelyett a régi 
számológépe és különféle dossziék és akták segítségével 
megpróbálta kiókumlálni, hogyan emelkedhetne ki sértetlenül 
ebből a szószból. Tudta, hogy Harry Hooperrel csak 
szalmaszálakba kapaszkodik, de minden józan elgondolással 
szemben abban reménykedett, hogy Edmund Mathewsnak több 
forog kockán, mint pusztán a pénze, valami olyasmi, ami arra 
utalna, hogy Jerrynek nem teljesen egyedül kell majd 
helyrehoznia ezt a katasztrófát. Jerrynek nem voltak különösebb 
aggályai, de sokkal jobban szerette az igazán mocskos dolgokat 
– amelyek börtönbe vagy valami ennél is rosszabb helyre 
juttathatják az embert – másokra hárítani. 
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él felé Jerry már kezdett egy felmosórongyra 
hasonlítani. A Harry Hooperrel folytatott beszélgetés 
után visszatért ahhoz a foglalatossághoz, amit pirkadat 

körül művelt: az interneten szörfölt, hogy elfoglalja magát 
valamivel. Pezsgett az amfetaminoktól, melyeket azért vett be, 
hogy ébren tudjon maradni, és tudta, hogy még harminchat-
negyven órája van az összeomlásig. Pár óránként ivott egy Red 
Bullt, közben folyamatosan diétás kólát kortyolgatott. A 
feleségének, Charlotte-nak fogalma sem volt róla, mi folyik, de 
már jól beletanult a rutinba, miszerint jobb, ha ilyenkor messzire 
elkerüli a férjét. Jerry számára az internet csodálatos 
kincsesbánya és bébiszitter is volt egyszerre. Mindent ki tudott 
deríteni, amit tudni akart, plusz még számos olyan dolgot is, 
amiről fogalma sem volt, hogy tudni akarja. Igaz, hogy az örök 
fiatalság forrására nem találhatott rá a segítségével, és Isten 
létezését sem tudta bizonyítani, ám minden más tekintetben 
aranybánya volt. 

Az internet különösen akkor bizonyult hasznosnak, ha az 
ember gyakorlati megoldásokat keresett bizonyos problémákra. 

D 



Jerry a közelmúltban derítette ki, miként kell behangolni az 
univerzális távirányítóját, hogy a tévéje gombjait működtetni 
tudja vele, és ezért igen hálás volt. Ez a mostani azonban 
másfajta kérdés. Miközben egyedül üldögélt a sötét 
dolgozószobában, lehúzott redőnyök mögött, a Macje 
képernyőjére meredt, és követte mindenféle fórumozók 
homályos gondolatmeneteit, egyre-másra halmozta a különféle 
ezoterikus szervezetekben betöltött tagságait, és olyan linkekre 
klikkelt, melyek elkalauzolták a világhálón megmutatkozó 
kollektív tudatunk rongyos bugyraiba. 

Némelyik olvasmánya a képernyőn eszébe juttatta, hogy 
valaha orvosi egyetemre járt. Mit meg nem adott volna érte 
akkor, ha ez a forrás a rendelkezésére áll! Az orvosi tananyag 
száraz nyelvezete semmit sem változott harminc év alatt. Jerry 
úgy emlékezett, hogy diákkorában talán el is töltött néhány órát 
azzal, hogy a szalmonelláról olvasott. Mindig is enyhe 
viszolygást érzett a baktériumokkal, különösen az erőteljesebb 
mikrobákkal szemben, és kellemetlen érzés fogta el, amikor 
róluk olvasott. Ám dr. Rothman elsődleges szakterülete, amely 
meghozta neki a Nobel-díjat, lenyűgöző volt. 

Milyen sokoldalú és veszélyes baktérium! 
Minél tovább ült az íróasztalánál, annál inkább meg volt 

győződve róla, hogy csak egyetlen út maradt nyitva előtte. 
Először elborzasztotta a gondolat, de végül úgy tűnt, nincs 

más lehetőség, azt pedig utálta, ha sarokba szorítják. 
Mindahányszor elbátortalanodott, végiggondolta azt az 
eshetőséget, hogy tönkremegy, és elveszíti a méltóságát. Ha 
minden összeomlik, nevetség tárgyává válik. Valami törtető 
bértollnok ír róla egy könyvet, és olyan színben tünteti fel, mint 



egy bohócot, mint egy idiótát. Ezt a sorsot pedig mindenáron el 
fogja kerülni. 

Amint Jerry fejében megérlelődött a gondolat, már csak a 
megoldásra és pénzre volt szükség. Miután órákig kutatott az 
interneten, bizonyos speciális tevékenységek után, még valami 
más is a meggyőződésévé vált: pénzzel valóban bármit meg 
lehet vásárolni, ő pedig rendelkezett ezzel a pénzzel. Már csak 
el kellett hitetnie magával, hogy keresztül tudja vinni a 
számítását. 

Most, dél felé, megint csörgött az eldobható mobiltelefon. 
Trotter Hooperre számított, de ezúttal Brubaker volt az. 

– Van valamije? 
– Meg tudom erősíteni, hogy az említett két fickó minden 

kétséget kizáróan a mesterséges szervnövesztés területének 
úttörője. Mérföldekkel a többiek előtt járnak. Ezt az említett 
forráson kívül más is megerősítette. Az időpontot illetően pedig 
senki nem tud semmi biztosat, mert olyan kísérleti 
eredményektől függ, amelyeket senki sem tud előre megjósolni. 
Lehet, hogy elvégeznek egy olyan kísérletet, ami végül nem 
működik, és ez visszaveti őket egy héttel, esetleg egy hónappal. 
Vagy az is lehet, hogy sikerül, és jöhet a következő kísérlet. 

– De végső soron működni fog? 
– Igen, úgy hallottam. 
– Szóval nem lehet arra számítani, hogy csődöt mondanak. 
– Ha arra számít, hogy bebuknak, szerintem csalódni fog. 

Ebben a források teljesen bizonyosak. 
– Honnan tudja? 
– Így mondták. Ráadásul alakítottak egy magáncéget, amely 

ellenőrzi a bejelentett szabadalmakat. És nem csak egyetlen 



szabadalomról van szó. Szabadalmak egész sorozatáról, mellyel 
biztosan le tudják fedni az egész területet. 

– Köszönöm, vettem. Ez azt jelenti, hogy nagyon közel 
járnak. 

– Nem feltétlenül… csupán azt, hogy meg vannak győződve 
róla, hogy odaérnek. 

– Hogy bukkant rá a cégre? 
– Valóban kíváncsi rá? 
– Na, lepjen meg. 
– Rendben, főnök. Van egy barátom a New York-i 

Cégbíróságnál. Ki tudja deríteni, ha valaki vállalatot vagy kft.-t 
jegyeztet be. Ez jól jön, ha egyesek korlátolt felelősségű 
társaságokat alapítanak, hogy elrejtsék a pénzüket a feleségük 
elől. 

– Ezt észben tartom majd. 
– Úgy hívják, hogy Rothman Medical. Szóval nem volt 

nehéz rátalálni. Két héttel ezelőtt jegyezték be. Valószínűleg a 
tengerentúlon is, kedvezőbb adózási környezetben. Amint 
mondtam, alaposak voltak. 

– És kik a partnerek? 
– A cég tagjai? Csak ugyanaz a két fickó. 
Jerry befejezte a beszélgetést. Rothman és Yamamoto. Úgy 

tűnt, hogy egyedül ők ketten irányítják a hajót. Jerry az órájára 
nézett. Nemsokára fél egy, majdnem négy és fél óra telt el 
azóta, hogy Hooperrel beszélt. Hirtelen ólmos fáradtság 
nehezedett rá. Létfontosságú volt, hogy Hooper találjon valamit, 
amivel stratégiai előnyre tehet szert Edmund Mathews ellen. Az 
agya csődöt mondott, szüksége volt valakire, aki segít neki. 
Tudta, hogy Hooper abban a pillanatban felhívja, amint talál 



valamit, de az előző estéhez hasonlóan nem tudta megállni, 
hogy oda ne telefonáljon. 

– Én vagyok – szólt bele röviden, amikor Hooper felvette. 
– Valami gond van? 
– Csak ellenőrzöm, hogy minden rendben van-e – mondta 

Jerry, és próbált uralkodni a hangján. 
Mivel az antennái mindig készenlétben álltak, Hooper 

megérezte, hogy valami gond van, ez a gond pedig maga Jerry. 
A megbízója mindössze öt szót szólt, de az Hooper számára úgy 
hangzott, mintha előtte felszívott volna egy csíkot. Rendőrként 
mindenféle droggal volt dolga annak idején. 

– Nem cseng valami jól a hangja. 
– Csak fáradt vagyok. 
– Nos, kivetettem a horgot, és most várom a kapást. 

Próbáljon meg lazítani. 
Persze, gondolta Jerry, amikor letette. Könnyű azt mondani. 
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lőző éjszaka Pia végre időt szánt rá, és beállította az 
ébresztőórát, amelyet George-tól kapott, ráadásként a 
saját mobilja ébresztőjét is, így frissen és menetre 

készen ébredt 6:30-kor. Úgy aludt, mint a bunda. Több mint egy 
hete először. Zuhanyozás után lement az étkezdébe, majd egy 
forró krémsajtos brióssal és egy csésze kávéval bekopogott 
George ajtaján. 

– Hűha, ez aztán az ébresztő! – csodálkozott George, amikor 
kinyitotta az ajtót. – És még reggelit is hoztál! Gyere be! 

– Csak viszonzom a szívességet. Vagy a szívességeket. De 
hol voltál tegnap és tegnapelőtt? Mindkét nap elkéstem, és 
büntetésképpen két órán át lombikokat kellett sikálnom. 

– Ó, hát én… 
– Nem számít. Híreim vannak. 
– Jó hírek? 
– Azt hiszem. 
George tovább készülődött, addig Pia leült az ágyára. 
– Rothman azt akarja, hogy teljes munkaidőben a laborjában 

dolgozzak, amikor végzek. 
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George fogkefével a kezében kilépett a fürdőszobából. A 
szája nyitva volt, és habzott. 

– És ezt megteheti? 
– Azt hiszem, hogy errefelé nagyjából azt teszi, amit csak 

akar. Csak meg kell fenyegetnie őket, hogy különben elmegy a 
Harvardra vagy a Stanfordra. 

– És mit feleltél neki? 
– Nem feleltem semmit. Először is túlságosan meg voltam 

döbbenve, és aztán meg is kért, hogy gondoljam át a dolgot. De 
nem kell túl sokat gondolkodnom rajta. Igent fogok mondani. 
Beszélni fogok a dékánnal, hogy halasszuk el a 
rezidensségemet. Gondolom, még mindig lehetek PhD-hallgató. 
És csak az a fontos, hogy a laborjában dolgozhatok. El sem 
hinnéd, hogy mi folyik ott! Rothman még ennél is híresebb lesz. 
Nem lennék meglepve, ha kapna még egy Nobel-díjat. 

George visszament a fürdőszobába, és megállt a tükör előtt. 
Nézte önmagát, és a nyelvébe harapott. 

– Ez nagyszerű, Pia. Gratulálok. 
Megpróbált meggyőző lenni, de maga sem hitte, hogy 

sikerült. 
– Azt hittem, hogy megint ki fogsz rohanni Rothman ellen. 
– Ugyan, ha ezt szeretnéd csinálni, akkor csináld. – Megint a 

nyelvébe harapott. 
– Én is pontosan így gondolom. Gyerünk, George! Siess, 

mert elkésünk! 

Kora reggel sötét volt, és hideg esőpermet szállt a levegőben. A 
március nem tartozik a legszebb hónapok közé New York 
Cityben. George és Pia siettek a munkahelyükre, közben arról 
beszélgettek, hogy ment az első néhány napjuk. 



– Na és milyen Will McKinley-vel dolgozni? 
– Elég nagy szamár, és bele van esve magába. Rothman 

szerint plasztikai sebész lesz belőle. Mindenesetre megállja a 
helyét, mert elég jó eszű. Lesley-t viszont tényleg 
megkedveltem. 

– Biztos vagyok benne, hogy Rothman nem bóknak szánta a 
megjegyzését. Úgy hallottam, még soha senkiről nem mondott 
semmi pozitívat. 

Pia erre egy szó nélkül csak felhúzta a szemöldökét. 
– McKinley azt hiszi, hogy ő isten ajándéka a női nemnek. 

Gondolom, észrevetted. 
Pia megvonta a vállát, mintha azt kérdezné: „Na és?” 
– Téged békén hagy? 
– Hidd el, tudom kezelni Will McKinley-t Egyébként pedig 

egészen aranyos. 
George meggyorsította a lépteit, mert az imént egy pillanatra 

lemaradt Pia mögött. Oldalvást a lányra pillantott, aki 
mosolygott, és magában jól mulatott a fiún. George akarata 
ellenére vele nevetett. Némán korholta magát, amiért ilyen 
gyengének mutatkozott. 

A délelőtt eseménytelenül telt a hallgatók számára. A 
szervkádaknál töltötték el az időt, mindenki a saját feladatával 
foglalatoskodott. Pia is több órát töltött azzal, hogy azokról a 
pH-pufferekről olvasott, melyeket a szövettenyészétekhez 
akartak használni. A karbantartó még mindig nem végzett sem 
az ő, sem Rothman irodájával, és továbbra is mindkét szoba 
mennyezetéről drótok lógtak lefelé. Azok az elektromos 
kapcsolási rajzok, amelyek eddig Pia odújában voltak 
kiteregetve, most átvándoroltak Rothman irodájába. A lány 



belépett, hogy megnézze, ott van-e a szerelő, mert az ő 
irodájában nem volt. Azt tervezte, hogy megmondja neki a 
magáét, amiért még mindig nem végzett. De ott sem találta, és 
miután elkezdett olvasni, egészen meg is feledkezett róla. 

Mintha a féltékeny George-tól kapta volna a végszót, most 
Will bukkant fel, és csevegést próbált kezdeményezni a lánnyal. 
Pia nem tudta biztosan, hogy a fiú akar-e tőle valamit, vagy 
sem, de nem is érdekelte. Válaszolt az első néhány kérdésére, de 
aztán egyenesen megmondta neki, hogy az olvasnivalójára 
szeretne koncentrálni. Will vette az adást, és eltűnt. 

Tizenkettő harmincötkor Rothman és Yamamoto bukkantak 
fel a BBL-3 mélyéről. Piának feltűnt, hogy nem a megszokott 
módon viselkednek. Izgatott eszmecserét folytattak egymással. 
A lány nem bámulta őket nyíltan, de a szeme sarkából figyelte 
őket. A laborban csend volt, ezért hallotta meg, hogy 
közelednek. Mintha mindenki ebédelni ment volna. 

Hirtelen Yamamoto elindult felé, Rothman pedig eltűnt az 
irodájában, anélkül hogy becsukta volna az ajtót maga mögött. 
Ez is szokatlan volt. Pia megérezte, hogy valami történik. 

– Hol van a többi hallgató? – kérdezte Yamamoto, amikor a 
lány mellé ért. Pia úgy érezte, a hangjában valaminek az 
előérzete csengett. 

Pia felpillantott. 
– Azt hiszem, a szervkádaknál. 
– Jó – mondta Yamamoto. – Szeretném, ha maga is átjönne. 

Rothman és én szeretnénk mutatni maguknak valamit. 
Öt perccel később mind az öten a szervkádaknál álltak a 

szokásos sapkában, köpenyben, maszkban és védőpapucsban. 
– Nos – kulcsolta össze Rothman izgatottan kesztyűbe 

bújtatott kezét. Az előző esti meglepő beszélgetésük után, és 



mostani izgatott viselkedése láttán Pia úgy érezte, olyan oldalát 
ismerheti meg Rothmannek, aminek a létezéséről fogalma sem 
volt. – Dr. Yamamoto és én mutatni akarunk valamit, de csakis 
a legszigorúbb titoktartás mellett. Önök egy hónapig 
tartózkodnak itt, Pia hosszabban, de nagyon hálásak lennénk, ha 
arról, amit nemsokára látni fognak, nem beszélnének senkinek, 
sem ebben az időszakban, sem azután. Beleegyeznek? 

A három diák egyetértően bólintott. 
– Rendben. Nem szeretnénk senkit idő előtti lelkesedésre 

buzdítani. Igen sok forog kockán. 
E szavak közben Rothman a terem hátsó része felé indult. A 

falban egy olyan biztonsági panellel ellátott ajtó volt, mint a 
külső bejárati ajtó. Rothman a testével eltakarta a billentyűzetet, 
beütött egy kódot, amiről Pia feltételezte, hogy ugyanaz lehet, 
mint a többi biztonsági ajtónál, és a bejárat feltárult. Dr. 
Yamamoto szélesre tárta Rothman és a nyomában belépő 
diákok előtt. Végül Yamamoto is belépett, és becsukta maguk 
mögött az ajtót. 

Egy apró, háromszor három méteres szobában találták 
magukat, annak a teremnek a kicsinyített másában, amelyből az 
imént jöttek át. Ötüktől egészen zsúfolttá vált. Ugyanaz a kékes 
fény töltötte meg, és ugyanaz a szellőztetőrendszer zümmögött 
benne, csak kissé hangosabban, mint nagyobb szomszédjában. 
A mennyezetbe süllyesztett világítás két, műszerekkel ellátott 
kocsira vetült, olyanokra, mint amilyeneken a szomszéd 
teremben dolgoztak. Egymás mellett álltak, de csak az egyik 
működött. 

Rothman az egyik kocsi tetején álló kád felé intett. 
Hasonlított azokhoz, amelyek odakint álltak, a nagyteremben. 
Egy vese lebegett benne, csakhogy sokkal nagyobb, mint az 



egérszervek. Hamarosan megtudták, hogy emberi vese, és mint 
a külső teremben található emberi veséket, ezt is Yamamoto 
fibroblasztjaiból hozták létre. Sápadt színben játszott, és 
vesének megfelelő alakja volt. Az volt a különbség, hogy ehhez 
a szervhez a plexiüveg falon kívül olyan portok csatlakoztak, 
amelyeket Y-csatlakozókkal a szerv artériájához, vénájához és 
uréteréhez kapcsoltak. 

– Amit itt látnak, az a világon az első olyan testen kívüli, 
beültetésre alkalmas emberi szerv, melyet indukált pluripotens 
őssejtekből hoztak létre. Ma reggel hivatalosan is engedélyt 
kaptunk az FDA-tól, hogy csatlakoztassuk ezt a szervet dr. 
Yamamoto kanüllel ellátott lágyéki artériájához és vénájához. A 
szerv ezáltal úgy funkcionálhat, mintha beültettük volna dr. 
Yamamoto hasüregébe. 

– Önként jelentkezett erre? – kérdezte Will Yamamotót. 
– Természetesen – válaszolta lelkesen a doktor. – Nagy 

megtiszteltetés számomra. 
– Mikor kerül sor rá? – kérdezte Pia, aki most úgy érezte, nap 

mint nap alig feldolgozható meglepetések érik Rothman 
laboratóriumában. 

– Amint egyeztetni tudjuk a sebészeti osztállyal. A biztonság 
kedvéért az egyik főműtőben fogjuk elvégezni a beavatkozást. 
Hagyjuk, hogy a szerv órákon keresztül működjön, eközben 
pedig alaposan megfigyeljük. Nagy nap lesz. Akár 
mérföldkőnek is nevezhetnénk. 

Pia azonban valami olyasmit látott maga előtt, ami már 
önmagában is célnak tűnt. A szomszéd teremben növekvő 
szervek által megtestesített álmok valósággá váltak ebben a 
kicsiny, titkos kamrában. Áhítatos tiszteletet érzett, hogy jelen 
lehet valami mérhetetlen jelentőségű és egyedülálló dolog 



megalkotásánál. A szobában mindenki hallgatott. Pia a 
tápoldatban lebegő mesterséges vesét nézte, a kék fény 
visszatükröződött a folyadékban, és vibrált Pia arcán. Eddig is 
Rothman katedrálisában dolgozott, de csak most pillantotta meg 
a szentélyt. Tudta, hogy Rothman jobban szerette volna, ha ez a 
szerv egy hasnyálmirigy, de azt is tudta, hogy a tudós szerint az 
az idő sincs már messze. 

Már alig várta a pillanatot. 
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erry Trotter az asztalára borult a dolgozószobájában, a feje 
különös szögben elfordulva az íróasztalon nyugodott, a 
számítógépe keskeny billentyűzete mellett. Miközben 

szaggatottan fel-felhorkantott, különösen szörnyű álmot látott. 
Álmában egészen hátrahúzódott a székében, olyan messzire, 
amilyen messzire csak tudott, miközben egy férfi egyenesen az 
arcába üvöltött. Elkésett egy létfontosságú megbeszélésről, de 
nem tudja, miről szól, és ki sem derül addig, amíg a férfi abba 
nem hagyja az ordítást, és ki nem takarodik. Jerry ekkor 
megrándult, majdnem fel is ébredt, de nem mozdult. A nyála az 
asztalra folyt, a feje lüktetett. Valahol a közelben egy telefon 
csengett. 

Miután egy órán keresztül hadakozott a hívásokkal, Jerry a 
házban minden telefonon lenémította a hangot, még a mobilján 
is. Úgy tűnt, rengetegen akarnak beszélni vele. Nem jelent meg 
a munkahelyén, ezért rájöttek, hogy otthon van, vagy legalábbis 
olyan helyen, ahol fel tudja venni a mobiltelefonját. Azok a 
hívások azonban, amelyek Jerryt érdekelték, csakis azon a 
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telefonon érkezhetnek, amelyet Max Higginstől kapott. Tehát 
csakis az a telefon szólhat. 

Jerry hirtelen kiegyenesedett, és valami meghúzódott a 
nyakában. Éles fájdalom szaladt fel egészen a koponyájáig, 
miközben a telefonért nyújtózott. A csengés megszakadt. 

– A rohadt életbe. 
Bár félig még aludt, és nem tudott rendesen tájékozódni, 

mégis megtalálta a telefont, és elkezdte nyomkodni az 
ismeretlen gombokat. Megjelent a 917-es szám, mire 
megnyomta a zöld gombot. A telefon újratárcsázott. Nem 
Higgins száma volt, ő pedig nem emlékezett sem Hooperére, 
sem Brubakerére. 

„Hooper legyen az – suttogta eltökélten. – Hooper legyen 
az.” 

Valaki felvette. 
– Hol volt? Már kétszer is hívtam. 
Hooper az. 
– Talált valamit? 
– Bingo! 
– Mi az? El kell mondania… 
– Találkoznunk kell. A Starbucksban, a Hatvanadik utca 

sarkán. A Mandarin Orientallal szemben. 
– Az itt van az utca másik oldalán. 
– Tíz perc múlva. 

Jerry Trotter megint a Rolexére pillantott, majd körülnézett a 
Starbucksban. Harry Hooper tíz percet mondott, majdnem fél 
órával ezelőtt. Jerry azonnal lejött a felhőkarcoló tetején lévő 
sasfészkéből, keresztülvágott a Columbus Circle-ön, és 
mindössze négy perc alatt oda is ért. Max Higgins is bármelyik 



pillanatban megérkezhet a lakásába. Jerry azonnal felhívta, és 
megkérte, hogy kocsival jöjjön fel az irodától. Úgy tűnt, 
mozgásba lendültek a dolgok. 

A Starbucks zsúfolásig tömve volt, mint mindig. A pult előtt 
hosszú sor állt, mindenki arra várt, hogy rendelhessen, tőlük 
balra pedig olyanok álltak, akik már az italaikat várták. A 
legtöbb felhajtható fedelű asztal foglalt volt, laptopokkal és 
notebookokkal felszerelt emberek ültek előttük. Kik lehetnek 
ezek? – tűnődött Jerry. Nincs otthonuk? Vagy irodájuk? Az 
egyik sarokban egy hajléktalan cövekelt le a szatyraival. Egy 
pohár vizet kortyolgatott, és amíg ébren maradt, az év egész 
további részében ott üldögélhetett. 

Miféle találkahely ez? – töprengett Jerry. Igen kevés esély 
volt rá, hogy ülőhelyet találjanak, arra pedig még kevesebb, 
hogy diszkrét megbeszélést folytassanak. Jerry elővette a 
telefonját, és ismét Hoopert készült felhívni, amikor érezte, 
hogy egy kéz megszorítja a könyökét, nem is valami gyengéden. 
Megpördült. Hooper volt az. 

– Sétáljunk egyet – mondta. 
Hooper kivezette Jerryt, át az utca másik oldalára, ahol a 

Time Warner épületének homlokzata mentén haladtak. Emberek 
egész tömegei özönlöttek be és ki az ajtókon. 

Hooper egyenesen ráfordult az Ötvennyolcadik utcára, és a 
Columbus felé tartott, közben az autók között átkormányozta 
Jerryt az utca déli oldalára. Beléptek egy duplaszárnyú, 
világoszöld üvegajtón, és lifttel felmentek a sarki boutique hotel 
társalgójába. Hooper az egyik csendes szögletbe vezette Jerryt, 
és leült egy asztalhoz, amelyen itallap hevert. 

– Idebent valamivel nyugodtabb – mondta Hooper. 
– Mi volt ez az egész? Akkor miért nem itt találkoztunk? 



– Nagyon feszültnek tűnt a telefonban – felelte Hooper. – 
Inkább idegesnek mondanám. Az ideges emberektől pedig 
ideges leszek Csak megtettem a szükséges óvintézkedéseket. 

Jerry Hooperre pillantott. Hány éves lehetett, ötvenöt? 
Alacsonyabb volt, mint ahogy Jerry emlékezett, nem több mint 
százhetven centi, sötét haja talán festett, mindenesetre a sajátja. 
Keskeny arcán látszott, hogy egy dohányosé, a szeme 
barátságos. Trotter egyáltalán nem bízott benne. 

– Rendeljünk egy italt? 
– Persze – felelte Jerry, aki szinte alvajáróként működött. 
Hooper intett, mire egy pincér lépett elő a bárpult mögül. 
– Egy scotch jéggel, kevés vízzel – rendelt Hooper. 
– Egy vodka-martini citrommal – mondta Jerry. – Köszönöm. 
– Maga aztán jól belehúzott, főnök. 
– Nem aludtam jól – felelte Jerry. – De semmi komoly, amit 

a jó hírek meg ne tudnának gyógyítani. Feltételezem legalábbis, 
hogy jó híreket hozott, mivel nem mondhatta el őket a 
telefonban. 

– Beszélni akartam magával, négyszemközt. 
– Ó, igen? 
– Kíváncsi lettem arra, hogy miért érdekli magát ennyire ez a 

fickó. 
– Nem értem, mi köze ehhez, Harry. Megkértem, hogy 

szerezzen róla némi információt, és úgy tűnik, talált is valamit. 
Nyilvánvalóan valamilyen előnyre akarok szert tenni ezzel az 
emberrel szemben, de magát nem kell, hogy aggassza ez a tény. 

– Azon töprengtem, milyen értékes lehet ez az információ. 
Jerry elhallgatott, amíg a pincér letette az italokat. Lehet, 

hogy ez a kis görény zsarolni akarja? A pincér távozott, Jerry 
pedig lassan felemelte az italát. 



– Egészségére, Harry – mondta, és az ital felét legurította a 
torkán, majd letette a poharát. – Úgy fogalmaznék, hogy megéri 
azt a háromszáz dolláros órabért, amit fizetek magának. Úgy 
emlékszem, így szólt a megállapodásunk. Ami egyébként igen 
nagyvonalú megállapodás volt. 

– A megállapodások arra valók, hogy újratárgyalják őket – 
mondta Hooper. 

– Mit forgat a fejében? 
– Még tíz lepedőt. 
– Tíz lepedőt? Maga viccel? 
– A legkevésbé sem. 
Jerry akarata ellenére elnevette magát. A tízezer dollár 

aprópénz. Megérezte, hogy Hooper valami ilyesmivel fog 
próbálkozni – noha arra nem számított, hogy ilyen nyersen a 
tárgyra tér –, ezért magával hozott ötvenezer dollárt, amit kész 
is volt elkölteni. 

– Hadd gondoljam át – tépelődött színleg Jerry. – Maga 
biztosan idiótának tart engem – kortyolt még egyet a vodkájából 
– Maga és Brubaker is. Biztosan felhívják egymást, és jókat 
mulatnak, hogy „micsoda idióta ez a Jerry Trotter, hát mit 
képzel ez magáról, talán azt hiszi, hogy valami kém?” 

Hooper hidegen pillantott Jerryre. Nem mondott nemet. 
– Lehet, hogy idióta vagyok, de nem vagyok teljesen hülye. 
Jerry benyúlt a bőrdzsekije zsebébe, és egy kis digitális 

felvevőt húzott elő belőle, amilyet Hooper is használt. 
– Ez meg micsoda? – most Hooper mosolyodott el. 
– Magnóra vettem a beszélgetéseinket, Harry. Nem erre, 

hanem egy ugyanilyenre. Hogy is nevezte – „szükséges 
óvintézkedéseknek”? Én jobban szeretek úgy gondolni rá, mint 
valami biztosításra. Haha, én és a biztosítás! 



Jerry megitta az italát, és feltartotta a poharát az arra lézengő 
pincérnek. Hooper hozzá sem nyúlt a sajátjához. 

– Nincs rajta semmi. Soha nem mondok semmit a telefonban. 
– Ja, vagy úgy? Akkor nincs miért aggódnia. 
Hooper pillantása sebesen körbejárt a társalgóban, majd 

belekortyolt az italába. 
Jerry elgondolkodtatta, ez észrevehető volt. 
– Ebben a dologban benne vagyunk mind a ketten, barátom. 

Nincs szándékomban bármit is kezdeni a felvételekkel. Ahogy 
mondta, talán nincs is rajtuk semmi. Ám a kapcsolatunk 
kétségtelenül új fázisba lépett. Igen őszinte volt hozzám – több 
pénzt akar. Rendben. 

Jerry ismét benyúlt a zsebébe, és elővett egy vastag 
manilaborítékot. Az asztalra dobta Hooper itala mellé. Hooper a 
kezébe vette, az asztal lapja alá engedte és az egyik ujjával 
kinyitotta. Átpörgette a bankókat, és Jerryre pillantott. Jerry úgy 
gondolta, hogy ha Hooper valaha is látott már ennyi pénzt, az 
bizonyíték arra, hogy megkenték egy nyomozás alkalmával, és 
ez hétpecsétes titok. 

– Nem értem – mondta Hooper. – Ez sokkal több, mint tíz. 
– Igaza van. Ez ötvenezer. 
– Ötven rugó! Szentséges isten! 
– Á, Mr. Hooper, a zord álarc kezd lehullani az ábrázatáról. 
Jerry kiitta az italát. Kezdett visszatérni a régi énje. 
– Mit kell tennem? 
– Két dolgot elárul nekem, és néhány hét múlva kap tőlem 

még egy ilyen borítékot. Ez minden. Először is elmondom, mit 
gondolok. Úgy gondolom, hogy maga egy kapzsi kis ember. 
Tudom, hogy vastagon fog a ceruzája, amikor a kiadásait 
részletezi – ez rendben van, mindenki ezt csinálja. Ez azonban 



valódi pénz. És nekem van még ilyen valódi pénzem, amit 
szándékomban áll továbbra is folyósítani magának, amennyiben 
segíteni tud nekem. Mert ebben tényleg mind a ketten benne 
vagyunk. Én is azt hiszem, hogy nem tudja pontosan, mi van a 
felvételeken. Nos? 

Hooper mostanra visszanyerte a tartását, és egyenesen Jerry 
szemébe nézett. 

– Észrevettem, hogy már el is tette a borítékot. És szerintem 
arra gondol: bassza meg, én akarom azt a pénzt. Könnyen 
szerzett pénz, Harry, hiszen tudom, hogy az első dolog már a 
birtokában is van – ezért vagyunk itt. Abban pedig biztos 
vagyok, hogy a másodikat is igen gyorsan megtalálja, a maga 
tapasztalatával. 

– Veszélyes játékot játszik. Maga amatőr. 
– Tudom. – Jerry behunyta a szemét, és elmosolyodott. – De 

gyorsan tanulok. Szóval bökje ki, mit tudott meg Edmund 
Mathewsról és Miss Croftról. 

Harry Hooper néhány mondatban elmondta Jerry Trotternek, 
amit hallott, és elárulta az információ forrását. Hoopernek nem 
voltak kétségei, hogy amit hallott, igaz. 

– Köszönöm, Harry. Ez éppen elég is lesz nekem. 
– És mi az a másik dolog, amit tudni akar? 
Jerry Hooperhez hajolt. 
– Azt akarom, hogy tudja meg, hogyan szerezhetnék némi 

polónium-210-et. 
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 manhattani Columbus Circle körülbelül harminc 
mérföldnyire volt Edmund Mathews greenwichi 
házától, de valamilyen csoda folytán Jerry sofőrje, egy 

hajdan New York állam szolgálatában álló országúti rendőr alig 
több mint ötven perc alatt megtette az utat. Miután Harry 
Hoopert otthagyta a hotel bárjában, Jerry ott találta a limuzinban 
várakozó Max Higginset a ház előtt. Mihelyst beszállt, felhívta 
Edmund Mathewst, és Russell-lel együtt utasította őket, hogy 
azonnal jöjjenek el greenwichi irodájukból, és találkozzanak 
vele Edmund házában egy órán belül. Maxnek semmit sem 
mondott. Higgins úgy vélte, hogy Jerry szörnyen néz ki – a 
szeme körül vörös karikák, borotválatlan és fésületlen, ráadásul 
különös, gyűrött ing-khakinadrág kombinációt viselt egy olyan 
régi bőrdzseki alatt, amilyet a motorosok hordanak. Alkohol 
szagát érezte a leheletén. Maxnek várnia kellett a magyarázatra, 
mert alighogy befejezte a beszélgetést Edmunddal, Jerry 
kinyújtózott a limuzin tágas hátsó ülésén, és zajos, görcsös 
horkantásokkal tarkított álomba merült. 

A 



Azokban az órákban, melyek a Jerryvel és Maxszel elköltött 
ebéd óta teltek el, Edmund és Russell semmilyen jelentős lépést 
nem tettek a problémáik megoldása érdekében. Russell azzal 
foglalta el magát, hogy felügyelte Edmund különböző 
életbiztosítási kötvények megvásárlására vonatkozó ötleteinek 
megvalósítását, a jogi munkatársak pedig elkezdték átnyálazni a 
cukorbetegek már létező biztosításait, hogy Russell 
kifejezésével „anomáliákat” keressenek bennük Ha valaki az 
egyik dokumentumon használta a középső nevét, de a másikon 
nem, rögtön megvizsgálták, hogy ez elegendő alap-e a biztosítás 
megszüntetésére. Minden folyamatban lévő megállapodást 
leállítottak a nyomozás idejére. Ám ezek csak hézagpótlásnak 
voltak jók. Ha létezik átfogó megoldás, azt Edmund és Russell 
reményei szerint Jerry meg fogja találni. 

Amikor Edmund megkapta Jerry hívását, optimistán úgy 
vélekedett, hogy közel a megváltás. Jerry hangja rekedten szólt, 
és még a szokásosnál is kurtábban fejezte be a beszélgetést. De 
ez nem számított, Amíg Jerryre vártak, Russellt könnyed 
derűlátás kerítette hatalmába, Edmund visszafogottabb volt. Ő 
tapasztalatból tudta, hogyha Jerry kigondolt valamit, az soha 
nem valósult meg fájdalommentesen. Valahol menet közben 
mindig meg kellett fizetni az árát. 

Jerry limuzinja megállt Edmund bejárati ajtaja előtt. Edmund 
a második emeleti ablakból nézte, ahogy a sofőr kiugrik, és 
kinyitja az ajtót Jerry előtt, aki lassan kilépett a csípős kora 
tavaszi levegőbe. Jerry még ebből a távolságból sem nézett ki 
túl jól. Amint Edmund megindult lefelé, a felesége, Alice, a 
minden helyzetben tökéletes háziasszony már nyitotta is az 
ajtót. 



– Alice! – üdvözölte Jerry kedélyesen. – Reméltem, hogy 
találkozunk. Gyönyörű vagy, mint mindig. 

Valóban az volt, szőke bobfrizuráját a füle mögé tűrte, 
világoszöld szemét mentazöld pulóverrel emelte ki, karcsúra 
edzett lábán elegáns, térdig érő szoknya feszült. 

– Szervusz, Jerry, mi újság? – fogta meg Alice a férfi 
könyökét, és odahajolt, hogy megcsókolja az arcát. 

Jerry addigra megpróbálta rendbehozni a haját, és gyorsan 
lenyelt fél csomag mentaízű cukorkát, mégsem sikerült teljesen 
úrrá lennie ziláltságán. Nem sikerült maga köré varázsolnia 
annak a finom érettségnek a felhőjét sem, amely máskor 
láthatatlanul körülötte lebegett. Alice egy kissé hátrahőkölt. 

– Éppen azt mondtam Maxnek – folytatta Jerry, amikor 
Edmund is csatlakozott hozzájuk –, hogy milyen szép párt alkot 
ez az Alice és Edmund. És ott van harmadiknak a kis Darius! 
Gyönyörű feleség, egészséges örökös, és ez a bámulatos ház. 
Edmund, micsoda szerencsés csirkefogó vagy te! A férfi, akinek 
megvan mindene. Hát nem éppen ezt mondtam, Max? 

– De bizony, Jerry, és ki ne értene egyet veled? 
Maxnek fogalma sem volt, miről beszél Jerry, de beszállt a 

játékba. Két perccel ezelőtt Jerry még halott volt a világ 
számára. 

Jerry Alice vállára tette a karját, miközben a csoport besétált 
a házba. Edmund azon töprengett, mi az ördög folyik itt. Jerry 
eddig a legcsekélyebb érdeklődést sem mutatta Alice, mint 
ahogy Edmund sem Charlotte Trotter iránt. Másfajta kapcsolat 
volt közöttük – kizárólag az üzletre korlátozódott. 

– Russell itt van? Á, igen, hát itt vagy – mondta Jerry, amikor 
észrevette a könyvtárból kilépő férfit. 



– Uraim, hozhatok valamit? – bontakozott ki Alice a vendég 
szorításából. 

Jerry nekitámaszkodott a falnak. Onnan, ahol Edmund állt, 
úgy tűnt, mintha a férfinak nehezére esne megállni a lábán. 

– Egy kávé nagyon jólesne, Alice, köszönöm. Van olyan 
szuper kávéfőző gépetek, igaz? Legyen minél erősebb, és nagy 
bögrébe kérném, ha lehet. Nem aludtam túl jól a múlt éjszaka. 

Alice megindult a konyha felé, a négy férfi pedig megállt 
Edmund tágas folyosóján. 

– Még nem kaptuk meg az eredményeket a Statistical 
Solutionstől, amelyek megerősítenék az aggodalmainkat a 
haranggörbékkel kapcsolatban – kezdte Edmund, aki már alig 
várta, hogy a tárgyra térjenek. 

– Az engem nem érdekel – felelte Jerry. – Az eredmények 
legalább olyan rosszak, mint gondoltátok. Ami azt illeti, 
valószínűleg rosszabbak, mint tartottatok tőle. Meg kell 
őriznünk azt a tőkét, amit befektettünk, ez pedig csak gyors és 
határozott lépésekkel lehetséges. És most rögtön. 

– Nos, akkor talán menjünk be a könyvtárba, üljünk le, és 
beszéljük meg – javasolta Edmund. – Vagy inkább a 
nappaliban? 

– Nem, Edmund – felelte Jerry, és hirtelen sokkal 
összeszedettebbnek tűnt. – Te és én elmegyünk egy kicsit 
sétálni. 

– Sétálni? Odakint meg lehet fagyni! Nemsokára esni fog a 
hó. 

– Ne félj, Edmund, nem fogsz megfagyni. Menj, és hozd a 
kabátodat. 



Miközben Russell és Max bementek Edmund könyvtárába, a 
házigazda és Jerry kiléptek a házból, Edmundot egy gyapjú 
télikabát, Jerryt pedig az a kávé melegítette, amit Alice 
készített. Öt adag espresso, egy Syracuse University feliratú 
bögrében. 

– Létrehoztak egy céget, amely ellenőrzi az organogenezis 
technikájára bejelentett szabadalmakat – mondta Jerry. – 
Rothman és Yamamoto. Ők azok, semmi kétség, ők jelentik a 
problémát. 

– Örülök, hogy ennyire a szíveden viseled a kérdést – 
hálálkodott Edmund. A ház előtti ösvényen sétáltak, a télre 
alaposan visszametszett rózsatövek mellett. A sövények 
árnyékában hófoltok maradtak a pázsiton. Edmund kertje 
kopárabb volt, mint valaha. 

– Azonnal cselekednünk kell. Ha azok a haranggörbék csak 
egy hajszálnyit elmozdulnak jobbra, beüt a katasztrófa. 

– Örülök, hogy te is így látod a problémát. 
Jerry megtorpant a pázsit szélén. 
– Sajnos nem látunk lehetőséget egyszerű pénzügyi 

megoldásra, például hogy egy közvetítőn keresztül fedezetlenül 
eladjuk magunkat, vagy hogy azonnal értékpapírosítsuk a 
biztosítási állományunkat. Így, hogy Gloria Croft shortolt 
minket, valószínűleg nem találunk intézményi vevőt. 

– Szerintem sem – mondta Edmund. – Az életbiztosításokkal 
kapcsolatos elképzelés azonban továbbra is helytálló. Talán a 
legjobb üzleti lehetőség, amivel valaha találkoztam. Szégyen 
lenne, ha ebben a korai fázisban kellene feladnunk. 

– Egyetértek – felelte Jerry. Jobban, mint hinnéd, gondolta, 
jobban, mint akár Max hinné. – Ezért kidolgoztam egy újabb 
tervet. 



Edmund nem szólt, Jerry folytatta: 
– Kissé szokatlan, de a legjobb terv, amely mindannyiunk 

érdekeit szolgálja. Hidd el, semmi máson nem törtem a fejem az 
elmúlt huszonnégy órában. De nem nekünk kell végrehajtanunk 
– hanem neked. Az egész dolog a te ötleted volt. Te fuseráltad 
el, neked kell kilábalni belőle. Csak te és én fogunk beszélni 
róla, és semmit nem rögzítünk írásban. 

Edmund bólintott. Nem számított másra. Jerrytől nem. 
– Csak egyetlen megoldás létezik, amit végre kell hajtani, 

mert ez a Rothman nagyon messzire megelőzte az egész bandát. 
ismét hallgattak. 
– Úgy gondolom, hogy Rothman lendületét meg kell törni. 

Ha leáll, szerintem lesz még jó öt évünk, mire a többi kutató 
elér oda, ahol ma Rothman tart. 

Egyik férfi sem szólt. Jerry szavai súlyosan függtek kettejük 
között, mintha a levegőbe írták volna őket. Végül Edmund törte 
meg a kínzó csendet. 

– Hogyan törjük meg Rothman lendületét, Jerry? 
– Könnyen – felelte Jerry. – Úgy, hogy megölöd. 
Edmund megfordult, és eltávolodott Jerrytől, vissza, a ház 

felé. Az épület mellett rátért egy ösvényre, Jerry pedig az üres 
csészéjét letéve követte a hátsó kertbe, ahol Edmund leült egy 
padra, ahonnan kilátás nyílt a Long Island Soundra. Jerry leült 
mellé. 

– Gyilkosság, Jerry? Úgy érted, hogy lőjem le? 
Edmund meg volt döbbenve. Ugyanakkor pedig úgy 

gondolta, nem engedheti meg magának azt a luxust, hogy 
bármilyen ötletet elvessen, akármilyen esztelennek hangzik is. 

– Nem, dehogy. Úgy kell meghalniuk, hogy ne keltse 
gyilkosság gyanúját. Balesetnek kell tűnnie. Még nyomozásnak 



sem szabad indulnia, bár azt hiszem, ez elkerülhetetlen. 
Semminek sem szabad a szándékosság látszatát keltenie. Mert 
akkor nem lenne kizárható az a lehetőség, hogy valamelyik 
félsikerű gyilkossági nyomozás egyenesen a LifeDealshez 
vezetne. Te magad üldögéltél a Statistical Solutions irodájában, 
és te magad beszéltél arról, hogy miként hatna a társaság 
mérlegére. 

– Van valamilyen konkrét javaslatod, Jerry? 
Bár az ajánlat szokatlan volt, és rémisztő, Edmund ki akarta 

deríteni, mire gondol Jerry. Nem mintha Edmundnak lett volna 
B-terv a tarsolyában. 

– Ami azt illeti, van. 
Edmund továbbra is a vizet bámulta. 
– A legtöbb egészségügyben dolgozó tudja, hogy a 

regeneratív orvoslás előtt Rothman korábbi kutatási területe a 
szalmonella volt, ami általában az étel okozta megbetegedések 
elsődleges oka, és különösen a tífuszé. A baktérium 
virulenciáját kutatja – azaz, hogy mi az oka, hogy egyrészről 
életveszélyes, másrészről pedig kellemetlen, de nem halálos oka 
egyes emésztőrendszeri zavaroknak. Miért van, hogy az egyik 
típustól mindössze hasmenésed van, a másik pedig megöl? 
Elvégeztünk egy kis nyomozást. Rothman rájött, hogy a 
világűrben kitenyésztett szalmonellából egy igen halálos 
vírustörzs származik. Ezt a bizonyos törzset kellene megetetni 
vele. Nem sokan törődnének a fickóval – irigyek a Nobel-díjára, 
és azt gondolják róla, hogy elviselhetetlenül viselkedik. Ha 
meghal attól a baktériumtól, amit vizsgál, sokan azt mondják 
majd: jaj, de szörnyű – de később mosolyogni fognak a helyzet 
iróniáján. 

Jerry szájából milyen könnyűnek hangzik. 



– Ez okosan hangzik – mondta Edmund, csak mert úgy 
érezte, mondania kell valamit. 

– Várj, még a felét sem mondtam el. Az a tífusz, amiben 
azonnal megbetegszik, lehet, hogy megöli, de lehet, hogy nem. 
Kell még valami más, ami gyorsan és biztosan végez vele, de 
nem könnyen kimutatható. Létezik egy polónium-210 nevű 
anyag, ami erősen radioaktív, és ha az ember megemészti, 
halálos, de egyébként ártalmatlan. Ezt fogjuk használni, mert 
nagyrészt ugyanazokkal a tünetekkel jár, mint a tífusz, ami 
elfedi majd a baktériumos fertőzést. Ez ölte meg Alexander 
Litvinyenkót is Londonban néhány évvel ezelőtt. 

– Emlékszem. De a polónium csak egy elmélet volt. 
– Szerintem több annál – mondta Jerry. 
– És miért van rá szükségünk? 
– Hogy a fickó biztosan elpatkoljon. Nagyon hatásos. A 

kihívást az jelenti majd, hogy Rothman és a haverja a világ 
legelső orvosi központjában dolgozik. Bármilyen virulens is, a 
szalmonellára önmagában nem lehet számítani. Az egyiket, 
vagy akár mind a kettőt is megmenthetik. Ezt az esélyt nem 
adhatjuk meg. Biztosra kell mennünk. Száz százalékig, ezért 
kell a polónium, és kezdetnek egy masszív dózis belőle. 

– És hol a pokolban szerzed meg ezt a cuccot? Ki fogja 
megvenni? Russell? 

– Felbéreled majd a megfelelő embereket. Profikat. 
– Túl sok filmet néztél – mondta Edmund. – Elárulnád, Jerry, 

hogy ki fogja beszerezni nekünk ezt a halálos radioaktív 
mérget? 

– Albánok. 
– Albánok? 
Edmund hangjában hitetlenkedés csengett. 



– New Yorkban van egy albán maffia, ami az utóbbi húsz 
évben nagyon megerősödött. Igen agresszívak, igen 
könyörtelenek. De nagyon megbízhatóak is, ha üzletet kötsz 
velük. Az adott szavuk szent, satöbbi. Az FBI keresztbe tett 
nekik a kilencvenes években, de újra megerősödtek, és megint 
hírnévre tettek szert. Most biztosan azt kérdezed, honnan tudom. 
Egy olyan embertől hallottam, aki éveket áldozott az életéből 
arra, hogy megpróbálja lecsukatni őket. Kaptam tőle egy nevet. 

Jerry odanyújtott egy félbehajtott papírdarabot Edmundnak. 
Edmund bedugta a kezét a kabátja zsebébe, és Jerryre nézett. 

– Basszus, neked elment az eszed. 
Jerry hagyott Edmundnak néhány percet, hogy megeméssze a 

hallottakat. Lesétált a birtok határáig, ott megállt, és a Sound 
szürke vizét bámulta. Jerry el tudta képzelni, milyen zavar 
uralkodhat a férfi fejében – az egyik része már a gondolattól is 
kővé dermedt, a másik fele azonban azt súgta neki, hogy nincs 
más lehetősége, mint hogy végiggondolja a megvalósítást. 
Vajon melyik fele győz? Jerry úgy döntött, hogy kijátssza az 
ütőkártyáját. Vonakodott megtenni, de ezúttal sem volt 
választása. Lesétált, és csatlakozott Edmundhoz, körülbelül egy 
méterre megállt tőle, és a tekintetét előreszegezte. 

– Tudok rólad és Gloria Croftról. 
– Rólam és Gloria Croftról? Úgy érted, hogy a személyes 

kapcsolatunkról? – Edmund várt egy pillanatig, aztán 
megfordult, és Jerryre nézett, aki még mindig kifejezéstelen 
tekintettel meredt előre. 

– Ennek meg mi köze van bármihez is? 
– Tehát tudod, miről beszélek? 
– Igen, persze. Gloria és énközöttem volt az a… dolog, 

amikor együtt dolgoztunk. 



– Amikor a főnöke voltál. 
– Igen, Jerry, Jézusom, mi köze van ennek az egészhez? 
– Gondolom, fiatalon nősültél. 
– Akkor már nős voltam. Beismerem, rossz fiú voltam. 

Elcsábultam, de nem én vagyok az egyetlen, akivel megtörtént. 
Mondd, hogy te soha nem tettél ilyet. De megtanultam a leckét. 
Messziről elkerülöm a hozzá hasonló szukákat. 

– Szóval azt állítod, senkinek nem esett bántódása, nem 
történt semmilyen aljasság, igaz, Edmund? 

– Jerry, esküszöm, fogalmam sincs, mi ennek a jelentősége. 
Az isten szerelmére, most kértél meg arra, hogy öljek meg két 
embert. – Edmund mondat közben hátrafordult, hogy 
megbizonyosodjon róla, senki nem jött utánuk. – Te ezzel akarsz 
nyomást gyakorolni rám? 

– Van valami, amiről azt hiszem, nem tudsz. Reméltem, hogy 
nem kell előhozakodnom vele, de úgy tűnik, nem hagysz 
számomra más választást, – Jerry Edmundra pillantott. Néhány 
perce átkelt vele egy hídon. Most felégeti maguk mögött. – 
Amikor lefeküdtél Gloria Crofttal, teherbe esett… 

– Micsoda baromság, Jerry. 
– Teherbe esett, Edmund, megszakíttatta, de valami balul 

ütött ki. Jó hírű klinikára ment, meg tudom adni a nevét is, de a 
beavatkozásnak súlyos komplikációi voltak. Ha akarod, 
részletekkel is szolgálhatok. Gloria túlélte, de nem lehet többé 
gyereke. És úgy képzelem, sok keserűség halmozódott fel benne 
az érintett férfival kapcsolatban. 

– Miért kellene elhinnem? – Edmund arca elsötétült a dühtől, 
mélyen a kabátzsebébe dugott keze ökölbe szorult, a bal keze 
lüktetett a liftajtóra mért ütéstől. Jerry felé hajolt, szinte 
fenyegetően. – Te zsarolni próbálsz engem? Nem hiszek neked. 



– Egészen véletlenül akadtunk az információra – mondta 
Jerry. Meglepetéssel nyugtázta, milyen nyugalmat érez. – 
Valami mocskosat akartunk előásni Gloriáról, amikor erről 
értesültünk. Ismerek valakit, akinek vannak kapcsolatai 
bizonyos kórházak nyilvántartóiban, ő találta meg a kartotékot. 
Az időpont rendben van, ellenőriztük, még egy jegyzet is van 
rajta, hogy csak egyetlen szexuális partnere volt. Ki akarták 
zárni a nemi betegségek lehetőségét, ezért megkérdezték. Én 
arra tippelek, hogy ez a partner te voltál. 

– Baromság. 
– Minden alkalommal használsz óvszert, Edmund? Nem 

jelentett beteget abban az időben, amikor szakítottatok? Lehet, 
hogy nem emlékszel, de kétlem, hogy szeretted, ha az elemződ 
túl sokat hiányzik. És talán ott is hagyta a céget nem sokkal 
ezek után, igazam van? 

Edmund. felsóhajtott. Úgy érezte, leeresztett, szinte szó 
szerint, mintha a levegőt hirtelen kiszívták volna a tüdejéből. A 
tekintetét megint a víz felé fordította. 

– És most mihez kezdesz az információval? Ezzel nem azt 
állítom, hogy igaz. 

– Éppen most mondtam, milyen gyönyörű feleséged van, 
milyen szép otthonod. És ezt komolyan is gondoltam. Csak arra 
szeretnék rámutatni Edmund, hogy mi minden forog kockán. Te 
talán nem látod olyan világosan a dolgokat, mint én. Mi mind 
nagyon keményen megdolgoztunk azért, amink van, és nagyon 
sokan vannak, akik irigyelnek minket, és azt mondják, hogy 
nem érdemeljük meg – mi azonban mindketten tudjuk az 
igazságot. Mi kerestük meg annak az árát, amink van. 
Nélkülünk ez az ország kifogyna a találékonyságból. Semmi 
újat nem alkotnának. Na jó, valaki szerveket fog növeszteni a 



testen kívül, de nem most, nem akkor, amikor elpusztítaná vele 
a te csodálatos termékedet. Ez a terved fantasztikus! És meg kell 
védened. – Jerry elhallgatott. – Azt mondod, hogy amit 
elmeséltem neked, az baromság. De nem az egész, igazam van? 
Nem lehet az. És vajon mit fog szólni Alice, ha kap egy levelet, 
hogy a férje lefeküdt az elemzőjével, az pedig teherbe esett? 
Nem hiszem, hogy könnyen ki tudod majd engesztelni azzal, ha 
azt állítod, hogy baromság az egész. 

Edmund hallgatott. 
– Én mondom neked, ezek az albánok az egészet elintézik 

neked. Biztosíthatlak róla, hogy nehezebb dolgokat is megtettek 
már. Kiderülhet, hogy igaz a mondás: pénzzel mindent 
megvehetsz. Csak nézz körül, Edmund, túl sok a vesztenivalód. 

– És Gloria Croft? 
– Miatta ne aggódj – mondta Jerry. – Majd jól megkapja a 

magáét, amikor a LifeDeals égbeszökő részesedéseket fizet. 
Jerry ismét előrenyújtotta a papírdarabot. Edmund ezúttal 

törődötten kinyújtotta a kezét, és elvette a cetlit, széthajtogatta 
és elolvasta. Jerry a bal kezével megérintette egyszer a vállát, 
megfordult, és a ház felé indult. Edmund ott maradt, és a papírra 
írott névre meredt, arra a névre, ami semmit és mindent jelentett 
számára. 



II. RÉSZ 
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obias Rothman akkor volt a legelégedettebb, amikor 
zavartalanul dolgozhatott a labor magányában dr. 
Yamamotóval az oldalán. Yamamoto volt Rothman 

jobbkeze. Csak kinyújtotta a tenyerét, és Yamamoto tudta, mire 
van szüksége, anélkül hogy kérnie kellett volna. A két férfi 
pillantásokkal, előreszegezett mutatóujjal és – Rothman 
megesküdött volna rá – néha gondolatátvitellel kommunikált. 
Ha Rothman intuíciója súgott volna neki ma, amikor a 3-as 
szintű biobiztonsági labor rejtekében együtt dolgoztak, 
megsejtette volna, hogy a kollégája nem érzi különösebben jól 
magát, mert néhányszor – rá egyáltalán nem jellemző módon – 
félreértette a tudós jelzéseit. Igazság szerint maga Rothman sem 
volt túl jó bőrben az utóbbi egy óra folyamán. Valamilyen 
emésztési rendellenességtől szenvedett, de ennél is jobban 
zavarta, hogy furcsán könnyűnek érezte a fejét, mintha 
tojáshéjakon lépkedett volna. A kilencórás kávészünetük után 
körülbelül egy órával kezdődött. Már hat óta a laborban 
dolgoztak. 

T 



Rothman Yamamotóra pillantott, aki a fallal szemben állt, 
kezével a munkapadra támaszkodott, és nehezen vette a levegőt. 
Yamamoto megfordult, hogy Rothmanre nézzen, ő pedig 
észrevette, hogy a kollégája reszket. A védősapka és a maszk 
alatt Rothman csak Yamamoto szemét látta, amelyben félelem 
tükröződött. Hirtelen Rothmant is hatalmába kerítette az érzés, 
és maga is reszketni kezdett. Mintha egy kád jeges vízbe vetette 
volna magát, mégis izzadt és émelygett egyszerre. Lehetetlen, 
hogy az történik, ami hirtelen átvillant az agyán – minden 
szokásos óvintézkedést megtettek, a biztonsági nyilvántartásuk 
pedig tökéletes volt. 

A következő pillanatban Yamamoto kifordult szemmel a 
padlóra roskadt. Rothman megpróbálta megvetni a lábát, mielőtt 
Yamamoto segítségére sietett volna, de hirtelen még erősebb 
rosszullét fogta el. A szoba örvénylett körülötte. Tudta, hogy el 
fogja veszíteni az eszméletét, de az utolsó pillanatban a keze 
még elérte a falon a piros gombot. 

Pia az irodájában ült, Will-lel és Lesley-vel hasonlította össze a 
jegyzeteit. A szoba zsúfolt volt, de csendes. Apró mérete 
ellenére itt kerestek menedéket, mivel a laborban felbukkant 
még egy szerelő, és ő is az elektromos vezetékekkel 
foglalatoskodott a mennyezet alatt. Röviden benézett Pia és 
Rothman irodájába is, de szerencsére egyikben sem maradt 
sokáig. Öröm volt az ürömben, hogy nem az a karbantartó, 
Vance volt, aki annyi bosszúságot okozott neki néhány héttel 
ezelőtt. 

A három hallgató hatékony csapatot alkotott az együtt 
végzett munka három hete alatt, és jól haladtak a hőmérsékleti 
és pH-értékvizsgálatokkal a szervkádaknál. Szinte minden éber 



órájukat a laborban töltötték, a hétvégéket is beleértve, de 
egyikük sem sajnálta ennek az időnek egyetlen percét sem. 

És ekkor, mintha egyetlen pillanat alatt valamiféle zendülés 
tört volna ki a laborba vezető ajtónál. 

– Ez meg mi az ördög? – képedt el Will, amikor kinyomultak 
Pia irodájából. 

Onnan, ahol Pia állt, csak az ajtón beözönlő embereket 
láthatta. A termet megszállták – legalább húsz, védőruhába, 
sapkába, maszkba és védőpapucsba öltözött embert látott a 
biobiztonsági egység felé rohanni. A sort két, kerekeken 
gördülő hordágy zárta, melyek oldaláról infúziós állványok 
meredtek felfelé, melyeknek neki-nekicsapódott a műanyag 
infúziós tasak, miközben további védőruhába öltözött alakok 
tolták őket előre. A hordágyak eltűntek a biobiztonsági 
laborban, melynek ajtaját kiékelték. Piának szörnyű előérzet 
rántotta görcsbe a gyomrát. 

Egy férfi torpant meg Marsha asztalánál, és megállt a kezét 
rémülten a szájára szorító titkárnő mellett, egy másik férfi a 
bejáratot állta el, melynek ajtaját ismét becsukták, így megszűnt 
az átjárás a folyosóra és az orvosi központ egyéb részei felé. A 
laboratóriumi személyzet a terem közepén zsúfolódott össze, 
ahol hangos beszélgetés hullámai csaptak fel, hangos 
kiáltásokkal kérdések hangzottak el. 

– Ez valami gyakorlat? – kérdezte Lesley. – Mi folyik itt? 
A Marsha mellett álló alak levette a maszkját. Ötven körüli 

afroamerikai férfi volt, a bőre olyan fekete, mint az ében, a 
hangja nyugodt, mégis parancsoló. 

– Rendben, emberek, most nem gyakorlatról van szó. 
Vészhelyzet van, és azt szeretném, ha mindannyian itt 
maradnának, ahol vannak. Nem hiányzik senki a laborból? 



Az emberek körülnéztek, és ellenőrizték a munkatársaikat a 
tizenöt technikus és az ott álló kisegítő személyzet körében. Pia 
megpillantotta az overallos karbantartót is, aki a meglepetéstől 
tátott szájjal a terem hátsó végében állt. 

– Mindenki itt van? Rendben. A nevem David Winston. A 
kórházi biztonsági szolgálattól jöttem. A többiek pedig vegyes 
csapatot alkotnak a sürgősségiről és a fertőző osztályról. A többi 
információt is meg fogom osztani önökkel, amint a 
birtokunkban lesz. Kérem, maradjanak ezen a területen. 
Köszönöm az együttműködést. 

A személyzet kis csoportokban álldogált, és az emberek 
beszélgetésbe merültek: Pia képtelen volt nyugton maradni, 
szűk köröket róva járkálni kezdett. Nem tudta, mi történt, csak 
azt, hogy valami rossz. Elöntötte az aggodalom. 

Hirtelen kivágódott a labor ajtaja, és egy magas, elegáns férfi 
sietett be rajta, egyenesen átvágott a kordonon a biobiztonsági 
labor felé, mindenkivel gondosan kerülve a szemkontaktust. 
Olyan védőruhát viselt, mint a többiek, a maszkja kivételével, 
mely a nyakában lógott. A köpeny alatt öltöny volt rajta, nem 
műtősruha, mint a többieken. Pia felismerte a fertőző osztály 
vezetőjét, dr. Helmut Springert, akinek a másodéves patológia-
előadásain többször is részt vett. 

A beszélgetés moraja felerősödött a háttérben. A legtöbben 
felismerték dr. Springert. A laborban mindenki pontosan 
tudatában volt, hogy igen virulens, fertőző 
mikroorganizmusokkal dolgoznak Lehetséges, hogy valamilyen 
fertőzés történt a laborban? Hol van dr. Rothman és dr. 
Yamamoto? Springer megjelenése tovább növelte a feszültséget. 
Az ajtónál álló férfi a mobiltelefonjába beszélt, és szemmel 



láthatólag tudósított a történtekről. „Úton vagyunk, öt perc 
múlva érkezünk” – hadarta sietősen a telefonba. 

Springer gyorsan feltette a maszkját, és kitárta a 
biobiztonsági labor ajtaját. Mintha jelzést kaptak volna, a 
hordágyak ismét felbukkantak, az elsőn dr. Rothman, a hátsón 
dr. Yamamoto feküdt. Mindketten infúziót kaptak, az arcukat 
oxigénmaszk fedte. Rothmant közvetlenül Pia előtt tolták el, aki 
előrefurakodott, hogy egy pillantást vethessen rá. Látta, hogy 
halálosan sápadt és erősen reszket. A szeme előreszegeződött, 
és a mennyezetre meredt. Mintha nem lenne benne élet. 

Amilyen gyorsan jött, olyan gyorsan távozott is az orvosok 
kavalkádja. Csak dr. Springer és Winston maradtak a 
helyszínen. Springer megszólította a szinte sokkot szenvedett 
személyzetet, akik közül néhányan egymásba kapaszkodtak 
vigaszért, mások hitetlenkedve a szájukra tapasztották a kezüket 
a látottak után. 

– Amint látják, dr. Rothman és dr. Yamamoto 
megbetegedtek. Első látásra komoly tífuszfertőzésnek véljük. 
Mindketten klasszikus tüneteket mutatnak – lázat, hirtelen 
levertséget, haspuffadást, delíriumot, bélkorgást a jobb alsó 
kvadránsban. – Springer a bal kezén sorolta a tüneteket, mintha 
hivatalos nagyvizitet tartana. Aki professzor, nem tagadhatja 
meg magát, gondolta Pia. – Egyértelmű, hogy a biobiztonsági 
laborban dolgoztak. De meg tudja mondani valaki, hogy 
pontosan mivel foglalkoztak? 

A Panjit Singh nevű labortechnikus lépett előre. 
– Olyan szalmonellatörzsekkel dolgoztak, melyeket az 

űrállomás laborjában tenyésztettek ki. Ezt biztosan tudom, mert 
én készítettem elő nekik mindent ma reggel. Már hetek óta ezzel 
foglalkoztak. 



– Rendben, köszönöm, ez nagyon hasznos információ. Tud-e 
arról, hogy készültek-e antibiotikum-érzékenységi vizsgálatok 
ezekre a bizonyos törzsekre? 

– Igen, egy egész sor. Idehozhatom őket önnek. 
– Köszönöm, szükségem lesz rájuk. Az eljárásról Mr. 

Winston fog beszélni önnel egy kicsit később, de van itt még 
egy apróság: senki nem léphet be a 3-as szintű laborba, amíg 
meg nem tisztították. Maga Rothman laborja tiltott terület 
minden további figyelmeztetésig. Már értesítettem a 
járványügyet, hogy a segítségükre van szükségünk 
epidemiológiai területen, hogy kiderítsük, miként következhetett 
be a fertőzés. Most mindenki kövessen az Infektológiai 
Klinikára, ahol megnézik, nem fertőződtek-e meg tífusszal. 
Megelőzésképpen mindenkinek antibiotikum-kúrát kell tartania. 
Ez igen fontos. A jövő héten napjában kétszer meg kell mérniük 
a lázukat. Ha bármi szokatlant észlelnek, azonnal jöjjenek be a 
klinikára. Ha a normálistól bármely irányban eltér a 
hőmérsékletük, azonnal keressenek fel. Van kérdés? 

– Ki nyomta meg a riasztót? – kérdezte Singh. 
– Van egy pánikgomb a biobiztonsági laborban – mondta 

Springer. – Biztosan az egyik doktor nyomta meg. Majd 
ellenőrizzük a felvételeket. 

– Mindenkinek be kell mennie a klinikára? – kérdezte Pia. – 
Azoknak is, akik ma nem voltak bent a biobiztonsági laborban? 

– Feltétlenül. És Mr. Winston fel fogja írni mindazoknak a 
nevét, akik felszerelést szállítottak be- vagy kifelé. Mindenkivel 
találkozni akarunk, akik betették a lábukat ebbe a laborba. 
Ennyi. Köszönöm az együttműködésüket. 

A beszélgetés moraja ismét felerősödött. 



– Uramisten! – szörnyülködött Lesley. – Láttátok, hogy 
néztek ki? Biztosan hirtelen lettek rosszul. 

– Dr. Yamamoto említette reggel, hogy nem érzi valami jól 
magát – mondta Will. – De igen, láttam, hogy néztek ki. Azt 
hiszem, jobb lesz, ha azt tesszük, amit mondanak. 

Pia körülnézett. A karbantartó hátramaradt, és bár a lánynak, 
semmi kedve sem volt beszélgetni vele, tudta, hogy követnie 
kell a protokollt. 

– Orvosi vészhelyzet van – mondta a férfinak. Ideiglenes 
névkártyáján az O’Meary név állt. – A többiekkel együtt át kell 
jönnie a klinikára. 

O’Meary idegesnek tűnt, és nem válaszolt. Winston odaszólt 
Piának. 

– Ideje indulnunk – mondta. – Zárunk. 
Látszott, hogy vitának nincs helye. Pia megvárta, amíg 

O’Meary távozik, és Winston előtt lépett ki az ajtón. Amint az 
utolsó ember is kint volt, Winston behúzta az ajtót, és 
odafordult két odakint várakozó, tetőtől talpig vegyvédelmi 
öltözéket viselő férfihoz. 

– Senki sem léphet be – mondta Winston. – Tegyék fel a 
figyelmeztető szalagot. 

A védőruhás férfiak bólintottak, és munkához láttak. 
Miközben a lift felé tartottak, Pia látta, hogy az egész 

emeletet kiürítették, a személyzet többi tagját a lépcsőkön 
vezették lefelé. Többen is védőöltözéket viseltek, úgy festettek, 
mint a robotok. Amíg lefelé ereszkedtek a liftben, Pia érezte, 
hogy a szíve túl gyorsan dobog, és koncentrálnia kellett, hogy 
mélyeket lélegezzen. Enyhe szédülés fogta el attól, hogy 
előzőleg gyorsan kapkodta a levegőt. Már odakint, a járdán 
lépkedett, amikor pánikhoz hasonló érzés kerítette hatalmába – 



körülötte minden egyszerre tűnt nagyon közelinek és 
hihetetlenül távolinak. Megállt, és belekapaszkodott valakibe. 
Hangok visszhangzottak a, fejében. 

– Jöjjön velem – mondta egy nő. Forrón süt a nap, de Pia 
majd’ megfagy. A nőnek kedves a mosolya, és megfogja Pia 
kezét. Új helyre érkeztek, ezt tudja. Nem régóta van itt Ez az 
első mosoly, amivel találkozik, bár most különösnek tűnik – a 
felnőttek nem mosolyognak állandóan. Pia és a nő megérkeztek 
az épületbe, és most egy nagy ajtó felé tartanak. Olyan, mintha 
egy dombon felfelé haladnának. – Ez az igazgatói iroda – 
mondja a nő. Kinyitja az ajtót, és betaszítja Piát. Hallja, hogy 
mögötte fordul a kulcs a zárban. – Szervusz, Pia – mondja a 
férfi. Ő is mosolyog, de ferde a mosolya, nem az üdvözlésé… 

Pia felnézett. A Százhatvannyolcadik utcán ült a földön, 
mellette áramlott az autók forgataga. Winston a kezét nyújtotta 
neki, föntről lenézve rá. 

– Jól van? 
– Igen, azt hiszem. 
– Elájult. Vagy legalábbis majdnem. Nem verítékezik, szóval 

azt hiszem, nincs láza. Szerintem minden rendben. Fel tud állni? 
Pia várt egy pillanatot, aztán hagyta, hogy Winston talpra 

segítse. Ekkor eszébe jutott, hogy hol van és hogy mi történt az 
imént. A szeme előtt most zavaró élességgel jelent meg a kép, 
ahogy Rothman halálsápadt arccal a hordágyon fekszik, és a 
látvány megrémítette. A három és fél év alatt egyre erősebben 
támaszkodott a tudós különös barátságára, különösen a néhány 
hete folytatott őszinte beszélgetés után. A beszélgetés előtt a 
kapcsolatuk ahhoz hasonlított, mintha két ember kényelmesen 
sétálgatna egy elsötétített szobában, és időnként érzékelnék 
egymás jelenlétét, de semmi többet. A beszélgetés és a 



személyes vallomások után azonban Pia úgy érezte, hogy új 
szintre léptek. Rothman azzá a pótapává változott, aki után 
mindig is sóvárgott. De ami a legfontosabb, megengedte 
magának, hogy elkezdjen bízni Rothmanben, noha megtanulta, 
hogy soha ne bízzon senkiben, soha senkinek ne engedje, hogy 
elárulhassa, amint azt oly sokan megtették korábban. 

Most, ahogy az utcán botladozott, Pián úrrá lett a félelem, 
hogy épp akkor, amikor beengedte Rothmant az életébe, a férfi 
magára hagyja őt. Miért csinálja ezt? És miért most? Elég 
irracionális gondolat ugyan, de vajon azért tette, hogy 
felbosszantsa? Szándékosan átverte? Végül is beismerte, hogy 
depressziós. Piát szinte megbénította a szorongás. 

Az Infektológiai Klinikán Pia remegett, amikor átnyújtották 
neki a hat darab 250 milligrammos tablettát tartalmazó 
antibiotikumot. Leült a váróban, és a feje kezdett kitisztulni. 
Észlelte, hogy többen is szóltak hozzá, de nem hallotta őket. 

– Miss Grazdani! – kiáltotta éles hangon egy nővér, aki 
közvetlenül Pia előtt állt. Már éppen hívni akarta a 
sürgősségieket, ha ez a fiatal nő nem keveredik ki a transszerű 
állapotból, mert lehetségesnek tartotta, hogy fel kell venni az 
osztályra. 

Pia, még nem teljesen ébren, kihúzta magát, és a nővér arcára 
összpontosított. 

– Itt vagyok – szólalt meg. – Elnézést. Mit is mondott? 
– Azt mondtam, hogy nem mehet vissza a laborba. Lezárják, 

amíg Atalantából ide nem érnek a Járványügytől, és tisztának 
nem nyilvánítják. Ahogy a többieknek is tanácsoltuk, menjen 
haza, kezdje el szedni az antibiotikumot, és mérje a 
hőmérsékletét. Fel tudunk hívni valakit, hogy várja otthon? 
Miss Grazdani! Jól van, Miss Grazdani? 



– Igen, minden rendben – nyugtatta meg Pia. 
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em volt meleg nap, de Pia odakint akart megpihenni. 
Talált egy padot egy lebetonozott kis négyszögön, amit 
New Yorkban parknak hívtak, zsebre dugott kézzel, 

leszegett állal, a kapucniját a szemébe húzva leült. Elméje újra 
meg újra lejátszotta az imént látott jelenetet. Volt benne valami 
szürreális, mintha valamelyik rémálma kelt volna életre. De 
sajnos ez volt a valóság. 

Miután megnyugodott, amennyire tőle telt, felkelt a padról, 
és elindult a diákszálló felé. Félúton azonban meggondolta 
magát, megfordult, és a kórház felé vette az útját. Az első két 
antibiotikum-tablettáját bevette egy ivókútnál, azután elindult a 
belgyógyászatra. 

A főnővér pultjánál, ahol dr. Rothman iránt érdeklődött, egy 
emelettel feljebb irányították, a fertőző osztályra, ahol a két 
orvos feküdt. Látni akarta, milyen állapotban van Rothman, és 
remélte, hogy a kezelés hatására magához tért – ha pedig így 
van, meg akarta kérdezni, tudja-e, miként fertőződtek meg 
Yamamotóval. Tisztában volt vele, hogy a járványügyi 
szakértők ugyanezeket a kérdéseket teszik majd fel, de neki 
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személyes oka volt rá, hogy kiderítse – az az őrült gondolat 
merült fel benne, hogy Rothman szándékosan csinálta, ami 
tökéletesen irracionálisnak tűnt, mégis feltétlenül utána kellett 
járnia. 

Piát valami más is aggasztotta. A tapasztalat arra tanította, 
hogy egyáltalán ne bízzon meg semmilyen hatóságban, egyetlen 
intézményben sem, és hogy éljen a gyanúperrel: semmi sem 
történik úgy, ahogy kellene. Tudta, hogy Rothmant az orvosi 
központban a kollégái közül szinte senki sem kedvelte. 
Udvariatlan volt, látszólag arrogáns és antiszociális. Míg az 
orvosi protokoll és az egyszerű emberi tisztesség is azt kívánta, 
hogy minden beteg ugyanazt a figyelmet kapja az orvosi 
személyzettől, és a lehető legjobb ápolást, Piában akaratlanul is 
felmerült a gondolat, hogy Rothman rossz híre rontja az ellátás 
színvonalát. 

Az orvostan-hallgatói igazolványával jutott be az osztályra, 
és ott kiderítette, hogy a két kutatót két egymásba nyíló, negatív 
nyomású szobában helyezték el, ami azt jelentette, hogy a 
levegő csak befelé áramlott a szobába, kifelé nem. Szigorúan 
izolálták őket, de a szobákat senki sem őrizte. Pia az előtérben 
nekilátott, hogy felhúzza a védőruha darabjait – a köpenyt, a 
sapkát, a maszkot, a kesztyűt és a védőpapucsot –, de éppen 
amikor a maszkot akarta feltenni, dr. Springer lépett ki Rothman 
szobájából. Kioldotta a maszkját, és Piára meredt. 

– Maga mi az ördögöt csinál itt? Rothman hallgatója, ugye? 
Otthon kellene lennie. 

– Bevettem az antibiotikumot, és a hőmérsékletem is rendben 
van. Tudom, hogy tiszta vagyok – ma nem voltam a 
biobiztonsági egységben, és nem is érintkeztem sem dr. 



Rothmannel, sem dr. Yamamotóval. Nagyon fontos, hogy 
beszélhessek dr. Rothmannel. 

– Te jó ég! Természetesen nem beszélhet vele. Csakis az 
ehhez az esethez rendelt orvosi személyzet léphet be. Sem a 
család, sem barátok és semmi esetre sem orvostanhallgatók. 

– Most senki sincs odabent, aki vigyázzon rá. Biztos a 
diagnózisban? Ez a legjobb hely arra, hogy a betegségét 
kezeljék? 

– Hogy érti azt, hogy ez-e a legjobb hely? – rázta a fejét 
hitetlenkedve dr. Springer. 

– Tudom, hogy errefelé az emberek mit gondolnak dr. 
Rothmanről… 

– Ifjú hölgy, én nem tudom, mire céloz, de a Columbia 
Orvosi Központjában mindenki ugyanabban a kiváló ellátásban 
részesül, legyen akár barát, akár ellenség, akár gazdag, akár 
szegény. Semmi különbség. Én pedig történetesen kedvelem dr. 
Rothmant. 

– Oké, oké. Elnézést, csak ki vagyok borulva – szabadkozott 
Pia, mert nem szerette volna, ha kihajítják az osztályról. – Több 
mint három éve dolgozom mindkettejükkel azokon a 
szalmonellatörzseken, amelyek valószínűleg közrejátszottak a 
megbetegedésükben, ezért arra gondoltam, talán a segítségükre 
lehetek. 

– Értem – mondta Springer, aki egy fokkal nyugodtabb lett. 
Érzékelte, hogy Pia szándékai jók, még ha tökéletesen irreálisak 
is. – El kell mondanom, hogy mindketten delíriumban vannak. 
Még ha be is engedném, akkor sem tudna meg semmit dr. 
Rothmantől. Jöjjön velem. 

Springer levette a védőruhát, és belökte a fedeles 
szennyestartóba. Pia ugyanígy tett. 



Az orvos visszavezette a lányt a nővérpulthoz, és miután 
helyet foglaltak, tételenként felsorolta azokat a vizsgálatokat, 
amelyeket elrendelt, beleértve a teljes vérvizsgálatot, az 
elektrolitszinteket, a hemokultúrát, a vizelettenyésztést, a 
széklettenyésztést, azonnali mikrobiológiai vizsgálatot és a 
megfelelő röntgeneket. A beérkező teszteredmények 
megerősítették, hogy a fertőzést a Rothman és Yamamoto által 
vizsgált egyik szalmonellatörzs okozta, melyet Rothman alfa-
törzsnek nevezett el, s amely a három világűrben kitenyésztett 
törzs közül a legvirulensebb volt. Springer azt is megemlítette, 
hogy a fehérvérsejtszám enyhe leukopéniára utalt, azaz a 
fehérvérsejtszám kissé alacsony volt, ami gyakran előfordul 
tífuszfertőzésnél. Elmondta, hogy az elektrolitszintek, 
elsősorban a nátrium, a klorid, a kalcium és a kálium normálisak 
voltak. Springer azzal zárta, hogy folyamatosan figyelik 
Rothman és Yamamoto lázát, szívműködését, vérnyomását, a 
vér oxigénszintjét, a vizeletürítést és a centrális vénás nyomást, 
és hogy e pillanatban az egyetlen abnormális érték a magas láz. 

– Mindketten rossz állapotban vannak, különösen azt 
figyelembe véve, milyen gyorsan úrrá lett rajtuk a betegség – 
tette hozzá Springer. 

– Milyen antibiotikumot kapnak? – kérdezte Pia, ugyanis a 
Rothmannel együtt végzett vizsgálatokból tudta, hogy vita folyt 
akörül, melyik a leghatékonyabb súlyos szalmonellás fertőzés 
esetén. 

– Ez egy jó kérdés – mondta dr. Springer. – Ami azt illeti, dr. 
Rothman nemrégiben értesített azokról az eredményekről, 
melyeket ezeknek a zéró-gravitációban kitenyésztett törzseknek 
az antibiotikum-érzékenységével kapcsolatos vizsgálatai során 
kapott. Mindhárom törzs, amelyekkel dolgozott, igen érzékeny a 



klóramfenikolra. Ez egy olyan antibiotikum; melyet valaha a 
legjobb megoldásnak tartottak a tífusz esetében, de valamikor a 
hetvenes években háttérbe szorult, mert az újabb 
szalmonellatörzsek kezdtek rezisztenssé válni vele szemben. Dr. 
Rothman azt mondta, hogy mivel ezeket a törzseket a 
világűrben tenyésztették ki, virulensebbek, de valahogy mégis 
elveszítették a klóramfenikol-rezisztenciájukat. Ez a tény azért 
érdekelte, mert a gyógyszer-rezisztencia nagy problémát jelent a 
szalmonella kezelésében. 

– Nem gondoltak esetleg a ceftriaxonra? – utalt Pia egy újabb 
antibiotikumra. 

Springer habozott, és futó pillantást vetett a lányra. Eddig 
megpróbált kedves lenni hozzá, mert Pia nyilvánvalóan 
aggódott a pártfogójáért. Amikor ismét visszanyerte a szavát, a 
hangja és a beszéde megváltozott. Határozott élt kapott. 

– Amikor úgy döntöttem, hogy beszélek magával, nem 
konzultációt kértem. Csakis szívességből tájékoztatom Dr. 
Rothman állapotáról és a kezelés folyamatáról. De hogy a 
kérdésére válaszoljak, ha kérdés volt egyáltalán, valamelyes 
érzékenységet tapasztaltunk a ceftriaxonra, de jelentősen 
csekélyebbet, mint a klóramfenikolra. 

– A klóramfenikol aplasztikus anémiát okozhat – mondta Pia, 
aki nem vette észre Springer jelzését, hogy most már túl 
messzire ment. 

– Igen, természetesen figyelembe vettük a mellékhatásokat. 
És most, ha megbocsát – állt fel hirtelen a férfi. Egyik 
pillanatról a másikra otthagyta Piát, röviden odaszólt valamit az 
egyik rezidensnek, aki Rothman és Yamamoto kezelésében 
segédkezett, és elhagyta az osztályt. 



Pia várt néhány percet, majd odaóvakodott a rezidenshez, aki 
egy kórlapot olvasott éppen. 

– Mit gondol dr. Springerről? Vajon eléggé képzett? 
– Hogy mit gondolok? Ő az országban a legjobb. Különben 

nem lennék itt. 
A rezidens a kérdéstől összezavarodva elsétált, és magára 

hagyta Piát a nővérpultnál. 
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 Rothmannel és Yamamotóval történtek híre gyorsan 
elterjedt a Columbia orvosi közössége körében. Mint 
mindenki más, George Wilson is értésült róla, és csak 

elképzelései lehettek arról, milyen hatást tett Piára az eset. 
Mivel aggódott érte, a keresésére indult. Beletelt némi 
kutatásba, de végül sikerült a nyomára akadnia. Nem vette fel a 
mobiltelefonját, és sem Will, sem Lesley nem találkoztak vele, 
így hát fizikailag kellett a nyomára bukkannia. George végül a 
könyvtár könyvhalmai között talált rá, azon a helyen, ahol 
sejtése szerint a lány vigaszt talált. Némi rábeszélésre Pia 
hajlandó volt elkísérni a diákszálló kávézójába. 

A lányt olyan erős kétségbeesés kerítette a hatalmába, 
amilyet még soha nem tapasztalt. Különösen az ellentmondásos 
érzelmei zaklatták fel. Eddigi zűrzavaros életében a 
szenvedésnek mindig határozott oka volt, most azonban nem 
tudta, hogy Rothman súlyos állapota miatt aggódjon, vagy 
haragudjon rá az óvatlansága miatt, amiért megfertőződött azzal 
a baktériummal, amellyel dolgozott. És még valami munkált a 
mélyben: rémület fogta el a saját jövője miatt, amit olyan 
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gondosan megtervezett, most azonban úgy tűnt, minden ízében 
inog. Magára is dühös volt, amiért hagyta, hogy Rothman 
áthatoljon a jól felépített védőburkán. Most pedig még George 
is elvonja a figyelmét az aggályos gondoskodásával, és csak 
ront a helyzeten a kérdezősködésével. 

– Nem tudok itt üldögélni tovább – mondta hirtelen 
félbeszakítva a fiút, de nem érdekelte. 

– Nem ettél semmit – nézett George a tálcájára. – Enned kell 
valamit. 

– Nem tudok – panaszkodott Pia. – Számomra fontos az az 
érzés, hogy ura vagyok a dolgoknak. És most nem így áll a 
helyzet. Az életem kezd darabokra hullani. Látnom kell 
Rothmant. Muszáj. 

A biztonság legalább olyan fontos volt Piának, mint a 
kontroll. Ebben a pillanatban egyiket sem érezte. 

– Látogatható? 
– Azt sem tudom, hogy az eszméleténél van-e. De én nem 

látogató vagyok, engem a kezelése érdekel. 
– Veled megyek – ajánlotta fel George. 
Pia nem tudta eldönteni, akarja-e, hogy a fiú vele menjen 

vagy sem. 
– Nem kell dolgoznod? 
– Most nincs semmi fontos. Segíteni akarok neked. 
– Hát, ha akarsz. 
Pia felugrott, érintetlen tálcáját az asztalon hagyta. George a 

csomagolásából még ki sem bontott pulykás szendvicsét a 
dzsekije zsebébe gyömöszölte, és Pia után sietett, A lány 
határozott léptekkel igyekezett a ‘kórház felé, George pedig 
követte. Megpróbált szóba elegyedni vele, de feladta, amikor 
Pia válaszra sem méltatta. A lánynak most küldetése volt. 



Az osztályon, ahol Rothmant és Yamamotót ápolták, 
nyüzsgött a személyzet. Kevés beteget lehetett látni. A 
legtöbben túl rossz állapotban voltak ahhoz, hogy a folyosókon 
járkáljanak. Pia megtalálta az ügyeletes rezidenst, dr. Sathi De 
Silvát. Mint egyetlen rezidensnek a fertőző osztályon, mindkét 
keze tele volt munkával, nemcsak a két híres páciens, de a többi 
beteggel dugig megtelt osztály miatt is, ráadásul a sürgősségin 
is többen várták. Pia és George az orvostanhallgatók fehér 
köpenyét viselték, ezért dr. De Silva a belgyógyászati 
gyakorlatukra érkező diákokként fogadta őket. De Silva 
doktornő igen komolyan vette tanári felelősségét, ezért amikor 
Pia kérdéseket tett fel dr. Rothmanről, abbahagyta, amivel 
éppen foglalatoskodott. 

– Hogy a kérdésére feleljek, mind dr. Rothman, mind dr. 
Yamamoto életveszélyben vannak. Félrebeszélnek, és nem lehet 
velük kommunikálni. 

– Úgy hallottam, hogy klóramfenikolt kapnak. Mi a 
véleménye erről a döntésről? 

Dr. De Silva vállat vont. 
– Úgy gondolom, jó választás. Igen. Ez most egy különleges 

helyzet, mert rendelkezésre állnak ugyan újabb antibiotikumok, 
de a birtokunkban vannak olyan érzékenységi vizsgálatok, 
melyek azt mutatják, hogy a fertőzést okozó szalmonellatörzsek 
a klóramfenikolra különösen érzékenyek. Dr. Springer úgy 
gondolja, hogy ez adja a legfőbb reményt a felépülésükre. 
Figyelemmel kísérjük a lehetséges mellékhatásokat, de eddig 
egyik sem merült fel. Ha bármilyen probléma adódik, még 
mindig válthatunk az újabb, harmadik generációs 
cefalosporinokra. 

– Különös eset – jegyezte meg Pia. 



– Az egyik legkülönösebb – helyeselt dr. De Silva. – És nem 
kevésbé ellentmondásos. 

– Tudják már, hogyan fertőződtek meg? 
– Ha tudják is, én nem hallottam semmit. Azt tudom, hogy a 

járványügyi szolgálat átfésülte a labort, és különösen a hármas 
szintű részleget, ahol a szalmonellatörzseket tárolták. Azt 
hiszem, elsősorban azt. feltételezték, hogy a vegyifülke 
hibásodott meg, de úgy tűnik, az jól működik. Magában a 
fülkében volt ugyan néhány baktérium, de ez természetes. Úgy 
hallottam, magukkal vittek egyes tenyészeteket, és huszonnégy 
órán belül megkapjuk az eredményeket. De mindezt csak 
másodkézből tudom. Az én dolgom az, hogy gondoskodjak 
róluk. 

– Hát persze – helyeselt Pia. – A járványügy végzett már a 
laborral? 

– Dr. Springer egy órája azt mondta, hogy a legtöbben már 
elindultak vissza, Atlantába. – Ekkor De Silva doktornő mobilja 
csipogott, ő pedig az sms-re pillantott. – Hoppá, most mennem 
kell. Örültem a beszélgetésnek. 

– Bemehetünk dr. Rothmanhez? 
– Nem látom akadályát, de nem fognak sokat látni – mondta 

dr. De Silva már menet közben. – Amint mondtam, önkívületi 
állapotban van. Ha bemennek, mindenképpen vegyék fel a 
védőruhát, és ne hozzanak ki semmit! 

Pia elszántan megindult Rothman szobája felé. George a 
nyomában botladozott. 

– Mit művelsz? – kérdezte panaszosan. – Nem mehetsz be 
oda. Beteg, nem mondhat semmit. Miért vállalod a kockázatot? 

Pia nem felelt. Beöltözött a Járványügyi Hivatal általános 
előírása szerint, melyet kifüggesztettek a külső ajtóra. George 



továbbra is megpróbálta lebeszélni Piát a látogatásról, de a lány 
ügyet sem vetett rá. A fiú magának is talált egy védőruhát, és 
követte Piát a szobába. Amint átlépték a küszöböt, érezték, hogy 
velük együtt levegő áramlik befelé. 

Pia egyenesen az ágyhoz lépett. Több infúzió is csepegett, 
mindegyikbe antibiotikumot kötöttek. 

– Dr. Rothman!… Dr. Rothman! 
Rothman összerázkódott, és félig kinyitotta, a szemét. 
– Dr. Rothman, hall engem? 
– Mit művelsz? 
George-ot teljesen cserbenhagyták az idegei. Egyikük sem a 

belgyógyászati gyakorlatát végezte, így semmilyen okuk vagy 
ürügyük sem volt az ott-tartózkodásra, ráadásul miért akar Pia 
beszélni dr. Rothmannel? Láthatólag delíriumban van. 
Eltekintve attól, micsoda bajba kerülhetnek, George-ot a 
szalmonella is aggasztotta, ami megfertőzte dr. Rothmant. A 
doktor súlyosan betegnek látszott, arca hamuszínű volt, sápadt 
homlokához laza hajtincsek tapadtak. 

– Nagyon rosszul néz ki – jegyezte meg Pia. 
– Nekem mondod? – idegeskedett George. 
– Úristen, nézd! Hullik a haja! – mutatott Pia a hajcsomókra, 

amelyeket Rothman párnáján vett észre, George-ot azonban ez 
nem érdekelte. Rothman most izgatottá vált, rángatni kezdte a 
kötelékeit, közben a szája szavakat formált. Pia felvette a 
kórlapját, és átpörgette a lapokat. 

– Láza van… nem magas, de akkor is láz. 
– Pia… menjünk már! – suttogta George hangosan. 
– Menj csak, George. Én maradok. Még egy darabig. 
A Rothmannel végzett közös munka során Pia sokat tanult a 

tífuszról és az okozójáról, a salmonella typhiről. Ismerte a 



betegség vészjeleit, és tudta, hogy a tífusz a vékonybelet 
támadja meg, és a vékonybél nyirokszövetében, a Peyer-
plakkban koncentrálódik. Rothman köntöse félre volt húzva az 
egyik oldalra, Pia pedig egy kissé még jobban kitakarta a hasát. 
Lassan nyomást gyakorolt a felső hasi részre, mire Rothman 
megvonaglott, és ide-oda dobálta a fejét. 

– Egyértelműen diszkomfortérzetet mutat, talán hasi 
fájdalomét – mondta Pia. – Ez nem jó jel. 

George magánkívül volt. A külső folyosón néhány arra 
haladó embert pillantott meg az izolációs szoba drótüveg 
ablakos ajtóin keresztül. Odalépett, és becsukta a sötétítőt, 
remélve, hogy ezzel időt nyer Piának. Amikor a lány hirtelen 
megszüntette a kifejtett nyomást, Rothman enyhe reakciót 
mutatott, mégpedig – Pia meglepetésére – olyat, mintha még 
nagyobb fájdalma volna. 

– Láttad ezt? Elhúzódott. Ugye, hogy elhúzódott? 
Pia megismételte a próbát, ugyanazzal az eredménnyel. 
– Kétségtelenül elhúzódott. 
– Bármit is művelsz, mindkettőnket kirúgnak az egyetemről, 

ha nem megyünk innét most azonnal. Átlépjük a határokat, 
mégpedig két híres beteg esetében. 

– Felengedési fájdalom – mondta Pia. – A 
hashártyagyulladás jele, a hasüregi nyálkahártya gyulladásáé. 
Ez azt jelenti, hogy a baktérium áthatolt a vékonybél 
nyálkahártyáján. – Pia előrenyúlt, és megnyomta a házitelefon 
gombját. – Dr. De Silva a közelben van? Ha igen, jöjjön be 
azonnal. A beteg felengedési fájdalmat mutat. 

George idegességében egyik lábáról a másikra szökdécselt. 
Na most aztán jól megcsinálta, gondolta. 



Dr. De Silva rögtön belépett a szobába, megtapintotta dr. 
Rothman hasát, és megerősítette Pia felfedezését. 

– És nézze, hullik a haja – mondta a lány. 
– Az lehet a klóramfenikol hatása. Ettől függetlenül a 

felengedési fájdalom arra utal, hogy a klóramfenikol nem tartja 
kordában a fertőzést. Meg kell változtatnunk az antibiotikumot. 
Felhívom dr. Springert, és a javaslatát kérem. Köszönöm a 
segítségét. 

Dr. De Silva kisietett a szobából. 
– Rosszabbul van – nézett Pia kétségbeesetten Rothmanre. 
– A felengedési fájdalom nem jó jel, ezt tudom – mondta 

George. – De te mindent megtettél. Menjünk. Hallottad a 
doktornőt, hívja Springert. 

Mire George és Pia levették a védőruhájukat, és visszaértek a 
nővérpulthoz, dr. De Silva már Springerrel beszélt telefonon. 
Pia oda állt, ahonnan hallhatta, mit mond a doktornő. Úgy tűnt, 
mintha főként Springer beszélne. 

– Rendben, ceftriaxont… – mondta. – És a hajhullás… igen, 
természetesen leállítjuk a klóramfenikolt… Jó. Hamarosan 
találkozunk, és felhívom dr. Millert. 

Dr. De Silva megfordult, és megpillantotta Piát. Letette a 
telefont, de már tárcsázott is újra. A bal kezével eltakarta a 
kagylót, és amíg a telefon kicsengett, megszólította Piát. 

– Dr. Springer úton van a kórházba. Maga is meg akar 
bizonyosodni a felengedési fájdalomról… Ó, jó napot. Dr. 
Millert kérem… Dr. Miller, dr. De Silva vagyok a fertőző 
osztályról. Én kezelem dr. Rothmant és dr. Yamamotót. Dr. 
Springer konzultálni szeretne önnel. Dr. Rothmannél 
felengedési fájdalmat tapasztaltunk, és lehet, hogy el kell 
távolítanunk a fertőzött vékonybelet… Nem, ebben a 



pillanatban csak dr. Rothman… Enyhe láza van. A többi értéke 
– a vérnyomás, a pulzus, a vér oxigénszintje – ugyanaz. 
Rendben, köszönöm. 

Dr. De Silva letette a telefont, és fújt egyet. Apró termetű, Srí 
Lanka-i származású nő volt, aki büszke volt arra, hogy igen jól 
szervezetten végzi a munkáját. Kissé zavarban volt amiatt, hogy 
egy orvostanhallgató felfedezett egy olyan fontos jelet, amit ő 
elmulasztott. 

– Néhány perccel azelőtt vizsgáltam meg, hogy maguk 
felbukkantak. A hőmérséklete stabil volt – mondta félig Piának, 
félig önmagának. A lányhoz fordult. – Ez a tünet igen hirtelen 
megjelenhet. Dr. Miller, a vezető sebészrezidens mindjárt itt 
lesz. És dr. Springer is ide tart. Egyébként ki a tutora? Legalább 
egy kreditet adnék magának azért, amit felfedezett. És honnan 
tudta, hogy mit keressen? Le vagyok nyűgözve. 

– Ami azt illeti, jelen pillanatban nem vagyok a 
belgyógyászaton. 

– A fertőző betegségek a választott tárgya? Ha igen, még 
nem találkoztam a nevével. 

– Nem is a fertőző betegségek a választott tárgyam. 
George kétségbeesetten próbált jelezni Piának, hogy fogja 

már be a száját. Dr. De Silva látóterén kívülről eszeveszett 
kézmozdulatokkal az időtúllépés jelét formálta, mint egy 
futballbíró. 

– Akkor mi hozta ide? – kérdezte dr. De Silva. 
– Történetesen tudok egyet s mást a szalmonelláról. 
– Valóban? És kitől? 
– Dr. Rothmantől – felelte Pia, de ekkor George megragadta 

a karját, és szó szerint elvonszolta a liftek felé. 



George kifejezetten megkönnyebbült, amikor maguk mögött 
hagyták a kórházat. Amilyen elfoglalt volt dr. De Silva, George 
remélte, hogy nem beszél túl sokat a két titokzatos 
orvostanhallgatóról, akik közül az egyik különösen 
segítőkésznek mutatkozott. Tulajdonképpen biztosra vette, hogy 
nem fog. Tudta, hogy dr. De Silvát nem terheli felelősség 
semmiféle hanyagság miatt, de úgy vélte, hogy a tudományos 
intézmény versenyközpontú atmoszférájában a doktornőt 
valószínűleg bosszantja, hogy egy orvostanhallgató bizonyos 
értelemben elébe tolakodott. Pia előtte vette észre a változást dr, 
Rothman állapotában. George megkönnyebbülése azonban 
kérészéletű volt. 

– Vissza akarok menni a laborba – torpant meg Pia hirtelen. 
Éppen ebben a pillanatban értek oda a sarokra, ahol a 
Százhatvannyolcadik utca a Haven Avenue-ba torkollik. – Meg 
akarom nézni, utal-e valamilyen nyom arra, hogy miért vagy 
hogyan fertőződött meg. Mindig olyan óvatos, egyszerűen nem 
fér a fejembe. Olyan aggályos, szinte megszállott a munkájával, 
a szervezéssel, a technikával kapcsolatban, egyszerűen minden 
makulátlan körülötte. A dolognak semmi értelme. 

Pia gondolatainak mélyén még mindig ott kísértett a gyanú, 
hogy Rothman szándékosan fertőzte meg magát. De miért tenné 
ezt dr. Yamamotóval? Ez nem történhetett meg, igaz? Pia 
szerette volna teljesen elvetni ezt a gondolatot, még távoli 
lehetőségként sem akarta figyelembe venni. Ha Rothman 
meghal, az bizonyos értelemben árulás, de Pia nem akarta, hogy 
ez Rothman árulása legyen. Úgy gondolta, hogy a sors 
árulásával végül képes lenne megbirkózni. A férfi személyes 
árulásával azonban egészen másként állna a dolog. 



George felnyögött magában. Már a Rothmannél tett látogatás 
is elég szörnyű volt. De bemenni egy laborba, amit a 
Járványügyi Hivatal utasítására lezártak, teljesen más eset. 

– A labort lezárták – mondta George ellentmondást nem 
tűrően. – A járványügy utasítása. Menjünk fel a szobádba. 
Eltettem a szendvicset, amit otthagytál – húzta elő nyomatékül a 
csomagot a zsebéből. 

– Odamegyek – ellenkezett Pia. 
– Mit gondolsz, mi a fenét találhatsz te, amit a járványügy 

nem talált meg? 
– Nem tudom, de nem ülhetek tétlenül. Velem jöhetsz, vagy 

maradhatsz, én akkor is odamegyek. Persze több szem többet 
lát. 

George rájött, hogy Pia nem egyenesen ugyan, de a 
segítségét kéri, ami azelőtt még soha nem fordult elő. Így sem 
volt könnyű döntés. George számára nem jelentett gondot, ha a 
szabályok alakításáról volt szó, de ilyen módon áthágni őket a 
nehezére esett. Nem engedhette meg magának, hogy kirúgják az 
orvosi egyetemről. Amióta az eszét tudja, az egyetem volt az 
egyetlen célja, és a családjára is gondolnia kellett. A fiúnak 
azonban nem maradt ideje, hogy megfontolja a döntését. Pia 
már befordult a sarkon, és a kutatóépület felé tartott. 

– Nem félsz, hogy elkapod a tífuszt? – kérdezte, amikor 
utolérte a lányt. 

– Ma reggel odabent voltam. És felvehetünk egy olyan 
védőruhát is, mint amit Rothman kórházi szobájában 
használtunk. 

Pia belépett az épületbe. George a nyomában. Mintha anélkül 
született volna meg az elhatározás, hogy döntött volna. 



Megmutatták az azonosító kártyájukat a biztonsági embernek, 
és elindultak a liftek felé. 

Ahogy George előre megjósolta, a labor ajtaját cikcakkban 
leragasztották egy sárga figyelmeztető szalaggal. 

– Látod, ahogy gondoltam. Nem tudunk bemenni. 
Pia nem felelt. Egyszerűen lehúzta a megfelelő szalagot, és 

megpróbálkozott az ajtóval, de az zárva volt. Ám ez nem 
tartotta vissza. Az utóbbi három és fél évben sokszor megkérték 
rá, hogy éjszaka vigyen be a laborba valamilyen olvasnivalót, 
vagy hogy nézzen rá egy automatizált kísérletre. Fogta a 
kulcsot, amelyet ezekre az esetekre kapott, kinyitotta az ajtót, és 
átlépte a küszöböt. 

– Pia, ez őrültség – lépett be utána vonakodva George. 
Odabent sötét volt, és néma csend. 
– Nyugi. A biztonsági kamerákat kikapcsolták, megint 

napokig szerelték őket. És ki jönne be ilyenkor? Csak 
ellenőrizni akarom a hűtő-tároló rendszert a biobiztonsági 
laborban, és bele akarok kukkantani a naplóba. És mielőtt 
megemlítenéd: tudom, hogy a járványügy valószínűleg már 
megtette. Lehet, hogy el is vitték magukkal. Akárhogy is, meg 
akarok bizonyosodni róla, hogy nem mulasztottak el semmit. 

Pia a lehető legtompább világítást kapcsolta fel, a közös 
kávéfőzőgép mellett álló kislámpát. Azután gyorsan benézett a 
saját irodájába. majd Rothmanébe is. George árnyékként 
követte. Amennyire a lány meg tudta állapítani, semmit sem 
mozdítottak el egyik irodában sem. Rothman asztalára mutatott 
– az irattálca, a néhány dosszié, a képek mind úgy álltak, mint 
azelőtt. 

– Látod, milyen rendszerető? – kérdezte Pia. 



George fejében azonban csakis az járt, hogy ki kell jutniuk 
innen. Amikor bekapcsolt a szellőztetőrendszer, George 
ijedtében majd’ kiugrott a bőréből. Követte Piát a 3-as szintű 
biobiztonsági laborhoz, és ismét felhúzták a védőöltözéket. Pia 
beütötte a kódot a billentyűzetbe, hogy bejussanak magába a 
laborba. Mivel nem voltak ablakok, Pia felkapcsolta a fényeket. 
A szellőztető még mindig működött, ezért a helyiségben 
borzongatóan hűvös volt a levegő. A lány belenézett a naplóba, 
amit a járványügy a helyén hagyott. A szokásos bejegyzéseket 
látta benne, az utolsó előttit Panjit Singh írta, amikor reggel 
bement, hogy előkészítse a műszereket. Azután következett 
Rothman és Yamamoto bejegyzése. Semmi olyasmi nem 
szerepelt a naplóban, ami eltért volna a normálistól. Pia ezután a 
hűtő-tároló rendszerhez lépett. Éppen ki akarta nyitni egy másik 
billentyűzet segítségével, amikor zajra lett figyelmes. 

– Hallottad? – szólt oda George-nak. 
– Mit? – kérdezett vissza idegesen George. 
Pia felemelte az egyik kezét, az ajtóhoz lépett, és résnyire 

kinyitotta. Halk, de eltéveszthetetlen hangokat hallott a külső 
laborból. A hangok egyre erősödtek. 

– Gyere gyorsan – sürgette a fiút. 
– A fenébe – mormolta George. Most már ő is hallotta a 

hangokat. – A büdös fenébe – morogta. 
Pia némán, de határozottan intett neki, hogy kövesse. George 

látta már, merre tartanak, és a labor hátsó sarkában nyíló 
vészkijáraton át ki is jutottak. Az ajtó ugyan tiltakozott, amikor 
kinyitotta, mivel nem mozdították meg azóta, hogy a labor 
legutóbbi felújításakor visszatették a helyére. Ráadásul 
légmentesen záródott. 



Pia szorosan George nyomában haladt. Maradhatott volna, és 
vállalhatta volna a következményeket, ha egyedül van, de 
pontosan tudta, a fiú mennyire retteg mindenféle hatóságtól. 
Arról fogalma sem volt, George félelme honnan ered. 

A labor vészkijárata a raktárba vezetett, ahol mindketten 
megszabadultak a védőruhájuktól, és kirontottak a Rothman 
laborjának otthont adó mikrobiológiai részleg központi részébe. 
A mikrobiológia klinikai labor esti műszakjának személyzete 
kíváncsian nézett a két rohanó fiatal után, majd döbbenten 
látták, hogy egy perccel később három, tetőtől talpig 
vegyvédelmi öltözékbe bújt alak követi őket. 

A mikrobiológiai részleg az anatómia tanszékbe futott, 
George és Pia pedig átszaladtak a kettőt elválasztó ajtókon, és 
ismerős környezetbe érkeztek. Elsőévesekként sok időt töltöttek 
ezen a tanszéken! George ment elöl, de nem tudta pontosan, 
hová is tart. Csak azt tudta, hogy el akarja kerülni, hogy 
elkapják. Lehajtott fejjel belépett a sötét anatómiaterembe, 
melyet halvány fénybe vont az éjszakai világítás. A jelenleg 
anatómiát hallgató elsőévesek kedvéért a terem telis-tele volt 
holttestekkel, melyek többségét viaszosvászon leplekkel 
terítették le. A fő tanári asztalnál több torzó is ült. A mellkas 
felső részénél átvágták, majd hosszában félbemetszették őket, 
hogy feltáruljon a garat és az agy egyik fele. George azonos 
szemmagasságban helyezkedett el a torzókkal, melyek szeme 
fehérje csillogott a tompa fényben. 

George és Pia lebukott a hosszú tanári asztal mögé, de nem 
volt hova elrejtőzniük. Érkezésük után egy pillanattal pislogni 
kezdtek, majd kigyulladtak a mennyezeti fények. 

Három, vegyvédelmi ruhás biztonsági őr rontott be a 
terembe. Pia felállt, George pedig vonakodva követte a példáját. 



A biztonságiak dühösek voltak, Pia és George azonosító 
kártyáját kérték. Azután több hívást lebonyolítottak a 
rádiótelefonjaikon, mielőtt ismét a fiatalokhoz fordultak volna. 
George összehúzta magát a félelemtől, Pia viszont higgadtan 
vette tudomásul a dolgok alakulását. 

– Velünk jönnek – mondta a fiúhoz legközelebb álló figura, 
aki megragadta a karját, és kivezette a teremből. Piát egy másik 
kísérte George háta mögött. 

A csoport elhaladt a mikrobiológiai labor kisszámú, bámész 
személyzete előtt, és egy teherliften lement az utcára. George 
fejében egymást kergették a gondolatok, de semmi sem jutott 
eszébe, amivel Pia kivághatná magát a szorult helyzetből. 
Miközben átvágtak a campuson, bámuló tekintetek és különféle 
megjegyzések kísérték őket az arra járóktól. Néhányan azt 
hitték, hogy az orvostanhallgatók valamiféle tréfájának a 
szemtanúi. 

George-ot és Piát egy jellegtelen folyosón keresztül a kórház 
belsejében megbúvó biztonsági részlegbe vezették. Elsétáltak 
egy tévéképernyőkkel teli állvány előtt, melyet két unatkozó 
férfi figyelt, aztán végigmentek egy másik folyosón, és beléptek 
egy kis irodába, melynek ajtajára a következő kézzel írott 
feliratot ragasztották: ÜGYELETES TISZT Odabent, a falra 
erősített monitorokat figyelve ott állt David Winston, az a férfi, 
aki aznap korábban a labor kiürítését felügyelte. Felismerte Piát 
mint azt a lányt, akinek segített, amikor elájult az utcán. 

– Megint maga az? Látom, jobban érzi magát, mint amikor 
utoljára találkoztunk. 

– Mr. Winston – kezdte Pia. – A barátommal csak néhány 
ottfelejtett holmimért mentünk be az irodámba. 



Winston az íróasztalán heverő írótáblára csíptetett listára 
pillantott. 

– Miss Grazdani, és… – itt George-ra nézett. 
– George Wilson. 
– George Wilson. Nincs rajta a listámon. Ön is negyedéves 

hallgató? 
George bólintott. 
– Nos, önnek is antibiotikumot kell szednie ezek után – 

mondta Wilson. – Emberek, ezekre az esetekre rendelkezünk 
egy protokoll-lal. Önök betörtek egy biztosított, potenciálisan 
fertőzött területre. Én magam is szemtanúja voltam itt, az 
irodámban. Lehet, hogy odabent a laborban ki vannak kapcsolva 
a kamerák, de kívül tökéletesen működnek. Szóval láttam, amint 
ketten bemennek a laborba, és három emberemet teljes 
védőöltözetben utánuk kellett küldenem, hogy találják meg 
őket. Erre kiderül, hogy maguk azok. A protokoll szerint most 
fel kell hívnom a dékánt, aki amúgy is repes az örömtől, ha 
hallhat felőlem, képzelhetik. De ez még csak a bevezetőül mert 
a következő hívás a barátaimhoz fut be, a Harmincharmadik 
Körzethez, ahol kimerítő és őszinte beszélgetést fogunk 
folytatni az illetéktelen behatolásról. 

George kővé dermedt a rémülettől. Ha rendőrségi ügy lesz 
belőle, neki vége. 

– Nem tudom, hogy miért mentek be oda, és nem is fogom 
megkérdezni. Lehet ugyan, hogy a járványügy fertőtlenítette a 
labort, de a szalag rajta volt az ajtón. Különösen magáról 
beszélek, Miss Grazdani, hiszen önnek külön hangsúlyoztuk, 
hogy a labor tiltott terület. Őszintén megmondom, meg vagyok 
döbbenve. De én soha nem voltam képes megérteni az 



orvostanhallgatókat, amióta csak elvállaltam a biztonsági 
szolgálat vezetését. 

Pia szóra nyitotta a száját, de Winston a kezét feltartva 
beléfojtotta a mondandóját, és felhívta az egyetem dékánját. 
Ismertette vele a helyzetet. Ezután jó két percig hallgatott, majd 
letette a kagylót. 

– A dékánasszony idejön. Nem tudom, hogy a maguk 
helyében kivel beszélgetnék szívesebben, a dékánnal vagy a 
Harmincharmadik Körzettel. 

Winston bevezette Piát és George-ot egy kis szobába, és 
rájuk zárta az ajtót. George túl zaklatott volt, hogy 
megszólaljon, Pia köröket rótt a szobában. Nem tudott 
nyugodtan megülni. Száz évnek tűnő harminc perc után végre 
kinyílt az ajtó, és egy magas, sötét hajú nő lépett be pulóverben 
és sídzsekiben, és becsukta maga mögött az ajtót. Helen Bourse-
nak hívták, már majd’ egy évtizede viselte a dékáni tisztséget. 
Sokan szerették, de aligha volt könnyű eset. – Maguk meg mi az 
ördögöt csináltak? Maguk miatt több szívességet ígértem 
cserébe, mint amennyit módomban áll megtenni, csak hogy 
lebeszéljem Mr. Winstont az őrizetbe vételükről. Győzzenek 
meg, hogy nem hiába tettem. 

– Bocsánatot kérek, Mrs. Bourse – mondta George. Aztán 
vetett egy pillantást Pia dacos arcára, és úgy döntött, hogy 
mindkettejük nevében beszél. – Azaz bocsánatot kérünk. 

– Az isten szerelmére, mit műveltek maguk ott bent? Abban 
a laborban, amit lezártak, mert potenciálisan fertőzött? 

– Az a rész, ami potenciálisan fertőzött, csak a biobiztonsági 
egység lehet – mondta Pia, félbeszakítva George-ot, aki éppen 
válaszolni készült. – Megtettük a szükséges óvintézkedéseket. 



Magam is körül akartam nézni. Egyszerűen nem értem, hogyan 
fertőződhetett meg dr. Rothman, nem úgy ismerem. 

– Szóval nem a holmijáért mentek vissza, ahogy azt Mr. 
Winstonnak állította. Mi az, hirtelen járványügyi szakértőkké 
léptek elő? Van egy egész csapat járványügyisünk, akik ma 
ellenőrizték a labort, innen, az egyetemről és a központtól is. 
Átfésülték az egész helyet, beleértve a biobiztonsági egységet 
is. 

– És mit találtak? 
– Semmit, de nem ez a lényeg. 
– Én kisebb megszakításokkal ott dolgoztam több, mint 

három évig. A saját szememmel akartam látni. Ha valami 
megváltozott, én észrevettem volna, talán nagyobb eséllyel, 
mint ezek az idegenek Atlantából. 

Erre mintha Mrs. Bourse savanyú modora megenyhült volna. 
Érezte, hogy Piának ebben igaza van. De akkor sem indokolta 
azt, amit ez a két, egyébként tehetséges hallgató csinált, ezt a 
tökéletes, rájuk egyáltalán nem jellemző őrültséget. Némi 
hallgatás után megkérdezte: 

– És talált valamit? 
– Nem, semmit, de félbeszakítottak minket. Megvan önnél a 

járványügyiek jelentése? 
– Igen, de természetesen nem a központiaktól. Még nem. De 

beszéltem a saját csapatunk vezetőjével. Úgy tűnik, semmi 
furcsát nem találtak. 

Dr. Bourse tudta, hogy dr. Rothman közelebb állt ehhez a 
diákhoz, mint bárki máshoz az egész orvosi közösségben. Elég 
sokat tudott Piáról, többet, mint a lány gyanította. Bourse annak 
idején hozzáfért a felvételi bizottság minden döntéséhez, ezeket 
részletesen át is tanulmányozta. Egészen Winston hívásáig nagy 



reményeket fűzött Piához, és ezeket a reményeket nem szerette 
volna feladni. Az volt Bourse szándéka, hogy amennyire lehet, 
enyhítse az esti csínytevés által okozott kár súlyos megítélését. 
Ez volt a dékánság átka. Korábban, az este folyamán még 
nehezebb esettel volt dolga: egy harmadéves hallgatót tetten 
értek, amint receptre kapható gyógyszereket lopott a 
belgyógyászatról. Bourse a figyelmét most a másik jómadárra 
fordította. Ő legalább a szemébe nézett, amit Piáról nem lehetett 
elmondani. 

– Maga milyen mentséggel tud szolgálni? – kérdezte George-
tól rezignáltan. 

– Nincs mentségem. Segítettem a barátomnak – felelte a fiú, 
olyan egyenletes hanglejtéssel, amilyennel csak tudta. 

Dr. Bourse George arcát fürkészte. Ő is egyike volt a 
legtehetségesebb diákoknak, általában jobban kedvelték a 
többiek, mint Piát, akit barátságtalannak lehetett nevezni. 
Bourse úgy vélte, hogy George kétségtelenül bele van 
habarodva a lányba, ezért készpénznek vette a válaszát. Megint 
elcsodálkozott, hogy egy ilyen kiváló tehetségű diák, mint 
George, hogyan viselkedhet úgy, mint egy reménytelenül 
szerelmes tinédzser, és hogyan teheti kockára a jövőjét. Ha 
hagyná, hogy Winston letartóztassa, az kérdésessé tenné, hogy 
lehet-e belőle valaha orvos. 

– Rendben – sóhajtott fel mélyen Bourse, és egy pillanatig a 
plafont nézte, hogy kitisztuljon a feje. – A következőt fogjuk 
tenni. Maguk visszamennek a szobájukba, és nem mozdulnak 
onnan. Nem bratyiznak senkivel, és nem beszélnek senkinek 
erről az esetről. Mérik a hőmérsékletüket, és beveszik a 
gyógyszerüket az utasítás szerint. George, elintézem, hogy 
maga is kapjon. Holnap reggel hétkor pedig mind a kettőjüket 



várom az irodámban. Akkor megbeszéljük választott tárgyát, 
Miss Grazdani. Mr. Wilson, ön holnap visszatér a radiológiára. 
És mindketten mondanak egy imát értem, és köszönjék meg a 
Jóistennek, hogy ma kegyes hangulatban találtak. Most pedig 
megyek, és elrendezem az ügyet Mr. Winstonnal. Ha tudom. 

Amikor a dékán kilépett, George nagyot sóhajtott, és 
hátradőlt, – Uramisten, azt hittem, halott emberek vagyunk. Ha 
nem vonják be a rendőrséget, akkor belső ügy marad. Nem lesz 
benne a személyi anyagunkban. Mintha meg sem történt volna. 

George Piára pillantott, aki nem felelt. Az arca 
kifejezéstelennek tűnt, világos volt, hogy a gondolatai még 
mindig a laborban járnak. 

– Nem tudod elengedni, ugye? – kérdezte George. 
– Hát persze, hogy nem tudom – felelte dühösen Pia. – 

Valaminek történnie kellett. Valami szokatlannak. 
– Nem lehet, hogy valamelyik technikus kevert össze 

valamit, akár véletlenül, akár szándékosan? Arra gondolok, 
hogy Rothman tényleg olyan volt, mint az elefánt a 
porcelánboltban. El tudom képzelni, hogy sokan egy 
könnycseppet sem hullatnak amiatt, ami vele történt. 

Pia megrázta a fejét. 
– Voltak olyanok a laborban, akik kellemetlen alaknak 

találták. De ugyanezek az emberek csodálták is. Nem tudom 
elképzelni, hogy a laborból bárkinek is aljas indokkal köze 
legyen a betegségéhez. 

– Akkor szerinted mi történt? 
– Nem tudom, mit higgyek – felelte Pia, s a gondolatok 

körtáncot jártak a fejében. Elsősorban amiatt aggódott, hogy 
Rothman talpra áll-e. Ugyanakkor újra átgondolta a két 
lehetséges forgatókönyvet: Rothman vagy véletlenül fertőzte 



meg magát, vagy szándékosan. Ekkor azonban egy újabb ötlet 
bukkant fel a fejében. Rádöbbent, hogy létezik egy harmadik 
lehetőség is, amit eddig nem vett számításba. 
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ár még csak kevéssel múlt öt óra, Pia feladta a 
próbálkozást, hogy visszaaludjon, és felkelt az ágyból. 
Előző éjjel mentálisan és fizikailag kimerülten tért 

vissza a biztonsági irodából a diákszállón lévő szobájába. 
Mielőtt mindketten bementek volna a saját szobájukba, George 
átnyújtotta neki a korábban eltett pulykás szendvicset. Egy kissé 
összelapult, de azért még felismerhetően szendvics formája volt. 
Pia bent a szobájában megette az egyik sarkát, majd a 
maradékot kihajította a szemetesbe, és lefeküdt, hátha tud 
pihenni egy kicsit. Nem aludt jól, de legalább nem emlékezett 
az álmaira. 

Gyorsan lezuhanyozott, és felöltözött. Megértette, hogy a 
jövője szempontjából létfontosságú, hogy Rothman 
felgyógyuljon. A korai óra ellenére úgy érezte, át kell mennie a 
kórházba, és meg kell néznie, hogy jól van-e. Azt remélte, hogy 
az új antibiotikum csodát tett, és kordában tartja a fertőzést. Ha 
így van, talán elmúlt a delirium, és válthat vele néhány szót. 
Meg akarta kérdezni tőle, van-e valami elképzelése, mi 
történhetett a biobiztonsági laborban előző reggel. 
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Amikor a diákszállóból kilépett a Haven Avenue-ra, Pia 
különösen magányosnak érezte magát. Már reggel volt, de még 
nem volt világos. Miközben a kórház felé tartott, úgy érezte, ő 
az egyetlen ember a világon! Odabent minden más volt, hiszen a 
kórház soha nem aludt. Sebesen megindult a fertőző osztály 
felé. 

Amikor felért az osztályra, összezavarodott. Azt hitte, 
biztosan rossz irányba indult, mert azt a szobát, amelyről úgy 
tudta, Rothmané, éppen fertőtlenítették a következő beteg 
számára. De nem, ez mégis az ő szobája volt. Akkor biztosan 
áttették, talán az új kezelés következtében a javulás jeleit kezdte 
mutatni. Pia nem engedte meg magának a feltételezést, hogy 
valami másról lehet szó. Benézett Yamamoto szobájába is. Azt 
is takarították. Biztosan őt is elvitték. 

Pia megfordult, és visszament a nővérpulthoz, hogy kiderítse, 
hová küldték át dr. Rothmant és dr. Yamamotót. A nővérpultnál 
még ebben a korai órában is nagy volt a nyüzsgés, készülődtek a 
hétórás műszakváltásra. 

– Elnézést – szólította meg Pia az egyik éjszakás nővért, aki a 
pultnál állva az egyik nyomtatványt töltötte ki a millióból. – Dr. 
Rothmant és dr. Yamamotót keresem. 

Hirtelen émelyegni kezdett, és érezte, hogy elöntik a pánik 
hullámai. Nem azért vitték el őket, mert jobban lettek. 

– Meg tudná mondani, hol vannak? – kérdezte még mindig 
reménykedve. 

– Ön kicsoda? Dr. Rothman rokona? 
– Dr. Rothman diákja vagyok. Kérem, megmondaná, hol 

van? A nővér megfogta Pia karját, és a nyüzsgő nővérpulttól 
bevezette az ilyenkor még üres várószobába. Nem gyújtott 
fényt, a két nő félhomályban állt. Pia attól félt, hogy a lába 



felmondja a szolgálatot, ő pedig a padlóra roskad, mint egy 
rongybaba. 

– Nézze, még csak a családot értesítettük – mondta a nővér. – 
Sajnos mind a ketten eltávoztak. Először dr. Rothman, majd 
körülbelül egy órával ezelőtt dr. Yamamoto is. 

– Hogy érti azt, hogy „eltávoztak”? – kérdezte Pia, jóllehet 
pontosan tudta, mit jelentenek a nővér szavai. De talán mégis… 

– Meghaltak, kedvesem, sajnálom. Dr. Rothman akkor, 
amikor műtétre készítették elő. Ez minden, amit tudok. Ennyit 
mondhatok. Ne haragudjon, most mennem kell – tette a kezét a 
lány karjára, majd kiment a váróból. 

Pia a sarkára kuporodott, a szája néma sikolyra nyílt. A 
karjával átkulcsolta a térdét, és szorosan összehúzta magát, 
mintha a saját testében akarna elrejtőzni valahol. Úgy érezte, 
mintha gyomorba vágták volna. Összezavarodott, és dühös volt 
– a kórházra, a világra, és magára Rothmanre. Ha egy embert a 
tettei alapján kell megítélni, mit tett Rothman? Magára hagyta 
Piát. Elárulta. A lány kibotorkált a váróból, ki az osztályról, 
lement a lifttel, és kiszédelgett az utcára. Az ég már világos volt 
keleten, de a nap még nem emelkedett a horizontra. 
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ia úgy támolygott végig a Fort Washington Avenue-n, 
kezét a gyomrára szorítva, mint egy részeg. Úgy érezte, 
hánynia kell, megállt egy szemetesnél, de a perem fölé 

hajolva csak öklendezni tudott egypárat. Felegyenesedett, és 
mélyen beszívta, majd kifújta a levegőt. Össze kellett szednie 
magát, de mihez fogjon most? Volt egy olyan tennivalója, 
amivel azonnal foglalkoznia kellett, és most szinte hálás volt, 
hogy eltereli a gondolatait: eszébe jutott, hogy George-dzsal 
együtt hétkor jelentkeznie kell a dékánnál, így hát elindult a 
diákszállóba, hogy megkeresse a fiút. 

George 6:15-re állította be az ébresztőjét. Hozzászokott, hogy 
mélyen alszik, még úgy is, hogy az orvosi egyetem szigorúsága 
miatt ez időnként mindössze három-négy órára korlátozódott. 
Múlt éjjel azonban nem tudott elaludni, csak rövideket 
szundított, mert a fejében folyamatosan az este eseményei 
jártak. Egyszer csak feladta, és majdnem egy órát üldögélt a 
kényelmesnek nemigen nevezhető karosszékben az ablaknál, és 
egy pohár Jack Danielst szopogatott, melyet abból a palackból 
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töltött magának, amely egész eddigi orvosi egyetemi 
pályafutása alatt kitartott. Az ablakból rálátott a George 
Washington híd egy részletére, és a Hudson folyó New Jersey-i 
partszakaszára. Teljesen össze volt zavarodva, és úgy érezte, 
megszégyenítették a szándékait illetően. 

Múlt éjjel Pia veszélyesen közel járt ahhoz, hogy összezúzza 
minden tervét. George itt leállította magát – igazán nem Pia 
tehetett róla, hogy vele tartott. Neki is vállalnia kell némi 
felelősséget a történtekért. A gond az volt, hogy túlságosan 
törődött a lánnyal ahhoz, hogy csak úgy hagyja, hogy egyedül, 
vakon belevesse magát az ehhez hasonló helyzetekbe, Piának 
pedig, akár beismerte, akár nem, szüksége volt a segítségére. 
Mindazonáltal tisztában volt vele, hogy létezik egy pont, ahol 
meg kell húznia a határt, és a saját érdekeit kell előtérbe 
helyeznie., Csak azt nem tudta, hol van ez a pont. 

Csupán kevéssel több, mint egy órát aludt, amikor megszólalt 
az ébresztő, George pedig öntudatlanul lenyomta az óra 
gombját. Kilenc perccel később ismét, és harmadszor is 
megtette volna, ha Pia kopogása fel nem ébreszti. Örült neki, 
egészen addig, amíg meg nem látta az arckifejezését, és rá nem 
jött, hogy valami baj van. 

– Mi történt…? Várj csak, hány óra van? A dékán… 
Pia életre kelt zombiként támolygott be George szobájába, és 

teljes hosszában az ágyára vetette magát. Valamit George 
párnájába motyogott. 

– Mi a baj? 
George meglátta az órát, és öltözködni kezdett. Néhány perc 

múlva az ágyhoz lépett, leült a szélére, és félresöpört néhány 
hajtincset Pia arcáról. A lány kétségbeejtő állapotban volt. 

– Mondd el – kérte halkan. 



– Meghalt. Mind a ketten meghaltak. 
– Ki? Rothman? Yamamoto? 
– Igen. 
– Te jó ég, Pia, fogadd részvétemet – mondta George, és a 

lány vállára tette a kezét – Nem is tudom, mit mondjak. Ez 
tényleg tragédia. Abból, amit elmondtál, úgy tűnik, óriási 
felfedezés határán álltak. A haláluk évekre visszaveti a 
regeneratív orvoslást, ha nem egy egész évtizedre. Senki nem 
fogja tudni betölteni a helyüket. 

Pia hallgatott. George elvette a kezét. A lány megfordult, és 
ránézett. Az arca már nem volt kifejezéstelen, csak úgy sütött 
róla a düh. 

– Ebben a pillanatban kurvára nem érdekel a regeneratív 
orvoslás jövője. Jézusom! 

Pia felugrott az ágyról, és kirohant a szobából. George az 
ingét a nadrágjába tűrve sietett utána. Az első pillanatban nem is 
látta, csak hallotta, ahogy a léptei kopognak lefelé a lépcsőn. 

– Pia, várj meg! 
George lerohant az utcára a lány után, aki sebesen lépkedett a 

dékáni hivatal felé. Utolérte, és ettől kezdve mellette kocogott. 
– Pia! 
A lány csak legyintett, elhessentve George-ot. 
– Ne haragudj! 
Pia megtorpant, az oldala mellett leengedett két kezét ökölbe 

szorította, és bosszúságában halkan felsikoltott. Megfordult, és 
egyenesen George szemébe nézett. 

– George, ne mondd nekem, hogy ne haragudjak. Kérlek, 
fogd be! 

Ezzel elsétált, és otthagyta George-ot az utcán, mint egy 
frissen lapátra tett szeretőt. A fiú magába roskadt. Világos, hogy 



a részvétnyilvánításhoz nincs túl sok érzéke, de azért azt nem 
érdemelte, hogy így lerázzák. Visszagondolt az önvizsgálattal 
töltött hosszú éjszakára. Ha ennek a lánynak szüksége van rá, 
különösen most, akkor elég különös módját választotta, hogy 
kimutassa. 
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ia és George külön érkeztek az egyetemi dékán tágas 
irodájába. Mindkettejüket maga a dékán engedte be az 
elektromos ajtón, mivel a titkárnő, akinek nyolckor 

kezdődött a munkaideje, még nem érkezett meg. A belső iroda 
előtt elhelyezett bőrdívány két végében ültek le, kínosan 
kerülték a szemkontaktust, és hallgattak. Pia számára az effajta 
csend természetes volt, George azonban, aki bárkivel szívesen 
beszélgetett, feszültté vált tőle. Ugyanakkor nem vágyott arra, 
hogy Pia megint felszólítsa: fogja be a száját, ami pedig 
biztosan be fog következni, mert semmit sem szeretett volna 
jobban, mint bocsánatot kérni ismét, amiért tapintatlanságból 
így felzaklatta. A személyiségéből adódott, hogy állandóan 
felelősnek érezte magát. 

Néhány perccel hét óra után Helen Bourse lépett ki az 
irodájából. 

– Köszönöm, hogy ma reggel időben érkeztek – üdvözölte 
őket, és intett nekik, hogy kövessék. Két egyenes hátú székre 
mutatva hellyel kínálta a két hallgatót. Talált egy feljegyzést Pia 
dossziéjában, el is olvasta az éjszaka, egy különösen buzgó 
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klinikai tanár tollából, a lány másodéves sebészeti gyakorlata 
idejéből. Arról szólt, hogy Piának nehézséget jelentett, hogy 
időben érkezzen a kora reggeli megbeszélésekre, még azután is, 
hogy figyelmeztették, az effajta viselkedést nem tolerálják a 
sebészeten. Bár általában csak öt-tíz percről volt szó, 
állandósult, és a tanár súlyos mulasztásnak ítélte. 

Dr. Bourse leült, és a két diák arcát fürkészte. 
– Sajnos nagyon rossz hírrel kell kezdenem – mondta, 

hangjában a helyzetnek megfelelő komolysággal. – Nem tudom 
másképp közölni magukkal, ezért kimondom: dr. Rothman és 
dr. Yamamoto mindketten elhunytak ma reggel. Gyorsan 
kifejlődött hashártyagyulladás miatt műtétre készítették elő 
őket, de nem élték túl. 

– Tudom – szólalt meg Pia. 
– Honnan tudja? – kérdezte dr. Bourse zavartan, ő is csak az 

imént értesült róla. 
– Ma reggel bementem a fertőző osztályra. Korán ébredtem. 

Úgy gondoltam, talán az új antibiotikum elkezdett hatni, de ott 
közölték velem, hogy meghaltak. 

Dr. Bourse Piára bámult, akinek a hangja arról árulkodott, 
hogy minden dac elszállt belőle. Látta, hogy a fiatal nő szeme 
körül az érzelmi megrázkódtatás és a kimerültség karikái 
sötétlenek. Dr. Bourse felsóhajtott. Ez is egy újabb példa Pia 
súlyos önfejűségére, hiszen világosan megmondta neki és 
George-nak is, hogy menjenek vissza a szobáikba, mérjék 
rendszeresen a hőmérsékletüket, és egészen a ma reggeli 
találkozóig maradjanak is ott. Pia mégis szándékosan megszegte 
az utasítást. 

Dr. Bourse megint sóhajtott, még mindig egyenesen a lány 
arcát nézve, aki szokás szerint elfordította a tekintetét. 



– Rendben, megpróbálok eltekinteni attól a ténytől, hogy azt 
mondtam, maradjanak a diákszállóban, a szobájukban. 
Feltételezem, azért ment el a kórházba, mert közeli 
kapcsolatban állt dr. Rothmannel. 

Pia bólintott. Késztetést érzett, hogy beismerje, számára 
Rothman azzá az apává vált, akivel soha nem rendelkezett, de 
csendben maradt. Nem volt meg benne a képesség, hogy 
előhozakodjon a titkaival. 

– De legalább arra nem tett kísérletet, hogy visszamenjen a 
laborba, ugye? 

George aggodalmasan Piára tekintett. Az a gondolat, hogy a 
lány megpróbál nélküle visszamenni a laborba, eddig fel sem 
merült benne. 

– Nem, nem tettem – felelte csendesen Pia, George pedig 
megkönnyebbülten felsóhajtott. 

– Mindketten mérték a hőmérsékletüket, ahogy kértem? 
Mindkét diák bólintott, bár George-nak a szobában kellett 

hagynia a lázmérőjét, amikor Pia reggel kiviharzott a 
szobájából. 

– Gondolom, minden rendben volt. Jó. Rothman és 
Yamamoto halála nagy csapás mindenkinek itt az orvosi 
központban, különösen az egyetemen. Egy kicsit ismertem dr. 
Yamamotót, nagyszerű kolléga volt. Természetesen dr. 
Rothmant jobban ismertem, és úgy tudom, jól kijöttek 
egymással, Miss Grazdani. Kétségtelenül élénk érdeklődést 
mutatott az ön fejlődése iránt, és több kiváltságot biztosított 
önnek, mint más diákoknak. – És bármelyik kollégájának, 
gondolta dr. Bourse. – Ezt az érdeklődést úgy tekintettem, mint 
elismerését az ön kutatóként tanúsított képességeinek, és 
azoknak a lehetőségeknek, amelyeket dr. Rothman látott önben. 



Pia a földet bámulta. 
– A sors fintora, hogy dr. Rothmannek, aki olyan sok időt 

töltött a szalmonella patogenitásának feltérképezésével, éppen 
az az organizmus okozta a halálát, melyet olyan jól 
megismert… – itt Bourse a levegőben hagyta lebegni a 
gondolatot. – Tehát, Miss Grazdani, megszerveztem magának, 
hogy a mai naptól kezdve ismét kutathasson dr. Roselyn 
Gorinnal, aki az egyik legtehetségesebb ember a campuson. 
Talán tudja, hogy megkapta a Lasker-díjat, és úttörő munkát 
végez az őssejtek specifikus felnőtt sejtekké való 
differenciálásában. Roselyn a barátom. Csodálatosan kedves és 
megértő személyiség. Tíz perccel ezelőtt beszéltem vele, és 
boldogan átveszi magát. Jelen körülmények között persze a 
boldogan talán nem a legmegfelelőbb kifejezés, mindenesetre 
nagyon szívesen segít. 

Dr. Bourse reménykedve elmosolyodott. 
– Mától? Semmiképpen sem tudok ma kezdeni – mondta Pia. 
George arca megrándult, mert világosan látta, hogy dr. 

Bourse első reakciója a bosszúság. 
A dékán hallgatott, hogy visszanyerje az érzelmei fölötti 

uralmát, mert valóban elfogta az az idegesség, amit George 
megérzett. Roselyn valóban a barátja volt, de az igazság az, 
hogy egyáltalán nem repesett az örömtől, hogy át kell vennie 
egy új diákot, különösen nem Rothman diákját, aki már hírnevet 
szerzett magának, akár rosszat, akár jót. Dr. Bourse szívesen 
megmondta volna Piának, hogy most jobban tenné, ha 
együttműködne, mégsem tette. 

– Nagyon hálás vagyok azért, amit értem tett – mondta 
gyorsan Pia, és nagyon igyekezett, hogy őszintén csengjen a 
hangja. – Tényleg – tette hozzá, mert érezte, hogy messzire 



ment. – De csak egy órával ezelőtt értesültem a hírről, és még 
nem tudok világosan gondolkodni. Szükségem van néhány 
napra, hogy összeszedjem magam. 

Dr. Bourse ismét felsóhajtott. Pia nem az az ember, akivel 
könnyű boldogulni. Ugyanakkor kétségtelenül igazat mondott. 
A központban mindenkit meg fog rázni a két kutató halála. Dr. 
Yamamoto nagyon népszerű volt, Rothman halála pedig akkor 
is csapást jelent, ha csak kevesen tudták tolerálni négyszemközti 
helyzetekben – különösen ilyen körülmények között. Végül is ő 
volt a központ híres-neves tudós személyisége. 

– Rendben van, Miss Grazdani. Ma csütörtök van. Elvárom 
öntől, hogy hétfő reggel újra felelősségteljes negyedéves 
hallgatóként viselkedjen. Figyelmeztetem továbbá, hogy 
maradjon távol dr. Rothman laboratóriumától. Ez most 
különleges eltávozás, nem egy újabb lehetőség arra, hogy a 
járványügyi szakértőt játssza. Vannak valódi járványügyiseink, 
akik ki vannak képezve erre a munkára. Megértett? 

Pia bólintott. 
– Kérem, mondja ki: „megértettem” – utasította dr. Bourse. 

Meg akart bizonyosodni róla, hogy világosan fogalmazott. 
– Megértettem – ismételte Pia alig hallhatóan. 
– Mr. Wilson. Ön ma visszatér a radiológiára. 
– Természetesen – vágott a szavába George. 
– És abbahagyja Miss Grazdani patronálását. Talán feltehetné 

magának a kérdést, hogy ön, akinek eddig makulátlan az 
előélete, miért tanúsított a tegnap estihez hasonló viselkedést. 
Gnothi seauton – tudják, ez mit jelent? Azt jelenti: „ismerd meg 
önmagad” és nekünk, orvosoknak ezt mindig szem előtt kell 
tartanunk. Kétlem, Mr. Wilson, hogy a maga ötlete volt betörni 
dr. Rothman laborjába, és remélem, hogy a jövőben a 



cselekedeteit inkább az intellektusa, mint az ösztönei irányítják 
– a nagyagy, és nem a hipotalamusz. 

George lelkesen bólintott. 
– Mindketten megértettek? – kérdezte dr. Bourse. 
Pia és George egyszerre bólintottak. 
– Nos, köszönöm. Most elmehetnek. 
Dr. Bourse nézte, ahogy George előreengedi Piát az ajtónál, 

aki úgy ment ki, hogy tudomást sem vett a fiúról. Úgy 
viselkedett, mintha George udvariassága járna neki. 

Dr. Bourse néhány percig még tűnődve üldögélt az asztala 
mögött. Mivel a munkája tetemes részét az tette ki, hogy 
megismerje a Columbia Orvosi Egyetem orvostanhallgatóit, a 
leendő belgyógyászokat és sebészeket, szöget ütött a fejébe a 
Pia és George között fennálló különös viszony. Természetesen a 
hallgatók közötti kapcsolatokat nem feltétlenül támogatták, de 
nem is ellenezték, amennyiben nem befolyásolták a diákok 
teljesítményét. Ebben a szerelmi viszonyban egyértelmű volt, 
hogy mit lát George a lányban, hiszen a központban számtalan 
pletyka keringett Pia szépségéről, intelligenciájáról és 
titokzatosságáról. Az azonban nem volt világos, hogy ez a 
vonzalom kölcsönös-e. 

Az egyetemi személyzet és a diákok közötti kapcsolatot 
azonban nem nézték jó szemmel, de nehéz tiltani az ilyesmit, 
amikor a felek felnőtt emberek, hiszen a diákok is nagyrészt a 
húszas éveik végén járnak. Régóta tartja magát a szóbeszéd Pia 
Grazdaniról és dr. Rothmanről. Kevés ember figyelmét kerülte 
el Pia egzotikus szépsége és nyilvánvaló intelligenciája, de hogy 
a lány mit látott a doktorban, az a legtöbb ember számára 
felfoghatatlan volt. Ám semmire nem volt bizonyíték, és amíg 
minden okuk megvolt azt hinni, hogy dr. Rothman jelentős 



felelősséget és kiváltságokat ruházott a tanítványára, arra semmi 
bizonyíték nem volt, hogy ezt nem helyénvaló módon tette. 
Most pedig, gondolta dr. Bourse, talányos kapcsolatuk az élet 
egyik újabb apró felderítetlen rejtélye marad. 
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iután távoztak a dékáni hivatalból, Pia a szobájában 
töltötte a délelőttöt, és szorongott. Az érzései 
örvénylettek benne, az érzelmei és a gondolatai 

összevissza kavarogtak, egyik pillanatban szörnyen levert volt, a 
másikban kiélesedett az elméje, és tetterő szállta meg. Még 
mindig dühös volt Rothmanre, amiért megbetegedett, és 
Springerre is, a fertőző osztály főorvosára, aki hagyta a tudóst 
meghalni, ami Pia szerint azért következhetett be, mert egy 
idejétmúlt antibiotikumot választott – annak ellenére, hogy a 
rendelkezésére állt egy érzékenységi vizsgálat, melyet maga 
Rothman végzett el. És miért neki, egy egyszerű negyedéves 
orvostanhallgatónak kellett megállapítania a kezdődő 
hashártyagyulladást, melynek jelentkezése Rothman halálának 
az előhírnöke volt? 

Mélyen, legbelül azonban tudta: az az egyszerű tény taglózta 
le, hogy a férfi meghalt. Kétségbeejtette a gondolat, hogy ez 
milyen hatással lesz a jövőjére. Nagy gyakorlata volt abban, 
hogy érzelmektől mentesen ízekre szedjen egy helyzetet, és 
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meghatározza, milyen hatást tett rá. Mostani állapotának érzelmi 
oldalával küzdött meg a legnehezebben. 

Tökéletesen meggyőzték Rothman érvei arról, hogy nem 
alkalmas klinikai orvosnak, mivel általában valóban nem 
kedvelte az embereket, különösen azokat a betegeket, akik még 
panaszkodnak is. Kevés együttérzést táplált a betegséggel 
szemben, a panasszal szemben pedig egy szemernyit sem. 
Rezidensi ideje alatt egy alkalommal, miután már harminchat 
órája talpon volt, vért kellett vennie egy betegtől, egy kemény 
kinézetű fiatal rendőrtől, aki halálosan félt a tűktől. Mivel 
tekergett és fészkelődött, Pia képtelen volt eltalálni a vénáját, és 
erre azt találta mondani neki, hogy „ne nyüszítsen már, mint egy 
csecsemő”. Szerencsére senki sem hallotta meg, és a férfi sem 
panaszkodott, bár azon mindenki csodálkozott, milyen 
aggályosan kerülte Piát ezek után. 

Most, hogy Rothman elment, nem tudta, lesz-e benne 
elegendő kitartás, hogy megszerezze a PhD-t, ami a feltétele 
lenne annak, hogy a jövőben kutatással foglalkozhasson. 
Legfőképpen pedig az a kérdés mardosta: mi történhetett 
Rothmannel? Ezt a talányt őrölte újra meg újra a fejében. 
Lehetett baleset, de jól ismerte Rothmant, ez eléggé 
valószínűtlennek tűnt. Túl óvatos volt, túl kényszeres. És hogy 
mind a ketten egyszerre betegedtek meg? Egyszerűen semmi 
értelme sem volt. A lehetőségek azonban mind egyformán 
valószínűtlennek tűntek, különösen az, hogy Rothman akarattal 
csinálta volna. Ezenkívül az egyetlen alternatíva, azaz hogy 
valaki más tette szándékosan, például Panjit, akinek meglett 
volna a lehetőségé, még valószínűtlenebbnek tűnt. 

Minél tovább tartózkodott a szobájában, annál idegesebb lett, 
és annál erősebb késztetést érzett, hogy cselekedjen. De mihez 



fogjon? Szobája szűk lehetőségeit a végsőkig kihasználva faltól 
falig rótta a köröket. Azután lefeküdt az ágyára, de azt is 
elviselhetetlennek érezte. Eszébe jutott, hogy felhívja Willt vagy 
Lesley-t, de nem tudta, mit mondana nekik. Kiment a folyosóra, 
és elsétált az italautomatáig, de nem volt szomjas. A fejében 
zúgtak, örvénylettek, fortyogtak a gondolatok. 

Hirtelen rájött, mit tehetne, hogy kitisztuljon az elméje, hogy 
újra képes legyen az összpontosításra. George mindig a 
nyomában van, és többször is felajánlotta a segítségét. Eszébe 
jutott, hogy van valami, amit megtehetne érte, ahogy már a 
múltban is megtette egypárszor. George sem sokban 
különbözött azoktól a férfiaktól, akikkel életében találkozott. De 
minden alkalommal, amikor megtörtént, amikor Pia azt hitte, 
George-nak kedvét szegik az ő szükségletei, másnap ismét csak 
megjelent. 

Pia úgy számolta, George éppen az ebédszünetét tölti, ez volt 
az olyan kiszámítható szakágak előnye, mint a radiológia vagy a 
patológia. Ezeket a területeket előrelátható napirend jellemezte. 
Fel akarta hívni, de nem találta a mobilját. Amikor pedig végre 
rálelt a kabátja zsebében, látta, hogy lemerült. Bedugta a 
telefontöltőbe, és ahogy remélte, éppen elcsípte a fiút az 
étkezőbe menet. 

– Később be akartam nézni, hogy megnézzem, jól vagy-e – 
mondta George. Nem a legszívélyesebb hangulatban váltak el 
egymástól a dékánnal megbeszélt találkozó után, és George 
állandó bizonytalansága Piával kapcsolatban ismét a felszínre 
tört. 

– Felajánlottad, hogy segítesz nekem. Most is így gondolod, 
vagy még dühös vagy rám, amiért bajba kevertelek? 

– Nem vagyok dühös, csak aggódom miattad. 



Pia az ég felé fordította a tekintetét. 
– Akkor segítesz? 
Ez furcsa. Pia azt akarta, hogy George így feleljen: igen, 

azonnal ott vagyok. Ehelyett azt mondta: 
– Nem, ha ez azt jelenti, hogy visszamegyünk a laborba. 
– Nem, George. Azt szeretném, ha átjönnél hozzám néhány 

percre. 
– Most azonnal? 
– Most azonnal, George! Gondolom, éppen ebédszüneted 

van. 
– Oké – felelte a fiú. – Mindjárt ott vagyok. 
Pia felkészült. Szinte abban a pillanatban, amikorra várta, 

kopogtak. A lány sarkig tárta az ajtót. 
George-nak tágra nyílt a szeme a meglepetéstől. Világosan 

látszott rajta a megdöbbenés. Mindkét irányban idegesen 
végigpillantott a folyosón, nehogy valaki más is meglássa azt, 
amit ő. Pia anyaszült meztelenül állt az ajtónyílásban. 

– Nem egészen erre számítottam – nyögte, amikor Pia 
behúzta a szobába. A lány rémisztően határozott volt, mint a 
korábbi alkalmakkor is, George pedig a korábbi alkalmakhoz 
hasonlóan most sem állt ellen. Jelen körülmények között Pia 
erősebb volt, mint ő, neki semmi hatalma nem volt a helyzet 
fölött. A lány megragadta George nadrágján az övét, ő pedig 
engedelmeskedett. Azután áthúzta a fiú pulóverét és pólóját a 
fején. Az ágyra lökte, és átnyújtott neki egy óvszert, ahogy az 
előző alkalmakkor is. George fájdalmasan tettre kész volt, Pia 
pedig azonnal fölébe került. Behunyta a szemét, majd felnézett, 
és ritmikusan, erősen ringatni kezdte magát. George tudta, hogy 
puszta szexről van szó, hogy Pia az endorfinlöketre vár, ami 
gyorsan meg is érkezett, a lány pedig enyhén megremegett. 



Miután végzett, George mellkasára támaszkodott, és 
lecsusszant róla. A szemébe nézett, de mintha nem is látta 
volna. 

– Kösz. Ez jólesett – mondta. Kisétált a fürdőszobába, 
megnyitotta a zuhanyt, és néhány másodperc múlva belépett alá. 

George a feje alá tette a kezét, és végignézett magán. Azután 
lehúzta az óvszert, kiment a fürdőszobába, és leöblítette a 
vécén. Születésszabályozási szempontból pazarlás volt. Pia 
közben befejezte a zuhanyozást, és megtörülközött. George 
akarata ellenére megcsodálta atletikus testét, finom formájú 
mellét, és hibátlan, sötét, mézszínű bőrét. 

– Nehezedre esne megcsókolni? 
George össze volt zavarodva, nem tudta, mit gondoljon. 

Tudta, hogy kihasználták, csak azt nem tudta, miért. 
– Nem szeretek csókolózni. Számomra nem jelent semmit. 
George látta, hogy Pia esze már egészen máshol jár. Nem 

volt értelme megkérdezni: na és én? Szinte hallotta a lány 
válaszát, miért, mi van veled? Nem tudta, mi mást mondhatna 
még. Minden alkalommal, amikor szeretkeztek, George azt 
remélte, áttörést jelent, hogy különös, megrekedt kapcsolatuk 
változásnak indul, és valódi intim viszonnyá fejlődik. Ám ez 
soha nem történt meg. Most sem. Pia olyan volt, mint egy 
párhuzamos vágányon rohanó vonat. George szerepe sok 
szempontból közömbös volt, mintha bárki más is fekhetne ott a 
helyében. 

– Kösz – ismételte. Pia szórakozottan, amint elhaladt mellette 
a fürdőszobából kifelé menet. Semmiféle nőkre jellemző 
tartózkodás nem volt benne, sem valódi, sem tettetett. A 
nevelkedésekor még csak lehetősége sem volt a színlelésre. 

– Mit köszönsz? Éh nem tettem semmit. 



– Dehogynem! Tényleg. Újratöltöttél, ahogy például egy 
modemet szoktak időről időre. Lehetővé tetted, hogy világosan 
lássam, mit kell tennem, ahelyett hogy csak ülök itt bénultan. 

– Erről volt szó? Én azt akarom… azt akarom, hogy mi… 
George megint úgy érezte magát, mint egy reménytelen 

tinédzser. 
Pia gyorsan öltözködött. A fiú meztelenül álldogált, és 

zavarban volt. Felhúzta az alsónadrágját. 
– És mondd, mit fogsz csinálni? 
– Gondolom, még nagyobb bajba kerülök. 
– És ez mit jelentsen? 
– Most menj George. Az a baj, hogy azt hiszem, Rothmant 

nem megfelelőképpen kezelték, ezt akár elhiszik mások, akár 
nem. Valami nem stimmelt azzal, ahogy megbetegedett, és 
valami nem stimmelt azzal sem, ahogyan kezelték. 
Klóramfenikol? Manapság már szinte soha nem írják fel. Ma 
már a harmadik generációs cefalosporinoknál tartanak, akkor 
hát miért adnak neki olyasmit, aminek valóban katasztrofális 
mellékhatásai lehetnek? 

– De hiszen te magad mondtad. Rothman saját érzékenységi 
vizsgálatai alapján döntöttek mellette. 

– Legalábbis ezt mondták. Nem lett volna szabad meghalnia, 
és kész, mégis mennyi idő alatt – tizenöt-tizenhat órán belül 
halott volt? A kórházban rosszabbodott az állapota, pedig nem 
késlekedtek a kezeléssel, egyenesen a fertőző osztályra vitték, 
amint az első tünetei megjelentek. Szerintem a kezelés 
következtében lett rosszabbul. 

– Rendben, megértem, hogy zaklatott vagy – mondta George 
–, de a dékán határozottan utasított, hogy ne avatkozz bele. 



Hogy ne játszd a járványügyist. Azt akarod, hogy negyedévesen 
kirúgjanak? 

– Ideje mennem, nem ülhetek itt, mert megőrülök. Beszélni 
fogok Springerrel a kezelésről, és hogy miért nem hatott. Azt 
senki nem mondta, hogy nem beszélhetek vele. 

– Springerrel?! Mindenki tudja, hogy utálja az 
orvostanhallgatókat. A hírneve csak Rothmanét előzi meg. Ha 
őt fogod ki a belgyógyászati gyakorlatod vezetőjének, láthatod, 
hogy a diákok fele váltani akar egy héten belül. A másik fele 
pedig a tetőn áll sorba, hogy a mélybe vesse magát. Arról a 
tényről nem is beszélve, hogy egyszer már feldühítetted! 

– Ne aggódj, George, majd a normális, diplomatikus énemet 
veszem elő. 

– Pontosan ettől félek én is. 
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ia várt, egyre csak várt dr. Helmut Springer keskeny 
várószobájában, mégsem ingott meg az elhatározásában, 
hogy találkozzon vele. Találkája George-dzsal segített 

neki tisztázni magában, mit kell tennie. Égető szüksége volt rá, 
hogy megtudjon két dolgot. Az egyik kérdés az volt, hogy dr. 
Rothman miért betegedett meg, a másik pedig, hogy a Columbia 
egekig magasztalt és feldicsért orvosi személyzete miért cseszte 
el – Pia számára nyilvánvalóan – a doktor kezelését. Tudta, 
hogy ő csak egy negyedéves orvostanhallgató, de akkor sem 
látta semmilyen meggyőző indokát annak, miért halt meg dr. 
Rothman és dr. Yamamoto, arról nem is beszélve, hogy a 
halálesetek kevesebb mint egy nappal azután történtek, hogy 
felvették őket a kórház fertőző osztályára. És ráadásul nem az 
isten háta mögött voltak – hanem a világ legelső egészségügyi 
intézményében! 

Bár őt látván Springer nem fog kiugrani a bőréből az 
örömtől, remélte, ha beszél vele, segíthet neki kideríteni, mi 
történt. Végül is a fertőző betegségek világhírű specialistájáról 
van szó. Pia tudta, hírhedt arról, hogy messze nem bánik 
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tisztelettel az orvostanhallgatókkal, és arra is emlékezett, hogy 
az előző napi találkozásuk nem végződött jól, mégis derűlátó 
volt. Ha nem tudja, hogy Pia diagnosztizálta Rothman kezdődő 
hashártyagyulladását, akkor majd maga mondja el neki, talán 
számít valamit. 

Negyvenöt percnyi várakozás után Springer recepciósa végül 
bejelentette, hogy a doktor fogadni tudja. Pia gyorsan belépett 
az irodájába. Springer az asztalánál ült, arccal a kis szoba 
belseje felé fordulva. Nem volt másik szék, ez volt Springer 
módszere arra, hogy rövidre fogja a megbeszéléseket. 

– Dr. Springer, elnézést kérek, hogy megint zavarom, és 
tudom, hogy a legutóbbi alkalommal felbosszantottam. 
Bocsánatot kérek. Azonban orvostanhallgató vagyok, és ha nem 
tudok tanulni a tapasztalataimból, akkor nem sok mentséget 
hozhatok fel erre a tényre. És bocsánatot kérek azért is, mert 
megkérdőjeleztem… 

– Igen, persze – vágott a szavába Springer mondat közben. A 
lány bocsánatkérése begyakoroltnak tűnt, és a szemében semmi 
sem emlékeztetett a megbánásra. Ráadásul az órarendje ebben a 
pillanatban tele volt rezidensekkel, akik a sürgősségi 
kórteremben várták. Megköszörülte a torkát. – A legutóbbi 
beszélgetésünk alapján gyanítom, maga azt hiszi, hogy az 
ország vezető szakembereinél jobban tudja, mi történt itt. Nos, 
ebből a tévképzetből ki kell ábrándítanom. Azt is meg kell 
mondanom, hogy nem szakítottam volna időt a magával való 
találkozásra, ha nem maga fedezte volna fel a 
hashártyagyulladás korai jeleit dr. Rothmannél. Dr. De Silva 
beszélt nekem egy orvostanhallgatóról, akiről azt feltételezte, 
hogy belgyógyászati gyakorlaton van, és aki észrevette a 
felengedési fájdalmat dr. Rothman hasában, ami azelőtt nem 



jelentkezett. El fogunk tekinteni attól a ténytől, hogy ez az 
orvostanhallgató valójában nem gyakorlaton volt, és a szó 
szoros értelmében betört az osztályra, valamint hogy 
illetéktelenül közelítette meg a betegeket. Természetesen 
később megtudtam, hogy ez a hallgató maga volt. 

Piának beletelt néhány pillanatba, amíg rájött, hogy Springer 
visszafogottan ugyan, de megdicsérte, még ha gúnyos feddésnek 
álcázta is. Pia ezt nyitó lépésnek vette. 

– Beismerem, hogy én voltam, és talán nem kellett volna ott 
lennem – kezdte. – De fontos felfedezés volt, jelentős 
következményekkel. A doktor nyilvánvalóan rosszabbul volt, 
ami elgondolkodtatja az embert, vajon miért az adott 
antibiotikumot választották. 

– De kérem – mondta Springer, és az arca mélyvörössé vált. 
– A múlt alkalommal is itt hagytuk abba. Én csak arra utaltam, 
hogy hálásak vagyunk a segítségéért, és maga megint ezzel a 
sületlenséggel jön. Itt én feladom. Ismétlem, semmi sem utal 
arra, hogy a klóramfenikol ne a legmegfelelőbb módon hatott 
volna az adott körülmények között. És ahogy már vagy 
ötvenszer elmondtuk, azok az érzékenységi vizsgálatok, 
melyeket dr. Rothman maga végzett el, megerősítettek, hogy ez 
a megfelelő antibiotikum. Feltételezzük, hogy dr. Rothman 
ezeket a vizsgálatokat is olyan alapossággal és pontossággal 
végezte el, ahogy szokása volt. 

Pia nem hitt a fülének Springer megpróbálja a felelősség egy 
részét Rothmanre hárítani? Ebben az esetben különösen 
durvának tűnt még csak utalni is arra, hogy az áldozatot 
hibáztatja. 

– Akkor ezeknek az érzékenységi vizsgálatoknak a fényében 
miként fordulhatott elő, hogy sem dr. Rothman, sem dr. 



Yamamoto nem reagált a legkevésbé sem a kiválasztott 
antibiotikumra? 

Springer egy pillanatra behunyta a szemét. 
– Egyszerűen megválaszolhatom a kérdését. A szóban forgó 

szalmonellatörzs virulenciája legyőzte mind az antibiotikumot, 
mind a betegek védelmi rendszerét. Ne feledje, hogy az 
antibiotikumok a mítosszal ellentétben nem gyógyítanak. A 
beteg immunrendszere gyógyít. Rothman és Yamamoto 
esetében nyilvánvalóan az történt, hogy az immunrendszerük 
teljesen felmondta a szolgálatot. Ilyen egyszerű. 

Pia válaszra nyitotta a száját, de Springer belefojtotta a szót. 
– Ide hallgasson, ezen a kérdésen túlléptünk. És hadd tegyem 

hozzá, hogy ebben a kórházban egy osztályvezető nem folytat 
effajta beszélgetéseket orvostanhallgatókkal. Egy osztályvezető 
egyáltalán senkivel sem folytat effajta beszélgetéseket – be kell 
tartani bizonyos protokollokat, és vannak olyan bizottságok, 
amelyeket össze kell hívni, ha kérdések merülnek fel valamely 
diagnózissal vagy kezeléssel kapcsolatban. Jézusmária, miért 
adok számot itt magának a tetteimről? Errefelé nem így intézzük 
az ügyeket. 

Pia nem érzékelte Springer növekvő felháborodását. Most 
végre ott volt, egy szobában vele, és válaszokat akart. 

– Miért nem figyelték meg alaposabban Rothmant és 
Yamamotót? 

– Hihetetlenül alaposan megfigyelték őket. Mindkettejüknek 
saját ápolónője volt. 

– Alaposan? Akkor hogyan történhetett, hogy egy 
orvostanhallgatónak kellett észrevennie a hashártyagyulladás 
jeleit? 



– Csak szerencséje volt. Nagyon hamar észrevették volna. 
Higgyen nekem. És most, van még valami más is, amiben a 
segítségére lehetek, egyéb kórházi eljárás, amivel szemben 
kifejezné a kritikáját? 

Springer hiába pazarolta a szarkazmusát Piára. 
– Ez az eset zavarba ejt engem – folytatta a lány. – Ami azt 

illeti, a szalmonella vagy tífusz legsúlyosabb esete, amivel 
valaha találkoztam. 

– A maga óriási tapasztalatában – gúnyolódott Springer. 
– Igen, az én tapasztalatomban. 
– Nos, mire céloz? Biztos vagyok benne, hogy céloz 

valamire. Kérem, világosítson fel. 
– Az egyik első tudnivaló, amit az idekerülésünkkor mondtak 

nekünk, a diagnózisról szólt. „Ha patadobogást hallanak, 
lovakra gondoljanak, ne zebrákra.” 

– Igen, természetesen, ez a legrégibb szólásmondás az 
orvostudományban. Mi van vele? 

– Nem lehet, hogy itt zebrákra kellene gondolnunk, dr. 
Springer? 

– Nekünk, Miss Grazdani, semmire sem kell gondolnunk. De 
majd’ meghalok a kíváncsiságtól, hogy vajon maga mit keres. 
Kérem, ismét világosítson fel. 

– Rendben. Lehet, hogy ez az eset a test egyik antigén-
antitest reakciójának valamilyen egzotikus formáját 
reprezentálja, mint például a Schwartzman-reakció? És ha ez az 
eset állt fenn, nem lett volna ésszerű Decadront vagy más, 
hasonló gyulladáscsökkentőt használni, valami hatásosat, hogy 
megelőzzük a krízist? 

– Ha ez a maga hatalmas felfedezése, akkor sajnálattal 
közlöm, hogy annak elég sovány. Mert már akkor este 



használtunk Decadront, amikor világossá vált, hogy a két kutató 
haldoklik. Talán előbb meg kellene néznie a kórlapokat, mielőtt 
vádaskodni kezd. 

– Természetesen. Ha hozzájuthattam volna a kórlapokhoz, 
nem követtem volna el ezt a hibát. De én nem vádaskodom, én 
csak el szeretnék jutni az igazsághoz, dr. Springer. 

– Ahogy mindannyian, Miss Grazdani. 
Springeren hirtelen úrrá lett a fáradtság. A Pia Grazdanival 

folytatott párbeszéd feszültté tette, és még egy sor emberrel 
kellett foglalkoznia aznap délután, akik még nála is nagyobb 
terhet jelentenek majd. Elkerülhetetlenül megérkezik a sajtó és a 
betegek családtagjai. Nem lesz jó napja, hiszen neki végső soron 
a pácienseivel kellene törődnie. 

– Nem gondolja, hogy talán egy másik baktérium is lehetett a 
szalmonellán kívül, egy olyan baktérium vagy vírus, amit 
elfedett vagy álcázott a szalmonella? És nem lehet, hogy ez a 
baktérium tökéletesen érzéketlen volt a klóramfenikolra, és 
végül így vált az igazi gyilkossá? 

Csend támadt, amíg Springer megpróbált uralkodni a 
mérgén. Ez már egyszerűen túl sok volt. A tekintete Piáéba 
fúródott, de a lány megőrizte a tartását, és a cipőjét bámulva a 
válaszra várt. Végül Springerből kitört a fedő alatt fortyogó düh. 

– Itt akasszanak fel menten, ha el tudok képzelni ennél 
nevetségesebb jelenetet. A diagnózist Koch hipotézisének 
betartásával állítottuk fel. A betegséget szalmonella okozta, 
melynek jelenlétéről többszörösen is megbizonyosodtunk, a 
legmeggyőzőbben a hemokultúrából. Többféle módon 
osztályoztuk a törzset is, legfőképpen DNS-analízissel. A 
fertőzést okozó organizmus a legapróbb kétséget kizáróan a 
salmonella typhi alfa-törzse volt, melyet maga Rothman 



tenyésztett ki a világűrben, a NASA-val együttműködve. Nem 
találtunk más patogént, az isten szerelmére! A hemokultúra-
vizsgálatok csak a szalmonellát mutatták ki. Semmi mást! 
Egyáltalán semmit! 

De Piát nem lehetett elbátortalanítani, hirtelen fordulattal 
témát váltott: 

– És mit gondol a hajhullásról? Okozhat a súlyos 
szalmonellafertőzés hajhullást? 

Springer ekkor már alig tudott uralkodni magán, a lány 
azonban tökéletesen nyugodt volt. 

– Szinte bármely súlyos betegség okozta sokk, különösen, ha 
magas lázzal jár, járhat hajhullással. Egyébként miféle 
hajhullásról beszél? 

– Láttam, hogy Rothmannek hullik a haja, amikor 
felfedeztem a felengedési fájdalmat. A rezidens azt mondta, 
hogy a klóramfenikolnak tulajdonítható. 

– Erről nincs tudomásom – mondta Springer. Aztán hirtelen, 
dühösen csak ennyit tett hozzá: – Ó, az isten szerelmére! Várjon 
itt! 

Felugrott a székéből, elviharzott a lány mellett, és eltűnt. Pia 
csak állt a szobában, és várt. Néhány perc múlva Springer ismét 
megjelent, leült, és rosszindulatú pillantást vetett rá. Mivel úgy 
vélte, valószínűleg ennél többet nem tudhat meg a 
beszélgetésből, a lány az ajtó felé nézett. 

– Azt mondtam, hogy várjon – mondta Springer. – Itt marad! 
Pia zavartan úgy tett, ahogy utasították. Csend volt, csak 

Springer nehéz légzése hallatszott. 
Mindjárt felrobban a méregtől, gondolta Pia. Én pedig 

semmit sem tudtam meg. Ismét az ajtóra pillantott. 
– Dr. Springer, őszintén köszönöm, hogy időt szakított rám. 



– Maradjon, ahol van! – válaszolt nyersen Springer. 
Pia zavartan a szemét forgatta. Először alig várja, hogy 

megszabaduljon tőlem, most meg azt akarja, hogy maradjak… 
Ebben a pillanatban dr. Helen Bourse, a dékán rontott be az 

ajtón. 
– Á, Bourse dékán, egyszerűen képtelen vagyok a munkámat 

végezni, ha egy orvostanhallgató liheg állandóan a sarkamban, 
aki azt hiszi, neki kellene vezetnie a tanszékemet. Felmegy az 
osztályra, és engedély nélkül vizsgál meg betegeket, ami 
véleményem szerint felvetheti a felelősség kérdését a kórházzal 
kapcsolatban. Újra meg újra megkérdőjelezi az orvosi 
képességeimet, és felülvizsgálja a döntéseimet, most pedig azzal 
a légből kapott feltételezéssel állt elő, hogy elmulasztottunk 
észrevenni egy másik organizmust, amely felelős volt Rothman 
és Yamamoto korai haláláért. Először a rossz antibiotikumot 
választottuk, most meg nem vettük észre a másik patogént. Ez 
egyszerűen felháborító, és azt akarom, hogy hagyja abba! 

Pia Springerre nézett, és képtelen volt leplezni a megvetését. 
Gyáván megfutamodott, és odarángatta a dékánt, hogy teremtse 
le. Bourse-ra pillantott, aki csípőre tett kézzel, szigorú arccal állt 
vele szemben, dühösen és megrökönyödve. 

– Szeretném, ha dr. Springer megértené, hogy nem az ő 
munkáját akarom végezni – védekezett Pia. – Csak szeretnék 
választ kapni néhány kérdésre, amelyekről azt gondolnám, hogy 
fontosak. Úgy érzem, hogy valami nincs rendben. 

Springer és Bourse is egészen elképedtek a lány 
pimaszságán. Mindkettejük fejében ugyanaz a kérdés ötlött fel: 
mi az ördögöt képpel ez magáról? Először Springer hangja tért 
vissza: 



– Látja? Erről beszélek. Ennek a nőnek a viselkedése nagyon 
különös. Beszélni fogok Groekesttel arról, hogy tanácsos volna 
visszavonni tőle a korábban felajánlott rezidensi-PhD-jelölti 
helyet. Ez egyszerűen abszurd. 

A belgyógyászati tanszékvezető nevének említésére Helen 
Bourse egy kurta fejmozdulattal kiparancsolta Piát Springer 
irodájából. A lány örömmel engedelmeskedett. Ezután Bourse 
Springer felé biccentett, jelezvén, hogy innentől az irányítása 
alá veszi a helyzetet. 

– Később jelentkezem. Elnézést kérek a dolog miatt. 
Ezután követte a lányt az irodából a folyosóra. Lehet, hogy 

Pia ideiglenesen kizökkent az egyensúlyából, Springer azonban 
egy vadember, és elég félreérthetetlenül fogalmazott. Mielőtt a 
lánynak lehetősége lett volna megszólalni, Bourse nekitámadt. 

– Mi a fenét művel? Amikor ma reggel beszélgettünk, és én 
időt adtam magának, hogy kitisztuljon a feje, úgy emlékszem, 
semmi olyat nem mondtam, hogy menjen, és látogassa meg dr. 
Springert, és vonja felelősségre a fertőző osztály vezetőjét a 
pácienseivel és a diagnózisaival kapcsolatban. Hová lett a 
szociális érzéke? Te jó ég! Mindenki tudja, hogy Springer 
általában nincs oda az orvostanhallgatókért, de maga most 
elvetette a sulykot. Még soha életemben nem hallottam olyan 
felbőszültnek, mint amikor felhívott. 

Pia szóra nyitotta a száját, de Bourse még nem végzett vele. 
– Miss Grazdani, maga nagy erőkkel dolgozik azon, hogy 

kétes hírnévre tegyen szert mint bajkeverő, ez pedig nem mutat 
majd jól az önéletrajzában, ha nyoma márad. Tulajdonképpen az 
intézmény vendégeként van itt jelen, és a vendégek nem 
viselkednek így. Ha mégis, rendszerint megkérik őket, hogy 
távozzanak. Adtam magának néhány napot, hogy feldolgozza a 



mentora tragikus halálát, de nem arra gondoltam, hogy ezalatt 
idejön, és ismét felforgatja a dolgokat. 

– De ön nem gondolja úgy, hogy ezekre a kérdésekre választ 
kell kapni? 

– Nem, én nem, ha Springer sem – intett Bourse az ajtó felé. 
Pia megint mondani akart valamit, de a dékán már eleget 

hallott. 
– Nem ment fel a láza? 
– Nem. 
– Akkor irány a szobája. Ha meghallom, hogy még több bajt 

kever ezzel a szerencsétlen üggyel kapcsolatban, komolyan el 
fogok gondolkodni azon, hogy szívesen látjuk-e itt 
orvostanhallgatóként. Ami tragikus lenne a maga számára, 
tekintve, hogy már csak néhány hónapja van hátra a 
diplomaszerzésig. És a mi számunkra is, hiszen akkor be kellene 
ismernünk, hogy tévedtünk, amikor felvettük. Azt nem hiszem, 
hogy dr. Springer egyedül elmenne dr. Groekesthez, de még az 
is elképzelhető. Szóval legyen óvatos, ifjú hölgy. Most igen 
vékony jégen jár. A múltkor talán nem fogalmaztam elég 
világosan. Most megértett? 

– Igen – felelte Pia. – Tökéletesen. 
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ia számára az, hogy bajba került, olyan természetes volt, 
mint a levegővétel. Az élete nagy részét valamiféle 
próbaidős felügyelet alatt töltötte, ahol olyan emberek 

tartották szemmel, akik nem ismerték, vagy nem fáradtak azzal, 
hogy megismerjék, sem hogy megértsék a helyzetét. Hosszú 
idővel ezelőtt még eltűnődött azon, miként lehetséges, hogy 
éppen ő köt ki mindig az ilyen vagy olyan bizottságok előtt. 
Soha nem kereste a bajt, mindig csak reagált egy idősebb vagy 
nagyobb hatalommal rendelkező személy tetteire, aki 
kihasználta őt. Ez a tény valahogy mindig elsikkadt a papírok 
között. Az esetek többségében magányosan állt az inkvizítorok 
előtt, és egyedül viselte a rákövetkező büntetést. Az ő számára 
az igazságtalanság a fájdalommal járt, ugyanabban az egyirányú 
utcában. 

Mire tizenkét éves lett, a saját életével kapcsolatban 
egyszerűen nem kérdőjelezte meg többé a dolgok menetét. 
Egyszerűen csak így történnek, és mindig így is fognak történni. 
Az évek alatt megtanulta, hogy az életére befolyást gyakorló 
személyek hogyan működnek. Dr. Springer ismerős típushoz 
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tartozott. Harciasan védelmezte a saját hírnevét, és bármilyen 
álláspontot a magáévá tett, ami védelmet biztosított számára, 
még a józan ész és a tények kárára is. Már alig várta, hogy 
megsértődhessen, azután pedig minden tartását elveszítette. 
Amikor Pia ellentámadást indított, és nem tágított, Springer szó 
szerint megfutamodott. Elment, és keresett valakit, akiben 
valóban volt bátorság – dr. Bourse-t –, és elrejtőzött a háta 
mögé. Bourse-t azonban más fából faragták. Ő nem félt, ezt Pia 
világosan látta, és nem a könnyű megoldásokat kereste, nem 
söpörte a szőnyeg alá a problémát – azaz őt –, pedig megtehette 
volna. 

Pia az egész délutánt azzal töltötte, hogy Springer viselkedésén 
rágódott. Semmit sem tudott meg. Ráadásul azt a tényt sem 
felejthette el, hogy láthatólag senkit sem érdekelnek az általa 
felvetett szakmai kérdések, ami akarata ellenére csak szította azt 
a félig-meddig paranoiás vélekedését, hogy az orvosi központ, 
és különösen a fertőző betegségek osztálya nem 
megfelelőképpen gondoskodott Rothmanről és Yamamotóról. 
És főként pedig miként bizonyíthatná bárki, hogy nem az orvosi 
központ személyzete egyik tagjának van valami köze a 
megbetegedésükhöz? Pia fejében felötlött a gondolat, hogy talán 
valamit leplezni akarnak, és a műveletet dr. Spinger irányítja. 

Érzelmei pedig még mindig nem csitultak el Rothman 
halálával kapcsolatban. Ha nem hagyta volna, hogy ilyen nagy 
befolyást gyakoroljon az életére, most nem lenne ilyen 
nyomorúságos helyzetben. Ha az ember beenged valakit az 
életébe, gondolta Pia, előbb-utóbb megsérül. 

A lányt kopogás rántotta ki zaklatott állapotából. George volt 
az, ki más is lehetett volna? 



– Mi volt Springernél? Annyira aggódtam, hogy egész nap 
nem tudtam koncentrálni. 

– Igazi katasztrófa volt. 
– Sajnálom. És azt is sajnálom, hogy nem ajánlottam fel, 

hogy veled megyek, tényleg. Nem kellett volna ezt az egészet 
egyedül végigcsinálnod. 

– George, kérlek, hagyd már abba a sajnálkozást! Különben 
pedig nem is vártam tőled, hogy velem gyere. Valójában 
eszembe sem jutott. Azok után pedig, ami történt, jobb is, hogy 
nem voltál ott. Springer sokkal dühösebb volt rám, mint az első 
alkalommal. Elment, és odarángatta a dékánt, hogy parancsolja 
meg, hagyjak fel az akadékoskodással. Azzal is megfenyegetett, 
hogy elmegy Groekesthez, ha nem teszem. 

– És abbahagyod? 
– Micsodát? 
– Az akadékoskodást. 
– Hogyan tehetném? Ők akadékoskodnak azzal, hogy 

titkolóznak, nem én. Valami van a fülük mögött. Biztos vagyok 
benne. 

– Ne haragudj, hogy ezt mondom, de eléggé paranoiásan 
hangzik. 

– Ám legyen. De ne felejtsd el, még a paranoiásoknak is 
vannak valódi ellenségeik. 

– Akkor megint összeakaszkodtál a dékánnal? 
– Attól felek, igen. 
– Mit csinált? 
– Nagyon lehordott. Kiselőadást tartott arról, hogy egy 

bajkeverő vagyok. Megfenyegetett, hogy kirúg az egyetemről. 
– A francba! – tört ki George-ból. 
Pia ekkor az órájára nézett. 



– Tulajdonképpen épp vissza akartam menni Rothman 
laborjába. Csak várok, amíg elég késő lesz. Nem akarok 
senkivel összefutni, főleg nem a dékánnal. 

– Pia, amennyire én tudom, a dékán nem játssza a biztonsági 
őrt. Egy egész csapatot foglalkoztat erre, akik körülbelül öt perc 
alatt elkaptak, amikor a legutóbb bementünk a laborba. Bourse 
világosan megmondta, hogy nem mehetsz vissza oda. Már 
másodszor beszélt veled erről. Talán igazuk van. Te tényleg 
megőrültél. 

– George, azt hiszem, hogy valóban jó adottságaim vannak a 
kutatáshoz. Odabent tények vannak, bizonyítékok, amelyek nem 
illenek a képbe. Egyetlen kutató sem hagyná ezt annyiban. 

– Akkor erre válaszolj: mihez kezdesz majd, ha kirúgnak 
innen? Legfeljebb exkutató leszel. Vagy még az sem. Inkább 
egy ex-majdnem-végzett kutató. És nem hiszem, hogy az 
effajtákra különösebben nagy kereslet lenne a munkaerőpiacon. 
Ha szerencséd van, néhány hónap múlva megszerzed a 
diplomádat. Igaz, Rothman halála valóban szörnyű élmény volt, 
borzasztó, de lehet, hogy felnagyítod a dolgot, és eldobod a 
karrieredet, mielőtt még elkezdődött volna. 

– A karrieremet? Ebben a pillanatban nem úgy látom, hogy 
lenne karrierem. És nem tudnék a tükörbe nézni, ha most 
feladnám. Nem tudod, Rothman laborja még mindig le van 
zárva hivatalosan? 

– Honnan tudhatnám? Vagyis csak annyit tudok, hogy előtted 
igen. 

– A járványügyesek mostanra már biztosan végeztek – 
engedte el Pia George megjegyzését a füle mellett. – Ha már 
nem vizsgálódnak a laborban, akkor nem látom okát, miért ne 
mehetnék be. Valóban maradtak ott dolgaim. A dékán azon 



borult ki, hogy akkor mentünk be, amikor még hatóságilag le 
volt zárva. Ha még mindig ez a helyzet, megígérem, hogy nem 
megyek be, de ha már nem tiltott terület, akkor igen. A 
legkevesebb, hogy ellenőriznem kell a hármas szintű 
biobiztonsági egységben lévő hűtőrendszer tartalmát, amire a 
múlt éjszaka nem volt lehetőségünk, emlékszel? Én azon 
kevesek egyike vagyok, akik ismerik a kódot, amit Spaulding 
használ a mélyhűtőkhöz. Meg akarok bizonyosodni róla, hogy 
azok a minták, amiknek a hűtőben kell lenniük, mind a 
megfelelő helyen vannak. 

– Ki az a Spaulding? 
– A vezető labortechnikus. Rothman és Spaulding sokat 

vitatkoznak a hűtő állapotán. Rothman szerint a hűtőben rumli 
volt, Spaulding szerint nem. Rothman azt fontolgatta, hogy 
kirakja a szűrét. De ez nem volt szokatlan – mindenki azt hitte, 
hogy épp ki akarják rúgni. Spaulding volt az egyetlen, aki 
ellenkezett vele. 

– Ez az egész nagyon érdekes, és talán tényleg úgy találod 
majd, hogy valami nincs rendben a hűtőknél. De ha így is lenne, 
akkor mi van? Ne felejtsd el, már nem Rothman laborja. Az már 
történelem. Sajnos. De te is történelem leszel, ha folytatod, amit 
csinálsz. És tényleg arra célzol, hogy a rangidős 
labortechnikusnak valami köze lehet Rothman halálához? Ez 
őrület. 

– Tulajdonképpen nem tudom, mire célzok. Van néhány vad 
ötletem, például hogy a két kutató szövetkezett egymással, és 
kettős öngyilkosságot hajtottak végre. 

George megrökönyödve meredt Piára. 
– Csak vicc volt! Vicceltem. De ebben a pillanatban rengeteg 

minden kavarog a fejemben, egy csomó elmélet, és nem tudom, 



melyiket vessem el. Talán arról van szó, hogy valaki valamit 
nem tett meg, hanem helyette valami mást csinált – mi is a neve 
ennek? Mulasztásos bűncselekmény, nem pedig szándékos. 
Csak annyit tudok biztosan, hogy ebben az egész ügyben valami 
nem stimmel. 

– Hát persze, hogy az ügyben valami nem stimmel, Pia, két 
ember meghalt. Persze hogy ez nincs rendben. De ez nem azt 
jelenti, hogy nincs egyszerű és logikus magyarázat arra, hogy 
miért történt! 

Pia egy pillanatra elgondolkodott. Azon tűnődött, 
megnyíljon-e George előtt, beszéljen-e az érzelmi állapotáról – 
de ezt soha nem állhatta. Rothmannel megtette, és most tessék, 
hogy járt. George arcára pillantott. A fiú egész idő alatt őt nézte, 
Pia többnyire a padlót bámulta. George a szokásosnál kevésbé 
tűnt lelkesnek, inkább nagyon is komoly volt. Pia vett egy mély 
levegőt. Úgy döntött, hogy legalább megpróbálja. 

– Nem akarok arra gondolni, hogy Rothmannek köze lehetett 
a saját betegségéhez. De szeretnék biztos lenni benne. Ha mégis 
így volt, akkor cserbenhagyott engem. Valójában elárult. 
Rothman nagyok fontos volt nekem, és nehezemre esik 
beismerni, hogy valaki ilyen; nagy hatással volt az életemre. 
Most, hogy elment, úgy érzem, megint a nulláról kell kezdenem. 
És nem akarom, hogy ez az ő hibája legyen! 

George bólintott, de nagyon nehezen tudta követni Pia 
érvelését. Még ha Rothman véletlenül meg is fertőzte magát, 
miért jelenti ez azt, hogy a lány kevesebbre tartja attól, hogy 
Rothman „elárulta”? 

– Rothman ötlete volt, hogy a képzésemet a kutatás vonalán 
indítsa el, és úgy volt, hogy ez az ő irányítása alatt történik 
majd. Most ki teszi ezt meg nekem? Úgy volt, hogy a PhD-met 



az ő laborjában végzett kutatások alapján szerzem meg. Most 
hová menjek? Megint magamra hagytak. 

George egy kissé megdöbbent, hiszen Rothman és 
Yamamoto halálának fényében ezek a szavak nem csekély 
önzésről tanúskodtak. 

– Biztos vagyok benne, hogy az egyetem talál neked másik 
labort – mondta. – Találtak neked egy másik rotációt is, Will és 
Lesley már el is kezdték a sajátjukat. 

– Lehet, hogy találnak, lehet, hogy nem. 
George egy pillanatig habozott. Tudta, fennáll a kockázata 

annak, hogy a lány félreérti, amit mondani akar. De úgy döntött, 
akkor is kimondja. 

– Pia, ne haragudj, de nem értem, hogyan „árulhatott el” 
téged Rothman. Megbetegedett és meghalt. Néha nagyon nehéz 
téged megértenem. Azt hiszem, nem kell beleavatkoznod a 
dolgokba, ahol nincs rá szükség. Ha most úgy gondolod, hogy 
Rothman halála nem baleset volt, és hogy valamit takargatnak, 
szerintem ebből nem lehet másképpen kijönni, csakis rosszul. 

– Hacsak nincs igazam. 
– Te gyilkosságról beszélsz. Ki akarná meggyilkolni az 

ország egyik legjobb kutatóteamjét? 
Miközben alaposan megfontolta a gondolatot, George csak 

egyetlen indokot tudott elképzelni, amiért valaki szemrebbenés 
nélkül kockáztatja a karrierjét. Biztosan tudta, hogy ezzel az 
érveléssel most bajba fog kerülni. 

– Nézd, tudom, hogy semmi közöm hozzá, és soha semmi 
olyat nem mondtam neked, amiből arra következtethetnél, hogy 
bárkire is féltékeny lennék, aki… ööö… közel kerülhetett 
hozzád, de a te kapcsolatod Rothmannel… 

George-ot Pia hangos nevetése szakította félbe. 



– Te jó ég! Azt gondolod, hogy ezért foglalkozom az üggyel? 
Azt hiszed, hogy lefeküdtem Rothmannel? 

– Nem. Nos… igen. Talán. Nem tudom. Megmagyarázná, 
miért zaklatott fel annyira. Az egyetemen néhányan így 
gondolják. 

– Szóval le kell feküdnöm ahhoz egy fickóval, hogy 
érdekeljen, hogyan halt meg? Kösz szépen, George. Valóban 
közel engedtem magamhoz, de nem olyan értelemben. Tipikus 
férfigondolkodás. Jó, kimondom, ha ez segít: nem, semmilyen 
fizikai kapcsolat nem volt közöttünk dr. Rothmannel. Pont. 
Hidd el, meg tudom állapítani, ha egy férfi olyan módon 
érdeklődik irántam, ő pedig nem tette. Ami azt illeti, boldog 
házasságban élt, és odavolt a családjáért, akármilyen 
aszociálisnak is tűnt. 

Pia fortyogott a dühtől, George pedig nem tudta, mit 
mondjon. A gondolat, amit az imént megfogalmazott, egy ideje 
életre kelt a fejében. De abban a pillanatban, amint kimondta, 
már tudta, hogy igen valószínűtlen. Most majd’ elsüllyedt 
szégyenében, amiért egyáltalán megemlítette. 

– Na jó, ennyi elég volt, megyek a laborba – mondta Pia. – 
Tényleg van ott néhány cuccom, amire szükségem van. Több 
mint három és fél évig ott dolgoztam. És ne aggódj, ha még 
mindig tiltott terület, jó kislány leszek, és visszajövök. 

– És ha nem? 
– Akkor ellenőrzőm a hűtő tárolót, és elhozom a holmimat. 
– Átmegyek az orvosi központba, és a könyvtárban várlak. 
– Erre semmi szükség. 
– Springer után ez a legkevesebb, amit megtehetek. Tényleg. 
– Gondolom, nem tudlak lebeszélni. 



És George tudta, hogy Pia szájából ennél egyértelműbb 
ösztönzésre nem számíthat. 
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ia és George átsétáltak a Black kutatóépülethez, és az 
orvostan-hallgatói azonosító kártyájukkal átjutottak a 
biztonságiakon. Az árral szemben haladtak, mivel éppen 

öt óra múlt, és a személyzet legtöbb tagja kifelé özönlött a napi 
munka végeztével. Pia és George a lifteknél szétváltak, miután a 
lány megígérte, hogy a laborban tett látogatás végeztével 
felmegy a könyvtárba, és megkeresi George-ot. 

A liftben Pia megkönnyebbült, hogy a fiú nincs vele. Nélküle 
gyorsabban el tudja végezni, amit akar. Örült, de nem lepte meg 
a látvány, hogy a figyelmeztető szalagot eltávolították a labor 
bejáratáról. És az újabb jó hír: az ajtó nem volt kulcsra zárva, 
azaz hivatalosan a labor ismét normálisan működik. Örömteli 
érzései azonban hamarosan elillantak, amikor látta, hogy a labor 
néhány ismerős „lakója” hozzá hasonlóan kihasználta a 
lehetőséget, felbukkant, és nekilátott a sürgős ügyeinek. Marsha 
Langman az asztalát tette rendibe, melynek korábbi makulátlan 
rendje áldozatul esett a járványügyi szakembereknek, akik a 
labor összes feljegyzését átvizsgálták. Sajnos hasonló okokból a 
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vezető technikus, Arthur Spaulding is jelen volt, aki igyekezett 
mindent az eredeti állapotába visszaállítani. 

Spaulding látványa csalódás volt. A jelenléte kizárta, hogy 
Pia benézzen a biobiztonsági laborba. Ha észrevenné, 
különösen, ha meglátná a hűtőrendszernél, kétségkívül jelenetet 
rendezne. A lány magában átkozódott, amiért nem a többiek 
előtt érkezett a laborba. Sem Marsha, sem Spaulding, sem a 
többi ott lévő technikus nem üdvözölte, vagy állta el 
egyértelműen az útját – olyan volt, mintha ott se lenne. Ez 
meglepte, hiszem mindannyian ugyanazon a traumán mentek 
keresztül: meghaltak a főnökeik. Olyanok voltak, mint egy 
csapat automata. 

Pia az irodájába vezető nyitott ajtó felé indult, és úgy 
tervezte, hogy ezúttal fogja a holmiját, elmegy, és később, az 
este folyamán visszajön, hogy ellenőrizze a biobiztonsági 
egység mikrobiológiai hűtőjét. Közben szó szerint összeütközött 
az előző napi karbantartóval, O’Mearyvel. 

Ő kétségtelenül tudta Pia nevét. 
– Miss Grazdani! Örülök, hogy újra látom. Tíz perccel 

ezelőtt tudtuk meg, hogy holnap reggel visszajöhetünk, hogy 
befejezzük a munkát. Most ellenőrzöm a terepet, hogy minden 
szerszám megvan-e. – Majd Pia felé hajolt, és ezt suttogta: – 
Nem vagyok valami boldog, hogy itt kell lennem, azok után, 
ami tegnap történt. De a munkát be kell fejezni. Mit gondol, 
most már biztonságos? A főnökünk szerint igen. 

– Azt hiszem, hogy biztonságos – felelte Pia. – Szerintem 
soha nem is volt veszélyes. 

– Ezt jó hallani. 
O’Meary teljes hosszában felegyenesedett. A hüvelykujjával 

az iroda mennyezete felé bökött. 



– Azt hiszem, izoláltuk az áramkör hibáját. Idefönt van, 
úgyhogy holnap ebédidőre eltűnünk, és nem alkalmatlankodunk 
többet. 

Pia nem felelt. Kétségei voltak, hogy a hibát valaha 
kijavítják-e egyáltalán. Ráadásul nem lesz itt sem holnap 
délben, sem bármelyik másnapon. 

– Remélem, holnap nem zavarjuk majd túlzottan – mondta 
O’Meary, aki igyekezett figyelmesnek tűnni. Megpróbált 
barátkozni. Pia azonban leállította. 

– Tudom, hogy még csak néhány napja van itt, de nem látott 
valami szokatlant tegnap reggel? Mielőtt elkezdődött volna a 
felfordulás? Bármit, ami esetleg furcsának tűnt? 

– Ezt már az a Springer is kérdezte, meg a Járványügyi 
Szolgálat is. Sokáig faggattak. 

– Biztosan nagyon alaposak voltak, de mivel maga egész 
délelőtt itt volt, és a labor különböző részein járkált a drótjaival, 
azon gondolkodtam, hogy nem látott-e itt olyasvalakit korábban, 
aki később aztán nem bukkant fel? Valakit, aki úgy nézett ki, 
mintha nem ide tartozna. 

O’Meary játékosan hunyorított. 
– Maga most micsoda, zsaru? 
– Nem, nem vagyok zsaru. 
– Abban a bioegységben, ahol megbetegedtek, nem 

dolgoztam, így hát senkit nem is ismerek odabentről. Biztos 
benne, hogy veszélytelen ez a hely? A járványügyesek fertőzést 
említettek, hogy „a fertőzés előtt…”, meg ilyesmiket mondtak. 
Tényleg biztonságos idebent? 

– Tényleg biztonságos. Én is visszajöttem, pedig semmilyen 
kockázatot nem vállalnék azzal a baktériummal kapcsolatban. 



– Akkor meg mire valók ezek a kérdések? Egészen ideges 
lettem. 

– Csak egy kis saját vizsgálatot folytatok. Állítólag semmit 
nem találtak: sem a laborban, sem a biobiztonsági egységben, 
ami a normálistól eltért volna. Látta egyáltalán dr. Rothmant 
vagy dr. Yamamotót? 

– Még azt se tudtam, melyik melyik. Sokan járkáltak ki-be 
abba a laborba, mindenféle holmit hoztak-vittek. 

– Ismeri Arthur Spauldingot, a vezető technikust? 
– Igen, bemutatták nekünk, amikor először jöttünk dolgozni. 
– Látta, amikor Rothman irodájában dolgozott? 
– Persze, néhányszor. Gyorsan járkált ki-be. 
– Bárki mást, több alkalommal? 
– A titkárnőt, Marthát. 
– Marshát. 
– Akkor Marshát. Tudja, maga nagyon úgy beszél, mint egy 

zsaru. 
– Nem vagyok zsaru, csak egy hallgató, akinek van néhány 

kérdése. Bocsánat, hogy feltartottam. De ha eszébe jut bármi 
szokatlan, kérem, keressen meg. 

– Itt lesz a laborban? 
– Ami azt illeti, nem, Hadd adjam meg a mobiltelefonom 

számát. Ha eszébe jut valami, kérem, hívjon. Ritkán használom, 
de üzeneteket tudok fogadni. – És figyelmen kívül hagyhatom 
őket, ha nem a tárgyhoz tartoznak, gondolta hozzá. Általában 
ügyelt rá, hogy ne adja ki a telefonszámát senkinek. O’Meary 
leírta. 

– Oké, megvan. 



O’Meary válla fölött Pia meglátta Spauldingot, aki 
elbúcsúzott Marshától, és távozott. Magában megtapsolta. Most 
már szabadon bemehet, és ellenőrizheti a hűtőt. 

A biztonság kedvéért Pia tett egy kört a laborban, hogy 
megnézze, ki más van még odabent. Két ember a takarítóktól a 
főlaborban rakott rendet, Marsha pedig az elülső fogadópultnál 
tevékenykedett, de senki nem volt jelen, aki beléphetett volna a 
biobiztonsági egységbe. Mihelyst besurrant Spaulding 
irodájába, kivette a mikrobiológiai hűtő naplóját az íróasztalból, 
ahol a technikus tartotta. Az egység előszobájában gyorsan 
beöltözött, és amint odabent volt, a saját kulcsa segítségével 
belépett a tágas, szoba nagyságú hűtőkamrába. Az ajtó 
automatikusan becsukódott mögötte. Meglepetten látta, hogy 
világítás be van kapcsolva, ami különös volt, hiszen Spaulding 
mindig gondosan ügyelt rá, hogy lekapcsolja, amikor távozik. 
Abban a pillanatban, amikor Pia töprengeni kezdett, ez vajon 
mit jelenthet, kivágódott az ajtó. Pia szíve majd’ kiugrott a 
mellkasából. Szemtől szemben állt az éppen olyan döbbent 
Arthur Spauldinggal. 

– Mit csinál maga itt? – kérdezte gyorsan Pia, felháborodást 
színlelve. 

– Azért jöttem, hogy lekapcsoljam a villanyt. De ha már itt 
tartunk, maga mit csinál itt? Ez itt tiltott terület mindenki előtt, 
kivéve Nina Brockhurstöt, Panjit Singhet, Mariana Herrerát és 
engem. Tudja jól. És a fenébe is, hogy jutott be? 

– Van kulcsom – felelte Pia, maszkos arca előtt csilingelve a 
kulccsal. – Dr. Rothmantől kaptam, és tőle kaptam a 
felhatalmazást is, hogy bejöjjek ide. 

Spaulding durván kikapta Pia kezéből a kulcsot, ezzel ismét 
megriasztva a lányt. 



– Talán még nem hallotta, de dr. Rothman már nincs itt, hogy 
felhatalmazást adjon magának. 

– És fogadok, hogy maga ennek nagyon örül – szaladt ki Pia 
száján. Amint a megjegyzés elhangzott, már meg is bánta. 

– Most én vagyok a felelős a laborért, és mostantól fogva 
nincs joga belépni ide. És ezt is elviszem – ragadta el a naplót, 
melyet a lány még mindig a kezében fogott. 

Pia néhány pillanatig még maradt, és azt fontolgatta, mitévő 
legyen. Már magához tért az ijedtségből, amit Spaulding 
váratlan megjelenése okozott, most egyszerűen csak dühös volt. 
Soha nem kedvelte ezt az embert. Elindult kifelé, a hűtő ajtaja 
irányában, elhaladtában súrolva Spauldingot. 

– Maga már nem a hercegnő itt, Pia, kedvesem. Visszavonjuk 
a belépési engedélyét a labor egész területére, és gondolom, ezt 
a dékán boldogan megerősítené, ha megkérném. 

Pia hallgatott. Az előszobában levette a védőruháját, és 
nemtörődöm agresszivitással otthagyta, ahová esett. A dühtől 
fortyogva visszament apró irodájába, és összepakolta azt a 
kevés holmit meg dossziét, amit több mint három év alatt 
felhalmozott. Talált egy üres dobozt, amibe berakta őket. 
Anélkül, hogy visszanézett volna, becsukta az iroda ajtaját, és a 
labor kijárata felé indult. Marsha Langman fel sem pillantott, 
amikor elment előtte. Micsoda bunkók, gondolta Pia. 

Sértetten a diákszálló felé indult, de ekkor eszébe jutott George, 
aki a könyvtárban várta. Hirtelen irányt változtatott, a 
könyvtárban megtalálta a fiút, és magára vonta a figyelmét. 
Azután kiment. George gyorsan becsukta a folyóiratot, amit 
olvasott, és követte Piát az előcsarnokba. Futólépésre kellett 



kapcsolnia, hogy utolérje. A lány nem csinált titkot abból, 
mennyire mérges. 

– Megkérdezhetem, hogy mi történt? Nem töltöttél ott túl 
hosszú időt. Még mindig tiltott terület? 

– Talán jobb lett volna, ha az – felelte Pia. – Remélem, éhes 
vagy, mert én mindjárt éhen pusztulok. 

– Tudnék enni. Menjünk az étkezdébe. 
– Rendben. 
Amikor kiléptek a kórházból, hideg volt, és sötét. 

Megszaporázták a lépteiket. 
– Még mindig nem mondtad el, mi történt – emlékeztette 

George a lányt. 
– Az történt, hogy az a faszkalap Spaulding meglepett a 

hűtőknél, és végül örökre kitiltott a laborból. Ez a hülye égve 
felejtette a villanyt, és azért jött vissza, hogy lekapcsolja. Sajnos 
egy igazi seggfej. Ilyen az én szerencsém. 

– Nem kéne meglepődnöd azon, hogy dühös lett. Különben 
pedig mit törődsz azzal, hogy kitiltott a laborból? Hétfőn 
kezdesz egy másikban. Mindössze annyi történt, hogy a kórházi 
személyzet egy tagját kihúzhatod a karácsonyi képeslaplistádról. 

– Nem szoktam karácsonyi üdvözlőlapokat küldeni. 
– Csak képletesen értettem, tudod, mire gondolok. Szóval, 

akkor a labor most már tényleg tiltott terület, igaz? 
Pia bólintott. 
– Gondolom. 
– Akkor nemigen tehetsz többet, hacsak nem akarsz betörni 

Springer irodájába. 
Pia zavartan nézett George-ra. 
– Csak vicceltem. De komolyan, ennél többet nem tehetsz. 

Beszéltél a Rothman és Yamamoto kezeléséért felelős orvossal, 



és most nem mehetsz vissza a laborba. El kell engedned az 
ügyet, és hagynod kell, hogy a hatóságok végezzék a dolgukat. 
Biztos lehetsz benne, hogy folyik a nyomozás. Te hagyd abba. 
Jó? 

A lány meg sem hallotta George kérését. 
– Pia, figyelsz te rám egyáltalán? 
Ahelyett, hogy a fiú tanácsára hallgatva abbahagyta volna, 

most azon töprengett, vajon Springer nem rejteget-e valamit. 
Még ha így is lenne, mit tehet ő? És mihez fog kezdeni a 
hátralevő életében? A mentora és a programja nélkül a kutatás 
vajon még mindig fennálló lehetőség? Ha belgyógyász lesz 
belőle, az biztonságot nyújthat egész életére, olyasvalamit, ami 
után mindig is vágyakozott. Rothman azonban segített 
felismernie, hogy a betegekkel és általában véve más 
emberekkel szemben érzett feszélyezettsége nem jósol nagy 
jövőt a belgyógyászi karriernek. Az élete keresztúthoz érkezett, 
és nem voltak válaszai. Ha csak rágondolt, elfogta az idegesség. 

Felsóhajtott, mire George megkérdezte, mi lelte. A lány 
elengedte a kérdést a füle mellett. Hirtelen rájött, hogy 
megszállott kutatása a Rothmannel történtekkel kapcsolatban 
lehetővé teszi számára, hogy elkerülje a karrierjével és a 
meghozandó döntésekkel kapcsolatos fejtörést. Ez volt az első 
védelmi vonala. A jövő várhat. Pia megtorpant, és George-ot is 
visszahúzta, épp a diákszálló ajtaja előtt. 

– Nem adom fel. Ki kell derítenem, hogy miért történt meg 
ez a tragédia. Túl sok a kérdés. Ahányszor csak végiggondolom, 
mindig újabbak merülnek fel, és újabb emberek viselkednek 
furcsán. A fertőző osztályon ragaszkodtak hozzá, hogy egy 
ötvenéves antibiotikumot használjanak, a betegek pedig néhány 
óra elteltével halottak voltak, pedig diagnosztizálták és kezelték 



a betegségüket. És senki, ismétlem, senki sem szerette 
Rothmant. Minden kollégája irigyelte a Lasker-díja meg a 
Nobel-díja miatt, és hogy talán még egy Nobel-díj 
várományosa. Oké, Spaulding kikelt magából, amikor 
bementem a hűtőhöz, amihez mindig is különös viszony fűzte, 
mintha az ő tulajdona lenne, és arra is rájött, hogy benyúltam az 
íróasztalába, mert nálam volt a napló. De nagyon furcsán 
viselkedett, mintha a labor most már tényleg az övé lenne. Az 
idióta, csak egy rohadt technikus! Nem kutató. És mit szólsz 
ahhoz a tényhez, hogy én, az egyszerű orvostanhallgató szúrtam 
ki Rothman hashártyagyulladását? Talán ha korábban bevitték 
volna a műtőbe, még mindig élne. 

– Mit akarsz, mit mondjak? – kérdezte George. Megpróbált 
Pia szemébe nézni, de a lány kerülte a tekintetét. 

– Tényleg úgy hangzik, mintha paranoiás lennék? Nem, ne 
válaszolj. Akárhogy is, még nem végeztem a nyomozással, 
mivel úgy tűnik, senki más nem végzi el. 

– Hányszor kell még emlékeztetnetek arra, hogy ez itt a világ 
egyik vezető orvosi központja? Tényleg azt hiszed, hogy tudsz 
még valamit hozzátenni a dologhoz? Belebuksz, Pia. Tényleg 
ezt akarod? A karriered halálát kívánod? 

A lány egy pillanatra eltűnődött. 
– Talán igen. 
– Még ha ragaszkodsz is ehhez az önpusztító nyomozáshoz, 

vagy minek nevezed, akkor sem látom, milyen lehetőségek 
állnak előtted Springer, Bourse, Spaulding… mindegyiküktől 
megkaptad az utolsó figyelmeztetést. 

– Spauldingtól nem félek. Elvette ugyan a kulcsomat, de 
tudom, Rothman hol tartotta az övét. Úgy viselkedett, mintha 
lenne valami rejtegetnivalója. 



– Ahogy mondtam már, szerintem őrültség, amit művelsz. De 
nézd, ha nem tágítasz, akkor miért nem nézed meg a boncolási 
jegyzőkönyveket? Valószínűleg létezik egy egyszerű patológiai 
magyarázat Rothman és Yamamoto betegségének lefolyására. 
Vagy talán egy részletes magyarázat is, nem tudom. De a 
választ ott találhatod meg, és nem úgy, hogy mindenkinek az 
agyára mész a kórházban. A boncolásokat valószínűleg már ma 
elvégezték, hogy megszabadulhassanak a holttestektől, mert 
még forrók. 

– Forrók? 
– Igen, vagyis még szalmonellával fertőzöttek – felelte élesen 

George. Pia néha kissé nehéz felfogású. Egy kicsit még mindig 
döbbentnek tűnik, mintha az agya nem észlelné a kapcsolatot. – 
Érted, amit mondok? 

– Mintha azt mondtad volna, hogy aki tele van vírussal, az 
„forró”. 

– Pontosan. Egyetlen patológia sem akar forró holttesteket 
tárolni. Megmondom, mit csinálj: keresd meg ma este az egyik 
patológus rezidenst, és kérdezd meg, mit tudnak, vagy mit 
tudnak kideríteni. Azon a tanszéken még nem hűtötted le a 
meleg fogadtatást, igaz? 

– Ami azt illeti, ez jó ötlet. Nem is gondoltam rá. 
– Ha meg akarod vizsgálni, veled megyek, hogy az illő 

keretek között maradj – mosolygott George. Nem dorgálta Piát, 
csak tréfált, hiszen tudta, hogy nem fogja tudni megóvni 
semmilyen kalamajkától, ha a lány elhatározta, hogy 
belekeveredik. Ezt már bőségesen bebizonyította. – De a 
laborba nem megyek vissza veled – tette hozzá. – Ha azt akarod 
tenni, akkor egyedül leszel. Tuti, hogy Spaulding riasztotta a 
biztonságiakat. Különben is, mit jelent, ha egy minta hiányzik a 



hűtőből? Mit bizonyít az? Már azon kívül, hogy Spaulding nem 
végzi olyan jól a munkáját, ahogy szeretné hinni. Ami ismét 
csak olyasmi, amit már tudsz. 

– Szerintem Spaulding nem riasztana senkit. Nincs olyan 
tekintélye, csak a szája nagy. De ebben a pillanatban nem 
tervezem, hogy visszamegyek a laborba. Azt hiszem, követem a 
tanácsodat, és a patológián folytatom. Ahogy mondtam, erre 
nem gondoltam. Jó ötlet. 

– Akkor én is megyek, púpnak a hátadra. Tudom, hogy 
bűntudatom lenne, ha nem mennék, te meg megint 
elragadtatnád magad, és a végén kirúgnának a suliból. 

– Az sem érdekelne különösebben – felelte Pia. Felébredt a 
kíváncsisága. Azon tűnődött, hogyhogy ez eddig neki nem jutott 
eszébe. 
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 szél vadul süvített végig a Haven Avenue-n, be a 
Százhatvannyolcadik utca kanyonjába. Nekifeszült Pia 
és George hátának, akik gyorsan, dideregve siettek át a 

diákszállóból az orvosi központba. Esett az eső, George egy 
olcsó esernyővel hadakozott, amíg az végül, immár 
harmadszorra, teljesen kifordult. Fejjel lefelé bedugta egy 
kukába. Pia a fejét leszegve lépkedett tovább, a felsője 
kapucniját szorosan a fejére húzta. 

Odabent a kórházban leereszkedtek a majd' egy évszázados 
épület labirintusszerű gyomrán át a hullaházba. Kellemetlen 
szag terjengett, gyenge volt a világítás, és a hely tele volt 
zsúfolva elavult felszerelésekkel. A hullaház afféle helyközi 
megállója volt a halottaknak: egyszerű esetekben a holttesteket 
elvitte egy temetkezési szolgálat. Ha az esetet bonyolító 
tényezők merültek fel, akkor egy furgon érkezett az OCME-tól,1 
az Igazságügyi Orvosszakértői Intézettől. 

Mind Piának, mind George-nak nehezére esett, hogy ezt a 
lerobbant, mocskos helyet a fejükben az általuk ismert 

1 Office of the Chief Medical Examiner 
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kórházzal és orvosi központtal társítsák. Egyes épületek a 
campuson kívülről kissé viharvertnek tűntek, ám a modern 
belsőben annál nagyobb rend uralkodott. A hullaház kívül-belül 
egyaránt elhanyagolt volt, és ezen a késői órán látszólag 
mindenki elhagyta, aki az élők birodalmához tartozik. 
Régimódi, fából készült jégszekrényre emlékeztető ajtókon 
fémtáblák hirdették, hogy csakis illetékes személyek léphetnek 
be. Az isten háta mögötti helyen az egyetlen nesz a mély, 
elektromos zümmögés volt, és a cementpadlóra csöpögő 
vízcseppek zaja. 

A szag után mentek, és meg is találták az elhagyatott 
boncterem emeletes galériáját, ami úgy festett, mint egy 
viktoriánus időket idéző horrorfilm díszlete. Néhány szék törött 
volt. A lenti részt, ahol két őskori boncasztal állt, raktárnak 
használták, csövek, régi mosdók és leselejtezett vécékagylók 
véletlenszerű gyűjteményét halmozták fel benne. Az orvosi 
központban állandó küzdelem folyik a helyért, George hangosan 
tűnődött, vajon ezt a részt miért nem újítják fel. 

Végül Pia és George beléptek a hullaházba. A falak mellett 
hűtőkamrák sorakoztak. A teremben a körülbelül tizenöt holttest 
külön hordágyakon feküdt, néhányukon lepel, másokon semmi. 
Egy-két testen még ott voltak a különféle csövek és vezetékek, 
melyekkel életükben kezelték és megfigyelték őket. Egyes 
testeket ruha fedett mások mezítelenek voltak. A legtöbbjükön 
még az a kórházi hálóing volt, melyben kilehelték a lelküket. A 
testek közé keveredett néhány hosszú, fekete hullazsák. 

Pia és George éppen azon tűnődtek, miért nem találkoztak 
egyetlen dolgozóval sem, amikor hirtelen rájuk ijesztett az 
éjszakás boncsegéd. 



– Mit akarnak? – Kétségtelenül rossznéven vette, hogy 
zavarják. Ötven-hatvan éves, kis termetű férfi volt, foltos 
laborköpenyben, A nyakán a testéhez képest túl nagy 
gumószerű fej ült, melynek tetején az egyik oldalra átfésült 
ápolatlan hajcsomó díszelgett. Kis, ovális szemüveglencséin 
keresztül a hívatlan vendégekre hunyorított. A viktoriánus 
horrorfilm szereposztói jó munkát végeztek. – És hogy jutottak 
be? – tette fel az újabb kérdést, mielőtt még Pia vagy George 
válaszolni tudtak volna az előzőre. 

– Arról jöttünk – mutatta Pia az útvonalukat. 
– Az a hátsó bejárat. A látogatóknak az elsőn kellene 

bejönniük. Soha senki nem jön be hátulról. 
– Azért jöttünk, hogy két boncolásról érdeklődjünk – kezdte 

George. – Azokról, amelyeket talán ma végeztek el idelent. A 
két páciens a kórházi személyzet két tagja, akik ma kora reggel 
hunytak el: dr. Rothman és dr. Yamamoto. 

A segéd cinikusan felnevetett, mintha már évek óta nem 
hallott volna ilyen mulatságos dolgot. 

– Idelent ötven éve nem volt boncolás. Soha nem hallottam 
ezekről a betegekről. Itt nincsenek, ha ezt akarta tudni. Ha pedig 
volt boncolás, azt az orvosi egyetem bonctani intézetében 
végezték el, ahogy a legtöbb esetben. Oktatási célból. Keressék 
meg az ügyeletes patológus rezidenst. Elöl távozhatnak. A férfi 
engesztelhetetlenül a szokásos kijárat felé mutatott. 

George Piára pillantott, aki nem volt vitatkozó kedvében. 
– Rendben – felelte George. – Köszönjük. 
Miközben várták, hogy a lift lezörögjön hozzájuk, George 

gyors pillantást vetett a háta mögé, a rémségek kamrája felé. 
– Nem hihetetlen a fickó? 



– Jártam már hátborzongató helyeken, de mind közül ez a 
leghideglelősebb. 

– Szerinted elhagyja egyáltalán valaha a hullaházat? 
– Az embernek az az érzése, hogy itt lakik. 
– Örülök, ha nem kell újra látnom ezt az arcot. 
– Én is – felelte Pia. – Ha legközelebb idejövünk, az azt 

jelenti, hogy meghaltunk. 
Mihelyt ismét felértek az élők birodalmába, George felhívta 

az ügyeletes patológus rezidenst. Dr. Simonov beleegyezett, 
hogy találkozzon velük, és megkérte őket, hogy menjenek fel a 
klinika patológiai laborjába. Amikor Pia és George rátaláltak, 
Simonov éppen szünetet tartott egy kis, ablaktalan irodában, 
előtte az asztalon egy irdatlan nagy bögre erős feketekávé. 

– Nos, mit tehetek önökért, srácok? Nem gyakran fordul elő, 
hogy orvostanhallgatók keresnek. Mi a helyzet? 

Simonov orosz volt, de már elég régóta élt nyugaton ahhoz, 
hogy szinte teljesen levetkőzze az akcentusát. Csak az időnként 
elharapott névelők árulták el. A főiskolát és az egyetemet is az 
Államokban végezte. 

– Arra vagyunk kíváncsiak, végeztek-e boncolást ma akár dr. 
Rothmanen, akár dr. Yamamotón – vágott egyenesen a 
közepébe George. Korábban azt javasolta Piának, hogy ezúttal 
hagyja, hadd beszéljen ő. A lány nem bánta. – Ma kora reggel 
hunytak el, amikor… 

– Igen, tudom, kik voltak – felelte Simonov. – Az orvosi 
központban mindenki hallott az esetükről. De miért kérdezik? 

– Kérdések merültek fel azzal kapcsolatban, hogy milyen 
rövid idő alatt bekövetkezett a haláluk – mondta Pia, mielőtt 
még George megszólalhatott volna. – A maximális orvosi 



segítség ellenére olyan megállíthatatlanul hanyatlott az 
állapotuk, hogy… 

– Itt nem végeztek rajtuk boncolást – vágott Pia szavába 
Simonov. 

– Általánosságban ma már nem sok boncolást végeznek. 
Nagy kár, de ez van. Nincs rá pénz. De Rothmant és 
Yamamotót semmilyen körülmények között sem boncolták 
volna itt. Fertőző betegségben, munka közben haltak meg, ami 
azt jelenti, hogy minden kétséget kizáróan törvényszéki orvosi 
esetek. Mi itt csak betettük a testeket zsákokba, lezártuk, és 
kívülről fertőtlenítettük. Aztán elvitte őket az OCME. 

El is mondta, hogy a négy betű az Igazságügyi 
Orvosszakértői Intézetet jelöli. 

– Tudom, hogy mi az OCME. És tudja már az eredményt? 
– Az eredményt? – nevette el magát Simonov Pia kérdésén. – 

Talán három hét múlva, vagy még később – mondta. – Sok 
holttestet kapnak, és általában nem sietik el a dolgukat. 

– Hol? – kérdezte a lány. – Hol van pontosan az OCME? 
– El akarnak menni oda? Nem tanácsolnám. De rendben, 

ahogy akarják. Az East Side-on van, a First Avenue és a 
Harmincadik utcán, a NYU Orvosi Központnál. 

– Köszönjük. Mit gondol, ha felhívjuk őket, válaszolnak a 
kérdéseinkre? 

– Most? 
– Holnap. 
– Honnan tudhatnám? Orvostanhallgatók talán még soha nem 

tettek fel nekik kérdéseket. De ha jobban meggondoljuk, végül 
is a NYU Orvosi Központtal állnak kapcsolatban, ami pedig 
egyetemi klinika. Talán az orvostanhallgatók végezhetik ott a 
választott tárgyukat. 



– Kit hívjunk fel? Kérjünk valakit név szerint? 
– Régebben ismertem az egyik orvosszakértőt, de ő már 

nincs ott. Van azonban egy PR-osztályuk, én őket hívnám fel. 
Talán keressék az esethez kirendelt igazságügyi orvosszakértőt. 

– Mit gondol, elárulják nekünk az eredményeket? – kérdezte 
- George. 

– Ha felhívják az orvosszakértő irodáját? – Simonov 
elmosolyodott, és rövid, benfenntes kacajt hallatott. – Azt 
hiszik, hogy a nagyvárosi bürokráciában maguk csak 
odaszólnak, ők meg ugranak, és már mondják is az eredményt? 
Majd ha piros hó esik. Ez egy fontos eset, az áldozatok fontos 
emberek voltak. Médiaesemény lesz belőlük. Valószínűleg 
keresetet is adnak be a labor biztonsága miatt, és a többi. Mivel 
fertőzés történt, a boncolásokat vélhetően már ma elvégezték, 
de még három-négy hétig nem fogják kiadni az eredményeket, 
csak miután végeztek a teljes körű toxikológiai vizsgálattal. Az 
információhoz azonban nem férhet hozzá akárki, két zöldfülű 
orvostanhallgatónak pedig egész biztosan nem adják ki az 
eredményeket. 

– Valószínűleg igaza van – mondta Pia. Ő többet tudott a 
városi intézményekről, mint a legtöbb ember. 

– A maguk helyében valami más elfoglaltságot keresnék. De 
hát a maguk élete. Ha ragaszkodnak hozzá, hogy megvizsgálják 
az esetet, menjenek oda. Én nem próbálkoznék 
telefonhívásokkal. Ha személyesen megjelennek, és találnak 
valakit, aki valamennyire megszánja vagy megkedveli magukat, 
talán megtudhatnak valamit. 

Simonov Piára kacsintott. A lány elértette a célzást, de nem 
törődött vele. 



– Szóval, ha tényleg elszánták magukat – folytatta Simonov –
, akkor menjenek el az OCME-ba. Csak ne számítsanak rá 
túlzottan, hogy válaszokat is kapnak. Ami a telefonálást illeti, 
ezzel az erővel akár a 311-et is hívhatnák. 

Simonov a városi segélyvonalra utalt – az emberek olyan 
eseteket jelentettek be ezen a számon, mint hogy egy macska 
fennragadt egy fán, vagy hogy túl hangos utcai jelenet zajlott 
valahol. Simonov most az órájára nézett, és a kezébe vette a 
kávéját. 

– Ha úgy döntenek, hogy felhívják a 311-et, mondják meg 
nekik, hogy van egy nagy gödör az utcánkban. Már hálaadás 
óta. 

Pia és George ismét odakint jártak az esős éjszakában, 
végigbotorkáltak a Százhatvannyolcadik utcán, és megpróbáltak 
olyan távol maradni a járdaszegélytől, amennyire csak tudtak. 
Minden alkalommal, amikor egy sárga taxi elhúzott mellettük, 
vizet fröcskölt a járdára. 

– Ennek nem volt túl sok értelme! – kiáltotta bele Pia a 
szélbe. 

– Én nem vagyok ebben olyan biztos. Simonov emlékeztetett 
minket az ügyben szerepet játszó politikára. Azt is 
megemlítette, hogy kétségtelenül alapos vizsgálatot folytatnak 
majd a lehetséges jogi lépések előzményeképpen. Azt hiszem, 
ezt az információt jó tanácsként megfogadhatod. Itt az ideje, 
hogy ejtsd az ügyet, Pia. 

– Ne is álmodj róla – felelte a lány. – Addig nem szállok ki, 
amíg válaszokat nem kapok. 

– Lehetetlen alak vagy – jegyezte meg George, amikor egy 
hirtelen szélroham érkezett a Haven Avenue-ról, és egy 
pillanatra megtorpanásra késztette őket. Elérték a Fort 



Washington Avenue-t. Amikor oldalra nézett, Pia észrevette, 
hogy a Black kutatóépülettel egy vonalba értek. 

– Mennyi az idő? – kérdezte. 
A fiú az órájára pillantott. 
– Tíz óra múlt. Ideje, hogy ágyba bújjunk. 
George-ot az ágy gondolatára hirtelen erős vágy fogta el. 

Eszébe juttatta, hogy aznap szeretkeztek, legalábbis Pia 
szeretkezett. Örök optimistaként azon tűnődött, hogy miután 
visszakísérte a kórházba a boncolást ellenőrizni, Pia esetleg 
elgondolkodik a folytatáson. George behunyta a szemét, és 
összeszedte a bátorságát. 

– Van kedved bejönni a szobámba? És ott maradni éjszakára? 
Vagy a te szobádba is mehetünk, ahogy szeretnéd. 

– Minek? – kérdezte Pia kifejezéstelen hangon. 
– Nos, egyrészt ma reggel egy kissé sietősen fejeztük be a 

dolgokat. Talán ha több időnk lett volna… 
– Nem rossz ötlet – felelte Pia szórakozottan. – Észrevetted, 

hol vagyunk? 
George felnézett. Ami azt illeti, nemigen volt tudatában a 

közvetlen környezetüknek. 
– Éppen a Black épülete előtt állunk – világosította fel Pia. – 

Ahogy mondtad, tíz óra múlt. Fel akarok menni a laborba, hogy 
gyorsan ellenőrizzem azt a fránya mikrobiológiai hűtőt. Nem 
vagyok nyugodt, amíg meg nem teszem, és az idő most a 
legalkalmasabb rá. Már vagy ötvenszer jártam ott éjszaka. 

– Nem, Pia! – mondta George határozottan. – Túl nagy a 
kockázat. 

– Szerintem semmiféle kockázattal nem jár. Te menj csak 
vissza a diákszállóba. Legfeljebb húsz perc az egész. 



George a ködös éjszakában felsejlő diákszálló felé pillantott. 
A meleg és a biztonság nyugalmas kikötőjeként hívogatta a 
távolból. Aztán visszanézett Piára. A lány felmosolygott rá, 
olyan magabiztosan, mint mindig. De ami a legfontosabb: nem 
mondott nemet a javaslatára, hogy töltsék együtt az éjszakát. 

– Meg vagy győződve róla, hogy veszélytelen, és hogy senki 
nem fog hirtelen beugrani? 

– Tökéletesen. És csak húsz percembe telik az egész. 
Felhívlak, ha visszaértem a diákszállóba. 

– És nem felejtetted el, hogy bármit találsz, az még nem 
bizonyít semmit? 

– Tisztában vagyok vele. 
George agya ekkorra kiürült. Talán jó ötlet. Talán ha végre 

kiveri a fejéből azt a rohadt mikrobiológiai hűtőt, abbahagyja 
ezt az önpusztító nyomozást. 

– Rendben – mondta George hirtelen eltökéltséggel. – Veled 
megyek. Talán segíthetek felpörgetni a dolgokat. 

Megragadta Pia kezét, és húzni kezdte a Black-épület 
bejárata felé. 

A lány ellenállt. 
– Biztos vagy benne? 
– Biztos – felelte George. Lelki szemei előtt már csak 

egyetlen kép lebegett: ahogy egymást szorosan ölelve bebújnak 
az ágyba. 

Pia vállat vont. 
– Ketten gyorsabban végzünk. Oké, csináljuk. 
Minden további szó nélkül a két fiatal besurrant a Black 

épületébe. A biztonsági őr jól ismerte a lányt, és a szeme sem 
rebbent. Pia a saját kulcsával nyitotta ki a főbejáratot, ezt a 
kulcsot Spaulding nem szedte el tőle. A napló visszakerült oda, 



ahol Pia sejtette: Spaulding íróasztalába. A biobiztonsági 
egységben Rothman pótkulcsát használta, melyet az irodájából 
hozott ki, és kinyitotta vele a tároló ajtaját Gyorsan és 
hatékonyan dolgoztak. 

George nem szerette volna, ha egy orvos a látogatásuk 
bármely pontján megméri a vérnyomását, Pia azonban 
összeszedettnek tűnt, és olyan hűvösnek, mint a jég. 

Megkérte George-ot, hogy olvassa fel neki, melyik mintából 
hányat jegyeztek be a naplóba, ő pedig megszámolta a valóban 
odabent tárolt mintákat. Ahogy sejtette, három minta hiányzott a 
hűtőből, legalábbis a könyv szerint. A zéró-gravitációs 
salmonella typhiből harminc mintának kellett volna lenni, fele-
fele arányban alfa S. typhinek és béta S. typhinek. Az egyik 
hiányzó minta a béta szalmonellatörzshöz tartozott, a másik 
kettő az alfához – ez a törzs fertőzte meg Rothmant és 
Yamamotót. Odakint, a főteremben a vegyifülkék közelében Pia 
hat, címkével ellátott Petri-csészét talált az inkubátorban. 
Mindegyiken vagy az alfa, vagy a béta betűt vette észre. 

Miután távoztak a biobiztonsági egységből, és levették a 
védőruhájukat, Pia megpillantott kettőt a bedugaszolt 
tartályoknak ugyanabból a típusából, melyeket a hűtőkben 
használtak Spaulding mosdója mellett, csak címkék nélkül. 

Miután visszatette a helyére a naplót és a pótkulcsot, így 
szólt George-hoz: 

– Rendben, végeztünk. 
A fiú szívverése visszaállt normális ritmusra, miután 

mindenféle incidens nélkül távoztak a laborból. 
– Mit jelentsen ez az egész, Pia? – kérdezte, miközben lefelé 

tartottak a liftben. 



– Nem tudom – ismerte be a lány. – Lehet, hogy nem jelent 
semmit, de az információ akkor is információ. Most szeretnék 
végigmenni az eltéréseken Spauldinggal, csak tudnám, hogyan 
csináljam. 

– Sok szerencsét hozzá – mondta George. 
Az időjárással dacolva visszavergődtek a diákszállóba. Bár 

kimerült volt, George különös jókedvet érzett, ők ketten együtt 
dolgoztak. Tudta, hogy hasznos munkát végzett, közben pedig 
különösen érzékeny volt Pia mozdulataira, mint amikor a lány 
az ő derekára tette a kezét, hogy előreengedje a diákszálló külső 
ajtajánál. Pia szemmel láthatólag elégedett volt azzal, amit 
végeztek. Megálltak az előcsarnokban, és megnyomták a lift 
gombját. Mindkét lift felsőbb emeleteken volt. 

A lány a lift lassan mozgó kijelzőjét bámulta. George 
megköszörülte a torkát, de Pia nem akarta hallani, amit mondani 
készült, ő csak be akart bújni az ágyába, és aludni egy kicsit. 

– Pia, biztosan tudod, hogyan érzek irántad. Már vagy 
százszor próbáltam elmondani. Talán többször is. Pia, a 
szemembe néznél? 

A lány vonakodva George felé fordult. A fiú megint felöltötte 
azt a komoly arckifejezést. 

– Tudod, hogy amiatt aggódom érted, amit irántad érzek. 
Szeretlek, ezt biztosan tudod. Folyton csak rád gondolok. 

E szavak hallatán Pia agyában valami életre kelt. A kísérleti 
állatok megtanulják, hogyan hagyjanak fél egy bizonyos 
viselkedéssel, például a piros gomb lenyomásával, ha az minden 
alkalommal fájdalmas áramütéssel jár, még akkor is, ha azelőtt 
jutalmat érdemeltek érte, például egy falat ennivalót. A lány 
elméjében kapcsolat állt fenn a vonzalom kifejezése és a 
fájdalom között. Megtanulta, hogy azok az emberek, akik 



kimondják ezeket a szavakat, fájdalmat fognak okozni neki, 
ezért el kell kerülnie őket, mint az áramütést. 

Megint megnyomta a lift hívógombját, mivel úgy tűnt, 
elakadt valahol a nyolcadik emeleten. Nem válaszolt. 

– Az nem lehet, hogy a kapcsolatunk teljesen egyoldalú. 
– Hogy érted azt, hogy a „kapcsolatunk”…? Nézd, George, 

erre most nem ez a megfelelő hely és pillanat. 
– És melyik a megfelelő pillanat? Már évek óta meg akarom 

mondani, hogy szeretlek. 
A lift végre megérkezett, az ajtó kinyílt, és nagy lármával egy 

csapat diák zúdult ki rajta. Buli volt valamelyikük szobájában, 
és most egy bárt kerestek valahol feljebb, a Broadwayn. 

George félrevonta Piát, amikor az ajtó becsukódott. A lány a 
szemét forgatta. 

– George, ne már. Ne most. 
– Ne haragudj, ki kell mondanom. Tudom, hogy nem akarod 

hallani, de nem értelek. 
– Akkor már ketten vagyunk. 
– Szükségünk van egymásra, nem gondolod? Legalábbis 

nekem szükségem van rád. 
– Nem tudom, ez mit jelent… hogy az embernek „szüksége 

van” valakire. Hogy valakinek szüksége legyen rám, ezt a 
felelősséget nem akarom vállalni. 

Megérkezett a második lift is egy lemaradt diákkal, aki most 
sietett, hogy utolérje a barátait. Pia beszállt, és tartotta az ajtót a 
fiúnak. 

– Jesszusom, George, szállj már be! 
A lány megnyomta a tizenegyedik emelet gombját, ahol az ő 

szobája volt, George-nak pedig a hetediket. Az üzenetet átadta. 
George vonakodva beszállt. Pia agya már így is tele volt 



egymással versengő, megoldásra váró problémákkal – 
Rothmannel, a nővérekkel, Afrikával, az egész hátralevő 
életével –, és most tessék, itt egy újabb. Azon töprengett, milyen 
lehet, ha az ember folyton gondol valakire, mint George őrá. 
Idegen gondolat. A fiúra pillantott, aki a padlót bámulta. 
Fogalma sem volt, George mire gondol, vagy mit érez. A lift 
megállt a hetedik emeleten, Pia kinyúlt, és megnyomta az Állj 
gombot. A fiú egy pillanatig habozott, majd kilépett. 

– Jó éjt, George – búcsúzott Pia. 
George biccentett, és az ajtók becsukódtak. A lány 

borzasztóan patetikusnak találta. 
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eorge ismerte a veszteség érzését. Az édesapja, Morgan 
Wilson meghalt, amikor George hároméves volt, és ő 
akárhogy erőlködött, semmi másra nem emlékezett 

vele kapcsolatban, csak valami homályos elégedettségre. Volt 
ugyan néhány halvány emlékképe, amiket azokból a 
fényképekből rakosgatott össze, melyeket az anyja, Jean 
mutatott neki. Volt egy néma videofelvételük abból az időből, 
amikor Jean és Morgan elvitte George-ot a nagyszüleihez, 
Sallyhez és Prestonhoz Arizonába. George régen újra és újra 
megnézte a filmet, melyen az apja mindig lehetetlenül fiatalnak 
és gyengédnek látszott. A rövid felvételen Morgan az ölében 
tartja a fiát, és felváltva hol arcon csókolja, hol megöleli. 
Morgan hiánya bizonyos fokú melankóliával ajándékozta meg 
George-ot, ahhoz hasonlóval, mint amit éppen most érzett. 

Felkelt az ágyáról, ahová Pia visszautasítása után lerogyott. 
Ki kellett mennie a szobájából, még ha csak rövid időre is. Még 
mindig ott volt az automata a földszinten. Emberekkel akart 
találkozni, normális emberekkel, és a hallgatók gyakran 
vásároltak ott maguknak szódát vagy chipset. 

G 



Miközben George a liftek felé tartott, megpróbált arra 
gondolni, mennyire szereti a családja. Rájuk mindig 
számíthatott, ha magányosnak érezte magát. Tudta, hogy Piának 
ez nem adatott meg, ami még zavarbaejtőbb színben tüntette fel 
a viselkedését. Miért utasítja vissza következetesen a szeretetét, 
amit meg akart osztani vele, és amit végre volt mersze 
kimondani? Egyszerűen nem volt semmi értelme. 

George rácsapott a lefelé gombra. Mintha a lift éppen őrá 
várt volna, az ajtó azonnal kinyílt. Odabent Will McKinley-t 
pillantotta meg, a világon az egyetlen személyt, aki láttán még 
magányosabbnak érezte magát. 

– George! – üdvözölte Will. – Micsoda véletlen! Valami 
harapnivalóért indultál? Ugorj be! – ezzel megfogta a fiú karját, 
és behúzta a liftbe. A földszint gombját már megnyomta. 
George-nak nem volt ereje ellenállni. – Mi lelt, George? 
Szörnyen nézel ki. 

– Csak fáradt vagyok. Nehéz napom volt. 
– Hogy van Pia? Találkoztál vele? Biztosan nagyon a szívére 

vette, ami Rothmannel történt. 
– Így van. 
– Lesley és én megpróbáltuk felhívni, de nem vette fel. 
– Nem könnyen tartja a kapcsolatot másokkal – felelte 

George. 
A lift megérkezett a földszintre, Will pedig kivezette George-

ot. 
– Figyelj, George, ha bármiben segíthetek Piának, szóljatok. 

Tényleg. Szeretnénk, ha egy darabban vészelné át ezt az 
időszakot, mert nagyszerű lány. 



George csak bólintott. Will előresétált az automatához. 
Amikor észrevette, hogy George nincs mellette, megfordult, és 
intett neki, hogy kövesse. 

– Gyere! Meghívlak! 
George sóhajtott, fáradtan megfordult, és megint megnyomta 

a lift hívógombját. Igaz, hogy társaságra vágyott, de semmi 
esetre sem Willére. 
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mint a liftajtó becsukódott George háta mögött, Pia 
már a megfelelő helyre száműzte őt a fejében, a sürgős 
tennivalók listájának aljára. Nem szívesen viselkedett 

vele nyersen, de nem szeretett volna valami hosszúra nyúlt 
beszélgetésbe sem bonyolódni George-dzsal. Kimerült volt, 
mert előző éjjel nem aludt jól. Sajnos, éppen amikor felért az 
emeletére, elkerülte a szerencséje. Lesley-be botlott, akivel 
Rothmanről és Yamamotóról kellett beszélgetnie. Mivel 
kíváncsi volt rá, nincsenek-e Lesley-nek érdekes gondolatai az 
ügyről, elviselte, de körülbelül tíz perc után, amikor 
egyértelművé vált, hogy a lány semmi különössel nem fog 
előállni, véget vetett a beszélgetésnek. 

Bedugta a kulcsot a zárba, kinyitotta az ajtót, belépett, és a 
bal sarkával becsapta maga mögött. A koromsötétben a bal 
kezével kitapogatta a villanykapcsolót a falon, és felkattintotta. 
A jobb kezével hozzávetőlegesen az asztala irányába dobta a 
kulcscsomóját. Semmi mást nem akart, mint gyorsan 
lezuhanyozni lefekvés előtt. Egész nap talpon volt, és a holnapi 

A 



nap sem lesz kevésbé fárasztó, ha azt tervezi, hogy ellátogat az 
OCME-ba. 

Pia az ablakhoz sétált, és lehúzta a rolókat. Levette a 
laborköpenyét, és a karosszéke karfájára dobta. Aztán kibújt a 
pulóveréből, és a dzsekijére tette. Kinyitotta a szekrénye ajtaját, 
a cipőit egyenesen berúgta a szekrény aljába, először a balt, 
azután a jobbat. Kihámozta magát a fekete blúzából, majd a 
melltartójából, és hagyta, hogy a padlóra essenek. Már alig 
várta, hogy beálljon a forró zuhany alá. A kezét a fürdőszoba 
ajtajára tette, és arra gondolt, milyen furcsa, hogy csukva van – 
soha nem szokta becsukni, még akkor sem, ha vécén volt. 

Mielőtt felmerülhetett volna benne a következő gondolat, 
hirtelen kivágódott az ajtó, és a kilincs kicsavarodott a kezéből. 
Az ajtóban egy magas alak jelent meg, aki a tenyere alsó részét 
Pia mellcsontjának feszítve nagy erővel a földre lökte. A lány 
feje hátrahanyatlott, és a padlónak csapódott. Sikítani akart, de a 
férfi, aki most már a karjára térdelve a földhöz szögezte, bal 
kezét a szájára tapasztva elhallgattatta. Pia megpróbált 
világosan gondolkodni, de csengett a füle. A férfi, aki rajta 
térdelt, símaszkot viselt, de Pia a háta mögött észrevett egy 
másik figurát is. Neki is el volt takarva az arca. Mindketten a 
kórházi biztonsági szolgálat egyenruháját viselték. 

Az első férfi kényszerítette Piát, hogy mozdulatlan maradjon. 
A jobb kezével hátranyúlt, mire a másik férfi átadott neki egy 
tekercs ragasztószalagot. Az első férfi megint hátranézett, és 
intett a szalaggal. 

– Vágj le egy darabot – mondta erős akcentussal, a társa 
pedig engedelmeskedett. A símaszkos férfi levette a kezét a lány 
szájáról, és tapasztotta a szalagot, mire Pia csak egy elfojtott 
visítást tudott kipréselni magából. 



– Ne mozogjon. Nem fogjuk bántani magát – mondta az első. 
Pia vonaglott még egyet, de aztán abbahagyta. Minden 

erejével azért küzdött, hogy elegendő oxigénhez jusson az orrán 
keresztül, a feje pedig lüktetett, ahol bevágta a padlóba. A karja 
elzsibbadt, ahol a férfi térde ránehezedett. Pia a fickó szemébe 
nézett, és bólintott. 

– Oké. Most engedem felkelni. Ne csináljon semmi 
hülyeséget. 

A férfi felegyenesedett, és közben a térdét belevájta a lány 
felkarjába. Hátralépett, és aztán Pia felállt. Kicsinek érezte 
magát Csak egy bugyi volt rajta, és noha a férfiak símaszkot 
viseltek, tudta, hogy a tekintetük végigpásztázza a testét. Biztos 
volt benne, hogy meg akarják erőszakolni. Felemelte a karját, 
hogy megdörzsölje fájó karizmát, és hogy eltakarja a mellét. 

Csak tíz láb az ajtóig, gondolta. 
Nem számítanak rá, hogy próbálkozom valamivel, gondolta. 
Nem akarom, hogy megerőszakoljanak. Soha többé, 

gondolta. 
Pia az egyik férfiról a másikra nézett, majd le, a padlóra. Azt 

akarta, hogy megnyugodjanak, legalább egy kicsit. Ekkor 
lábujjhegyre állt, a jobb lábával dobbantott maga mögött, aztán 
egyetlen mozdulattal, miközben a karját előrelökte, hogy el ne 
veszítse az egyensúlyát, a jobb sarkával ágyékon rúgta az elöl 
álló férfit. Az kétrét görnyedt, és nekitántorodott a mögötte álló 
társának – egy-null Pia javára, aki most előrelendült, kinyúlt, és 
a másik férfi arcába vágott, egy olyan bokszolóhoz illő jobb 
csapottal, ami éppen megfelelt a szűkös helynek. Mindkét férfi 
megsérült, de nem eléggé. Pia bevitt még néhány rúgást, 
melyeknek talán nyoma marad, de mindketten hamar 
visszanyerték a lendületüket, és nekirontottak. Az első, akinek 



még mindig égett az ágyéka, néhány cselező mozdulat után egy 
jobbhoroggal állkapcson vágta Piát, aki erre elveszítette az 
eszméletét. 

Amikor magához tért, majd’ szétrobbant a feje, és nem tudta 
mozdítani a végtagjait. Hamarosan megértette, miért: 
ragasztószalaggal a székéhez kötözték, a karját összekötözték a 
háta mögött, a bokáit egymáshoz rögzítették. Csak résnyire 
nyitotta ki a szemét, mégis látta, hogy az egyik férfi közeledik, 
és a karja hátra-, majd előrelendül. Pia összerándult, majd egy 
adag hideg víz fröccsent az arcába abból a Tupperware tálból, 
amelyben néha müzlit készített magának. 

– Ilyen, amikor azt mondom, hogy ne csináljon semmi 
hülyeséget? 

A férfi símaszkkal fedett arca most nagyon közel volt az 
övéhez. 

Tekintetét belefúrta Piáéba. A lány megpróbált megszólalni, 
vagy legalább dühösen fújni egyet. 

– Maga jó harcos, de mi tapasztaltabbak vagyunk, ráadásul 
ketten egy ellen. Tiszteljük magát, mert családos emberek 
vagyunk. De ismerünk olyan fiatalembereket, akik kevésbé… 
hogy is mondják? Civilizáltak. Az igazság az, hogy vadállatok. 
Ha most ők lennének itt helyettünk, az isten irgalmazzon 
magának! 

A férfi suttogva beszélt. A küzdelem és a felboruló bútorok 
zaja arra késztette a felső lakót, hogy ledörömböljön a padlón, 
és így próbálja elhallgattatni őket. A látogatók nem akarták 
próbára tenni a szomszéd türelmét. 

– Csak egyszer mondom el. Azért jöttünk, hogy átadjunk 
magának egy üzenetet. Hagyja abba, amit csinál. Ne 



kérdezősködjön többet. A doktor gondatlan volt, megfertőzte 
magát is meg a másik doktort is, és kompromittáló helyzetbe 
sodorta az egész orvosi központot. Gyorsan és feltűnés nélkül el 
lesz rendezve, és mindenki továbblép. 

– Pia előre-hátra ringott a széken, a szeme tágra nyílt a 
dühtől. Lázadó természete ki akart törni belőle. 

– Hagyja abba a dülöngélést! 
Pia nem állt le. A férfi arcul ütötte, nem keményen, de elég 

pontosan ahhoz, hogy Pia állkapcsa még erősebben lüktetni 
kezdjen, mint azelőtt. Erre nyugton maradt. 

– Figyelni fogjuk. Nem mi, hanem a barátaink. Ha tovább 
kotnyeleskedik, vagy ha felhívja a rendőrséget, a barátaink, a 
vadállatok eljönnek magáért, és maga néhány nap múlva kérni 
fogja őket, hogy öljék meg. Könyörögni fog nekik. Megértette? 

Pia a férfira meredt. Az még közelebb hajolt, a símaszk durva 
anyaga hozzáért Pia bőréhez. Érezte a férfi forró leheletét a 
nedves gyapjún keresztül. A suttogását alig lehetett hallani. 

– Megértette? 
Pia várt egy pillanatig, majd bólintott. 
– Senkinek nem mondja el, hogy itt jártunk. Ha bárkinek 

beszél erről, akár annak a fiúnak, akivel jár, őt is megölik. Ha 
elmegy a rendőrségre vagy az orvosi hatóságokhoz, meghal. 
Ilyen egyszerű. Hagyja abba, élje az életét, és véget ér az egész. 

A férfi felállt. A társa előrelépett, és a lány combjába döfött 
egy injekcióstűt. Pia levegőért kapkodott a fájdalomtól, aztán 
szinte azonnal elveszítette az eszméletét. A két férfi letépte róla 
a ragasztószalagot, amely alatt a bőre piros és duzzadt maradt. 
Amikor lehúzták a szalagot a szájáról, az meghúzta a sebet az 
állkapcsán, és az ajkán még egy repedés keletkezett. Vér 
cseppent az állára. Az első férfi letörölte egy papír 



zsebkendővel, amit a Pia öltözőasztalán lévő dobozból vett ki. 
Használat után zsebre tette. Felemelte a lányt, és az ágyra 
fektette, hogy a feje oldalt lelógjon. Tudta, hogy a drog, amit 
beadott, hányingert okozhat. 

A két férfi levette a símaszkját, és indulni készült. Ha Pia 
eszméleténél lett volna, azonnal látta volna, hogy az egyikük, a 
vezető arcát nyúlszáj csúfítja el. A másiknak különös, feltűnően 
hegyes orra volt. Az első férfi résnyire nyitotta az ajtót, majd 
miután látta, hogy a folyosó üres, a másikkal a nyomában 
gyorsan kilépett a szobából. Felvették az egyensapkájukat, és az 
uniformisukat igazgatva sebesen a lépcső felé indultak. 
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ia szakaszosan ébredezett. Először, még az éjszaka, 
súrolta az öntudat határát, de hamarosan visszazuhant a 
sötétségbe. Azután később odakint megvirradt, ő pedig 

tudatára ébredt a saját légzésének, az éles fájdalomnak a 
tarkójában és az állkapcsa lüktetésének. Végül magához tért, és 
a hatalmába kerítette a hisztéria – férfiak vannak a szobájában, 
üldözik őt, menekülnie kell. Megpróbált felkelni, de a teste nem 
engedelmeskedett az utasításainak. Visszarogyott az ágyra, és 
behunyta a szemét. 

Ekkor minden eszébe jutott. Férfiak rejtőztek el a 
fürdőszobájában, és megtámadták. Az utolsó dolog, amire 
emlékezett, hogy beledöftek egy tűt. Megérintette a lábát azon a 
ponton, és fájt. Lenézett a tűszúrás helyére. Tehát elkábították 
és megverték. Nem csoda, hogy ilyen szörnyen érezte magát. 
Most lenyúlt a lába közé: semmi – ettől kissé megkönnyebbült. 

Mivel még mindig szédelgett a kábítószer utóhatásától, Pia 
nem tudta biztosan, mihez fogjon. Az agya átkapcsolt George-
ra. Eszébe jutott a lift előtt folytatott beszélgetés, a fiú 
vallomása és az arckifejezése, amikor Pia közölte vele, hogy 

P 



nem gondolkodik ilyesmiken mostanában. Az elmúlt éjjel azt 
szerette volna, ha George békén hagyja, most már azt kívánta, 
bárcsak itt lenne vele! 

Ahogy a drog hatása fokozatosan gyengült, úgy erősödött a 
fájdalom az állkapcsában. Felállt. Szédült. Valahogy sikerült 
bejutnia a fürdőszobába. Belenézett a tükörbe, az arca 
leírhatatlan állapotban volt. Egy ütés élénkvörös nyoma, és 
enyhe zúzódás borította az állkapcsa bal oldalát. Az ajka 
feldagadt, véres volt, és egy vörös folt jelezte, ahol 
leragasztották, majd feltépték a szalagot a bőréről. Emlékezett a 
verekedésre is, arra, hogyan rúgta ágyékon az egyik férfit, és 
hogy megtorlásul hogyan vágtak az arcába. Előrehajolt, és 
megnézte a szemét. Látta, hogy feldagadt, és sötét karikák 
vannak alatta. Már vagy száz éve nem aludt egy jót. Az órákig 
tartó eszméletlenség nem számított. Pia ismét a tükörbe nézett, 
és remélte, hogy választ kap a következő kérdésre: most mihez 
kezdjen? 

Megmosta az arcát hideg vízzel, és vett egy hosszú, forró 
zuhanyt. Felvette a legkényelmesebb melegítőfölsőjét és 
pizsamanadrágját. Talált Advilt az utazótáskájában, bevett négy 
tablettát, és leöblítette két pohár vízzel. Aztán felhívta George-
ot a mobilján. Amikor nem vette fel, Pia nem hagyott üzenetet, 
mert attól félt, hogy nem tud semmi összefüggőt mondani. 
Ehelyett küldött egy sms-t: „Történt valami. Kérlek, gyere át. 
Sürgős. P.” 

Aztán lefeküdt, és várt. 

George telefonja rezegni kezdett a zsebében. Egy kissé lemaradt 
a csoporttól, amely a szokásos napi teendőit végezte a 
radiológián, és elolvasta az üzenetet. Közeledett a kávészünete, 



és arra gondolt, ráér majd akkor válaszolni. Pia valószínűleg 
újabb szereplőt talált, akit bevonhat az összeesküvés-
elméletébe, ám George örömét lelte abban, hogy az elmúlt 
néhány órában rendes orvostanhallgatóként viselkedhetett. 
Visszatette hát a telefont a zsebébe, és csatlakozott a 
csoporthoz. 

George csak azután hívta vissza Piát, hogy végzett egy csésze 
kávéval a röntgenasszisztensek társalgójában. Háromnegyed tíz 
volt. George először azt hitte, hogy rossz a vonal, mert nem 
értette, amit Pia mondott. Kiment a társalgó háttérzajától 
távolabbra a folyosóra, és megállt egy ablak előtt. 

– Pia, hallasz? Én nagyon rosszul hallak. Mi a baj? 
A lány azt szerette volna mondani: kérlek, gyere át hozzám, 

de először nem lehetett érteni. 
– Mondd még egyszer, Pia, nem értelek. 
A lány megismételte. 
– Azt akarod, hogy átmenjek? 
– Igen. 
George összezavarodott Pia hangjától, és azon tűnődött, a 

lány lelkiállapotának vajon van-e valami köze előző esti rosszul 
végződött beszélgetésükhöz. Az is átfutott az agyán, hogy Pia 
esetleg részeg, de mégis inkább olyan volt, mintha vattával 
lenne tele a szája. 

– Oké, mindjárt ott vagyok. 
Megkérte az egyik diákot, mondja meg a rezidensnek, hogy 

kórházi ügyben elszólították, és Pia szobája felé indult. 
Észrevette, hogy ezúttal kevésbé lelkesíti a gondolat, mint 
máskor. Előző este döntést hozott: rájött, hogy rossz szekér után 
szalad. Nem volt biztos benne, hogy következetesen tartani 



tudja magát az elhatározásához, de legalább megpróbálja. A 
saját nyugalma érdekében szüksége volt rá. 

Tizenöt perccel később kopogott Pia ajtaján. Amikor a lány 
kinyitotta, ő pedig megpillantotta az arcát, minden terve, 
kétsége és tiltakozása köddé vált. Egy pillanat alatt 
visszaváltozott a lány hűséges kutyájává, ahogy az utóbbi három 
évben mindig. 

– Uramisten, mi történt veled? 
Pia megrázta a fejét, és az állára mutatott. George fogta Pia 

székét, és leültette a lányt. 
– Most szép nyugodtan mondd el, mi történt. 
– Két férfi volt a szobámban. Az éjjel – mondta Pia lassan és 

határozottan. 
– Az éjjel? Most éjjel? Miért nem hívtál? 
– Elkábítottak. Most tértem magamhoz. 
– Jézusom. Kik voltak? Mit akartak? Ugye, nem…? 
George tétovázott, nem volt benne biztos, hogy akarja 

hallani. 
– Nem, nem erőszakoltak meg, ha ezt akartad kérdezni. 

Figyelmeztettek, hogy maradjak távol a Rothman-ügytől. 
– Jézusom, Pia. Nem akarsz lefeküdni? 
– Nem, jól vagyok. 
– Felhívom a biztonságiakat. Aztán pedig a rendőrséget. 
– Ne! – kiáltotta a lány, közben élénken rázta a fejét, ami 

nem kis fájdalommal járt. A feje még kóválygott a nyugtatótól, 
de a köd tisztulni kezdett. – Se a biztonságiakat, se a 
rendőrséget. Komolyan kell vennem, amit mondtak. A 
szobámban vártak rám. Azt mondták, figyelni fognak. Érted, 
George, hogy ez mit jelent? Azt jelenti, hogy igazam volt. 



Rothman és Yamamoto halála mögött valamiféle összeesküvés 
áll, 

– Várj egy percet, Pia, lassíts – kérte George. – Ez a két férfi, 
aki a szobádban volt, és aki összevert, kifejezetten ezt mondta: 
„Maradj távol a Rothman-ügytől”? 

– Nem ezekkel a szavakkal, de igen. 
George elszörnyedt, az első reakciója mégis a kételkedés 

volt. 
– Felismerted őket? 
– Símaszkot viseltek. De a kórházi biztonságiak egyenruhája 

volt rajtuk. A francba, George, lehet, hogy tényleg a kórházi 
biztonságiak voltak, érted? Ez azt jelentené, hogy a kórház 
rejteget valamit. Spaulding, a dékán, Springer, mindenki… – 
Pia felállt, mintha menekülni akarna. 

– Ugyan már, Pia. New York Cityben vagyunk. Amerikában. 
Talán egy filmben vagy egy harmadik világbeli diktatúrában 
legyilkolják az orvosokat, és összeverik az orvostanhallgatókat, 
de itt nem. El sem hiszem, hogy így gondolod Szedd össze 
magad! 

– De hát valaki csinálta ezt! – mutatott Pia az arcára, 
miközben reszketett, félig a dühtől, félig a félelemtől – Tudom, 
hogy az intézmények mire képesek, George, hogy emberek mit 
képesek tenni azokkal, akikről gondoskodniuk kéne. Ha abban a 
rendszerben nőttél volna fel, amiben én, talán egy kicsivel 
cinikusabb lennél. Egy dolgot biztosan tudok: mindenkinek 
megvan a maga terve. És ha az újukba állsz, ilyen dolgok 
történnek veled. 

Pia felzokogott, a válla reszketett. 



– Jól van – állt fel George, kinyújtotta a kezét Pia felé, ő 
pedig odabújt hozzá. George szorosan átölelte. – Szerintem fel 
kellene hívnunk a rendőrséget. Mentőre is szükséged van… 

– Nem! – tolta el magától a lány – Végig kell gondolnom, 
mit jelent ez az egész. Ha felhívjuk a rendőrséget, ők felhívják 
az itteni adminisztrációt és a biztonságiakat, és amennyire én 
tudom, éppen ők támadtak meg. Gondolkodnom kell. – Pia 
mindkét kezével megfogta a fejét, és megrázta magát. – Nem 
tudok világosan gondolkodni. 

– Talán át kellene mennünk az én szobámba – javasolta 
George. 

– Tudnak rólad mindent, George. Ott sem lenne 
biztonságosabb. Most nem tesznek semmit, hiszen csak a 
szobámban ülök. 

George körülnézett. 
– Gondolod, hogy olyan közelről megfigyelnek? 
– Hát csak gondold végig. Ahányszor csak megmozdultunk, 

mindig elkaptak. A laborban kétszer is. 
– Egyszer nem. 
– De akkor nem találtunk semmi fontosat, emlékszel? És azt 

is hagyták, hogy átmenjünk a hullaházon, mert ott nem volt mit 
megtalálni. 

– Nagyon nehezen tudom elképzelni, hogy ezek az emberek 
mind benne vannak egy összeesküvésben. Bourse, Springer… 
vagy dr. De Silva, aki Rothmant kezelte. Miért, Pia? Miben 
konspirálnak? És arra sincs bizonyíték, hogy a haláluk nem 
baleset volt. 

– Hadd emlékeztesselek megint. Fogalmad sincs, hányan 
gyűlölték Rothmant. Mindennap a tanúja voltam, amikor a 
laborjában dolgoztam. Senki sem szerette – durva volt, 



tiszteletlen, kicsinyes. És mindenki irigyelte, mert a kórház 
különleges bánásmódban részesítette, mert Nobel-díjat kapott, 
és mert esélyes volt a következőre. Sok ellensége volt, 
mindenféle okból, és ez alól a saját laborjában dolgozó emberek 
sem jelentettek kivételt. 

– Persze, de az ember nem gyilkol meg valakit csak azért, 
mert nem kedveli! Ez túlzás, túl színpadias! 

– És akkor mivel magyarázod ezt? – mutatott magára Pia. – 
Megtámadtak! – kiabálta. – Megparancsolták, hogy maradjak 
nyugton. Most már biztos vagyok benne, hogy Rothmant 
megölték. A halála nem véletlen volt, hanem kitervelt. Csak 
egyetlen dologban nem vagyok biztos: miért nem öltek meg 
engem is a múlt éjszaka, miért csak figyelmeztettek? Biztosan 
jobban félnek attól, mit szólnának az emberek az én 
eltűnésemhez, mint attól, hogy nem hallgatok a 
figyelmeztetésre. Ahogy mondták, ha veszteg maradok, ez az 
egész véget ér. Ha eltűnnék, akkor az emberek faggatni 
kezdenének téged, és kiderítenék, mire jöttem rá. 

George hirtelen megborzongott. Ha Piának igaza van, talán ő 
lesz a következő, akit meglátogatnak. De hogyan lehetne igaza? 
Az egész annyira a valóságtól elrugaszkodottnak tűnik. Neki is 
szüksége volt egy kis időre, hogy végiggondolja a dolgokat. 

– Hozhatok egy kis jeget az arcodra? Csak ide megyek, a 
folyosó végére. 

– Persze, köszönöm. 
George elsétált a jégkockahűtőig Pia folyosójának a végén, 

de nem működött. Lemehetett volna az étkezőhöz, ahol George 
tudomása szerint mindig volt jég, de akkor egyedül kellett volna 
hagynia a lányt a szobájában néhány percre. Ezért visszament, 
és rányitotta az ajtót. Pia megriadt. 



– A fenébe, George, nem tudsz kopogni? – kérdezte 
mérgesen. 

– Ne haragudj. Nem működik a jégkocka-hűtő. Lemegyek a 
földszintre. Mindjárt visszajövök. 
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mikor George visszatért a jéggel, Pia az íróasztalánál 
ült, és lázasan körmölt egy sárga A/4-es papírra, és 
megpróbált valami értelmet kihámozni abból, ami az 

elmúlt negyvennyolc órában történt. George némi jeget 
beletekert egy törülközőbe, hogy Pia az arcához szoríthassa. A 
többit a mosogatóba tette. Aztán leült az ágyra, és nézte, ahogy 
a lány az egyik oldalt írja tele a másik után. 

Pia próbára tette a káprázatos memóriáját, miközben 
igyekezett elválasztani a tényeket a feltételezésektől. Attól a 
tagadhatatlan ténytől haladt visszafelé, hogy megtámadták és 
megfenyegették a saját kollégiumi szobájában. Nyilvánvalóan 
bűncselekményről volt szó – de mi más is lehetett volna az 
elmúlt két nap minden egyes eseménye, mint törvényellenes 
cselekedetek sora? Amíg a történteken töprengett, az 
elkövetőket is sorra vette. Megkísérelt összeállítani egy 
szereplőlistát annak az információnak a segítségével, amely 
felől nem voltak kétségei. Két férfi járt a szobájában – de ki más 
volt még benne, és milyen messzire terjedt az az összeesküvés, 
amelynek a létezésében most már bizonyos volt? 

A 



Egy óra múltán Pia abbahagyta. 
– Ez nem vezet sehova. Bárki lehetett. Rengeteg minden 

történt, és fogadok, hogy a feléről sem tudunk. 
– Mi lenne, ha meghatároznánk egy időkeretet? Nem így 

csinálják azokban a tévés krimisorozatokban? Egy táblára 
felírják: „este 6:42-kor a gyanúsítottat O’Leary bárjában látták”. 

– Csakhogy nem tudjuk, kik a gyanúsítottak, hacsak nem 
sorolunk ide mindenkit. Ráadásul nem tudunk kinyomozni 
semmit. Mondjuk, feltételezzük például, hogy Springernek 
valami módon köze van a dologhoz. Csak azokban az 
időpontokban tudjuk, hogy mit csinált, amikor vele voltam. 
Nem emelhetem fel csak úgy a telefont, és csöröghetek rá, hogy 
válaszoljon: hol járt a fennmaradó időben. 

– Ezért kellene felhívnunk a rendőrséget – mondta George. – 
Ők megkérdezhetnek bármit, ami a szívüket nyomja. 

– Ha feltételezzük, hogy valóban összeesküvésről van szó, az 
egyik dolog, amiről fogalmunk sincs, az a miért. 

– Csakhogy, amint mondani szoktad, Rothmant a teljes 
emberiségnek legalább a fele utálta. Ez persze felveti a kérdést: 
akkor miért ölték meg Yamamotót is? Ő nem volt népszerűtlen, 
igaz? 

– Egyáltalán nem, mindenki szerette. Rothman elkötelezett 
munkatársa volt. Remekül kiegészítették egymást a munkában. 
Ha nem éppen együtt dolgoztak a biobiztonsági egységben vagy 
a szervkádaknál, Yamamoto Rothman irodájában volt. Még 
együtt is ebédeltek, ha szakítottak maguknak időt az 
ebédszünetre, ami nem mindig történt meg. Yamamoto volt az 
egyetlen, akinek Rothman megengedte, hogy használja a privát 
kávéfőzőjét, vagy hogy igyon egy üveges ásványvizet Rothman 



saját irodai hűtőszekrényéből. Olyanok voltak, mint a sziámi 
ikrek. 

– Szóval több dologról nem tudunk, mint amiről igen, ami 
mások gondolatait és tetteit, illeti – vonta le a következtetést 
George. – Akkor hát mi az, amit valóban tudunk, attól 
eltekintve, hogy a múlt éjszaka megtámadtak, és 
megparancsolták, hogy szállj ki az ügyből? 

Pia visszafordult az asztalához, a kezébe vette a tollát, és 
aláhúzott néhány sort a papíron. 

George az órájára nézett. Zavarta, hogy vissza kellett volna 
mennie a kórházba, de végül úgy döntött, hogy Pia miatt jobban 
aggódik. A rezidens, akihez aznapra rendelték, enyhén szólva 
elég laza volt, valószínűleg észre sem vette, hogy George 
hiányzik. Mindemellett pedig a fiú maradni szeretett volna, 
hogy egy kicsit Pia kedvére tegyen. Attól félt, hogy a támadás 
következtében sokkot kap, és meg akart bizonyosodni róla, 
hogy az elmeállapota nem változik Ráadásul, szólt a fő érve, 
addig nem kerülhet bajba, amíg itt vannak a szobájában. 

Pia hirtelen megfordult. 
– Tudod, miről tudunk a legtöbbet? 
George vállat vont. 
– Rothman és Yamamoto betegségéről, még úgy is, hogy 

nem ismerjük a boncolás eredményét, és hogy nem láttuk a 
lázlapokat. A laborban voltam, amikor kitört rajtuk, láttam őket 
a kórházban, beszéltem az orvossal, aki ellátta őket, én magam 
is megvizsgáltam Rothmant, új tüneteket diagnosztizáltam, és 
beszéltem az osztály vezetőjével. 

– Jól van, helyes – mondta a fiú. 
Ezt az egészet átvették már azelőtt, de a jelen körülmények 

között George örömmel tette meg újra. Pia leszakította a teleírt 



lapokat az írótömbjéről, gombócba gyűrte, és a szemétkosár felé 
hajította. Nem talált. Újra írni kezdett, ezúttal lassabban. 

– Nos – mondta írás közben –, ismerjük a fertőzés időpontját. 
Hihetetlenül gyorsan elhatalmasodott rajtuk. Rothman és 
Yamamoto megnyomták a pánikgombot, és az orvoscsapat 
szinte azonnal ott termett a laborban. Láttam, amikor 
megérkeztek. Rothman és Yamamoto tudták, hogy mitől kell 
tartaniuk, így az első tünettől az orvosi team megérkezéséig 
legfeljebb tíz perc telhetett el. Majd felbukkant Springer, és 
bement a laborba. Azután ott maradt, és kikérdezte a 
személyzetet, amíg Rothmant és Yamamotót egyenesen 
felvitték a fertőző osztályra és izolálták őket, majd azonnal 
elkezdték a kezelésüket. Azt mondanám, hogy öt-hat perc alatt 
odaértek. Springer pedig elmondta, hogy a tífusz klasszikus 
esetéről van szó – magas láz, delirium és így tovább, szóval 
azonnal diagnosztizálták. A legkisebb késedelem nélkül. A 
kezdeti tünetek után egy órán belül megkapták az 
antibiotikumot. – Pia az ölébe tette az írótömböt. – Rothman és 
Yamamoto egyszerre produkálták az összes tünetet. 
Nyilvánvaló, hogy nem a szokásos sorrendről volt szó, vagyis 
hogy a beteg kezdetben egyetlen tünetet mutat, majd néhány 
órával később egy másikat. Inkább egy villámcsapáshoz 
hasonlított. Az én tudomásom szerint a tífusz nem így 
jelentkezik. Azután a betegeknél már aznap este tapasztaltuk a 
sokkal baljósabb felengedési fájdalmat. Szörnyen felgyorsult az 
egész. 

– Azt mondtad, hogy egy különösen virulens törzsről volt szó 
– vetette közbe George. 

– Ez igaz. Az egyik zéró-gravitációs törzsről. Az alfáról. De 
akkor is. 



– És azt is mondtad, hogy Rothman saját érzékenységi 
vizsgálatai arra utaltak, hogy a törzset el kellett volna 
pusztítania annak az antibiotikumnak, amit kapott. 

– Így van, a klófamfenikolnak és később a ceftriaxonnak. 
– Akkor tulajdonképpen mit állítasz? Azt, hogy nem lehetett 

az a szalmonellatörzs? 
– Nem, nem azt mondom. A szalmonellatörzsnek benne 

kellett lennie, mivel kielégítette a Koch-féle posztulátumokat. 
– Vagyis a baktériumokat sikerült kitenyészteni a betegtől 

vett mintákból. 
– Vagy a modernebb DNS-technikákkal, igen. 
– Pia – panaszkodott George –, teljesen összezavarsz. Mire 

alapozol? Mit akarsz állítani? 
– Springernek felvetettem, hogy talán egy második baktérium 

is jelen van, egy olyan baktérium vagy vírus, amely valójában 
virulensebb, mint a salmonella typhi, és ellenállt az 
antibiotikumnak. Ez megmagyarázná a betegség döbbenetesen 
gyors klinikai lefolyását Rothmannél és Yamamotónál. 

– Hogyan reagált Springer a felvetésedre? 
– Teljesen elveszítette a fejét – felelte undorral Pia. – Ezzel 

véget ért a beszélgetés, mert aztán kiment, és odacitálta az 
erősítést, azaz a dékánt. – Pia visszatette a tömböt és a tollat az 
asztalra. 

– Szóval úgy gondolod, hogy talán két baktérium is jelen volt 
– mondta George. 

– Ebben a pillanatban csak erre tudok gondolni. A klinikai 
lefolyás egyszerűen túl gyors volt, különösen, ha figyelembe 
vesszük, hogy két antibiotikumot is kaptak az első tünetek 
jelentkezése utáni órákban, melyek a szalmonella gyógyítására 
valók. Tudom, hogy ez ellentmond az elfogadott diagnosztikai 



elveknek, melyek közül a legfontosabb, hogy egyetlen kiváltó 
okot kell keresni látszólag többre utaló tünetek esetén is. De 
csakis ezzel tudom megmagyarázni azt, amit Rothmannél és 
Yamamotónál tapasztaltunk. – Pia most ismét visszafordult az 
asztalához, és beleolvasott a jegyzeteibe. – Itt van az összes 
tünet: láz, delirium, levertség, a hőmérséklet emelkedése, 
izzadás, alacsony fehérvérsejtszám, ami jellemző a 
szalmonellára, és ezek mindegyike aztán felengedési 
fájdalomhoz vezetett – amit a bélperforáció okozott –, végül 
pedig bekövetkezett a halál. 

George felkelt az ágyról, és kiment a fürdőszobába. Pia 
felzaklatta. Egészen elképedt, hogy a lány emlékezett a Koch-
féle posztulátumokra a másodéves mikrobiológia-kurzusokról, ő 
nem emlékezett. 

A mosdóban olvadozó jégből még beletett valamennyit egy 
tiszta törülközőbe, összetekerte, és odavitte neki az asztalhoz. 
Kicserélte az elsővel, amit korábban készített neki. Pia, háttal 
neki a papírra meredt. 

A lány megpördült a székén, George pedig összerezzent, 
amikor közelről meglátta Pia állát. 

– Hoztam még jeget – mondta George. 
– Milyen érzés? 
– Nem olyan rossz. A jég segített egy kicsit. 
Pia fogta az új törülközőt, és az arcához nyomta. Egy kép 

villant fel előtte: Rothman a betegágyon, izzad a párnáján, 
önkívületben van… A lány hirtelen egyenesen George szemébe 
nézett, de olyan harciasan, hogy a fiúnak el kellett kapnia a 
tekintetét. 

– A hajhullás! – mondta Pia lassan, nyomatékosan. – És mi 
van a hajhullással? 
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ia felállt a székről, letette a jéggel töltött törülközőt az 
asztalra, és elkezdte róni a szobát George körül. A fiút 
először Pia pillantásának vadsága bátortalanította el, 

amikor a lányt utolérte a megvilágosodás, bármi is volt az, most 
meg úgy köröz a szobában, mint a macska az egér körül. 

– Miféle hajhullás? – kérdezte George. 
– Rothmané! Emlékszem, láttam, hogy haj volt a párnáján, 

mielőtt a felengedési fájdalmat tapasztaltuk nála. 
– Igen, én is emlékszem. Szóltál róla a rezidensnek, és ha jól 

emlékszem, azt mondta, hogy talán a klóramfenikol hatása. 
– Pontosan – helyeselt Pia. Aztán megállt: – Használhatom a 

számítógépedet? 
Pia laptopja régi volt, és lassú, míg George előző évben vett 

egy új Dellt, aminek sokkal gyorsabb volt a processzora. 
– Persze. Gyerünk! 
George felkapta a nedves törülközőt Pia asztaláról, és kérdő 

mozdulattal a lány felé intett vele. Pia megrázta a fejét. George 
kivitte a törülközőt a fürdőszobába, amíg a lány 

P 



melegítőnadrágra cserélte a pizsamáját. Gyorsan lenyelt még 
néhány Advilt is. 

Összeszedted jegyzeteit, de az ajtó felé indultában 
megtorpant, és visszanézett. Az aggodalom villámcsapásszerűen 
hasított belé. Igaz, hogy a szobájában támadtak rá, idebent 
mégis nagyobb biztonságban érezte magát, mint kint. A támadói 
valahol odakint ólálkodnak. Talán valóban figyelik, ahogy 
fenyegetőztek. George érzékelte a zaklatottságát, bátorítólag a 
vállára tette a kezét, és enyhén megszorította. Biztató pillantást 
vetettek egymásra. Pia mély levegőt vett, és kilépett a szobából, 
menet közben lekapcsolva a villanyt. 

– A lépcsőn menjünk – javasolta, és a két fiatal leereszkedett 
a négy lépcsősoron, végigsétált a folyosón, majd megtorpant 
George ajtaja előtt. Mindkettejüknek ugyanaz ötlött az eszébe: 
ha tudtak George-ról, valószínűleg a szobaszámát is ismerik. 

– Mit gondolsz? – kérdezte. Nem volt teljes őrültség az az 
elképzelés, hogy a két férfi esetleg George meglátogatását is 
forgatja a fejében. 

– Szerintem úgy viselkedünk, mint a paranoiások – mondta 
Pia. 

– Ám, ahogy helyesen megjegyezted: a paranoiásoknak is 
vannak valódi ellenségei. Itt várj! 

George elfordította a kulcsot a zárban, és sarkig tárta az ajtót. 
Mindketten felkészültek rá, hogy ha bármi gyanúsat 
tapasztalnak, menekülőre fogják. De semmi. George belépett a 
szobájába, megbizonyosodott róla, hogy semmihez sem nyúltak, 
aztán belökte a fürdőszobaajtót. 

– Tiszta a levegő – jelentette megkönnyebbült sóhajjal. 
– Lássunk munkához – mondta Pia. 



George bekapcsolta a számítógépét, és ellenőrizte a wifi-
jelet, mielőtt átadta a székét Piának. Aztán leült az ágyra. A 
szobája Pia szobájának tükörképe volt. 

Pia gyorsan felment az internetre, begépelte a „hajhullás” és 
a „klóramfenikol” szavakat a keresőbe, és néhány percig a 
találati listát böngészte. 

– Egyik sem említi a hajhullást a klóramfenikol 
mellékhatásai között. Sőt, ami azt illeti, egyes alternatív 
gyógyítók klóramfenikolt árulnak a hajhullás visszafordítására. 
Nahát, ekkorát tévedett dr. De Silva, amikor azt mondta, hogy a 
klóramfenikol okozhatta a hajhullást. 

Pia folytatta a szörfölést. 
– Springer a láznak és a stressznek tulajdonította – mondta 

olvasás közben. – Úgy tűnik, a stressz valóban okozhat 
hajhullást. De nem hiszem, hogy ebben az esetben erről lehetett 
szó. Úgy értem, hogy Rothmant és Yamamotót valóban stressz 
érte, amikor felszökött a lázuk, meg minden egyéb, de ahhoz, 
hogy a stressz hajhullást okozhasson, hónapok kellenek, nem 
csupán néhány óra. 

Pia tovább keresgélt. George nem látta a képernyőt onnan, 
ahol ült, csak azt, ahogy a fény vibrál a lány arcán, miközben az 
oldalak egymás után villantak tova. Egyszer csak megállt a 
villódzás, és Pia előredőlt a széken. 

– Igen, megvan. Hajhullás és stressz. Igen, igazam volt. – 
Hangosan felolvasta: – „Hacsak a stressz alatt álló beteg ki nem 
tépi a haját, a komoly stressz is csak aktívról nyugalmira 
változtatja a hajtüsző állapotát. A haj nem azonnal hullik ki, 
hanem több hónap alatt.” – Pia George-ra pillantott. – Világos, 
hogy Springer feltételezése sem volt jobb, mint De Silváé. 

– Akkor mit gondolsz? 



– Mivel még soha nem hallottam arról, hogy a szalmonella 
hajhullással járt volna, valami más magyarázat után kell 
néznünk, ami visszavisz minket egy második baktérium vagy 
vírus feltételezéséhez. De ha jelen volt egy másik mikroba is, 
akkor annak olyannak kellett lennie, amelynek a klinikai tünetei 
utánozzák a tífuszt, mert az összes többi tünet megfelelt a 
tífusznak. Eddig tudsz követni? 

– Azt hiszem. 
– Azt akarom mondani, hogy egy másik kórokozót kell 

találnunk, ami a tüneteiben megegyezik a tífusszal, de egyúttal 
hajhullást is okoz, továbbá a klóramfenikol és talán ceftriaxon 
ellenére is órákon belül képes halált okozni. Természetesen 
anélkül, hogy hozzáférhetnénk a kórlapokhoz, nem lehetek 
biztos benne, hogy kaptak ceftriaxont is, de az érvelés kedvéért 
feltételezzük, hogy így volt. Tudod, mi lett volna jó? – kérdezte 
Pia néhány percnyi csend után. 

– Az, ha Yamamotót is megvizsgáltuk volna úgy, mint 
Rothmant. Hogy megbizonyosodjunk róla, ő is ugyanazokat a 
jeleket és tüneteket produkálja. 

– Talán megkérdezhetjük dr. De Silva véleményét. 
– Nem hiszem, hogy örülne, ha felbukkannék. Na, 

folytassuk. 
Pia tekintete elidőzött a George asztala mögötti falra 

szegezett parafa táblán. Egy taxiscég kártyája volt odatűzve a 
fiú anyjának és nagyanyjának fényképe mellé. Volt még 
mellettük egy Magyarországról származó képeslap is. Pia 
hirtelen ismét megpördült. 

– Mik lehetnek a hajhullás okai az említettek mellett? 



– Ez most úgy hangzik, mint a belgyógyászati vizit, amit 
pedig szeretnék elfelejteni. Ott általában a legkevésbé sem 
tündököltem. 

– Gyerünk – nógatta Pia. – Mi okozhat hajhullást? 
– Ööö, hormonális változások, az alopecia areata, és ahogy 

mondtad, a stressz. 
Pia intett George-nak, hogy folytassa. A fiú keményebben 

próbálkozott. 
– A fejbőr dermatológiai betegségei, különösen a 

hegesedéssel járó betegségek. Hú, megy ez nekem! Ez a válasz 
nem kis dicsőséget szerzett volna a vizitek alkalmával. Csak az 
a baj, hogy mindig felfordult a gyomrom. 

– Mi még? – noszogatta tovább a lány. Türelmetlenül intett a 
kezével, hogy még többet akar hallani. 

– Jól van, például bizonyos drogok. 
Pia bólintott, és várakozóan tekintett George-ra, mintha ő 

tudná a választ, és arra várna, hogy a fiú is rájöjjön. Mintha 
kitalálósdi! játszanának. 

George elvesztette a türelmét, és már éppen fel akarta adni, 
amikor eszébe jutott még valami. 

– A kemoterápia és a sugárkezelés? 
A hangja bizonytalanul csengett. Persze ezek is hajhullást 

okoznak, de miféle jelentősége lehet ennek? 
– Igen! – kiáltott fel Pia. – A sugárkezelés! A belgyógyászati 

gyakorlatodon, az onkológián láttál sugárkezelésben részesített 
betegeket, ugye? 

George bólintott. 
– A kemoterápia és/vagy a sugárkezelés károsítja a 

hajtüszőket, és a haj azonnal kihullik. 
– Mit akarsz ezzel mondani? 



George észrevette, hogy Pia arca egészen felderült. 
– Említettem, hogy azon törtem a fejem, hátha Rothmant a 

szalmonellán kívül egy másik kórokozó is megfertőzte, 
olyasvalami, ami nem érzékeny sem a klóramfenikolra, sem 
pedig arra a harmadik generációs cefalosporinra, amit később 
kapott. 

– Igen, a ceftriaxonra. 
– Hirtelen az az érzésem támadt, hogy nem egy másik 

mikrobáról van szó – bökte ki Pia. – A fenébe, George, te 
magad mondtad, emlékszel? Azt mondtad, még aznap fel kellett 
boncolni a testeket, hogy meghaltak, mert „forrók” voltak. 
Akkor különösnek gondoltam ezt a szót, de most azt hiszem, 
jobban a fején találtad a szöget, mint hinnéd. Szerintem nem 
azért voltak forrók, mert tele voltak baktériumokkal. Hanem a 
sugárzás miatt. 
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aurie Montgomery éppen az irodájában ült az 
Orvosszakértői Intézetben, régi kollégájával, Lou 
Soldano nyomozóval, amikor megcsörrent a telefon. 

Látta, hogy a főnöke keresi, ezért bocsánatot kért, és felvette a 
kagylót. Az égre fordította a tekintetét, Lou elmosolyodott. 

Laurie Montgomery tizenegy hónapja tért vissza az OCME-
hoz a hírhedt Satoshi Machita-ügy megrázó eseményei után, 
melybe belekeveredett a New York-i maffia és a japán Jakuza 
is, és amely Laurie kisfiának, John Juniornak az elrablásához 
vezetett. A történet több napig a lapok címoldalán szerepelt, 
ahogy az ügy részletei egymás után napvilágra kerültek. JJ 
kiszabadítása után Laurie ismét munkába állt, de előbb kerestek 
egy bennlakó dadát, Paulát, akiről azonnal kiderült, hogy maga 
a jóisten küldte. Így, hogy Paula vigyázott JJ-re, Laurie 
biztonságban tudhatta a gyereket. Most ugyanabban az 
épületben dolgozott a férjével, Jack Stapletonnal, aki szintén 
orvosszakértő volt, JJ pedig otthon volt, biztonságban Paulával 
a házaspár Százhatodik utcai otthonában. És az sem ártott, hogy 
neki és a férjének olyan barátai voltak, mint Lou Soldano 
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nyomozó, aki a gyermekrablás után ragaszkodott hozzá, hogy 
Stapletonék otthonát huszonnégy órás megfigyelés alatt tartsák. 

A beszélgetésnek abból a feléből, amit Laurie-tól hallott, és 
ismervén Laurie főnökét, dr; Harold Binghamet, Lou gyanította, 
hogy várnia kell. Kivette a New York Postot az aktatáskájából, 
és átpörgette a lapokat, amíg meg nem találta a sztorit: 
MEGHALTAK AZ IVY SPACE BAKTÉRIUMKUTATÓ ORVOSAI. 
Sebesen átolvasta az első néhány bekezdést. Meg akarta mutatni 
a cikket Laurie-nak, ez volt az egyik oka, hogy benézett hozzá. 

– Ne haragudj, Lou – mentegetőzött Laurie, amikor letette a 
telefont. – Bingham volt az. 

– Mindjárt gondoltam. Semmi gond. Láttad ezt a cikket? – 
tartotta fel az újságot. 

– Igen, bár nem pontosan ezt. Ugyanez a sztori benne volt a 
Timesban is. 

– Őrület, és ugyanakkor ijesztő is. Azt írja, hogy a 
Columbián két kutató megfertőzte magát egy laborban 
valamilyen űrállomáson kitenyésztett vírussal. Állítólag a 
holttesteket idehozták az OCME-ba. Ez igaz? 

– Nagyrészt igen. De a fertőzést nem vírus okozta, hanem 
egy salmonella typhi nevű baktérium, ami tífuszt okoz. Jack 
tegnap végezte el mindkét boncolást Nagyon szomorú eset Úgy 
tudom, őssejtkutatók voltak, akik óriási lépéseket tettek afelé, 
hogy emberi szerveket hozzanak létre mesterségesen. 

– Én is így hallottam – mondta Lou. – Felmerült valami 
különös a boncoláskor? A cikkben volt néhány vad elmélet a 
haláluk körülményeiről. Úgy tűnik, az egyikük valami nagyágyú 
volt a kutatók között, és a kollégái nem kedvelték túlzottan. 

– Jack nem említett semmi egyebet, csak hogy meg volt 
döbbenve a patológián. Még soha életében nem tapasztalta, 



hogy az egész bélrendszer ennyire rossz állapotban lett volna, 
ráadásul mindkét betegnél. A tífusz általában nem terjed el 
ennyire. Egyébként éppen erről az esetről beszéltem 
Binghammel. Arra számít, hogy valamilyen politikai 
következménye lesz az ügynek. Amennyiben sajtókonferenciát 
szerveznének, eligazítást akar tartani nekem, mert azt szeretné, 
ha én vezetném. Tudja, hogy Jack utálja az ilyesmit, és nem is 
túl diplomatikus. 

Lou erre felnevetett, mert az egész ismeretségi körében Jack 
volt a legkevésbé diplomatikus ember. 

– Jó páros vagytok ti ketten, jól kiegészítitek egymást – 
mondta, majd témát váltott: – Mit szólnál ahhoz, ha együtt 
ebédelnénk? Van egy kis időd? 

– Ne haragudj, Lou, de errefelé úgy hullanak az emberek, 
mint a legyek. 

Lou megint felnevetett, de azért örült, hogy senki más nem 
volt tanúja a fekete humor e sziporkájának, ami az OCME falai 
között dolgozókra annyira jellemző volt. 

– Értelek. 
Lou kiemelte zömök testét Laurie székéből, visszavette a 

ballonkabátját, és elbúcsúzott. 
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mikor George először hallotta Pia elméletét, úgy vélte, 
a lány most már csakugyan elveszítette az eszét. Azt 
állította, meg van győződve arról, hogy Rothmant és 

Yamamotót egy radioaktív anyag, a polónium-210 segítségével 
gyilkolták meg, melyet azzal a szalmonellabaktériummal 
álcáztak, mellyel szintén megfertőzték őket. George némi 
szarkazmussal megkérdezte, hogy ezt vajon melyik James 
Bond-filmből vette, de Pia, mint mindig, most is halálosan 
komoly volt. 

– George, ez már korábban is megtörtént, szóval lemásolt 
bűntényről van szó. Valakit valóban megöltek ezen a módon. 
Igazán. A neve Alexander Litvinyenko, orosz volt. 2006-ban 
gyilkolták meg Londonban. Nem emlékszel? Tele voltak vele a 
lapok. 

– Nem emlékszem – ismerte be George. 
Pia egy kézmozdulattal odahívta a fiút az íróasztalhoz, hogy 

nézze meg az interneten talált újságcikkeket, majd nagy 
vonalakban megismertette az esettel. 

A 



– Litvinyenko korábban a KGB-nek, később az orosz 
Szövetségi Biztonsági Szolgálatnak, a KGB utódjának 
dolgozott. Elmenekült Oroszországból, és politikai 
menedékjogot kapott Angliában. Írt néhány könyvet, 
amelyekben kritizálta az orosz elnököt, Putyint. Az ember azt 
gondolná, hogy azok után, amiket művelt, különösen óvatos 
volt. De aztán találkozott ezekkel a fickókkal, hozzá hasonló ex-
KGB-sekkel egy londoni hotel bárjában, teára. Néhány órán 
belül rosszul lett, kórházba vitték. Több nap múltán 
sugárfertőzést állapítottak meg nála, melyről később kiderült, 
hogy a polónium-210 okozta. Mivel az orvosok nem sokat 
tehettek, egyre rosszabbodott az állapota, és három héttel 
később meg is halt. 

– Három hét? Az sokkal hosszabb idő, mint Rothman és 
Yamamoto esetében. 

– Igen, tudom. De a polónium hatása összefügg a dózis 
nagyságával. Nem tudjuk, mennyi polóniumot használtak, és 
hogy mikor mérgezték meg Rothmant és Yamamotót. 

Azt sem tudjuk, hogy megmérgezték-e őket, gondolta George, 
de a véleményét megtartotta magának. Pia egyre jobban 
belelendült, – A britek tehát nyomozást indítottak, megtalálták a 
bárt és a teát, az egész hely radioaktív volt, különösen a 
teáskanna. Végül bebizonyították, hogy szándékos mérgezés 
áldozata lett. Elvégezték a boncolást, melynek során a 
patológusoknak vegyvédelmi öltözéket kellett viselniük. 
Litvinyenko bélcsatornája igencsak „forró” volt, hogy a te 
kifejezéseddel éljek. Ólommal bélelt koporsóban kellett 
eltemetni. 

– Rendben, azt értem, hogy egy kém miért használ ilyesmit 
arra, hogy megöljön egy másik kémet, de miért adnák be 



orvosoknak?Ha meg akarják ölni őket, minek vállalják azt a sok 
macerát? Miért nem lövik le őket egyszerűen? 

– Mert ravaszak. Akárki tette, nem akarta, hogy kiderüljön, 
gyilkosság volt. Balesetnek akarta feltüntetni. A sugárfertőzés 
tüneteit elleplezte a szalmonella: a láz, a levertség, a delirium, a 
béltünetek, az alacsony fehérvérsejtszám. Minden ugyanaz, 
kivéve a hajhullást. Arra számítottak, hogy senkinek nem jut 
eszébe ezt a hatóanyagot keresni a tífusz diagnózisa miatt. A 
polónium egyedi abban az értelemben, hogy lebomlás közben 
csak alfarészecskéket bocsát ki, amelyeket csak akkor lehet 
kimutatni, ha valaki kifejezetten keresi őket, ezt azonban senki 
sem tette, hiszen olyan nyilvánvaló volt a tífuszfertőzés. – Piába 
visszatért az élet. Minden egybevágott. – És az alfarészecskék 
sem fertőznek meg senki mást, mint ahogy ebben az esetben 
sem. Az alfarészecskék csak körülbelül egy centimétert tudnak 
megtenni, és akár egy papírlap is megállíthatja őket: A 
polónium-210 csak akkor veszélyes, ha belélegzik, vagy ha 
bekerül az emésztőrendszerbe, de akkor tényleg, különösen 
nagy dózisban, ami gyorsan halált okoz. Már egy gramm 
milliomodrésze is elég. – Pia diadalittas arckifejezéssel dőlt 
hátra. – Mi a véleményed, George? 

George-ot szinte maga alá temette már a Pia által rázúdított 
információk tömege is, de a lány lelkesedése is letaglózta. A 
dolgok valóban egybevágnak, de nem tehetett róla, ismét csak 
azon töprengett, hogy ezúttal Pia még saját magán is túltesz. 

– Azt be kell ismerni, hogy a hajhullásnak nem lehet más oka 
– mondta George. Folytatta a gondolatmenetet. – És arra 
tippelek, hogy ez magyarázatot ad arra is, miért nem hatottak az 
antibiotikumok. Vagy talán hatottak, csakhogy a sugárzás hatása 
erősebb volt. 



– Pontosan – helyeselt Pia. – Ördögi terv. Akárki tette, 
nagyon okos… valószínűleg egy orvos, vagy egy olyan tudós, 
aki ért az orvostudományhoz. 

George tovább töprengett. Nagy léptekkel róni kezdte a 
szobát. 

– Azt hiszem, lehetséges – mondta végül. Nem látott 
leküzdhetetlen hibát az elméletben. – Akkor mondjuk el a 
hatóságoknak, és derítsék ki ők. 

– Nem lehet. Nem tudjuk, ki tette. 
– Gondolom, annyit feltételezhetünk, hogy azoknak a 

fickóknak, akik megtámadtak, van hozzá közük. 
– Semmi kétség, de itt egy nagyszabásúbb összeesküvésről 

van szó. Tudod, mire használják ezt az anyagot? Nukleáris 
fegyverek gyújtószerkezetéhez. Senki sem ismeri be persze, bár 
azt feltételezik, hogy a fő forrása Oroszország. Éppen két 
perccel ezelőtt olvastam róla. Az orosz Szövetségi Biztonsági 
Szolgálat egyszerűen csak felhív valakit, és megszerezheti. De 
hogyan lehet bejuttatni New York Citybe? Egészen biztos, hogy 
sokan benne vannak. Komoly emberek, akik hozzá tudnak férni 
ehhez az anyaghoz. És gondolom, azok a fickók is, akik 
figyelmeztettek, hogy ne menjek a rendőrségre. Addig nem 
keresem fel a hatóságokat, amíg nincs elegendő bizonyítékom 
ahhoz, hogy egyúttal a médiához is fordulhassak. 

– A médiához? 
– Mondtam már neked, nem bízom „a hatóságokban” – 

rajzolt Pia idézőjeleket a levegőbe. – Ha elmondom ezt a sztorit 
az újságoknak, akárki is tette, már nem tudja eltussolni. 

– És milyen bizonyítékra van szükséged? 
Pia visszafordult a számítógéphez, és egy újabb szót írt a 

keresőbe. 



– Megvan! A polónium-210-nek százharmincnyolc nap a 
felezési ideje, ami azt jelenti, hogy százharmincnyolc napba 
telik, amíg elveszíti radioaktivitásának a felét. Szóval, ha ezt 
használták, valami nyomának kellett maradni valahol, vagy a 
laborban, vagy azokban a kórtermekben, melyekben Rothman 
és Yamamoto feküdtek. Még ha különösen gondosan jártak el, 
akkor is kell lennie valamilyen maradványnak, mint ahogy 
2006-ban Londonban is volt. 

George odalépett Piához a számítógép elé, a válla fölött 
nézve a képernyőt. 

– Hogyan mutatják ki a polóniumot? 
– Itt van – mutatott a lány a képernyőre. – Az 

alfarészecskéket Geiger-számlálóval lehet kimutatni. Elég 
egyszerű. 

– Honnan szerzünk Geiger-számlálót? – kérdezte George. – 
Ó, hát használjuk az enyémet! Ott kell lennie valahol jobbra, az 
alsó fiókban. 

– Jaj, de vicces – fanyalgott Pia, – Egyébként a Geiger-
számlálók egyáltalán nem olyan szokatlanok errefelé, különösen 
nem egy orvosi központban. Biztosan van néhány a nukleáris 
medicina részlegen. Átmegyünk, és megnézzük, nem tudunk-e 
kölcsönvenni egyet. 

– Nem tudtam nem észrevenni, hogy azt mondtad: 
„átmegyünk”. Akkor ezt tekintsem hivatalos felkérésnek? 

– Hát persze – felelte Pia. 
– Nos, köszönöm – mondta George, jóllehet semmiképpen 

sem engedte volna, hogy Pia nélküle menjen át a kórházba. 
Előrenyúlt, és megtapogatta a lány állát. – Talán meg kellene 
röntgeneztetnünk, ha már ott vagyunk. Ismerek egy asszisztenst, 
aki szívességből megcsinálná. 



Pia eltolta a kezét. 
– Nem akarok kockáztatni. 
– Rendben, íme a tervem – kezdte George. – Segítek neked 

keresni egy Geiger-számlálót, de először beszélnem kell a 
rezidensemmel, és valamilyen ürügyet kell előadnom neki, 
miért hiányoztam ma. 

– Jól van – mondta Pia. – Nincs ellenemre néhány percnyi 
pihenés. Nem tudom, mivel kábítottak el, de megint 
elálmosodtam tőle. Jól fog esni egy kis alvás, amíg te a dolgod 
után jársz. Nem bánod, ha lefekszem az ágyadra? Hívj fel, ha 
végeztél. 

Pia felkelt a székről, és lefeküdt az ágyra. Behunyta a szemét, 
és felsóhajtott. Egyszerre volt fáradt és izgatott. 

George odalépett hozzá, kivette a zsebéből az elemlámpáját, 
és kinyitotta a lány szemét. Gyorsan ellenőrizte a 
pupillareakciót. Normális volt. 

– Jesszusom, de vakít – panaszkodott Pia, és elfordította a 
fejét. – Mi az ördögöt művelsz? 

– Csak aggódom, nehogy sokkos állapotba kerülj – felelte a 
fiú. 

– Milyen vidám gondolat – ironizált Pia. 
– Erre is gondolnunk kell, különösen, ha álmosnak érzed 

magad. 
– Igazad van, de azt hiszem, jól vagyok, csak kimerültem. 
– Most visszamegyek a radiológiára, és kimentem magam. 

Mindjárt visszajövök. Szorítsd be a széket a kilincs alá. Nálad 
van a telefonod? 

Pia bólintott. 
– Nézd meg, fel van-e töltve. Az én töltőm ott van az 

asztalon. Hívj, ha szükséged van rám, 



George jobban örült volna, ha telefonálnak a rendőrségre, 
vagy ha bérelhetett volna egy kocsit, hogy elvigye Piát olyan 
messzire a várostól, amilyen messzire csak tudja. De csak eddig 
jutott a lánnyal. Most csak ki kell találni valami mentséget a 
hiányzásra, azután amíg csak szükséges, nyugodtan vele 
maradhat, hogy együtt megoldják az ügyet. Szereznek egy 
Geiger-számlálót, és megkeresik a bizonyítékot, ha létezik 
egyáltalán. Vagy az is lehet, hogy nem találnak bizonyítékot, és 
akkor Piának el kell vetni ezt az elméletét is úgy, mint az összes 
többit. Talán akkor abbahagyja a szimatolást. 
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ia rövid szendergését George halk kopogása szakította 
félbe. A lány összerándult, és ráeszmélt, hogy nem a 
saját szobájában van. Felült, és úgy érezte magát, mint 

aki másnapos. Azonnal felismerte, hol van, és hirtelen 
elárasztották a tegnap éjszaka képei. Felkelt az ágyról, egy kissé 
megingott, majd az ajtóhoz lépett. 

– Ki az? 
– George vagyok. 
Pia kivette a széket a kilincs alól. Azután besietett George 

kínosan tiszta fürdőszobájába, és belenézett a tükörbe – 
összerezzent, amikor hozzáért a zúzódásokat szenvedett bal 
állkapocscsontjához, majd megint, amikor észrevette, hogy egy 
szép, sötét monokli kezd kialakulni a szeme körül. 
Reflexszerűen becsukta a sértetlen szemét, hogy megállapítsa, 
rendben van-e a látása. Megvizsgálta felszakadt ajkát is, majd 
letörölte az orrcimpájára száradt vért. Elkezdte feltölteni a 
mosdót, hogy megmossa az arcát. 

P 



– Mennyi az idő? – kiáltott a nyitott ajtón át. Kezdett 
kitisztulni a feje, a szédülés pedig, amit akkor tapasztalt, amikor 
először kelt fel George ágyáról, teljesen elmúlt. 

– Két óra körül lehet, egy kicsivel elmúlt – felelte George. – 
Kérsz valamit enni? 

– Nem! Nincs idő. Indulnunk kell. Minél tovább 
késlekedünk, annál kisebb az esélye, hogy találunk valamit. 
Éppen most derítettük ki, hogy a polónium felezési ideje 
viszonylag rövid, ráadásul egyszerűen le lehet mosni, mint a 
piszkot. 

– Szóval ragaszkodsz a polóniummal kapcsolatos 
elméletedhez? 

George félig-meddig reménykedett benne, hogy mire 
visszatér, Pia kissé hűvösebb fejjel tekint arra az enyhén szólva 
szokatlan forgatókönyvre, amit kieszelt. 

– A legteljesebb mértékben. Minden stimmel. Te is 
egyetértettél, emlékszel? 

– Úgy tűnik – felelte George. – Hacsak nem találunk más 
indokot a hajhullásra. És a gyakorlati tények elég ijesztőek. Te 
pedig biztos vagy benne, hogy hullott a haja, igaz? 

– Te jó ég, George, igen, biztos vagyok benne. Hiszen te 
magad is láttad. 

George a lányra pillantott, amikor felbukkant a 
fürdőszobából. Az arcán elszánt kifejezés ült. Úgy tűnt, Pia 
elégedett volt – akár deduktív érvelésének erejével, vagy 
legalábbis a mentora megölésére kovácsolt terv eleganciájával. 

– Van arról fogalmad, milyen nehéz lehetett kivitelezni 
mindezt? – kérdezte. – A Kennedy-gyilkosság könnyűnek tűnik 
ehhez képest. 

– Azt hiszem, azt Oswald egyedül tette. 



– Oké, rossz a példa. Ennek nagyszabású összeesküvésnek 
kellett lennie, amelyben sokan részt vettek. Mihelyst 
megerősítjük a polónium jelenlétét, ügyelnem kell arra, hogy a 
hatóságok ne hamisíthassák meg a sztorit, amire egyébként 
képesek lennének. Gondoskodnom kell róla, hogy az én 
változatom, vagyis az igazság kerüljön napvilágra. 

– De ha van bizonyítékod, a rendőrség megvéd téged. 
– Egy frászt. Éppen a rendőrségtől félek a legjobban. Figyelj, 

minél többet gondolkodom rajta, annál biztosabb vagyok benne, 
hogy más kutatók vagy orvosok tették. Nagyon komoly tudás áll 
mögötte. Arra tippelek, hogy olyasvalaki tervelte ki, aki 
rendelkezik valamiféle orvosi háttérrel. Különben, ahogy 
mondtad, miért ne lőtték volna le őket? 

Pia megállt. 
– Na jó, hagyjuk a fegyvert. Maradék sugárzást kell 

keresnünk a laborban. Ha valahol, akkor csakis ott lehet, ebben 
biztos vagyok. Szükségünk van arra a Geiger-számlálóra. De 
előbb gyorsan ugorjunk be a szobámba. Keresnem kell valami 
alapozót Úgy nézek ki, mintha átment volna rajtam egy 
úthenger, és lehet, hogy az arcom keltene némi megütközést. 

– Akkor csináljuk gyorsan – sürgette George. – Csak néhány 
plusz órát sikerült kicsikarnom. Négyre vissza kell érnem a 
radiológiára egy fontos előadásra. 

Pia és George könnyen megszerezték a Geiger-számlálót egy 
rezidenstől a nukleárismedicina-részlegen. Egy olyan 
újrahasznosításra váró, használaton kívüli modell volt, amely 
tulajdonképpen még jobban érzékelte az alfarészecskéket, mint 
az újabb modellek. A detektorral a kezükben átsiettek Rothman 
laborjába, hogy ellenőrizzék, maradt-e sugárzás a helyszínen. 



A labor külső ajtajánál tétováztak egy kicsit. 
– Az egyetlen személy, akit szívesen elkerülnék, az 

Spaulding – mondta Pia. – Ő az egyetlen, aki bajba keverhet 
minket. Soha nem éreztem, hogy bármelyik technikus is 
különösebben kedvelt volna, de azt nem tudom elképzelni, hogy 
fizikailag az utunkba állnának.! 

– Akarod, hogy belógjak, és megkérdezzem, bent van-e? – 
ajánlotta George. 

– Jó ötlet – felelte Pia. 
George-nak kevesebb, mint egy percébe került. Amikor ismét 

felbukkant, közölte, hogy a titkárnő szerint Arthur Spaulding 
ma későn ebédel. 

– Szerencsénk van – mondta Pia. – Gyerünk! 
A pár belépett a laborba, a lány ment elöl. Marsha Langman 

felnézett. Pia elmondta neki, hogy csak néhány személyes 
holmijáért jött vissza. Marsha vállat vont, és visszatért a 
munkájához, bármi volt is az. 

Pia egyenesen a biobiztonsági egység felé tartott. Sebesen 
magukra öltötték a védő öltözéket. Siettek, és nem akarták, 
hogy félbeszakítsák őket. Pia az egységben akarta kezdeni a 
mérést, mert a végzetes napon Rothman és Yamamoto ott 
töltötték az egész délelőttöt, sőt egy nappal korábban is. 

A Geiger-számláló egy kis, sárga, nagyobb zseblámpa 
méretű doboz volt, fogantyúval a tetején. Pia a dobozt a bal 
kezében tartva a mikrofonhoz hasonló szenzort végigfuttatta a 
munkapadok fölött. A masina néhány percenként halk, kattogó 
hangot adott a háttérsugárzás miatt. Pia nagy csalódására 
semmit sem találtak, még a vegyifülkében sem. 

Egy szót sem szóltak, miközben lehúzták a védőruhát. 
Miután ismét felbukkantak a laborban, Marsha kedvéért tettek 



egy kitérőt Pia kicsiny irodája felé is. A lány korábban azt 
mondta neki, hogy a személyes holmijáért jöttek, úgyhogy 
következetesnek kellett maradniuk. Mint általában, O’Meary 
még mindig ott volt, derékig az álmennyezet fölött. Amikor 
meghallotta, hogy a diákok belépnek, bedugta a fejét. 

– Miss Grazdani, hát visszajött? Úristen, mi történt az 
arcával? 

Pia nem felelt. 
– Jó híreim vannak. Végre megtaláltam a zárlatot. A maga és 

a doktor irodája között volt. Ma eltűnünk innen. Elnézést a 
kellemetlenségért. 

Pia ügyet sem vetett rá. 
– Ez csaknem egy Geiger-számláló? 
– Radioizotópos jelölést csináltunk idebent – mondta Pia. – 

Most ellenőrizzük, hogy tiszta-e a helyiség. Tiszta. 
– Hogy működik az a szerkentyű? 
– Nézze meg az interneten. Én is azt csináltam. 
George kínosan érezte magát amiatt, hogy Pia ilyen kurtán-

furcsán tárgyal a fickóval. Mivel a családja kékgalléros 
munkakörökben dolgozott, George valamiféle rokonságot érzett 
a karbantartóhoz hasonló emberekkel. 

Pia igen csalódott volt, hogy nem találtak fertőzést a 
biobiztonsági egységben, és kezdett nagyon letörni. Maradt 
azonban még egy hely, amit ellenőrizni akart: Rothman irodája. 
A biobiztonsági egység és a szervkádak területe mellett az volt 
az egyetlen hely, ahol mind Rothman, mind Yamamoto is 
elidőzött. A gond csak Marsha volt, és az ő őrzőkutya-
természete. Pia gyanította, hogy Marsha Rothman távoztával is 
csak Marsha maradt. 



Miközben visszatértek a laborba, Pia különböző módszereket 
futtatott végig a fejében, melyekkel Marshát le lehetne szerelni, 
A probléma szerencsére magától megoldódott. Marsha már nem 
ült az asztalánál. Pia arra tippelt, és azt remélte, hogy 
Spauldinghoz hasonlóan ő is későn ebédel. 

Hogy Marsha már nem állt őrt, Pia és George bevetették 
magukat Rothman belső irodájába. Odabent csomagolás 
egyértelmű jeleit vették észre, félig könyvekkel és papírokkal 
telt nyitott kartondobozok hevertek mindenfelé. Pia elhúzta a 
szenzort az asztal, a kanapé és a dohányzóasztal körül, ahol 
Rothman vendégei, általában újságírók reménykedtek annak 
idején, hátha ők majd áttörhetnek a tudós híres védelmén. 
Kivétel nélkül csalódniuk kellett. Azután tettek egy kísérletet 
Rothman saját fürdőszobájával, melyet ünnepelt híresség-
státusának köszönhetett, hiszen egyetlen labort sem láttak el 
olyan fürdőszobával, mint ezt. A Geiger-számláló azonban 
többnyire hallgatott, eltekintve a háttérsugárzás okozta 
kattogástól, melyet már a biobiztonsági egységben is hallottak. 

Pia kis híján elfelejtette, hogy van még egy szoba – nem is 
annyira szoba, mint inkább raktárhelyiség, ahol Rothman a 
kutatáshoz és az adminisztrációhoz szükséges felszereléseket 
tárolta. A raktárban vécépapír és papírtörülköző állt halmokban, 
tartókban lombikok és kémcsövek, sok ív papír és régi dossziék. 
És itt volt még Rothman szeretett Nespresso-gépe. Nos, talán, 
gondolta Pia. Hátha. 

A Geiger-számláló néhány határozott kattanást hallatott a 
kávé és kapucsínó készítésére szolgáló gép mellett, amitől Pia 
pulzusa egyszeriben gyorsabb ütemben vert. A kávégép és a 
kávéfőzéshez, szükséges hozzávalók közötti szűk helyre 
félbehajtva és gondosan kisimítva egy konyharuhát terítettek. A 



konyharuhán négy fehér porceláncsésze: két eszpresszó és két 
kapucsínó méretű. Fejjel lefelé fordították őket. Néhány újabb 
kattanás hallatszott, amikor Pia tett egy próbát a két normál 
méretű kávéscsésze fölött. Azután átvette a számlálót a bal 
kezébe, és megfordította a csészéket. A szenzort beledugta 
előbb az egyikbe, majd a másikba.,A számláló határozott 
aktivitást mutatott: Nem a határérték felettit, de a csészékben 
egyértelműen nagyobb volt, mint a labor többi részében. 

– Litvinyenkót a teájával mérgezték meg – mondta izgatottan 
Pia. 

– Talán itt a kávét használták fel. Az megmagyarázná, 
miként fertőződtek meg egyszerre mindketten úgy, hogy rajtuk 
kívül senki más nem. 

– Nem úgy hangzik, mintha nagymértékű radioaktivitásról 
lenne szó. Szerinted jelentős? 

– Igaz, hogy nem sok, de alfarészecskéket jelez. A csészéket 
valószínűleg elmosták, de még így is maradt bennük 
valamennyi. Bárhogyan is, ez mindenképpen jelentős 
felfedezés. Most aztán gyerünk innen. 

Pia óvatosan megfogta a fülénél az egyik kávéscsészét. 
Fogott egy bélelt borítékot, belecsúsztatta a csészét, és beletette 
abba az újrafelhasználható bevásárlótáskába, amelyben a 
Geiger-számlálót elhozta. 

George és Pia visszafordultak, és visszatértek a labor 
középső részébe. Ott azonban kellemetlen meglepetés érte őket. 
Úgy tűnt, Marsha mégsem tartott késői ebédszünetet, Spaulding 
pedig visszatért a sajátjáról. Felháborodott arckifejezéssel 
mindketten elállták az útjukat. Különösen Spaulding tűnt 
dühösnek, aki csípőre tett kézzel Piára meredt. 



– Hogy merészeli? – kérdezte dölyfösen. – Megmondtam 
magának, hogy be ne tegye ide még egyszer a lábát. Azzal pedig 
mit művel? – mutatott a Geiger-számlálóra. 

Pia intett George-nak, hogy kövesse. Úgy tervezte, hogy nem 
bonyolódik velük vitába. Ki akarta kerülni Spauldingot, aki 
azonban megragadta a karját. George védelmező mozdulattal 
közéjük akart állni. 

– Semmi baj, George – mondta Pia hűvösen. – Arthur, 
engedje el a karomat, vagy feljelentem az orvosi központ 
illetékeseinél szexuális zaklatásért. 

Spaulding erre elengedte Pia karját. 
– Kié az a Geiger-számláló? Ehhez a laborhoz tartozik? – 

vonta kérdőre Piát dühtől fröcsögve. 
– Ne aggódjon, Arthur, szabályosan kértük el a megfelelő 

részlegtől. 
– De minek használják itt, az én laboromban? Követelem, 

hogy árulják el. 
– Ez egy hülyeségdetektor, Arthur. Ó, nézze csak – tartotta 

oda Pia a szenzort Spaulding arcához, a szerkezet pedig a 
szokásos háttér-kattogást hallatta. – Úgy tűnik, egészen jól 
működik. 

Pia elviharzott Spaulding mellett, és vetett egy közömbös 
pillantást Marshára, mielőtt kiléptek az irodából. 
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eorge megkönnyebbült, hogy sértetlenül hagyta ott 
Spauldingot és a labort, és csak remélni merte, hogy a 
behatolásukat nem jelentik Bourse-nak. Pia után 

szaladt, aki már a lift előtt várakozott. 
– Ez a harmadik alkalom, hogy ujjat húztál ezzel a fickóval, 

és eddig kettő-null a javára. Most aztán tényleg jobb lesz 
elkerülni. 

– Semmi gond – felelte Pia. – Most már nincs rá okom, hogy 
visszamenjek a laborba. Hallottunk néhány kattanást a 
kávéscsészékből, de aligha az volt, amit reméltem. Nem tudom, 
elég meggyőző-e. Több bizonyítékra van szükségünk. 

– Már attól féltem, kérdőre vonod Spauldingot a hűtő 
naplójával kapcsolatban. 

– Gondoltam rá. Amekkora seggfej. Nincs joga, hogy 
bárhonnan is kitiltson engem. De fogalmam sincs, van-e bármi 
jelentősége annak, amit a hűtőrendszernél tapasztaltunk. Hogy 
valaki kivett-e a hűtőből egy szalmonellamintát, hogy 
megfertőzze vele Rothmant és Yamamotót, arra úgysem jövünk 
rá soha. 

G 



– Szóval tényleg azt hiszed, hogy Spauldingnak köze volt 
Rothman halálához? 

– Ha így is történt, ő csak egy aprócska csavar volt egy 
nagyobb gépezetben. Nem elég okos hozzá, hogy egyedül 
megtervezzen ilyesmit. 

Pia eltöprengett azon, ez mire utalhat: ha valóban 
nagyszabású összeesküvésről van szó, vajon ki lehet a vezetője? 
Ha Spauldingot beszervezték, bárki fenyegetést jelenthet a lány 
számára – megborzongott a gondolatra. Különösen 
sérülékenynek érezte magát, legalább annyira, vagy talán még 
inkább, mint gyerekkorában bármikor. Akármilyen nehezére 
esett, meg kellett őriznie a hidegvérét, és újabb bizonyíték után 
kellett néznie. 

– George, maradhatok ma éjszakára a szobádban? Nem 
akarok egyedül lenni. 

– Hát persze, hogy maradhatsz – felelte a fiú. Örült, hogy Pia 
megkérdezte. Bárcsak más körülmények között tette volna! 

Amikor kiértek az utcára, George arra számított, hogy a lány 
visszaindul a diákszállóba. Ehelyett csatlakozott hozzá a kórház 
felé. Esett az eső, és oldalról vágott a szél. Az emberek lehajtott 
fejjel, a hideg ellen feltűrt gallérral közlekedtek. 

– Akkor hát elégedetlen vagy a kávéscsészéknél mért 
eredménnyel? – kérdezte George. – Úgy gondolod, nem elég 
ahhoz, hogy a médiához fordulj vele? 

– Igen. Az a néhány kattanás talán nem olyan szokatlan. 
Tényleg nem tudom. A csészéket nyilván kiöblítették, de nem 
mosták tisztára. Be akarok nézni a fertőző osztályra. Lehet, 
hogy a gyilkos el tudott takarítani maga után a laborban, de 
talán nem jutottak be az osztályra. Hacsak nincsenek embereik a 
takarítók között is. 



Ami egyébként igen valószínű, gondolta Pia. 
– Akkor most oda megyünk? – kérdezte George. Az órájára 

nézett. Még maradt egy kis ideje az előadás előtt, amelyen részt 
kellett vennie. 

– Igen. 
Amikor megérkeztek az osztályra, azonnal szembesültek a 

tervük értelmetlenségével. Új betegek foglalták el a szobákat, 
amelyekben Rothman és Yamamoto feküdt. Egy fertőző 
osztályon pedig makulátlan tisztaságnak kellett uralkodnia az ott 
kezelt betegségek és fertőzések természete miatt. A kórház 
mindig szinte agresszívan betartatta az általános 
óvintézkedéseket, itt különösen. 

Néhány percnyi vizsgálódás után Pia az órájára nézett. 
– Itt csak vesztegetjük az időnket. Menjünk vissza a 

hullaházba. 
Ezúttal liften ereszkedtek le az alagsorba, a szabályos 

útvonalon. Nappal kissé nagyobb mozgást tapasztaltak, mint az 
előző éjjeli látogatásuk alkalmával, amikor a hely fölött csak a 
filmjelenetbe illő boncsegéd uralkodott. A hullaház azóta sem 
tett szert szemernyi csillogásra sem. Ablakok nélkül lehetett 
akár nappal, akár éjszaka, mindenképpen sivár volt, és 
elhanyagolt. Találkoztak néhány egészen normális külsejű, 
ötvenes éveiket taposó férfival, akik a hullák érkezését és 
távozását felügyelték. Segítőkészek voltak, és szemmel 
láthatólag értékelték az élők világából érkezők látogatását. Pia 
és George megkérdezték tőlük, nem emlékeznek-e rá, hogy 
volt-e dolguk Rothman és Yamamoto holttestével. Emlékeztek, 
mert elég nagy volt körülöttük a felhajtás, és figyelmeztették is 
őket a tífusz lehetőségére, és utasításokat kaptak az 
óvintézkedésekre. 



– Kívülről fertőtlenítettük a hullázsákokat, miután 
belekerültek a holttestek – mondta az egyik férfi. – Persze egész 
idő alatt teljes védőfelszerelést használtunk. 

A két fiatal nem látott azonosítókártyát az embereken, a saját 
nevüket pedig bölcsen megtartották maguknak. 

– Melyik hordágyakat használták? Később fertőtlenítették 
őket? 

– Természetesen – felelte a férfi. – Most is ott vannak, ahol 
fertőtlenítették őket. 

– Nem bánja, ha vetünk rájuk egy pillantást? 
A segéd bevezette a két hallgatót egy másik régi 

boncterembe. Odabent különleges szellőztetőrendszer 
működött, mert a „piszkos”, azaz bomló testeket vizsgálták itt. 
Pia előrement, és elhúzta a detektort a hordágyak körül, de 
semmit sem talált. 

– Mit keresnek pontosan? – kérdezte a segéd. 
– Az egyik beteg radioaktívizotóp-kezelést kapott – mondta 

Pia rövid fejtörés után. – Csak biztosak akarunk lenni abban, 
hogy nem volt szivárgás. Nem volt, köszönjük szépen. 

Miközben elindultak vissza a liftek felé, George megdicsérte 
Piát, milyen gyorsan vág az esze, hogy kieszelte ezt a 
magyarázatot a radioaktív izotópokról. 

– Valamit mondanom kellett. Lehet, hogy ugyanezt a sztorit 
használom, amikor elmegyek az OCME-ba, – Aztán 
továbbgondolta: – Jaj, felejtsd el! Egy igazságügyi 
orvosszakértőnél semmire se megyek ezzel a szöveggel. A 
boncolás után már tudják, hogy egyiküknek sem volt daganata. 
– Pia ismét eltűnődött. – Tudom már! Azt fogom mondani, hogy 
Rothman és Yamamoto a kutatás során radioaktív alfasugárzó 
anyagokat használtak, és meg akarunk győződni róla, hogy nem 



fertőződtek-e meg velük, amellett hogy megkapták a 
szalmonellát. Közlöm velük, hogy biztonsági kérdés. 

– Jól hangzik – helyeselt George. 
Ekkorra megérkeztek a kórház előcsarnokába. 
– Ennem kell valamit, mielőtt bemegyek a városba. Úgy 

tudom, az OCME ötkor zár, de elájulok, ha nem kapok be 
valamit. Azt sem tudom, tegnap ettem-e. Az biztos, hogy ma 
még nem. Hogy állsz az idővel? 

– Van még néhány percem az előadás előtt. 

Az étkezde felé vették az útjukat. Még az ehhez hasonló, 
csúcsforgalom utáni órákban is zsúfolt volt, hiszen sem a 
betegség, sem a gyógyítása nem vette tekintetbe a kényelmes, 
kilenctől ötig tartó munkarendet. A személyzet, a betegek és a 
látogatók is élelemhez akartak jutni, amikor megtehették. Pia 
vett valami táplálót, George pedig kért egy kávét és egy sütit. 

– Mit szólnál ahhoz, ha újra megfontolnánk, hogy elmegyünk 
a rendőrségre, és beszámolunk nekik a Geiger-számláló 
kattogásáról? – kérdezte George. – Egyszerűen nem tudom 
elhinni, hogy itt valami széles körű összeesküvés folyik. Még ha 
polóniummal elkövetett gyilkosság volt is, szerintem a 
magyarázat sokkal banálisabb. Olyasvalami, amire eddig nem 
gondoltunk. Nem is tudom, nem lehet, hogy kártyaadósságai 
voltak? 

– Egyáltalán nem értek egyet veled. Ha polóniummal 
csinálták, akkor valami magas szintű műveletről volt szó. A 
polóniumhoz egyszerűen lehetetlen hozzájutni. Ami ebben az 
esetben azt jelenti, hogy intenzív, hetekig – vagy talán 
hónapokig – tartó tervezésnek kellett megelőznie. Bizonyos, 
hogy hatalommal rendelkező emberek is vannak benne. Én 



lényegében évekig benne éltem egy összeesküvésben. Már 
mondtam neked, George, ha láttad volna, amit én láttam, 
tudnád, hogy az emberek bármire képesek. 

George észrevette, hogy egy pár ismeretlen az ott étkezők 
közül feléjük tekinget az asztalától. Pia sminkje nem tudta 
elrejteni az összes zúzódását, különösen az étkezde éles, vibráló 
fényében. George odahajolt a lányhoz, és lehalkította a hangját. 

– Pontosan mit szándékozol tenni, mielőtt feladod a 
nyomozást? 

– Már csak egyetlen hely maradt, ahol jelentős sugárzást 
lehetne találni, az OCME-ban lévő holttesteken. Ha nem találok, 
vagy ha nem tudok bejutni, akkor abbahagyom a szimatolást. Ez 
így megfelel? 

– Hogyan jutsz be az orvosszakértői intézet ajtaján? – 
kérdezte George, mert emlékezett a patológus rezidenssel 
folytatott előző esti beszélgetésükre. 

– Azt még nem tudom – mondta Pia enyhe bosszúsággal a 
hangjában. – Ha csak úgy elmondanám nekik, mit gondolok, azt 
hinnék, megőrültem. „Emlékszik azokra a fickókra, akiket a 
Columbiáról hoztak be? Nos, szerintem valaki polóniumot tett a 
kávéjukba…” Lehet, hogy a radioaktív alfasugárzó anyaggal 
állok elő majd, amit neked is említettem. Nem tudom. 
Meglátom, mi a helyzet. És majd improvizálok. 

– Talán jobb lenne, ha inkább a szobádban maradnál. Ne 
menj el ma az orvosszakértői intézetbe. Úgy rohangáltál, mint a 
mérgezett egér, és a múlt éjjel össze is vertek, az isten 
szerelmére! Ma délután nem mehetek veled, de holnap reggel 
elkísérhetlek. 

– Holnap szombat. Fogalmam sincs, hogy az OCME nyitva 
lesz-e. És azt sem tudom, meddig tartják ott a holttesteket. De 



úgy képzelem, az intézet arra ösztönzi a családokat, hogy minél 
hamarabb vigyék el a holttesteket a temetkezési vállalkozóhoz. 
Ráadásul, ha holnap megyünk, valószínűleg kevés dolgozó lesz 
bent. Talán azt mondják, menjünk vissza hétfőn. Én pedig nem 
tudok addig nyugodtan üldögélni. Tudnom kell. 

– Talán igaz, amit a szombatról mondtál – ismerte be a fiú. – 
De… 

– Nem, George, ma odamegyek. Te menj csak az órádra. Az 
OC-ME-nél semmiképpen nem kerülhetek bajba. 

– Te aztán találékony vagy – mosolyodott el fáradtan George. 
Pia elengedte a megjegyzést a füle mellett. 
– Indulok is. Nem baj, ha rád bízom ezt a kávéscsészét? A 

Geiger-számlálót magamnál tartom, remélem, szükségem lesz 
rá. 

George átvette a táskát. 
– Nem, dehogy. Találkozunk, amint visszaértél. 
Nézte, ahogy Pia elszántan felugrik, és felemeli a tálcáját. 
– Légy óvatos! Kerüld el a bajt! 
A lány válaszul csak egy fenyegető pillantást vetett rá, és már 

ott sem volt. 

George nézte, ahogy Pia végighalad az asztalok között, leteszi a 
tálcáját az ablaknál, aztán távozik. Felötlött benne a gondolat, 
hogy telefonál a rendőrségre most, hogy a lány biztonságos 
távolba került. De azt is tudta, ha megtenné, bármilyen 
következményekkel járna, Pia soha többé nem szólna hozzá. 
Biztos volt benne, hogy árulásként értelmezné. 

Lehajtotta az utolsó korty kávét, és felállt. Legalább időben 
odaér az előadásra. 



III. RÉSZ 
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lekszander Buda befejezte a beszélgetést a 
mobiltelefonján, és az eszközt a kezében tartva 
spatulaszerű mutatóujjával lenyomta a piros gombot. 

Probléma adódott egy olyan műveletben, ami egészen 
mostanáig simán ment, ő pedig utálta a problémákat. Szörnyen 
égett tőlük a gyomra. Megkereste a különböző színű 
antacidtablettákkal teli tégelyt, amelyet mindig magánál hordott, 
kivett egy marékkal, és gyorsan elrágta egyiket a másik után. 
Buda ötvenvalahány éves volt – nem tudta pontosan, mert a 
családja néhány edénnyel és egy kevés pénzzel hagyta el 
Albániát, de azokat a dokumentumokat nem hozták magukkal, 
amelyek elárulták volna, mikor született. Idővel aztán, először 
Olaszországban, majd az Egyesült Államokban megkapta 
bevándorlóstátusának papírszimbólumait, közöttük egy 1958-as 
születési évszámot is, de fogalma sem volt, hogy helyes-e. 

Buda nem volt magas termetű, talán százhetven centi lehetett, 
de széles arcának jobb oldalától egy sebhely indult, amely 
egészen a rövidre vágott haja vonaláig futott fel, két karját pedig 
kellő számú börtöntetoválás ékesítette, hátha meg kell mutatnia 

A 



őket, hogy az illető kétszer is meggondolja, érdemes-e 
megközelíteni egyáltalán. Buda feltűnésmentesen öltözködött, 
ma hosszú ujjú ing volt rajta, farmer és mokaszin. Az ember azt 
gondolhatná róla, a valódi foglalkozása ezermester a keleti-parti 
szövetkezeti boltok egy csoportjánál, afféle, aki időnként 
megjelenik, és megjavít ezt-azt. Senki nem sejtette a valódi 
mesterségét: az albán maffia egyik bandájának feje volt. 

Buda csoportja vagy klánja kevésbé volt hierarchizált, mint a 
Cosa Nostra családjai, a vezetőség gyakran átmeneti volt, és 
szigorúan a teljesítménytől függött. Buda elővigyázatosság és 
brutalitás keverékén alapuló hatalmát évek óta nem kérdőjelezte 
meg senki. A csoport tagjai osztoztak földijük hírnevén, melyet 
könyörtelenségével és erőszakosságával vívott ki, és több mint 
huszonöt évnyi agresszív bűnözői múlt volt mögöttük. Az 
albánok későn érkeztek a New York-i helyszínre, és lelkesen 
pótolták az elvesztegetett időt. Kezdetben alacsony pozíciókat 
foglaltak el az olasz szervezetekben, hogy aztán később 
felemelkedjenek, és a földre döntsék a maffia régebbi múltra 
visszatekintő oszlopait. 

Európában az albán csoportok erős pozíciókat szereztek a 
könnyű- és nehézdrog-csempészetben, és sok országban uralták 
a heroinkereskedelmet, Afganisztánból Törökországon keresztül 
Albániába juttatva a nyersanyagokat. A feldolgozott heroint és 
az egyéb drogokat ezután a világon bárhová eloszthatták olyan 
központokon keresztül, mint a Port Newark-i vagy a New 
Jersey-i végállomások. Ám a heroin csak a csoportok egyik 
üzletága volt. Olyan prózai tevékenységekben is részt vettek, 
mint a zsarolás, az uzsorakölcsön és az illegális szerencsejáték. 
Alekszander Budának hadnagyai dolgoztak ezekben a 
műveletekben, ő pedig kerülte a feltűnést, és nagyobb haszonnal 



járó projekteket vállalhatott, olyanokat, mint például ez a 
mostani, amivel egy kis probléma akadt. 

Buda nagyon is tisztában volt vele, hogy a rendőrség 
kidolgozta az albán csoportok profilját. Az egyik queensi 
székhelyű csoportot néhány évvel ezelőtt lefülelte az FBI, egy 
másikat Staten Islanden 2010-ben felszámoltak. A New York-i 
metró körzetén belül ma már több mint kétszázezer albán élt, 
talán háromszázezer is. A nagy többség, pár százat kivéve, 
dolgos és törvénytisztelő állampolgár volt. Buda és az emberei 
ki-be sodródtak az albán diaszpórába, elrejtőztek benne a 
nyilvánosság elől. A maffiacsoportok klánszerűen és titkosan 
működtek, szélsőségesen érzékenyek voltak mindenféle 
inzultusra, és habozás nélkül az erőszakhoz nyúltak, ha 
valamiért bosszút kellett állniuk. A besa albán kódjában egy 
férfi adott szava kötelesség volt, a kézfogása feltörhetetlen 
pecsét. Buda megállapodást kötött, hogy teljesíti a feladatát, és 
ráeszmélt, hogy néhány emberét fel kell fednie, hogy el 
tudjanak bánni ezzel a bizonyos problémával. A nyilvánosság 
előtti munka pedig megint csak olyan dolog volt, ami 
felidegesítette. 

Miután Jerry Trotter három héttel ezelőtt előállt a javaslatával, 
Edmundnak két napjába telt, amíg fel tudta hívni a számot, 
melyet Trottertől kapott. Tízszer, tizenötször is elmondta 
magának, hogy nem telefonál, hogy bedobja a papírt a 
kandallóba, és elfelejti az egészet. Más alkalmakkor azzal áltatta 
magát, hogy Jerry ezzel csak az eltökéltségét teszi próbára, és 
ha telefonál, maga Jerry veszi majd fel a kagylót. Ám hébe-
hóba, rendszerint az éjszaka közepén, amikor magányosan, 
whiskyt iszogatva ücsörgött a dolgozószobájában, 



végiggondolta, milyen lehet egy ilyen telefonbeszélgetés. Mi 
van akkor, mondjuk, ha ez a fickó valóban bérgyilkos, hogyan 
mutatkozik be az ember egy ilyennek? Mit mondjon? Arra 
jutott, hogy ha az ember ilyen üzlet miatt telefonál, akkor nem a 
saját készülékét használja. 

Végül egy nyilvános telefonról hívta a manhattani Second 
Avenue egyik nyilvános mosodájából, egy olyan zsúfolt 
helyiségből, melyet láthatóan nem figyeltek kamerák. Valaki 
felvette, de nem szólt bele, Edmund pedig előadta a begyakorolt 
szöveget. 

– Halló, egy barátomtól kaptam meg a számát. Van egy 
ajánlatom a maga számára. Nem viccelek. 

Edmund nem mondhatott semmi egyebet, a vonal hamar 
megszakadt. 

Egy órával később megint telefonált, ugyanarról a nyilvános 
telefonról. 

– Találkozhatnánk valahol? Biztosan hallani akarja, amit 
mondani akarok. 

Katt. 
Másnap, a negyedik kísérlet során, délelőtt tízkor egy hang 

szólt bele erős akcentussal a telefonba: 
– Hívjon egy óra múlva. Nyilvános telefon a Grand Central 

állomáson. Földszinti váró. 
Edmund úgy tett, ahogy utasították. 
– Menjen el a hatórás metróval a Morrison Avenue-ig, ott az 

északi oldalon jöjjön ki a peronról, és várjon. 
Edmund elérkezett arra a pontra, ahonnan már nem volt 

visszaút. Ő csak elintézett néhány telefonhívást, most pedig 
találkozni fog valakivel, akiről tudja, hogy gyilkos. Elnézte a 
Grand Centralon átsétáló ingázókat, az olyan mindennapi 



embereket, mint ő maga. Ha ezt folytatja, soha többé nem lesz 
mindennapi. Az utóbbi végtelen napok és álmatlan éjszakák 
során mérlegre tette, milyen árön tehetné meg, amit Jerry kért 
tőle, és mivel járna az, ha nem tenne semmit. Ha nem 
cselekszik, pénzügyileg és a személyes életében is tönkremegy. 
Jerry borzasztó terve azonban felkínált egy utolsó esélyt. 

Edmund fejében felmerült egy másik gondolat is, amelyről 
bebizonyosodott, hogy nem lehet figyelmen kívül hagyni. Ezek 
az orvosok romba döntik az üzletét. Az ő hibájuk, hogy ilyen 
helyzetbe került, és kutya legyen, ha hagyja, hogy megússzák. 

Észak felé tartott Bronxnak egy olyan része felé, ahol még 
sohasem járt. Egy emelt, széljárta peronra lépett ki a 
szerelvényből. Rajta kívül szinte senkit sem lehetett látni 
délelőtt tizenegykor, kivéve két férfit, akik szintén az állomáson 
szálltak fel – egyikük Edmund kocsijában utazott, a másik a 
mögötte lévőben. Edmund kiment az állomásról, lesétált az 
utcára, és megállt a kijáratnál. Megnézte a telefonját, és valami 
életjel után kutatva átvágott az úton, majd visszafordult. 

Hirtelen egy sötétkék, zárt furgon húzott a járdaszegély 
mellé, melynek kinyílt a hátsó ajtaja. Bentről kiszólt egy hang, 
hogy szálljon be, és Edmund úgy is tett. A furgon elindult, 
Edmund karját pedig rögtön megragadták, a szájára 
ragasztószalagot tapasztottak, a fejére pedig durván egy 
vászonzsákot húztak. A testét végiglapogatták, kezek nyúltak be 
a hóna alá és a lába közé. Azután levették a ruháit, az összeset, 
őt pedig meztelenül, összekötözve, betapasztott szájjal hagyták 
a furgon alján feküdni, miközben először végigzörögtek az 
utcán, majd egy örökkévalóságnak tűnő idő után leparkoltak 
valahol. 



– Nos, Mr. Edmund Mathews, gazdag greenwichi bankár úr, 
honnan vette azt a telefonszámot? 

A hang valahonnan a furgon elejéből érkezett. 
Edmund meg akart szólalni, de a száját szorosan összezárta a 

ragasztószalag. Felnyögött, mire a hang így szólt: 
– Milyen udvariatlan vagyok. Hadd beszéljen. 
A szalagot gorombán letépték az arcáról, Edmund 

összerázkódott a fájdalomtól. 
– Egy barátomtól kaptam. Nem mondta, honnan szerezte. 
– Majd meglátjuk. Szóval mit akar? 
Edmund előadta. Nem tartott sokáig, de jó néhányszor el 

kellett magyaráznia, miért van szükség a polóniumra a 
gyilkosságokhoz. 

– Oké, a következőt csináljuk. Holnap tizenegykor eljön a 
Middleton Road-i metrómegállóhoz. A jó szándéka jeléül 
elhozza nekem a foglalót. Mondjuk ötvenezer dollárt Ben 
Franklin-es bankjegyekben. Vissza nem térítendő. Adjátok 
vissza a ruháit. 

Eloldozták Edmund kezét és lábát, ő pedig gyorsan 
felöltözött. A furgon megint elindult, majd néhány perc múltán 
megállt, az ajtók kinyíltak. Egy kihalt parkolóban szállt ki egy 
épület háta mögött. Rájött, hogy hol van: nem egészen fél 
mérföldre attól a helytől, ahol felvették. Felszállt a metróra, és 
visszautazott Manhattanbe. 

Edmund menekülési reflexe a megpróbáltatások egész sora 
alatt ezen az éjszakán volt a legerősebb. Ha hívná az FBI-t, 
feladhatná nekik Jerryt és ezt a palit, akárki is, és legalább ettől 
az őrült tervtől megmenekülne. A LifeDealstől és Gloria 
Crofttól azonban nem, sem a küszöbön álló összeomlástól. 
Végre beérkeztek Statistical Solutions adatai, de csak azt 



erősítették meg, amit Edmund és Russell már úgyis tudtak. A 
modelljük abban a pillanatban apró darabokra szakad szét, 
amint a regeneratív orvoslás valósággá válik. Felébredt benne a 
vágy, hogy megálljon, és visszaüssön. 

Aztán ismét kimetrózott Bronxba, és újra beszállították 
ezúttal egy más színű furgonba. Megint megkötözték és 
levetkőztették, a ruháit azonban ez alkalommal hamarabb 
visszakapta, a száját pedig nem ragasztották be, és Edmund 
hálás volt ezért az apró könyörületességért. Érezte, hogy a 
boríték az ötvenezer dollárral már nincs a zsebében. 

– Köszönöm a pénzt – mondta ugyanaz a hang. – Egy 
elővigyázatosabb ember most kidobná magát a kocsiból, és 
örülne az egynapi munkával szerzett jókora bevételnek. De én 
olvastam magáról, Mr. Mathews, és össze vagyok zavarodva. 
Aztán olvastam azokról is, akiket maga holtan akar látni, és arra 
gondoltam: Mit művelnek ezek? Nem értem, én csak egy buta 
paraszt vagyok. Azután ez is eszembe jutott: Ez a fickó biztosan 
komolyan gondolja. Nem tudom, miért, de hiszek magának. Azt 
viszont tudom, hogy igen költséges ötletről van szó. Valakinek 
el kell mennie Oroszországba, meg kell vennie ezt a radioaktív 
anyagot néhány nagyon rossz embertől, és nem szabad hagynia, 
hogy elkapják. Meg tudjuk csinálni, de nem egymillió dollárért. 

– Akkor mennyiért? 
– Kettő és félért. 
– Jesszusom! 
– Miszter pénzes ember, láttam, hol lakik, hogy mennyi pénzt 

keres. Itt most nem a Wall Streeten üzletel. Én nem alkudozom, 
ennyi az ára. És holnap még több lesz. 

– Rendben. 
– Bocsánat, kérem, mondja hangosabban. 



– Rendben! – mondta Edmund. 
A két férfi még egy alkalommal találkozott, három nappal 

később. Edmund elmondta Russellnek, hogy óriási összegű 
készpénzre van szüksége, de azt nem, hogy mire kell. Russell 
egyszer rákérdezett, mire Edmund majdnem leharapta a fejét, 
így hát Russell csak tette, amit mondtak neki. Két és fél napjába 
telt, hogy különféle üzleti és magánszámlákról összeszedjen 
másfél millió dollárt. Edmund belepakolta egy nagy 
baseballtáskába, és elvitte arra a címre, amit a telefonban 
megadtak neki. Ugyanaz a parkoló volt, ahol előző nap kitették. 
Edmund ismét beszállt a furgonba, és végigcsinálta a megalázó 
procedúrát. 

– Gondolom, megbízik bennem – mondta a hang. – Most 
kaptam magától egymillió-ötszázötvenezer dollárt, és még szart 
se tettem érte. De én üzletember vagyok, és teljesítem az üzlet 
rám eső részét. 

A férfi kiadta az utasítást, miként fizessék ki a maradékot a 
munka végeztével. A dolgot valamikor a következő hónapban 
ejtik meg. Edmund hallgatott. 

– De előbb szeretnék megtudni valamit. Mindenképpen 
tudnom kell, különben attól tartok, nem tudok hozzáfogni. 

Edmund hallgatott. 
– Ki adta meg a telefonszámomat? A társa, Mr, Russell 

Lefevre? 
– Nem. 
– Akkor ki volt? 
Edmund hallgatott. 
– Valóban tudnom kell. 
Így hát Edmund elmondta. 



– Rendben, köszönöm. Most pedig oldozzátok el Mr. 
Mathewst. 

A furgon első üléséről egy férfi fordult hátra Edmundhoz. 
Sötét szemüveg volt rajta, és baseballsapka, de Edmund 
megpillantott egy kékes forradást a férfi homlokán, amely 
befutott a haja vonala alá. A férfi odanyújtotta a jobb kezét. 

– Fogjunk kezet, és megkötöttük az üzletet. 
A két férfi kezet fogott, és aztán Edmund semmit sem hallott 

róla egészen március 25-ig. 

Alekszander Buda töprengett még egy darabig azon az 
információn, melyet az imént hallott, majd a telefonjáról, melyet 
azóta is a kezében tartott, felhívta Edmund Mathewst. 

– Tegnap szóról szóra követtük az ön által javasolt cselekvési 
tervet, de nem működött. És azt hiszem, nem is fog. A 
helyszínről egy emberem azt mondta, hogy ma látta a lányt a 
kezében egy Geiger-számlálóval mászkálni, meg a srácot is, 
akivel jár. Tudja, hogy ez mit jelent? Azt jelenti, hogy valaki 
átlát a maga briliáns tervén. 

– A fenébe! 
– Bizony, a fenébe. Most aztán nyakig benne vagyunk. 

Hacsak nem teszünk valamit azonnal, átcsap az egész a fejünk 
fölött. 

A beszélgetés Buda ízlésének túl konkrét volt. De úgy érezte, 
meg kell kapnia a jóváhagyást a bankártól, és meg kell 
győződnie arról is, hogy a másik megértette: az ár emelkedett. 
Maga a munka nem lesz nehéz, a lány aligha viselkedett 
diszkréten, de még egy kellemetlen feladat várt rá. Amikor 
meghallotta, hogy a lány neve Grazdani, megtorpant. A név 
albánnak rémlett, és biztosra akarta venni, hogy egy albán lány 



megölésével senkinek sem sérti az érdekeit. Nem akart a 90-es 
években történtekhez hasonló vérontás kiváltó oka lenni. El kell 
kapnia, fogságban kell tartania, azután ki kell nyújtania a 
csápjait, hogy kiderítse, vannak-e a szomszédos területek 
csoportjaiban Grazdanik. De mik az esélyek? 

– Rendben – mondta végül Edmund, aki ugyanazt a 
zsibbadtságot érezte, mint amikor először belement az üzletbe. 

– Voltaképpen ketten vannak – mondta Buda. – Az újabb tíz 
százalék. 

– A teljes összeg tíz százaléka, vagy a hátralevő részé? 
– Ó, a született bankár – gúnyolódott Buda. – A teljes 

összegé. 
Buda letette a telefont, és behívatta Prek Vllasit és Genti 

Hajdinit az irodájába, mely egy alacsony mennyezetű 
raktárépület belsejében álló lakókocsiban volt. Igen kemény 
szavakkal hordta le a főhadnagyait, albánul. 

– Múlt éjjel semmi hasznotokat nem vettem. Egyáltalán nem 
sikerült leszerelnetek. Hát nem csináltatok vele semmit? 

– Látod – szólt Genti Prekhez –, el kellett volna intéznünk, 
amikor megvolt a lehetőségünk. Múlt éjjel megmondtam, hogy 
nem lesz elég megijeszteni. – Budához fordult. – Kemény csaj. 

– Azt látom – felelte Buda. Genti egész nap a monokliját 
tapogatta. – A lány miatt az egész ügy hiábavaló volt. Rájött, 
hogy mi történt, csak az isten tudja, honnan. Most azonnal 
vissza kell mennetek oda, ki kell nyírni a barátját, őt pedig az 
utcáról kell elrabolnotok. 

– A barátját? – kérdezte Prek. – Miféle barátját? Arra a 
kölyökre gondolsz, akivel múlt éjszaka lófrált? Hacsak nem lesz 
éppen vele, amikor elraboljuk a csajt, nem vagyok biztos benne, 
hogy fel fogom ismerni. 



– Az a fickó, akinek a nyelve a csaj fülében van! – 
vakkantotta Buda. Fortyogott benne a düh, de hamar rájött, 
hogy Preknek igaza van, elővigyázatosnak kell lenniük. Ha a 
rossz személyt ölik meg, az nemkívánatos eredménnyel járhat. 

– Szerzek róla egy fényképet az orvosi egyetem 
adatbázisából, és elküldöm a telefonotokra. A neve… George 
Wilson – pillantott egy jegyzetre. – És ne felejtsétek elhozni 
Grazdanit – figyelmeztette őket Buda. – Egy ujjal se merjetek 
hozzányúlni, ti állatok, mert lehet, hogy egy fontos ember 
rokona… ha nem, akkor a tiétek. Megértetted, Genti? Most 
hallottam, hogy néhány perccel ezelőtt Rothman laborjában 
szaglászott. Vigyétek a nyaralóba, és hívjatok fel, ha odaértetek. 
És vigyétek magatokkal Neri Krasnigit. Úgy látszik, ketten nem 
tudtok elbánni vele. 

Krasnigi viszonylag új ember volt a csoportban, fiatalabb, 
tapasztalatlanabb, és kegyetlenebb, mint akár Genti, akár Prek. 
A két férfit sértette a parancs, de nem mutatták. 

Miközben kifelé mentek, Buda utánuk kiáltott: 
– A fehér furgont használjátok a rabláshoz, aztán 

szabaduljatok meg tőle. A kékkel gyertek a házhoz. 
Prek feltartotta a hüvelykujját, és kisétált. 
Prek és Genti a raktár hátuljában találtak rá Neri Krasnigire 

egy viharvert régi fotelben, amint egy német nyelvű Playboyt 
olvasott. Prek odaszólt neki, hogy kövesse, és a három férfi 
beszállt a fehér furgonba. A rendszámtáblákat látszólag rájuk 
száradt sár borította, valójában azonban ügyesen felkent gipsz 
volt. 

Miközben kikanyarodtak a Lorillard Place-re, és sebesen 
haladtak az East Fordham Road felé, Prek megismertette Nerit a 
délutáni művelet részleteivel. Két albán specialitást terveztek 



végrehajtani: egy villámgyors gyilkosságot és egy rablást fényes 
nappal, ha szükséges. Általános albán nézet szerint ez nem 
számított. Neri izgatott volt: ez volt az első hivatalos bevetése. 
Ellenőrizték, hogy az automata pisztolyok meg vannak-e töltve. 
A furgon hátuljában ragasztószalag, takarók, símaszkok, a 
Columbia Egyetem Orvosi Karának két biztonsági egyenruhája 
és egy üveg Ultane, egy illékony, gyorsan ható altatószer. 

A fehér furgon behajtott egy garázsba, ahol Genti kiszállt, és 
bemászott egy kék furgonba. Beindította, és követte a fehér 
furgonban ülő Preket. A kék furgont a. George Washington híd 
közelében parkolták le, majd mindhárman a fehérben indultak 
tovább a Columbia Egyetem Orvosi Kara felé. 
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eorge Wilsonnak nem volt róla tudomása, de 
ugyanabban a pillanatban, amikor azon tűnődött, hogy 
kapcsolatba lép a rendőrséggel, Piában is felmerült 

ugyanez a gondolat. Na, nem komolyan, épp csak megfordult a 
fejében. Annyi bizonyos volt, hogy ha nyomozást kell folytatni, 
ők sokkal, alkalmasabbak rá, és olyan sziklákat is meg tudnak 
mozgatni, melyekhez Pia még csak közel sem tud férkőzni. De 
akkor felmerül a kérdés, hogy mit mondana nekik. Azt, hogy 
észlelt néhány magányos alfarészecskét egy kávéscsészében, és 
hogy szerinte ez bizonyíték egy nagyszabású összeesküvésre? 
Természetesen erről szó sem lehetett. Meg volt győződve róla, 
hogy nem vennék komolyan, ami végső soron még 
sebezhetőbbé tenné, ahelyett hogy megvédené. A rendőrség azt 
hinné, hogy elment az esze, és valószínűleg felhívná a dékánt, 
mindeközben meg lenne győződve róla, hogy az ő érdekében 
teszi. Természetesen még egy árnyoldala volt annak, ha elmegy 
a rendőrségre. Talán nem tudnának ellenállni, és utánanéznének 
a nyilvántartásukban, és bár a tizenéves korában történt 
dolgoknak nem kellene szerepelniük benne, azért megvan az 
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esélye, hogy mégis. Nem, nem megy el a rendőrségre. Inkább a 
terv szerint meglátogatja az OCME-t, utolsó kísérletként, hogy 
fényt derítsen az ügyre. Ha ezzel nem tud minden kétséget 
kizáró bizonyítékot szerezni a bűncselekményre, akkor, ahogy 
George-nak ígérte, feladja. 

Amikor a kórházi étkezdéből kilépve kiért az utcára, 
egyenesen le akart menni a Broadwayre, hogy metróval utazzon 
a belvárosba. Amikor azonban megérezte, milyen hideg van, és 
észrevette, hogy az eső is sűrűbben esik, úgy döntött, tesz egy 
rövid kitérőt vissza a diákszállóba, és hoz egy melegebb kabátot 
meg egy esernyőt. Tudta, hogy a metró csak valahol az OCME 
közelében teszi le, és hogy a végén úgyis gyalog kell mennie. 
Hogy meddig, arról fogalma sem volt. 

A diákszállóban tétovázott egy kissé, ahogy korábban 
George-dzsal is a fiú ajtaja előtt. Az, hogy előző éjjel 
megtámadták a szobájában, paranoiássá tette. Elképzelése sem 
volt, miként jutottak be a férfiak a szobájába. 

Miután halkan elfordította a kulcsot a zárban, ugyanazzal a 
mozdulattal, mint George, hirtelen belökte az ajtót, és 
felkészült, hogy menekül, ha muszáj. Óvatosan bekémlelt a 
fürdőszobába is. Üres volt. 

Egy melegebb esőkabáttal és esernyővel felszerelkezve Pia 
elindult a metró felé. A Geiger-számlálót áttette egy másik 
táskába, hogy könnyebben tudja vinni. Az órájára nézett. Már 
majdnem négy óra volt, ha oda akar érni az OCME-ba, mielőtt 
bezár, akkor jobb lesz sietni. 

Az egyre sötétedő utcán szaporán lépkedve elhagyta a Black-
épületet. Haladt még úgy tizenöt métert a Nyugati 
Százhatvannyolcadik utcán, amikor megpillantott két, felé tartó 
kórházi biztonsági embert. A tompuló fényben, a járdáról 



felszálló pára ködében nem látta jól az arcukat, az 
egyenruhájukat azonban éppen eléggé. Ugyanolyan volt, mint 
amilyet a támadói viseltek előző éjszaka. Ráadásul körülbelül 
ugyanolyan magasak voltak, és a testalkatuk is hasonló volt. 

Pia legyőzte a késztetést, hogy meneküljön, csak megtorpant. 
Jobbra előtte egy kocsibejáró volt, mely a kórházba vezetett. 
Megfordult a fejében, hogy berohan rajta, azután a kórházba, 
ahol eltűnhet a tömegben, de túl sokáig töprengett. Most már el 
kell haladnia a biztonsági őrök mellett, mielőtt bejuthatna a 
kapun. 

Hátranézett, és látta, hogy meglepően kevés ember van az 
utcán. Arra gondolt, hogy visszarohan a Black-épülethez, de 
aztán rájött, hogy ha a fickók el akarják kapni, valószínűleg 
megteszik, még mielőtt bejutna. Visszafordult, és nézte a 
közeledő őröket. Úgy tűnt, mereven őt bámulják. Az ereiben 
megfagyott a vér, amikor hirtelen eszébe jutott egy hasonló 
jelenet, melynek során ugyanez a jeges rémület kerítette 
hatalmába. 

Tizenhárom éves volt, talán egy éve élhetett a Hudson Valley 
Lányakadémián. Megviselte az állandó feszültség, hogy mindig 
résen kellett lennie, és hogy bármelyik pillanatban 
megtámadhatták. Néhányszor előfordult, hogy összeroppant, és 
megpróbált elszökni az iskolából, ez alkalommal ismét. Ezúttal 
azonban eltévedt, és egy szörnyű, vaksötét éjszakát az iskola 
körüli erdőben kellett eltöltenie. Ahogy telt az éjszaka, 
fenyegető hangok zúgtak körülötte. Pia megpróbált visszatérni 
az akadémiára, remélve, hogy belopakodhat, még mielőtt bárki 
észrevenné az eltűnését. 

A pirkadat előtti órákat egy fa törzsének dőlve, akaratlanul 
el-elszundítva töltötte. A nap első sugara ébresztette, akkor kelet 



felé indult, míg egyszer csak egy ismeretlen, lejtős utcán találta 
magát. Ekkor látta meg a két rendőrt a távolban. Határozottan és 
fenyegetően közeledtek felé, rezzenéstelen tekintettel bámulták, 
némán, mint az automaták. Piának földbe gyökerezett a lába, 
mintha azzal, hogy mozdulatlanná merevedik, 
megakadályozhatná, hogy észrevegyék. Amikor három méterre 
voltak tőle, szétváltak, az egyikük Pia bal, a másikuk a jobb 
oldala felé. Lehet, hogy meg sem látták! Talán nem is őt 
keresték! Amikor azonban odaértek mellé, hirtelen rátámadtak, 
és durván megragadták mindkét karját. Megint az állam 
tökéletesen védtelen foglya lett. 

Most ugyanezek az érzések futottak át rajta. A biztonsági 
őrök ugyanazzal a néma határozottsággal közeledtek felé, éles 
tekintetükkel szinte átfúrták. Pia mozdulatlanná meredt, és 
becsukta a szemét. Éppen mint az Eden Falls-i rendőrök, a 
biztonságiak épp előtte szétváltak, odaértek mellé… azután 
továbbmentek. A bal oldalán elhaladó súrolta Piát, megfordult, 
és mondott valamit – talán bocsánatot kért, vagy azt mondta: 
„menjen az útból”, vagy valami sikamlós megjegyzést tett? A 
lány nem tudta. Megkönnyebbülten sóhajtott, nem is vette észre, 
hogy visszatartotta a levegőt. 

Elszégyellte magát, hogy ennyire úrrá lett rajta a paranoia. 
Megborzongott, hideg kúszott végig a gerincén. A nyugtalanító 
jelenet csak néhány másodpercig tartott. Letörölte az izzadságot 
a homlokáról, és továbbsietett a Broadwayn. Mire elhaladt a 
kórházi bejárat előtt, a lélegzetvétele és a pulzusa majdnem 
visszaállt a normális ütembe. A Broadwayn méginkább 
megnyugodott, hiszen itt sokkal több ember nyüzsgött. Itt 
nagyobb biztonságban érezte magát – itt nagyobb biztonságban 
volt. Nem messze tőle felderengett a metrólejáró, amely 



kielégíthetetlen étvágyú szörnyetegként nyelte magába a 
járókelőket. Egy szélroham majdnem kicsavarta kezéből az 
esernyőt, egy percig küszködött, hogy ismét meg tudja tartani 
rendesen. Amikor sikerült, becsukta, és sebesen megindult a 
lépcső felé. 
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 rohadt életbe, ott van! – kiáltott fel Genti a 
mutatóujját előreszegezve, miközben Prek jobbra 
kanyarodott a Broadwayről a Százhatvannyolcadik 

utcára, melynek bal oldalán a Columbia orvosi kara húzódott, a 
jobb oldalán pedig az Armory komplexuma. Genti tekintete 
megállapodott a fiatal nőn, aki egy bevásárlótáskát vitt a 
kezében, majd a következő pillanatban a szél belekapott az 
esernyőjébe, mintha fel akarná emelni a levegőbe. Tisztán látta 
az arcát, a Grazdani lány volt, semmi kétség. A metrólejáró felé 
sietett. 

– Állj! – kiáltotta Genti, Prek pedig lelassított. 
– Ki van vele? 
– Senki, nem láttam senkit – kiabált Genti. – Engedj ki! Itt 

várjatok. 
Genti, mint akit puskából lőttek ki, abban a pillanatban 

kiugrott a furgonból, amikor Prek meg tudott állni. Pia után 
vetette magát, aki számítása szerint úgy tizennyolc méterre 
lehetett előtte, és a metró bejárata felé tartott. Genti futás 
közben ellenőrizte, hogy a pisztolya ott van-e a zsebében. Azt 

– A 



nem tudta pontosan, mit fog tenni, ha utoléri a lányt – lője le a 
nyílt utcán? Vagy kapja el, és vigye a furgonhoz? 

Egyetlen dolgot nem tehetett: hogy elveszíti. 
Genti nézte, ahogy Pia eltűnik a szeme elől, amint gyorsan 

ereszkedik lefelé, a megálló irányába, amíg ő az autókat, a 
kalóztaxikat, a buszokat és a furgonokat kerülgeti a Broadway 
és a Százhatvannyolcadik utca forgalmas sarkán. Odaért a 
metrólejáróhoz, és lerohant a lépcsőn, de nem látta a lányt. Az 
A-metróra szállt, vagy az 1-esre? Valószínűleg a gyorsjáratra, 
az A-ra, gondolta. Kétségbeesetten kutatott utána a tekintetével, 
félig-meddig ellökdösve az embereket az útjából. 

– Elnézést, bocsánat. 
Nem akart túl agresszívan tolakodni: a New York-iak 

hajlamosak ugyanolyan agresszívan reagálni. Genti ritkán 
metrózott, és nem volt metróbérlete, amit lehúzhatott volna a 
leolvasóban, hogy a forgókapuk átengedjék, arra pedig nem volt 
ideje, hogy megálljon, és vegyen egyet valamelyik automatából. 
Reménykedve, hogy nem lesnek zsaruk a potyázókra, egy 
iskolásfiú mögött benyomakodott a kapun. 

Gentinek most választania kellett: az A, vagy az 1-es? 
Meggondolta magát, és az 1-es felé indult, majd ahogy 
közeledett az óriási, ósdi lift felé, amely levitte az utasokat a 
mélyen a föld alatt húzódó peronra, hirtelen megpillantotta Piát 
egy csoport utas előtt, akik éppen beszálltak. Az ajtók csukódni 
kezdtek. Látta, hogy a lány oldalt áll, hogy elsőnek szállhasson 
ki. Előrevetette magát. 

– Tartsák a liftet! – kiáltotta. – Tartsák! 
Genti elérte az ajtókat, melyek addigra majdnem 

becsukódtak, és vadul próbálta szétfeszíteni őket. Egy pillanatra 
odacsukta a kezét, kénytelen volt gyorsan kirántani. 



Körülnézett. A lépcső. Genti már nem óvatoskodott, félrelökött 
egy idős asszonyt, és hármasával-négyesével vette a szeméttel 
borított lépcsőket lefelé. Nem tudta, hogy a peron 
nyolcemeletnyi mélységben húzódik alatta, csak rohant tovább 
neki-nekicsapódva a néhány fel- vagy lefelé tartó utasnak, 
dühösen ordítva, hogy tűnjenek az útjából a fenébe. Kifogyott 
belőle a szusz, de mire leért, már csak azt látta, hogy a lift 
kirakta lefelé tartó utasokból álló terhét, és új utasok szállnak 
be. 

Genti a kezével a térdére támaszkodva többször is teleszívta 
a tüdejét levegővel. Ő lett volna az első, aki beismeri, hogy 
nincs a legjobb formában. Azután nem messze felhangzott a 
metrószerelvény fékjeinek magas sivítása. Befelé vagy kifelé a 
belvárosból? Arra tippelt, hogy a lány a belvárosba megy, mint 
az emberek többsége. Előretolakodott, és meghallotta a 
kocsiajtók, nyílásának mechanikus zaját. Belépett egy boltíves 
átjáróba, mely a lifteket kötötte össze magával az állomással. 
Hirtelen emberek sokasága kezdett özönleni felé, egyik faltól a 
másikig kitöltötték az alagutat. Épp az imént szálltak ki a 
metróból, Gentinek pedig át kellett verekednie magát a 
tömegen. Amikor odaért a peronra, mindkét irányban 
végignézett rajta, és meg is pillantotta Piát a túlsó végén. 

Kristálytisztán látta. Ott állt, alig tízméternyire tőle. Belépett 
egy metrókocsiba. 

Ekkor Genti elkövetett egy hibát. Amíg a szerelvény 
indulását megelőző „Kérjük, vigyázzanak, az ajtók záródnak” 
figyelmeztetésre várt, végiggyalogolt a peronon, mert az volt a 
szándéka, hogy ugyanazon az ajtón száll be, mint a lány. 
Amikor már majdnem egy vonalba ért vele, az ajtók hirtelen, 



figyelmeztetés nélkül bezáródtak. Genti rácsapott az ajtóra, és 
hátranézett a hat méter távolságra álló kalauzra. 

– Hé, ember! Az ajtót! 
A kalauz ügyet sem vetett rá, a szerelvény fékjei pedig 

szisszenve kiengedtek. Genti benézett a kocsiba. Tekintete egy 
rövid pillanatra összekapcsolódott a lányéval, mielőtt a metró 
kihúzott volna az állomásról. Pia mindössze annyit látott, hogy 
egy újabb fickó próbál felnyomakodni a kocsira az utolsó 
pillanatban. 

Genti megfordult, és a kalauzra meredt, aki halvány 
mosollyal az arcán visszahúzta a fejét a kabinjába, miközben a 
metró nagyobb sebességre kapcsolt. Genti nézte, ahogy eltűnik 
az alagútban, és addig követte szemével a hátsó fényszórókat, 
amíg el nem tűntek a homályban. 

Kudarcot vallott. 
Genti visszament a lifthez. Bizonyos értelemben 

szégyenkezett, hogy elszalasztotta a lányt, de ha logikusan 
végiggondolta, úgy vélte, hogy talán jobb is így. Nehéz lett 
volna kiráncigálni az állomásról úgy, hogy senki se avatkozzon 
közbe. Mindemellett pedig, érvelt magában, ha az a feladatuk, 
hogy a fiút is kapják el, könnyebb lenne együtt meglepni és 
elintézni őket. Ha elkapták volna a lányt, a barátja elrejtőzött 
volna, és soha nem találják meg. 

Mire Genti felért a lifttel a felszínre, már szinte egyáltalán 
nem aggódott amiatt, hogy elveszítette Piát. Az is eszébe jutott, 
micsoda szépség az a lány. Már alig várta, hogy elragadja az 
utcáról, és elvigye Buda eldugott nyári lakjába, ahol kívülről 
semmit sem hallani, ami odabent folyik. 

Genti kilépett az utcára, és tekintetével a fehér furgont 
kereste, de nem látta sehol. Felhívta Preket, aki azt mondta, 



hogy lejjebb állt meg, a Neurológiai Intézeten túl, ahol nagy 
nehezen szerzett egy remek parkolóhelyet az orvosi egyetem és 
a diákszálló között, épp a mögött a kereszteződés mögött, ahol a 
Százhatvannyolcadik utca befordul a Haven Avenue-ra. 

Genti elindult nyugat felé, és hamarosan meg is pillantotta a 
furgont. Beszállt, és beszámolt róla, hogyan szalasztotta el a 
lányt a liftnél, majd másodszor is, amikor beszállt a 
metrókocsiba. Olyan közel volt, hogy egészen felbosszantotta a 
dolog. 

– Nem tragédia – vigasztalta Prek, Genti korábbi gondolatait 
visszhangozva. – Ez itt tökéletes hely. Remélhetőleg, ha 
szerencsénk van, legközelebb a fiújával jelenik meg, mi pedig 
várni fogjuk. Arra gondoltam, hogy együtt kellene elkapni őket. 

– Honnan fogjuk tudni, melyik az a srác? – kérdezte Genti. – 
Fogadni mernék, hogy van egypár barátja. 

Mintha Alekszander Buda olvasott volna a gondolataikban, 
felzümmögött Prek telefonja. E-mail érkezett Budától, egy 
csatolt fájllal együtt. Amikor Prek kinyitotta a JPEG-képet, 
George orvosi egyetemi felvételi képével nézett farkasszemet, 
melyen szerepelt a fiú magassága és a súlya is. 

– Egy-kilencven, szőke – olvasta Prek. – Magasabb az 
átlagnál. Nem lesz nehéz kiszúrni. 

– Lehet, hogy egyedül jön erre – találgatta Genti. 
– Nem, nekem az az érzésem, hogy együtt lesznek, úgy tűnik, 

az utóbbi időben sok időt töltenek kettesben. Ha a srác helyében 
lennék, én biztos vele lennék. Szerintem találkozni fognak, ha a 
lány visszajön, akárhová is ment. 
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mikor félő volt, hogy az utolsó fénysugár is teljesen 
elhalványul az alacsonyan lebegő felhők és az 
esőfüggöny mögött, Pia megállt az Igazságügyi 

Orvosszakértői Intézet előtt, és hosszan megbámulta a fél 
évszázados épület utcai falát. A legkevésbé sem volt hívogató 
különös, kék mázas csempével borított homlokzatával, amely az 
ősi Babilonban található Istár-kapura emlékeztette Piát. Látott 
már róla képeket az akadémia hasonlóan ősi Encyclopaedia 
Britannicájában. A csempékre pillantott, majd az idejétmúlt, 
hatvanas éveket idéző alumíniumkeretes ablakokra. A csúfság 
világbajnoka. 

Pia ideges volt, hogy vajon idejében odaér-e, de szerencséje 
volt a metróval. Most, ahogy ott álldogált, már kevésbé volt 
magabiztos, mint korábban, ami a hűvös belépőjét illeti. Nem 
voltak itt kapcsolatai, senkit sem ismert, akiben megbízhatott 
volna, senkit sem ismert egyáltalán, és ezt az érzést nem 
szerette. Nagyon is tudatában volt, hogy ez a New York Városi 
OCME, gyermekként pedig elég rossz tapasztalatot szerzett a 
különböző városi intézményekkel kapcsolatban. Jóllehet az 

A 



állam ellátta étellel, és fedelet adott a feje fölé, de etette és 
elszállásolta az ellenségeit is, amellett hogy megalázta. Semmi 
oka nem volt, hogy ne tartson attól: ez a városi intézmény is 
ugyanolyan gonosz lesz. 

Piában felmerült egy másik gondolat is. Mi lesz, ha bemegy, 
és valóban sikerrel jár a küldetése? Mi lesz, ha engedélyt kér, 
hogy láthassa Rothman testét, s ezt valahogy meg is kapná, 
azután azt tapasztalná, hogy a doktor valóban sugárfertőzést 
kapott, és ezzel bebizonyosodna, hogy Yamamotóval együtt 
meggyilkolták? A fejében kergették egymást a gondolatok. 
Óriási rendőrségi akció venné kezdetét, melynek ő állna a 
középpontjában. Hatalmas médiacirkusz kerekedne belőle. Őt és 
George-ot kikérdeznék, el kellene mondania a kismillió 
gyanúját, segítenie kellene a nyomozásban, vallomásokat 
kellene tennie, és valószínűleg meg kéne jelennie a bíróságon. 
Ekkor azonban megérintette fájó állkapcsát, és eszébe jutott a 
verés meg a figyelmeztetés, amit előző éjjel kapott. Nem volt 
más választása. A válaszok vagy ebben az épületben rejtőznek, 
vagy sehol. 

Egy mély sóhajjal összeszedte az erejét, bedugta az 
esernyőjét a hóna alá, és belépett a bejárati ajtón. 

A recepció minden négyzetcentimétere az elmúlt ötven évről 
árulkodott. Sötét volt, és ütött-kopott, megviselt sötétbarna 
bőrdívány állt benne, valamint néhány szintén viharvert, 
egymáshoz nem illő szék. A padlót borító linóleum 
megrepedezett és össze volt karistolva. Egy alacsony 
dohányzóasztalon néhány szamárfüles magazin hevert, melyek 
címlapjáról letépték a címzett nevét. Egy sereg ember üldögélt 
összevissza a bútordarabokon, néhányan a falnak dőltek. 
Hamarosan kiderült, hogy mind együtt vannak, egy gyászoló 



afroamerikai család tagjai, melynek legalább három generációja 
képviseltette magát. Két tizenéves lány ölelte át egymást a 
sarokban, és halkan sírdogáltak. 

– Elnézést – szólította meg Pia a recepcióst. Egy oldalt, 
távolabb álló másik asztalnál biztonsági őr ült az üvegajtók 
közelében. A gondosan öltözött, kellemesen kövérkés recepciós 
„Marlene” feliratú névkártyát viselt. Felnézett. Barátságos 
mosolya volt. 

– Igen, kedvesem. 
– Jó napot. Orvostanhallgató vagyok, és nagyon szeretnék 

beszélni az egyik orvosszakértővel. 
– Azért jött, hogy az oktatási lehetőségekről tájékozódjon az 

OC-ME-nál, például az orvostanhallgatók választható 
gyakorlatáról? 

– Talán – felelte Pia, aki nyitva akarta hagyni a lehetőségeit. 
– Talán? – kérdezte mosolyogva Marlene. – Pontosan miről 

akar beszélni az orvosszakértővel? 
Pia tétovázott. 
– Ami azt illeti, egy konkrét esetet szeretnék megvitatni vele. 

Pontosabban két esetet. 
– Rokonai? 
– Nem. 
– Talán az lesz a legjobb, ha a közönségkapcsolatok 

osztályával beszél, ha egy bizonyos üggyel kapcsolatos 
információra kíváncsi, és ha, amint mondta, nem rokon. 

Pia látta, hogy hátrálni kényszerül. A legeslegutolsó, amit 
akart, az volt, hogy betereljék a közönségkapcsolatok 
osztályára, ahonnan biztosan nem juthat Rothman holttestének a 
közelébe. Attól való félelmében, hogy visszautasítják, Pia a 
recepciós arcát tanulmányozta, és megpróbálta kiötölni a 



közeledés megfelelő módját. Marlene rokon léleknek tűnt, és 
Pia egy röpke pillanatra eljátszott a gondolattal, hogy legalábbis 
részben felfedi neki az igazságot. De aztán gyorsan 
meggondolta magát. Akárhogy is magyarázná az ittléte okát, 
mindenképpen túl bizarrnak tűnne. 

– Az az igazság, hogy a tanulási lehetőségekről is szeretnék 
hallani. Az a két eset, amit említettem, voltaképpen két 
szemléltető eset melyekről értesültem. Egészen a Columbiától 
jöttem idáig. – Pia mosolygott, hogy leplezze a szövege 
esetleges összefüggéstelenségeit. – Elkezdtem érdeklődni, a 
törvényszéki orvostan iránt. Elég komolyan. 

Marlene össze volt zavarodva – tulajdonképpen mit akar ez a 
lány? Meg is volt hatva, hogy a Columbia Orvosi Karától eljött 
egészen idáig, végig a Washington Heightson keresztül. Nem 
kis erőfeszítésébe telhetett, különösen péntek délután. Marlene-
nek nem volt szíve elküldeni anélkül, hogy ne beszélt volna 
valakivel. Ráadásul olyan helyes kislány, Marlene már pontosan 
tudta is, ki lesz az, aki boldogan vált vele néhány szót. 

– Nos, rendben van. Odaszólok dr. McGovernnek. 
– Ő is orvosszakértő? 
– Igen, orvosszakértő, és történetesen ő koordinálja az OC-

ME-ban folyó oktatást. 
– Köszönöm – örült meg Pia. 
Marlene felhívta Chet McGovernt, és intett Piának, hogy 

üljön le. A lány hátrébb lépett a recepcióspulttól. Nem ült le, 
mivel nem volt üres szék. Mindjárt öt óra, úgyhogy gyorsan 
meg kell győznie ezt a McGovernt, gondolta. Egy perccel 
később kinyíltak az üvegajtók, és egy laborköpenyes, zömök 
asszony jelent meg, a kezében csíptetős írótábla. Rebecca 
Marshall személyazonossági ügyintézőként mutatkozott be a 



gyászoló családnak, és megkérte őket, hogy kövessék Az egész 
család kötelességtudóan eltűnt egy Személyazonosítási Ügyek 
feliratú ajtó mögött. 

Pia elfoglalta az egyik frissen felszabadult helyet, és 
türelemre intette magát. Várakozás közben megpróbálta 
eldönteni, hogyan viselkedjen az orvosszakértővel. Agresszív 
legyen, vagy tartózkodó? Végül úgy határozott, hogy vár, és 
majd meglátja, miféle ember ez a Dr. McGovern. Remélte, hogy 
inkább fiatal, akivel bizonyos fokig flörtölhet majd. Az évek 
során megtanulta, hogy a legtöbb férfira hatással, van, és úgy 
gondolta, hogy éppen ebben a helyzetben ez a javára válhat. 
Általában pontosan az ellenkezője történt. 

Néhány perccel később az imái meghallgatásra találtak egy 
fiatalos férfi személyében, aki hosszú, fehér laborköpenyében 
belépett a belső ajtón, és az orvosok magabiztosságának légköre 
lengte körül. Amikor megpillantotta Piát, az egyetlen személyt a 
váróban, felderült az arca. A lány felismerte a reakciót. Már túl 
sokszor volt tanúja. A férfi a negyvenes éveiben járhatott, 
legfeljebb az ötvenes évei elején. Szőke volt, és jóképű, a maga 
férfias, átlagamerikai módján kicsit George-ra emlékeztetett, és 
Pia meg tudta állapítani, hogy jól tartja magát. 

Egyenesen a lány felé tartott, mint a méh a méz felé, és 
bemutatkozott. Pia is így tett, kerülve a doktor tekintetét. 
Azonnal felismerte a típust: igazi nőcsábász, le se tagadhatná, 
aki minden nála fiatalabb vonzó nőt kétségtelenül kihívásnak 
tekint. Pia kezdett felbátorodni. 

A bemutatkozások után, melynek során a doktor többször is 
büszkén megismételte, hogy valóban, jelenleg ő koordinálja az 
OC-ME-ban folyó oktatást, így szólt: 



– Menjünk fel talán az irodámba, és meglátjuk, tudunk-e 
magának segíteni. Köszönöm, Marlene. 

McGovern Pia háta mögött odakacsintott Marlene-nek, aki 
erre csak az égre fordította a tekintetét. 

Miközben McGovern felkísérte a lányt harmadik emeleti 
irodájába, egyfolytában kérdésekkel bombázta: mit tanul az 
orvosi egyetemen, hanyadéves, és mire szeretne specializálódni. 
Megemlítette, milyen érdekes tudomány az igazságügyi 
orvostan, és azt is, hogy szívesen ad ajánlást. 

Pia belement a játékba, válaszolt McGovern kérdéseire, és 
eljátszotta, hogy érdekli a doktor élettörténete és az eredményei. 
Beléptek McGovern kicsiny irodájába, és leültek a rendetlen 
íróasztal két oldalára. 

– Elnézést a rendetlenség miatt. Szóval mit tehetek önért, 
Miss… 

McGovern szemén látszott az erőfeszítés, ahogy próbált 
visszaemlékezni Pia nevére. 

– Grazdani. Köszönöm, hogy ilyen hamar tudott fogadni. 
– Számomra a megtiszteltetés. 
– Azokról a boncolásokról szeretnék hallani, melyeket itt 

végeztek el dr. Tobias Rothmanen és dr. Junichi Yamamotón. 
Március huszonnegyedikén reggel hunytak el, azaz tegnap, 
tífuszban. – Pia hűvös, üzleties modorban beszélt, és ezzel 
egészen meglepte McGovernt. – Feltételezem, hogy a 
boncolásokat már elvégezték – tette hozzá a lány. 

– Ööö, nos, öö… én egyikben sem vettem részt, és itt a 
hivatalban más szóbeszéd nem járta, mint hogy az egyikük a 
híres Nobel-díjas kutató volt. Csak annyit hallottam, hogy egy 
különösen agresszív fertőzés következtében hunyt el. De nézzük 
csak, mit tudunk kideríteni. 



McGovern maga volt a megtestesült segítőkészség. Piára 
pillantott, aki egy félmosollyal nézett vissza rá. A férfi az 
asztalán álló számítógépen kikereste a neveket, hogy megkapja 
az OCME nyilvántartási számait, majd kikereste az egyes 
eseteket. 

– Meg is van. Igen, azt mondja, a boncolásokat 
huszonnegyedikén délután elvégezték, vagyis… tegnap. Aznap, 
amikor meghaltak. McGovern végiggörgette az egyik, majd a 
másik oldalt. – Kétségtelenül súlyos fertőzéses esetek voltak, 
ami a belek komoly károsodásával járt mind a vékony-, mind a 
vastagbélnél. Tyűha! Mindenesetre MBEH-eseteknek 
nyilvánították őket, főként ez volt az oka, hogy elvégezték a 
boncolást. 

– MBEH-esetek? – csodálkozott Pia. Hallotta már ezt a 
rövidítést, de nem emlékezett, mire szolgál. 

McGovern felnézett. 
– Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Hivatal. 

Kormányzati hivatal, amely akkor avatkozik közbe, ha olyan 
munkahelyi haláleset történik, amivel kapcsolatban a 
közbiztonságot érintő kérdések merülnek fel. A boncolás 
eredményét jelenteni fogják az BBEH-nak, erre az OCME-t a 
törvény kötelezi. – McGovern ismét a képernyőre pillantott. – 
Oké. Mindkét esettel dr. Jack Stapleton foglalkozott. Ő a mi 
szuperdokink, aki többet dolgozik, mint mindenki más. Soha 
nem elégedett, mindig még többet akar, olyan keményen 
dolgozik, mintha nem lenne magánélete. Lássuk csak. A halál 
okaként mindkét esetben fertőzés szerepel – tífuszfertőzés –, a 
halál módja pedig baleset. Hadd kérdezzem meg, tudja esetleg, 
miért tekintik balesetnek a halál módját? 



Pia azt felelte, hogy nem tudja, és azt sem tette hozzá, hogy 
talán ő megkérdőjelezné a hivatalos álláspontot. 

– Ha a két kutató azután betegedett volna meg tífuszban, 
hogy egy étteremben ettek, például a kórházi étkezdében, akkor 
a halálukat természetesnek tekintették volna, mivel a tífusz 
élelmiszer által hordozott kórokozó. Mivel azonban a fertőzést 
egy laboratóriumban kapták el, azaz munkahelyi környezetben, 
balesetnek számít, mert semmiképpen sem tekinthető 
természetes folyamatnak. 

McGovern mindent megtett, hogy határozottnak tűnjék. 
– Ha valamilyen okból a kutatók szándékosan fertőzték volna 

meg magukat, akkor a halál módja öngyilkosság lenne. És 
végül, de nem utolsósorban, ha valaki szándékosan fertőzte 
volna meg őket akkor gyilkosság. 

McGovern felnevetett, és kifelé fordította a tenyerét, mintha 
azt mondaná: „Látja, milyen remek tanár vagyok?” 

Pia nem nevetett vele, el sem mosolyodott. Számára a doktor 
sztereotip módon, átlátszóan viselkedett. Úgy beszél velem, 
mintha egy kis főiskolás diáklány lennék, gondolta. 

Egy rövid, kínos pillanat után, melyet Pia közömbös 
arckifejezése okozott, McGovern megkérdezte: 

– Van valamilyen konkrét kérdése a boncolásokkal 
kapcsolatban? Ha van, felhívom Jacket, és megkérdezem 
egyenesen tőle. Tudom, hogy még itt van. 

Chet McGovern semmit sem szeretett volna jobban, mint 
lekötelezni Piát Egy órával azelőtt tudta meg, hogy a péntek esti 
terveinek lőttek, és utálta egyedül tölteni a hét legjobb estéjét. 
Éppen meg akarta kérdezni tőle, hogy szabad-e aznap este, és 
hogy nem szeretne-e vele vacsorázni, amikor észrevette, hogy a 
lány felteszi a táskáját az asztalra; Aztán belenyúlt, és kihúzott 



egy sárga szerkezetet, egy kábelt és egy hozzá kapcsolódó 
mikrofonszerű eszközt. Beletelt egy percbe, de McGovern végül 
felismerte a Geiger-számlálót. 

– Nos – kezdte Pia –, hogy őszinte legyek, igazából azt 
szeretném ellenőrizni, hogy Rothman és Yamamoto nem 
bocsátanak-e ki egy csekély mértékű radioaktivitást. Már ha ez 
lehetséges. 

– Feltételezem – felelte McGovern, mivel nem akart nemet 
mondani, de összezavarta a különös kérés. Nyilvánvalóan volt 
valami, amit a lány nem mondott el neki, de úgy döntött, hogy 
belemegy a játékba. – Miért gondolja, hogy radioaktivitást 
bocsáthatnak ki? 

Ez volt az ezerdolláros kérdés. Pia még mindig nem döntötte 
el, hogyan fog rá felelni, pedig mérget vett volna rá, hogy valaki 
előhozakodik vele. Feltehetne mindent egy lapra, és hangot 
adhatna a gyanújának, vagy viselkedhetne ésszerűen, és 
megpróbálhatna ködösíteni. A helyszínen végül is az utóbbi 
mellett döntött. 

– A szakdolgozatom témája a kutatások folyamán használt 
radioizotópok – mondta. Úgy határozott, nem jött még el az 
ideje annak, hogy gyanút keltsen az OCME-ban tett 
látogatásával. Még nem akarta kiteríteni a lapjait. Nem akarta 
azt sem, hogy az OCME felhívja az orvosi kart, és beszámoljon 
a felbukkanásáról, mert akkor napvilágra kerülne az 
összeesküvés résztvevői előtt, hogy nem hagyott fel a 
szaglászással. – Több mint három évig dr. Rothman 
laboratóriumában dolgoztam, és tudomásom van róla, hogy 
ebben időszakban különféle kísérletek alkalmával bizonyos 
izotópokat használtak. Csak meg akarok bizonyosodni róla, 
hogy a személyzet nem fertőződött meg. Ellenőriztem Rothman 



laborját, és találtunk egy igen csekély mértékű, reményeink 
szerint kóbor sugárzást az irodai kávéfőző gépénél. Remélem, 
tud nekem segíteni. Mindenki megnyugvására szolgálna. 

Pia elhallgatott. Tudta, hogy annak, amit előadott, nem volt 
túl sok értelme, de jól hangzott. Olyan kedvesen mosolygott, 
ahogy csak tudott. Remélte, hogy a mosolya nem tűnik olyan 
hamisnak, mint amilyennek érezte. Látta, hogy McGovern 
gyanakszik és tétovázik, de még nem zárta ki, hogy teljesítse a 
kérését. 

– Ezt mondta odalent Marlene-nek is? – kérdezte. 
– Azt mondtam, hogy két konkrét eset érdekel. 
– Na jó. Ő azt mondta, hogy az OCME-s gyakorlat miatt jött. 

Na, nem baj. Ide hallgasson, minden eshetőségre készen tartunk 
a hullaházi részlegben is sugárzásmérőket, és mostanában 
semmit sem észleltek, mint ahogy tegnap sem. Ezt biztosan 
tudom. 

– Nos, ez nem meglepő, hiszen a laborban használt izotópok 
mind alfasugárzók voltak a célzott alfaterápiák számára, mint 
például a bizmut-213 és az ólom-212, ezeket pedig a szokásos 
sugárzásmérők nem érzékelik, hiszen azokat béta- és 
gammasugárzásra fejlesztették ki. 

Pia ismét elmosolyodott, McGovern pedig mindentudóan 
bólintott, jóllehet fogalma sem volt, miről beszél a lány. 
Utoljára több mint egy évtizeddel ezelőtt olvasott a 
radioizotópokról, amikor a meghallgatására tanult. McGovern 
eltöprengett. Pia úgy gondolta, az alfarészecskékről. Valójában 
azonban a férfi egy listát futtatott le lelki szemei előtt. Először 
még bizonytalan volt, de nem, most már meg volt győződve 
róla. Még soha nem találkozott csinosabb orvostanhallgatóval, 
ami nem semmi, hiszen a véleménye szerint minden évben 



egyre jobban néznek ki, legalábbis a NYU-n, ahonnan a legtöbb 
hallgató jött, akivel OCME oktatási koordinátorként találkozott. 
Több időt kellene eltöltenie a Columbián, gondolta. 

– Szóval meg akar bizonyosodni róla, hogy Rothman és 
Yamamoto teste nem bocsát ki alfasugárzást? – kérdezte 
McGovern, csak hogy biztosan megértette-e. 

– Így van. Ezért hoztam ezt a Geiger-számlálót. Speciálisan 
az alfarészecskék érzékelésére programozták. 

McGovern visszafordult a monitorjához. 
– Lássuk csak. Lehet, hogy lesz egy kis probléma. A 

fertőzéses esetekben a holttestek nyilvánvaló okokból nem 
maradnak itt sokáig… Igen! – kopogtatta meg hirtelen 
mutatóujjával a képernyőt. – Épp, ahogy gondoltam. Van egy 
kis gond. Ahogy említettem, súlyos fertőzés esetén, mint a 
tífusz és néhány más fertőző betegség, a holttesteket nem 
őrizzük itt, az OCME-ban. Miután elvégezték a boncolást, és 
megállapították a halál okát és módját, a testeket kiadják a 
családoknak és a megfelelő temetkezési vállalkozónak, ahol 
előkészítik őket a hamvasztásra. Más szavakkal – mondta 
McGovern – a kutatók holtteste már nincs itt. Körülbelül húsz 
órával elkésett. 

Pia elnyomott egy káromkodást, amit McGovern meghallott 
és értékelt. A színes nyelvhasználatot a merészséggel társította 
magában, és a nőkben szerette a merészséget. Remélte, hogy 
most, miután megállapította, hogy a holttestek nincsenek többé 
az OCME-ban, talán rátérhetnek érdekesebb témákra is, például 
a péntek esti program kérdésére. Eközben Pia töprengve a 
levegőbe bámult. Aligha tehetett magának szemrehányást, 
hiszen húsz órával ezelőtt, amikor a testeket elvitték, még csak 
nem is hallott a polónium-210-ről. 



Pia arcát nézve Chet hirtelen megijedt, hogy a rossz hír 
hallatán a lány egyszerűen feláll, és elmegy Világosan látszott, 
hogy csalódott. Ha most távozna, az szörnyű tragédia lenne, 
hiszen eddig még sem mobilszámot, sem e-mail címet nem 
kapott tőle. 

– A boncolásokat végző orvos itt van, ezen a folyosón – 
emlékeztette Piát. – Jó barátom. Ha kérdése van arra 
vonatkozólag, amit tapasztalt, szívesen megyek, és 
megkérdezem. 

Pia csalódott volt. Eddig fel sem merült benne, hogy 
Rothman és Yamamoto testét már kiadhatták a temetkezési 
vállalkozónak. Átfutott a fején, hogy megpróbálja kideríteni a 
temetkezési vállalkozók levét, de fogalma sem volt, hogyan 
tehetné meg mindezt úgy, hogy ne keltsen gyanút. Annak pedig 
mi értelme lenne, hogy beszéljen a másik halottkémmel? 
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orábban, amíg Prek és Genti a furgonban ültek, Neri 
Krasnigi, az újonc, akit Buda ki tudja, milyen okból 
rájuk sózott, megállás nélkül rótta a 

Százhatvannyolcadik utcát és a Haven Avenue-nak az orvosi 
egyetem bejáratától a furgonig futó rövid szakaszát. Arra 
utasították, hogy tartsa a mobilját rádió üzemmódban, mint egy 
walkie-talkie-t, hogy kapcsolatban maradhassanak! Neri az 
egyik biztonságiőr-egyenruhát viselte, amit mostanra eléggé 
eláztatott az eső. Prek tudta, fennáll a kockázata, hogy Neri 
belebotlik az egyik valódi biztonsági őrbe, de hajlandó volt 
vállalni. Prekazt akarta, hogy legyenek résen, amennyire csak 
lehet, hátha felbukkan akár Pia, akár George, és feléjük tart a 
diákszálló felé vezető úton. Mindenesetre visszarendelte Nerit a 
furgonba. 

Prek olyan elégedett volt, amilyen csak lehetett az adott 
helyzetben. Izgatott volt, mint minden akció előtt, különösen 
hogy két Red Bullt is beküldött a gallérja mögé. Volt még egy 
mellette is, hátha később szüksége lesz rá. A furgonban a rádió 
halkan heavy metalt játszott. Várakozás közben Prek 

K 



módszeresen dörzsölgette a heget a felső ajkán. Olyan szokása 
volt ez, amit észre sem vett. Mindjárt fél hat. 

Alekszander Buda ötkor telefonált, Prek pedig kénytelen volt 
elmagyarázni, hogy kiszúrták a lányt, de elvesztették a 
metróban. Amikor erre Buda válogatott albán káromkodásokban 
tört ki, melyekben megkérdőjelezte Prek édesanyjának és 
származásának erkölcsös voltát, Prek eltartotta a telefont a 
fülétől, még el is pirult egy kissé. Neri, aki tisztán hallotta 
Budát, jóllehet a furgon hátuljában ült egy tejesládán, akarata 
ellenére elröhögte magát, mire kapott Prektől egy haragos 
pillantást. Amikor Buda kitörése lecsillapodott, Prek ismét a 
füléhez tartotta a telefont. 

– Volt nála valami, például egy utazótáska? 
– Nem. Csak egy bevásárlószatyor és egy esernyő. Biztos, 

hogy visszajön. 
– Azt jól teszi… És a srác? 
– Eddig még nem láttuk. Lehet, hogy órán van, vagy a fene 

tudja, mit csinálnak az orvostanhallgatók. Éppen most jön ki 
egy csapat, itt mennek el a furgon mellett. Persze lehet, hogy a 
diákszállóban van, mert korábban végzett, mint ahogy mi 
ideértünk. De abból, amit eddig láttunk, úgy tűnik, hogy 
biztosan találkozni fognak. Mi pedig itt leszünk. 

– Most ne csesszétek el – figyelmeztette Buda, és letette a 
telefont. 

Prek a lába körül átvizsgálta a furgon padlóját, felkapta az 
egyik korábban odadobott üres Red Bull-os dobozt, és 
behajította a furgon hátuljába Neri felé. 

– Hülye, seggfej, azt hiszed, ez olyan vicces? Vedd fel a 
száraz egyenruhát. Visszamész sétálni. 



Végül véget ért az a kötelező radiológia-előadás, melyen 
George Wilson mindenképpen részt akart venni. Sajnos nem 
volt valami nagy szám. Az előadó olyan álmosító hangon 
beszélt, hogy George-nak és a többi hallgatónak igencsak 
nehezére esett ébren maradni. A legtöbb ember számára a késői 
előadások ebben az értelemben gondot jelentettek, különösen, 
amikor a fények elhalványultak a kötelező tompítás után. Az 
előadás fele táján George gondolatai elkalandoztak, azon 
tűnődött, Pia vajon mire bukkan a városban, hogy biztonságban 
van-e, és el tudja-e kerülni a bajt. Tudta, hogy ha felfordulást 
okoz, és az OCME Bourse-nak panaszkodik, az Pia orvosi 
egyetemi napjainak a végét jelentené, legalábbis a Columbián. 
Amint az előadó tovább zümmögött, George már azt kívánta, 
bárcsak a lánnyal tartott volna. 

Összeszedte a holmiját, és kilépett az előadóteremből. Annyi 
bizonyos, hogy nem tudott meg semmi újat. Amikor kiért az 
utcára, felvette a kabátját, és felhajtotta a gallérját. Nem esett, 
inkább csak szemerkélt. A gyomra összeszorult, most már 
annyira aggódott Piáért. Nyugtalanította, hogy hagyta egyedül 
elmenni, és szeretett volna már hallani felőle. 

Egy nagy csapat első- és másodévessel együtt George a kora 
esti hűvösben elindult a diákszálló felé, közben elhaladt egy 
fiatal biztonsági őr mellett, aki úgy tűnt, az épület bejáratát őrzi. 
George gyorsan szemügyre vette, mert az őrnek nem volt 
esernyője, és úgy látszott, műszőrme galléros, fekete műbőr 
kabátja teljesen átázott. Nem látszott többnek tizenhét évesnél, 
és George nem is gondolt vele többet. Besétált a diákszálló 
épületébe, és a nagy sereg diákkal együtt várt a liftre. Már vagy 
ötvenedszerre a telefonjára pillantott. Nem jött üzenet Piától, 
sem hívás, sem e-mail. 



Amikor megérkezett a szobájába, George kimerülten és 
éhesen az ágyára rogyott. Hirtelen magányosnak érezte magát, 
és félt. Tudta, hogy fele olyan kemény sincs, mint Pia. Abból a 
kevésből, amit megtudott a lány gyerekkoráról, kitűnt, hogy 
nagyon sok mindenen ment már keresztül életében. Annyival 
több volt, mint amit ő valaha is megtapasztalt! Igaz, hogy az 
apja meghalt, amikor ő még kicsi volt, és nem volt túl sok 
pénzük, amikor felnövekedett, de az édesanyja mindig tett róla, 
hogy elegendő szeretetben és gondoskodásban legyen része. 
Odafigyelt a tanulmányaira – mindig meggyőződött róla, hogy 
George tanul, és végigkísérte az útján a középiskolába, a 
főiskolára és az orvosi egyetemre is. Mindig ott volt, hogy lássa, 
a fiú elég keményen tanul-e, hogy megszolgálja azokat az 
ösztöndíjakat, amelyekre szüksége volt, hogy először az 
Arizona State Universityre, majd a Columbia Orvosi Karára 
járhasson. Mindent egybevetve George-nak egész életében része 
volt támogatásban és biztonságban; Piának épp ellenkezőleg. 
Futólag eltűnődött azon, ő vajon hol tartana ma, ha olyan 
tapasztalatok lennének a háta mögött, mint a lánynak. 
Valószínűleg valami hamburgerbárban szolgálná fel a vagdalt 
húst. 

Hirtelen hiányozni kezdett neki egy kedves hang. Felhívta az 
anyját, de csak az ősrégi üzenetrögzítő válaszolt, amihez még 
mindig ragaszkodott. Nem hagyott üzenetet. Azután az órájára 
nézett, és felhívta a nagyanyját, Sally Masont Phoenixben. Azt 
hitte, a kora délután éppen a megfelelő időpont, hogy elcsípje, 
de tévedett. Ezúttal hagyott üzenetet a rögzítőn. 

Miután George elhaladt mellettük és belépett a diákszállóba, 
Neri odalépett a furgon anyósülés felőli ablakához. Prek 



leengedte az ablakot, ránézett a szegény ördögre, és 
megsajnálta. Piszkosnak látszott, ahogy sötét haja a homlokára 
tapadt. 

– Oké – mondta Prek. – Szállj vissza a furgonba, de az 
egyenruha maradjon rajtad. 

– Kösz – felelte Neri, és komolyan is gondolta. Gyorsan 
belépett a furgon tolóajtaján. 

Prek a visszapillantóban figyelte, ahogy leveszi a vizes 
dzsekit. Genti egy ceruzával ütötte a ritmust a műszerfalon. 

– Ez a George rád nézett? – kérdezte Prek, még mindig a 
tükörben figyelve a beosztottját. Könnyebb volt, mint 
megfordulni. 

– Igen. Egyenesen a szemembe nézett. Miért kérded? 
– Csak kíváncsi voltam. 
– Nem számít, vagy igen? 
– Fogalmam sincs – felelte Prek. – Reméltem, hogy együtt 

lesznek, de mit tehet az ember? Ha befejezted, hozd ide előre 
azt a tejesrekeszt, és ülj közénk. Azt akarom, hogy te is figyeld 
a Grazdani lányt a szélvédőn keresztül. Hat szem többet lát, 
mint négy. 

Eközben a kifelé szivárgó orvostanhallgatók csapata egész 
hordává duzzadt. Mint a legelőről hazafelé, az istállóba tartó 
tehenek. 

A furgon a Haven Avenue nyugati oldalán parkolt, és 
délkelet felé nézett. Prek és társai szemből figyelték az orvosi 
központból kijövő hallgatókat, akik az utasülés felől haladtak el 
a kocsi mellett. 

– Az egyik madárka már a fészkében van. Hol az ördögben 
lehet a másik? Hova a pokolba mehetett? 
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het McGovern bizakodva várta, hogy az előtte ülő szép 
orvostanhallgató közölje, megkérdezzen-e valamit a 
nevében Jack Stapletontól, aki azokat a boncolásokat 

végezte a halott kutatókon, melyek a lányt érdekelték. 
Megpróbált olvasni az arcáról. Néhány perccel ezelőtt, amikor 
megmondta neki, hogy a holttesteket elvitték, csüggedtnek tűnt, 
de mostanra felderült. Néhány percnyi tűnődés után mintha 
eszébe jutott volna valami. 

– Nos, talán valóban van valami, amit megkérdezhetne – 
mondta Pia. 

– Mi az? Mit kérdezzek meg magának? – készségeskedett 
McGovern. Leplezni próbálta a lelkesedését, mert félt, hogy 
elijeszti a lányt. 

Pia emlékezett rá, hogy Rothmannél felengedési fájdalmat 
tapasztalt, még a többiek előtt. A hashártyagyulladás előjele 
volt, annak következményeként, ami Rothman bélrendszerében 
végbement. A tífusz a vékonybelet támadja meg. Legutóbbi 
kutatása alkalmával megtudta, hogy a bél is érzékeny a 
sugárzásra, különösen a bél belső falát alkotó sejtek. Azonban 

C 



ez az egész bélrendszerre vonatkozik, nemcsak a vékonybélre. 
Ha a polónium is szerepet játszott Rothman halálában, akkor az 
egész bélnek károsodnia kellett. 

– Azt szeretném megtudni, hogy a boncolás eredménye 
tipikusan tífuszról árulkodik-e. 

– Megyek, és kiderítem – tüsténkedett McGovern. – Nem 
gond. Ne mozduljon! 

Talpra ugrott, még mielőtt Pia meggondolhatta volna magát, 
és kisietett a szobából, végig a folyosón Jack Stapleton 
irodájához. Bekopogott, és anélkül hogy megvárta volna a 
választ, berontott. Rémülten látta, hogy az iroda üres. 

– A fenébe! 
Lerohant Jack feleségének, Laurie-nak az irodájához, 

melynek ajtaja szokás szerint sarkig volt tárva. Nagy örömére 
Laurie és Jack is odabent voltak. 

Laurie és Jack szerettek egyikük irodájában időzni a napi 
rohanás után, ilyenkor megvitatták az eseteiket, és eltervezték 
az estéjüket. Ha vártak hatig, addigra a péntekenként különösen 
elviselhetetlen csúcsforgalom enyhült kissé, és így, hogy volt 
egy bennlakó dadájuk, aki gondoskodik JJ szükségleteiről, nem 
kellett rohanniuk. Ezeket a békés perceket különösen élvezték, 
hiszen igen kevés jutott belőlük, amilyen elfoglaltak voltak 
mindketten. 

– Jack! Hála istennek. Szia, Laurie, hogy vagy? Jack, ide 
figyelj. 

Chet izgatottan és hangosan kezdett bele a mondókájába, de 
most az összeesküvő hanghordozására váltott. Hátranézett, és 
majdnem teljesen behajtotta Laurie ajtaját, nehogy más is 
meghallja, amit? mondani készül.  



– Jack, az irodámban ül a legcsinosabb negyedéves 
orvostanhallgató, akit valaha láttam. Tényleg. Szükségem van 
rád, hogy ébren tartsd az érdeklődését, amíg meg nem szerzem 
tőle az elérhetőségét. Ma estére nem volt programom, és akkor 
tessék, felbukkant ez a lány. Ez égi jel. Ember, segítened kell! 

Jacket szokás szerint szórakoztatta Chet, korábbi szobatársa 
és régi barátja. Jack már megszámlálhatatlan történetet hallott 
McGovern különös társasági viselkedéséről. Laurie-t azonban 
untatták a nőbolond Chet szűnni nem akaró kalandjairól szóló 
történetek. Nem állhatta meg, hogy ne piszkálja egy kicsit. 

– Chet, hány éves is vagy? – kérdezte. 
– Tudom – felelte a doktor tettetett szégyenkezéssel. 
– De most komolyan, hány éves vagy? 
Jack ezen a ponton úgy gondolta, a felesége és Chet közé lép. 
– Nos, miben segíthetek, Chet? 
McGovern kidugta a fejét az ajtón, kilesett a folyosóra, és 

meggyőződött róla, hogy Pia még nem ment el. 
– Figyelj! Ez az orvostanhallgató lány épp most érkezett a 

Columbiáról, és arról a két tífuszos esetről kérdezősködik, amin 
tegnap dolgoztál. Tulajdonképpen úgy jött ide, mintha a 
választható gyakorlat érdekelné, de szerintem ez csak a 
fedősztori volt. Valami okból az alfasugárzásra akar 
bizonyítékot keresni a testeken, mert valami alfasugárzó 
izotópokat használtak abban a laborban, ahol ezek ketten 
dolgoztak. Még a saját Geiger-számlálóját is elhozta. Nagyon 
csalódott volt, amikor közöltem vele, hogy a testeket már 
elvitték. Kösz, hogy olyan csúcshatékonyan állítod ki a halotti 
bizonyítványokat, és pipálod ki az eseteket! 

– Szívesen, cimbora. 



Jack és Laurie sokatmondóan mosolyogtak egymásra. Ez a 
viselkedés jellemző volt McGovernre. Minden hétre akadt egy 
új, dögös kihívás. Laurie valaha sajnálta Chetet, mert azt hitte, 
magányos. Mostanra ez megváltozott. Ma már meg volt 
győződve róla, hogy Chet nem akar társat találni. A hajsza 
izgalmát kereste, és soha nem fáradt bele. 

– Amikor elmondtam neki, hogy a holttesteket elvitték, meg 
akarta kérdezni tőled, hogy az eredmények tipikusan tífuszra 
jellemzőek voltak-e. 

– Mondd meg neki, hogy az eredmény tipikusan tífuszra utalt 
ugyan, de igen súlyos tífuszra, melyet egy különösen virulens 
baktériumtörzs okozott. 

– Mi lenne, ha átjönnél, és te magad mondanád meg neki? Az 
tényleg nagy benyomást tenne rá. 

Jack Laurie-ra nézett, aki vállat vont, mintha azt mondaná: 
„Felőlem…” Jack kelletlenül felállt, odaszólt Laurie-nak, hogy 
azonnal visszajön, és követte barátját az irodájába. 

Chet bemutatta őket egymásnak, Jack pedig rögtön 
megértette a férfi lelkesedését. Grazdani elragadó volt. 
Észrevette a Geiger-számlálót. Megkérdezte Piát, miért érdeklik 
az esetei. A lány ugyanazt a történetet mondta el neki is, mint 
Chetnek, és Jack szándékosan nem provokálta, bár nehezen állta 
meg. Ehelyett inkább így szólt: 

– Úgy tudom, azt szeretné tudni, hogy a boncolás eredménye 
tipikusan tífuszra utalt-e. Igen, így van: a tífusz egy igen 
virulens formájára. A bél, a betegség célszerve igen rossz 
állapotban volt, ezért haltak meg olyan rövid idő leforgása alatt. 
Többszörös perforáció volt a hasüregben is. 

Pia kiegyenesedett a székén. 
– Tapasztalt már ilyesmit azelőtt? 



– Nos, ilyen mértékben nem. De nem szabad elfelejteni, hogy 
manapság ritkán találkozunk tífusszal, különösen ennyire súlyos 
formájával. Ma már nem az az istencsapása, mint az 
antibiotikumok előtt volt. 

Hirtelen megjelent Laurie is. Úgy döntött, hogy nem akar 
kimaradni ő sem. Chet bemutatta Piának. A lány kezet fogott 
vele, azután a figyelme ismét Jack felé fordult: 

– A törzs, amellyel dolgoztak, és amely megfertőzte őket, 
azért volt különösen virulens, mert a világűrben tenyésztették, 
egy NAH SA-program keretében. 

– Valóban? – lepődött meg Jack. Gondolatban írt magának 
egy emlékeztetőt, hogy kérdezze meg, ezt a tényt vajon miért 
nem említette senki. 

– A károsodás csak a vékonybelet érte, vagy az egész 
bélrendszert? – tette fel Pia a következő kérdést. 

– Az egész bélrendszert – felelte Jack. – A patkóbéltől 
kezdve végig egészen a végbélig. Ebben az értelemben egyedi 
eset volt. Rendszerint csak a vékonybelet érinti. Elég 
szokatlannak találtam ahhoz, hogy néhány meglehetősen nagy 
mintát eltegyek formalinban. Arra gondoltam, hogy a jövőben 
oktatási célra fel tudjuk majd használni. Mi errefelé nagyon 
komolyan vesszük a tanításban viselt felelősségünket, nem igaz, 
dr. McGovern? 

A szúrós megjegyzésre Chet McGovern motyogott valamit, 
Jack felnevetett. Úgy tűnt, hogy Pia zavarba jött, a valóságban 
azonban egészen megszédült. Nem is hallotta Jack szarkasztikus 
mondatát. Csak annyit hallott, hogy az orvosszakértő megőrizte 
a bél néhány darabját! A testeket elvitték, de a fertőzött bél 
darabjai még hozzáférhetők. 



– Azazhogy metszeteket nem tudok mutatni magának, mert a 
mintákat még nem dolgozták fel, hiszen a boncolást csak tegnap 
végeztük. Ha azonban meg szeretné tekinteni a teljes mintákat, 
szívesen megmutatom magának. Ami a metszeteket illeti, ha 
megadja az elérhetőségét, vagy szólok, ha készen vannak, vagy 
visszajöhet, esetleg, ha úgy tetszik, küldhetek néhány metszetet 
a Columbia orvosi karára. 

– Ó, igen, szeretném látni a teljes mintákat – mondta Pia. – 
És a metszeteket is, ha elkészültek. 

Jack mosolyogva pillantott McGovernre. 
– Dr. McGovern, kérem, gondoskodjon róla, hogy 

meglegyen nálunk Miss Grazdani elérhetősége. 
– Boldogan – sugárzott McGovern. 
– Nos, akkor menjünk fel – indítványozta Jack, mire mind a 

négyen kiléptek Chet irodájából, és a lépcső felé indultak. Pia 
magával vitte az esernyőjét és a Geiger-számlálót tartalmazó 
bevásárlótáskát is. 

A negyedik emeleten egyesével beléptek a szövettani 
laborba. 

A felügyelő, Maureen O’Conner még mindig szolgálatban 
volt. Jack megesküdött volna, hogy mióta a vörös haj kezdett az 
utóbbi időben nagyon divatba jönni, Maureen göndör, vörös 
fürtjei még élénkebb színtöltöttek. 

– Mi folyik itt péntek este? – kérdezte csípősen Maureen. – 
Buli van, vagy dolgoztok? 

Jackről Laurie-ra nézett, majd Chetre és Piára. Chet 
bemutatta őket, és Maureen kezet fogott a lánnyal. 

– Szeretnék megnézni néhány mintát, ha lehet, Maureen – 
mondta Jack. – Tudom, hogy elég késő van. 



– Neked soha nincs túl késő, Jack – mondta Maureen, Laurie 
pedig az égre emelte a tekintetét. Maureen már igen korán 
elkezdett érdeklődni Jack iránt, és különleges figyelmével 
kényeztette. Jack metszetei mindig egy kicsit előbb elkészültek 
másokéinál. 

Jack utasítására Maureen elővett néhány formalinnal teli 
mintapalackot a mintatárolóból, és letette őket egy közeli és 
meglehetősen üres munkapadra. 

Jack kesztyűt húzott, kivette a sápadt bélmintákat a 
palackból, és letette őket a padra. Megmutatta Piának a 
perforációkat, és a szervet bélelő belső epithelium szembetűnő 
roncsolódását. Amikor a lány észrevette, Jack arra készül, hogy 
visszategye a mintákat a palackokba, amilyen könnyed 
hangsúllyal csak tudta, feltett egy kérdést: 

– Nem bánja, ha ellenőrzöm a mintát a Geiger-
számlálómmal? 

Jack vállat vont. 
– Csak tessék. 
Pia előhúzta az eszközt a bevásárlótáskából. Miután kivette a 

speciálisan alfarészecskék érzékelésére kifejlesztett csövet, 
bekapcsolta a készüléket, és az érzékelőt olyan közel helyezte a 
bélmintához, amennyire csak lehetett anélkül, hogy hozzáérne. 
A műszer azonnal kattogni kezdett, ami sugárzásról tanúskodott. 
Mihelyst Pia közelebb tartotta az eszközt, a kattogó zaj 
hangosabb lett, végül egybefüggő zajjá erősödött. És ebben a 
pillanatban a számláló kijelzőjén a tű túllendült a skálán. 

– Hé! – döbbent meg Jack. – Ez meg mi a csoda? 
Pia nem válaszolt, csak elhúzta a számlálót a mintától, majd 

ismét közelítette hozzá. A minta félreérthetetlenül sugárzást 
bocsátott ki, méghozzá jókora mennyiséget. Pia a biztonság 



kedvéért még egyszer megismételte a műveletet, majd 
kikapcsolta a számlálót, és visszatette a táskába. 

A három döbbent orvosszakértő előbb egymásra nézett, majd 
a fiatal orvostanhallgatóra. Valami nem stimmelt. A bélminta 
egy olyan embertől származott, aki a feljegyzések szerint 
szalmonellafertőzésben halt meg, a minta mégis különösen 
magas szintű alfasugárzást bocsát ki. Ez a hallgató azt állította, 
hogy a kísérleti protokoll részeként radioizotópokat használtak a 
laboratóriumban, de okozhatott-e ez ilyen mértékű sugárzást? 

– Mi folyik itt? – kérdezte Laurie Piához fordulva. A hangja, 
egyenletesen csengett, minden provokációtól mentesen. – Ez 
eléggé meglepő. Van rá valamilyen magyarázata? 

Pia szíve majd’ kiugrott a helyéből, és úgy érezte, mintha 
most tényleg sokkot kapott volna. Nem volt felkészülve arra, 
hogy szembenézzen az igazsággal, miszerint Rothman és 
Yamamoto halála esetleg Alexander Litvinyenko londoni 
halálának a másolata. Korábban az rémisztette meg, hogy talán 
soha nem jut el az igazsághoz. Most, amikor úgy tűnik, 
megtalálta, rohamokban tört rá a szorongás és a paranoia. Ebben 
a pillanatban semmit sem szeretett volna jobban, mint eltűnni az 
OCME-ból, visszamenni a diákszállóba, hogy lehetősége legyen 
átgondolni a felfedezés lehetséges következményeit, valamint a 
következő lépést. 

– Kisasszony, el kell mondania nekünk, hogy maga szerint 
mi történik – mondta Laurie kissé keményebb hangon. – 
Váratlan és nagyon jelentős felfedezésről van szó. 

Pia nem válaszolt. Érezte, hogy a három orvosszakértő 
tekintete rászegeződik. Soha nem volt oka rá, hogy megbízzon 
olyanokban, akik hatósági pozíciót foglaltak el. Ezek hárman 
nem a rendőrség voltak, még csak nem is a kórházi biztonsági 



szolgálat tagjai, de a város alkalmazásában álltak. Kik a 
rosszfiúk, és kik a jók? Fogalma sem volt. Inkább az a nagy 
kérdés, hogy léteznek-e egyáltalán jófiúk? Ki kellett jutnia 
innen. 

Jack legalább annyira elképedt, mint a többiek. 
– Izotópokat említett, dr. Rothman laborjában 

radioizotópokat használtak, ugye? 
– Nos, meg kell bizonyosodnom róla – felelte Pia. – Reggel 

újra jelentkezem. Bejönnek szombatonként? 
Felkapta az esernyőjét, a vállára akasztotta a bevásárlótáskát 

Szeme sarkából a folyosóra vezető ajtót figyelte. 
Chet McGovern azon törte a fejét, mit is mondott neki Pia az 

alfasugárzó izotópokról. 
– Korábban említett valamit az ólomról és a bizmutról, ólom-

213 és bizmut-212, valami ilyesmi, igaz? 
– Ami azt illeti, éppen fordítva: ólom-212 és bizmut-213. De 

igen, említettem ezeket az izotópokat, most pedig vissza kell 
mennem, hogy ellenőrizzem, valóban ezek voltak-e. Most 
tényleg mennem kell. – Az órájára nézett. –, Ó, egek, mindjárt 
hat óra. Megígértem, hogy hatra visszaérek, és még egy 
háromnegyed órás utazás áll előttem a metróval, végig a 
Washington Heightson. 

A három halottkém érzékelte Pia egyre növekvő idegességét. 
Senkit sem győzött meg színlelt meglepetésével az időpont 
láttán. 

– Szerintem pedig itt kell maradnia, amíg tisztázzuk ezt a 
dolgot – mondta Laurie. – Talán maga is megfertőződött. Az 
alfarészecskék veszélyesek, ha bejutnak az emésztőrendszerbe, 
vagy ha belélegzik őket. Talán másokat is ellenőrizni kell. 



– Igazán köszönöm a segítségüket – nézett Pia idegesen 
Jackre és Laurie-ra, de közben gondosan kerülte a tekintetüket. 
Már alig várta, hogy kijusson. – Holnap beszámolok az 
izotópokról. 

Pia nem akart csapdába esni, amikor a halottkémek felhívják 
a hatóságokat, amit egyébként hamarosan meg fognak tenni, 
ebben egészen bizonyos volt. Ami őt illeti, ennek itt véget kell 
vetnie. 

– Ifjú hölgy, mi folyik itt? Megjelenik egy Geiger-
számlálóval a szatyrában, és zúzódásokkal az arcán. Egyáltalán 
orvostanhallgató maga? Ki küldte ide? 

– Senki sem küldött – felelte Pia. – Tudom, hogy különösnek 
tűnik ez az egész, de tényleg orvostanhallgató vagyok. Bízniuk 
kell bennem. Senki más nem fertőződött meg, ezt biztosan 
tudom. De nem maradhatok itt, vissza kell mennem, sajnálom. 

Pia hátrálni kezdett az ajtó felé, Jack ekkor tett felé egy 
lépést. 

– Nem tarthat itt, ha el akarok menni – mondta a lány. – Én 
pedig menni akarok. Most rögtön! 

Laurie megérintette Jack vállát, aki erre megállt. Pia 
megfordult, és sebesen távozott. Chet elindult utána, 
visszanézett Jackre, az arcán zavar tükröződött. Fogalma sem 
volt, most mitévő legyen. Még a telefonszámát sem kapta meg. 
Pia és Chet eltűntek. Maureen is össze volt zavarodva, azon 
töprengett, hívja-e a biztonságiakat. 

– Igaza van, Jack, nem tarthatjuk itt. Azt mondta, a 
Columbiára jár, így nem lesz nehéz megtalálni. 

– Hacsak nem hazudott erről is. 



Jack és Laurie részben azért szerették a halottkémi munkát, 
mert mindig megvolt a lehetősége annak, hogy valami váratlan 
történik, most valami egészen új volt. 

– Mit gondolsz az egészről? – kérdezte Laurie. 
– Nem t'om – felelte Jack. – Sok mindent elhallgatott. Azt 

gyanította, hogy sugárzás lehet a testekben. Hát persze, hiszen 
még el is hozta a saját Geiger-számlálóját! Amikor azonban 
megtalálta, amit keresett, mintha kísértetet látott volna. Szinte 
rémültnek tűnt. 

– Pontosan – helyeselt Laurie. – Kerítenünk kell valakit, aki 
felkutatja. 

– Egyetértek. 
Jack elgondolkodott egy pillanatra. 
– Gyorsan nézzük meg a másik fickót is. 
Maureen örült, hogy akadt valami dolga. Már hozta is 

Yamamoto mintáit. Minden tekintetben ugyanazokat a jeleket 
keresték bennük, mint Rothman mintái esetében, voltaképpen a 
tükörképüket Ám hogy radioaktívak-e, arról fogalmuk sem volt. 
Pia elvitte magával a Geiger-számlálót. 

– Talán fel kellene hívnunk DeVries-t, hogy meg tudjuk 
határozni, melyik az a radioizotóp, amiről szó van – javasolta 
Jack az OCME vezető toxikológusára utalva. 

Laurie-nak ekkor hirtelen eszébe jutott az a 
katasztrófavédelmi készlet, melyet az OCME azután állított 
össze, hogy a hivatal magához tért a szeptember 11-ét követő 
sokk után, melynek eseményei teljesen készületlenül érték őket 
és a városi hivatalok legtöbbjét. Abból indultak ki, hogy ha 
szeptember 11. atomterroristák támadása lett volna, az OCME 
képtelen lett volna megbirkózni a helyzettel, így, hogy ne 
érhesse őket meglepetés, összeállították ezt a szettet. 



– Azt hiszem, a katasztrófavédelmi készletben van egy 
műszer, ami érzékeli a sugárzást – mondta Laurie. – És 
képesnek kéne lennie arra is, hogy azonosítsa az érzékelt 
izotópokat. Emlékszel? Bingham ragaszkodott hozzá. 

Jack nem emlékezett, de megbízott Laurie memóriájában. 
Amikor Laurie kiment, hogy megpróbálja megkeresni az 
eszközt, Jack felhívta John DeVriest, a toxikológust, és 
megkérdezte, miképpen lehet azonosítani a radioaktív anyagot. 

– Hogy őszinte legyek, fogalmam sincs, Jack. A pályám alatt 
egyetlenegyszer sem kellett megtennem, hála istennek. Az én 
gyakorlatomban az OCME-hoz csak olyan radioaktív esetek 
érkeztek, akiket nukleáris medicinával kezeltek, ott pedig már 
ismertük a radioizotóp fajtáját. Azt hiszem, atomabszorpciót 
kell alkalmazni valahogy, de majd visszahívlak. Tudod, Jack, 
péntek este van. 

– Tudom, John. Ezer köszönet. 
Ezzel most zsákutcába futott. Ekkor azonban visszatért 

Laurie. Megtalálta a katasztrófakészletet, benne pedig egy 935-
ös modellszámú Ellenőrzési és Mérési Rendszert, a Berkeley 
Nucleonics Corp. gyártmányát, amely képes azonosítani az 
egyes izotópokat. Jack és Laurie együtt elolvasták az 
utasításokat, majd megmérték vele Rothman beleinek 
sugárzását. Öt perc múltán meg is volt az eredmény. Bár főként 
alfarészecskéket sugárzott, a műszer alacsony szintű 
gammasugárzást is érzékelt. A gammasugárzásnak volt 
köszönhető az eredmény. Polónium-210-es volt. 

– A halotti bizonyítványok tehát tévesek, mind a kettő – 
mondta Jack. – A fenébe, erre egyáltalán nem gondoltam! Nem 
baleset volt. 

– Egyértelmű. Sokat tudsz a polóniumról? 



– Történetesen tudok egy keveset. Először is, nem létezik 
orvosi használata. Tudod, hogy főként mire használják 
tulajdonképpen? Berilliummal keverik, úgy, hogy a polónium 
alfarészecskéinek hatására a berillium neutronokat bocsát ki, 
ami aztán nukleáris fegyverek kioldószerkezeteként szolgál. 

– Uramisten! – kiáltott fel Laurie. – Hát ezt meg honnan 
tudod? 

– Nem tudom, honnan, de tudom – felelte Jack. Eszébe jutott 
még valami. – Arra használták, hogy megöljék azt az orosz palit 
Londonban, emlékszel? 

– Ó, persze, azt a kiugrott KGB-tisztet? 
– Igen. 
Néhány évvel ezelőtt Laurie és Jack szakmai alapon 

érdeklődtek az eset iránt, a legtöbb törvényszéki 
orvosszakértőhöz hasonlóan. 

– Jelentenünk kell az esetet a Belbiztonsági Minisztériumnak 
– mondta Laurie. 

– Igen – helyeselt Jack. – Ez nem azt jelenti, hogy Rothman 
és Yamamoto nukleáris fegyvereket készítettek volna, de azt 
mindenképpen, hogy nem csak a tífusz végzett velük. Tífuszt 
kaptak a szalmonellától, de ráadásul még sugárbetegségben is 
szenvedtek. Én ezen a ponton arra tippelek, hogy a tífusz a 
polónium álcájaként szolgált, ami visszatekintve valószínűleg a 
halál oka volt. Ki kellett volna vizsgálnom azt a tényt, hogy az 
egész bélrendszer károsodott. 

– Ne légy szigorú magadhoz – csitította Laurie. – 
Biztosíthatlak, hogy ez a diagnózis senkinek sem jutott volna 
eszébe. 



– Gondolom, igazad van – nyugodott bele Jack, bár egy 
pillanatra megfordult a fejében, hogy talán csak kibúvókat keres 
magának. 

– Meg kell mondanom, zseniálisan ördögi terv valakinek a 
meggyilkolására. És akárki is tette, majdnem megúszta. 
Bolonddá tett. Mindenkit átvert volna, ha nincs az a lány. Mi 
lehet Chettel – talán sikerült rábeszélnie, hogy maradjon? – Jack 
elővette a mobiltelefonját, és felhívta a barátját. – Chet, itt van 
még az a lány? – Jack egy percig hallgatott. – Rendben. Akkor 
jobb lesz, ha visszajössz ide. 

– Jack letette. Laurie-ra nézett. – Elment. Chet azt állítja, 
akármit mondott neki, a lány szó szerint kirohant az épületből. 
És még a telefonszámát sem kapta meg. 

– Meg kell találni. Lehet, hogy veszélyben van mondta 
Laurie. 

– Ebben igazad van. Akárki is tette, ha megtudja, amit a lány 
tud… 

Jack nem fejezte be a mondatot. Laurie ösztönösen 
megérezte, mire gondol. 

– Felhívom a főnököt – mondta inkább a férfi. – Ez a hír 
bombaként fog robbanni, médiacirkusz lesz belőle. 

– Én pedig felhívom Lout. Aztán Paulát. Úgy tűnik, a péntek 
esténket nagyrészt itt fogjuk tölteni. 

Jack bólintott, majd Maureenre pillantott. 
– Ne haragudj – szabadkozott. – Kisebbfajta vészhelyzet 

alakult ki. Idehoznád a többi mintát is? Be kell őket rakni 
valamiféle bélelt tartályba. 

– Persze – felelte Maureen, akire átragadt Jack és Laurie 
aggodalma. 



Ezután a két orvosszakértő kiszaladt a szövettani laborból, 
lerohantak a lépcsőn, be Laurie irodájába. Miközben Jack 
beütötte dr. Harold Binghamnek, az OCME főnökének számát, 
már látta az előttük tornyosuló problémákat: nagy érdeklődést 
kiváltó ügy lesz, melyben kiemelkedő kutatóorvosok az 
érintettek, a halál okát és módját pedig tévesen állapították meg. 
Legalább most már tudják, de ez aligha fogja megbékíteni 
Binghamet. Neki kell majd jelentenie az eredményeket a 
különböző állami hivataloknak, és tárgyalnia velük, és Jack 
hálás volt, hogy ezt a feladatot nem neki kell elvégeznie. 

Miközben Jack Binghamnek telefonált, Laurie felhívta Lou 
Soldanót a mobilján. 

– Szia, Lou, itt Laurie. Tudunk most beszélni? – kérdezte, 
ezúttal tartózkodva az udvarias bevezetőtől. 

– Szia, Laurie, de jó hallani a hangodat – felelte Lou, 
miközben a hangja óvatos tónusban szólt. – Mi történt? 

– Vészhelyzet van itt, a hivatalban. Úgy tűnik, 
polóniummérgezés történt. Emlékszel arra a londoni esetre négy 
vagy öt évvel ezelőtt? 

– Természetesen – felelte komoran Lou. 
Laurie elmondta Lounak mindazt, amit tud – beszélt a 

titokzatos orvostanhallgatóról, aki felbukkant egy Geiger-
számlálóval, arról, mennyire felzaklatta, hogy nem találta meg a 
kutatók holttestét, de végül meg tudta vizsgálni azokat a 
szöveteket, amelyeket Jack megmentett, és szót ejtett arról is, 
milyen szélsőséges hatást tett rá, amit tapasztalt. 

– Ha igazad van, és ez az orosz fickó meggyilkolásának a 
másolata, plusz ha kiejted a szádon azt a szót, hogy „KGB”, 
meg hogy „sugárzás”, akkor bizony belekerül a szar a 
ventilátorba, hogy finom legyek. Az összes kormányhivatal, a 



média… és ha az oroszok is benne vannak, akkor aztán nagy a 
baj. Nem szabad kiszivárognia. 

– Jack éppen Binghammel beszél. Felhívom a PR-osokat, és 
lakatot teszek a szájukra. 

– Nagyra értékelem, Laurie. Most pedig meg kell találnunk 
ezt a lányt. Van valami okod azt hinni, hogy nem megy vissza a 
Columbiára? 

– Tartsd egy pillanatra, Lou, Chet éppen most jött be. 
Laurie McGovernhez fordult. 
– Chet, megmondta a lány, hová megy? 
– Nem, szinte futva elindult a Harmincadik utcán, nyugat 

felé. Feltételeztem, hogy visszamegy a Columbiára. Miért 
kérded? Mi folyik itt, Laurie? 

A nő elengedte a kérdést a füle mellett. 
– Gondolom, a metró felé tart, Lou. Tíz-tizenöt perccel 

ezelőtt ment el innen. 
– Lou? Lou Soldanóval beszélsz? – kérdezte Chet, de Laurie 

elhessentette. 
Jack közben a sarokban állt, egyik fülét befogva telefonált, a 

beszélgetésből csak az „igen, uram”-ok és a „nem, uram”-ok 
hallatszottak. 

– Kiadom a körözést, ha tudsz személyleírást adni róla. Azt 
mondod, ijedtnek tűnt? 

– Nagyon. Alig várta, hogy kijusson innen – felelte Laurie. 
– Ez úgy hangzik, mintha többet tudna a kelleténél. Szóval 

hogyan tudnád leírni? 
– Körülbelül százhatvanhét centi magas lehet, karcsú, talán 

ötvenöt kiló. Vállig érő fekete haj. Gyönyörű a bőre. 
– A „gyönyörű bőr” nem tartozik a személyleíráshoz, Laurie. 



Jack befejezte a beszélgetést Binghammel, és most ő is 
belekotyogott. 

– Hihetetlenül vonzó. Talán francia, marokkói vagy szláv 
származású lehet. Chet McGovern úgy lihegett, mint egy kutya. 

McGovern kivette a telefont Laurie kezéből. 
– Én azt mondanám, hogy talán inkább olasz. Sötét a bőre, 

olajbarna. Lágy arcvonások, sötétbarna szem. Káprázatos, mint 
egy szupermodell. Nekem csak annyit mondott, hogy a neve 
Grazdani. Gondolod, hogy veszélyben van? 

Most Laurie ragadta ki a telefont Chet kezéből. 
– Lou, itt megint Laurie. Ne felejtsd, mondtam, hogy 

negyedéves orvostanhallgató a Columbián. 
– Igaz – felelte Lou. – Ha szerencsénk van, kaphatunk egy 

képet a Columbiától, ha tényleg oda jár egyáltalán. Ti pedig, 
gyerekek, fogjátok be szorosan a szátokat. Ha bármi történik, 
értesítsetek. Most mennem kell, Laurie. Összeállítok egy 
munkacsoportot, amibe bevonom az NYPD szervezett bűnözés 
elleni egységét is. Ez egy komoly ügy, Laurie. Messziről bűzlik, 
hogy a szervezett bűnözés is érintett a dologban. És 
valamiképpen az oroszok is. Jesszusom, Laurie, a polóniumnak 
köze van a nukleáris fegyverekhez! 
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ia ugyanabból a lejáróból bukkant fel, amelyen keresztül 
az OCME-ba indult, és egy pillanatra megállt a városi 
tömegközlekedési térképnél a Columbia art deco sílusban 

épült orvosi központjának árnyékában. Kóválygó fejjel rohant el 
az orvosszakértői intézetből. Besötétedett, az utcák nedvesek és 
síkosak voltak, és úgy tűnt, a járdákon százával nyüzsögnek az 
emberek. Piának semmi kedve nem volt esőben végiggyalogolni 
a városon, még az esernyője alatt sem, ezért másik útvonalat 
választott: elsétált a Park Avenue Southra és a 6-os metró 
huszonnyolcadik utcai állomására, elutazott a Grad Central 
pályaudvarra, felszállt az S-vonatra, a városon keresztül 
közlekedő ingajáratra a Times Square-ig. Ott pedig az A 
gyorsjárattal elment a Washington Heightsra. 

A kellemetlen vonatút során végig úgy viselkedett, mint egy 
zombi, látszólag semmit sem érzékelt a környezetéből. 
Néhányan, különösen férfiak, megpróbáltak szóba elegyedni 
vele, de Pia nem reagált. Valamiféle kábulatban újra meg újra 
végigjátszotta a fejében az eseményeket, onnantól, hogy 
Rothman és Yamamoto megbetegedtek. Mintha egy valósággá 
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vált rémálom szereplője lenne. Az, hogy a gyanúja megerősítést 
nyert az OCME-ban, a legkevésbé sem hozott számára 
megelégedést. Csak a félelmeit és a rettegését erősítette fel. 
Nem tudta pontosan, hogy a Rothmannek és Yamamotónak 
adott halálos szer a polónium volt, de az intuíciója ezt súgta 
neki. Fogalma sem volt, hogy most mihez fogjon. Talán 
egyszerűen el kéne rohannia, és el kellene rejtőznie valahol, 
amíg minden darabka lehullik oda, ahová illeszkednie kell. Az 
igazság az, hogy az OCME-ban kétségtelenül megnyitotta a 
zsilipeket. Akár tetszett, akár nem, akár ez volt a szándéka, akár 
nem, most már a rendőrség is bevonódik az ügybe az összes 
bűnüldöző szervvel együtt. Nemsokára elszabadul a pokol. 

Amikor kijött a metróból, azonnal vissza akart sietni a 
diákszállóba. Úgy érezte, hogy George az egyetlen mentsvára. 
Bár nem voltak illúziói afelől, hogy a fiú tudná, mitévő legyen, 
remélte, hogy legalább jó hallgatóság lesz. Az az igazság, hogy 
nem volt senki más. Egy pillanatra megfordult a fejében, hogy 
életének két másik támogató pillérét – Sheila Brownt és a 
főnökasszonyt – is beavatja, és a tanácsukat kéri, de ehhez a 
történet túl hosszú és túlontúl bonyolult volt, és ami még 
fontosabb, Pia nem szívesen tette volna kockára egyikük életét 
sem. A jelen helyzetben a tudás veszélyt jelentett. 

Bár kétségbeesetten igyekezett a diákszállóba, közben meg is 
volt rémülve. Attól a pillanattól fogva, hogy a metró 
viszonylagos biztonságából a felszínre bukkant, mértéktelenül 
sebezhetőnek érezte magát. A férfiak, akik megtámadták, azt 
mondták, figyelni fogják – és ő hitt nekik. Ez azt jelentette, 
hogy ott vannak, ott ólálkodnak valahol az orvosi központra 
ereszkedő sötétségben. Bár ahol ebben a pillanatban járt, a 
Broadway és a Százhatvannyolcadik utca sarka, jól meg volt 



világítva, és tele volt ingázó utasokkal, a nyugat felé húzódó 
Százhatvannyolcadik utcáról azonban ezt nem lehetett állítani. 

Pia az esernyőjét a nyakába akasztva elővette a telefonját, 
amit kikapcsolt, mielőtt belépett az OCME-ba. Most 
bekapcsolta. Rögtön látta, hogy tíznél több nem fogadott hívása 
is van, és három hangüzenete. Felhívta George-ot, de nem vette 
fel. Hagyott néki egy üzenetet: „George, én vagyok az. 
Háromnegyed hét körül van. A Százhatvannyolcadik utcán 
vagyok, a metró kórház felőli bejáratánál. El tudnál jönni értem, 
hogy együtt menjünk vissza a diákszállóba? Akkor itt várlak.” 
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eorge nem tervezte, hogy elalszik, mégis megtörtént. 
Az álmosító előadásnak köszönhette. Meg persze 
annak, hogy a zűrzavaros események miatt nem aludt 

olyan jól, mint szokott. Ám nemcsak hogy aludt, de az álomnak 
olyan mély tartományában járt, hogy nem hallotta meg a 
telefonja tücsökciripelését. A telefon az asztalán feküdt, alig 
három méterre tőle. Akkor sem hallotta meg, amikor tizenöt 
perccel később újra ciripelt. Ez a hívás azonban kiemelte onnan, 
ahol épp járt, így amikor harmadszorra is ciripelt, felébredt, és 
beleszólt: 

– Halló! 
– George, a nagyi vagyok. Próbáltalak hívni korábban, de 

nem vetted fel. Hogy vagy? 
A fiú hirtelen teljesen éber lett. Nem tudta, mennyi ideig 

alhatott, de addig matatott az óráját keresve, amíg meg nem 
tudta nézni az időt. Már majdnem hét óra volt, George pánikba 
esett. Hol az ördögben van Pia? 

– Nagyi, jól vagyok, de később visszahívlak, jó? 

G 



– Persze, George. De most mindenképpen szólj vissza. 
Régóta nem beszéltünk. Jól mennek a dolgaid? 

– Jól. Hamarosan felhívlak. Mennem kell! 
George látta, hogy két hívása is volt, és meghallgatta azt az 

üzenetet, amit Pia először hagyott. Az órájára nézett. A francba, 
már tizennégy perce vár! Miközben felvette a cipőjét, hívni 
próbálta, de csak az üzenetrögzítő felelt. Aztán kirontott a 
folyosóra, és szaladt a liftek felé. 

Prek és Genti a furgon elejéből idegesen pásztázták az arra 
járókat a szélvédőn keresztül. Neri kényelmetlenül kuporgott a 
tejesrekeszen, egy kissé mögéjük és közéjük szorulva. A 
hallgatók megfigyelése, ami korábban olyan könnyű volt, egyre 
nehezebbnek bizonyult. A Fort Washington és a Haven Avenue 
sarkán állt egy közlekedési lámpa, de túl messze volt ahhoz, 
hogy a segítségükre legyen. Még mindig esett, és egészen 
besötétedett. Már elég régóta tartózkodtak a furgonban ahhoz, 
hogy minden porcikájuk megmerevedjen és sajogjon, a pocsék 
kedvükről már nem is beszélve. 

– Hol a bánatban van? – morgott Prek. Nem várt választ, és 
nem is kapott. – Ez már kezd az agyamra menni. 

Mint a legtapasztalatlanabb, Neri szenvedett a legjobban. 
Korábban egészen fel volt dobva, de a hosszú várakozás teljesen 
lehangolta. Bár az ő feladata lesz a legkönnyebb, ő fog lőni, de 
még soha nem ölt meg senkit azelőtt. A jobb keze a dzsekije 
zsebében, szorította a kilenc milliméteres félautomata katonai 
Berettát, ami még nem volt kibiztosítva. A lőgyakorlatok 
alkalmával már vagy százszor elsütötte, és jó lövésznek tartotta 
magát. De közvetlen közelről fejbe lőni, egy embert egész más 
ügy, mint öt-, tíz- vagy harmincméternyi távolságban lévő álló 



célpontokat eltalálni. Mégis tudta, hogy meg kell; tennie, ha a 
csapat tagjai közé akar emelkedni. Prekhez és Gentihez; 
hasonlóan az ölében ott volt. a gyapjú símaszk, készen rá, hogy 
a fejére húzza, és akcióba lendüljön. 

Egy rendőrségi járőrkocsi húzott el mellettük, mire 
mindhárman reflexszerűen lebuktak. Prek az oldaltükörben 
figyelte, ahogy az autó eltűnik. Azután még egy járőrkocsi 
haladt el mellettük, mire Prek még feszültebb lett. Ennek is 
hosszan utánanézett. 

– Láttátok ezt? – kérdezte. 
– Persze – így Genti.' – Péntek este van. Ne törődj vele. 
– Nem szeretem, ha zsaruk cirkálnak ott, ahol csináljuk a 

melót. Hol a fenében van ez a kis kurva? 
– Egyre nehezebb kivenni ezeknek a kölyköknek az arcát, 

csak amikor már egészen itt vannak az orrunk előtt – 
zsörtölődött Genti. 

Három laborköpenyes hallgató ment el a furgon mellett, 
akiket néhány magányos sétáló követett. Egyikükre Genti 
felfigyelt, előrehajolt, és felvette a símaszkját. Egy perccel 
később ismét nekidőlt az üléstámlának. Csak egy újabb téves 
riasztás. 

Pia fel-alá sétált a metró lépcsője mellett, és George hívását 
várta, miközben azon töprengett, hol lehet. Határozottan azt 
tervezték, hogy találkoznak, miután visszatér az OCME-ból. 
Többször is úgy döntött, hogy nem vár tovább George-ra, és 
egyedül megy vissza a diákszállóba, de amikor végignézett a 
Százhatvannyolcadik utcán, meglátta, milyen sötét és mennyivel 
elhagyatottabb, mint negyedórával azelőtt, elment a bátorsága. 
Már éppen harmadszor akarta felhívni George-ot, amikor 



megrémisztette egy vállára nehezedő kéz. Megpördült, és vissza 
kellett fognia magát, nehogy nekirontson a támadójának. Mert 
nem támadó volt, hanem Will McKinley, aki épp most jött ki a 
metróból, és megpillantotta a fel-alá járkáló lányt. A bevezető 
csevej és a Rothman és Yamamoto halála miatti kölcsönös 
részvétnyilvánítások után Pia csatlakozott hozzá, hogy legyen 
társasága a diákszállóba vezető úton. Csábításként még az 
esernyőjét s felajánlotta – mintha szüksége lett volna rá. 

Miután felidézték Rothmanék halálát, mindketten 
visszahúzódtak a saját világukba. Némán sétáltak addig, amíg el 
nem hagyták a Százhatvannyolcadik utcai kórházbejáratot. Pia 
azon tűnődött, vajon Will mit szólna, ha elmondaná neki, amit 
tud. Valószínűleg nem hinne neki. 

– Meglepődtem, amikor megláttalak – mondta Will. – Te is a 
metróból jöttél ki? 

– Igen – ismerte be Pia. Törte a fejét, mit mondjon, ha a fiú 
megkérdezi, merre járt, így inkább témát váltott. – Láttad ma 
George-ot? 

– Wilsont? Nem, de ebéd óta nem jártam arra. Lesley-vel 
még mindig nem tudjuk, hol végezzük el a választható egy 
hónapos gyakorlatunkat. Kihasználtam a lehetőséget, és 
bevásároltam – emelt a magasba egy bevásárlótáskát. 

Ekkor Pia megpillantott a Százhatvannyolcadik utcán egy 
feléjük tartó járőrkocsit. Gyorsan lebillentette az esernyő elejét, 
hogy eltakarja az arcát, amit Will azonnal észrevett, mert 
megütötte vele a homlokát. Pia ösztönösen cselekedett. Nem lett 
volna meglepve, ha a rendőrség keresi. Noha azt semmiképpen 
sem akarta, hogy begyűjtse a rendőrség, legalábbis egyelőre, ő 
ismerné be először, hogy még mindig sokkal jobb lenne, mintha 
a támadóival kellene ismét szembenéznie. 



– Mi az, menekülsz az igazságszolgáltatás elől? – 
szellemeskedett Will, aki akaratlanul is helyesen értelmezte a 
lány mozdulatát. 

– Nem mondhatnám – nevetett fel hamisan Pia. Újabb 
rendőrautó közeledett, ezért továbbra is az arcuk előtt tartotta az 
esernyő szélét. 

Elérték a Fort Washington Avenue-t, és várták, hogy a lámpa 
zöldre váltson. Már csak néhány száz méter volt a diákszállóig. 
Pia kissé megnyugodott. Senkivel sem találkoztak, aki a 
Columbia Orvosi Kara biztonsági szolgálatának uniformisát 
viselte volna. Már alig várta, hogy megérkezzen George 
szobájának viszonylagos biztonságába! 

Genti vette észre először Piát és Willt, akik épp befordultak a 
sarkon, és egyenesen feléjük tartottak a sarki lámpa 
ellenfényében. 

– Ott, elöl, ötven méterre. 
– És mind a ketten! – örvendezett Prek. – Ez fantasztikus! 

Bevetés! Várjatok, amíg szólok. Jól vagy, Neri? 
– Persze! – felelte Neri harciasabban, mint ahogy érezte. 

Kibiztosította a pisztolyát, majd Prekkel és Gentivel együtt a 
fejére húzta a símaszkot. 

Kinézett a furgon hátsó ablakán, nem jön-e valaki az 
ellenkező irányból. 

– Várjatok! – mondta. – Ki jön onnan a diákszálló felől? 
Nem a srác? 

– Kicsoda? – fordult meg Prek, és George-ra nézett. Aztán 
kinyitotta a mobilját, és megnézte a Buda által átküldött fotót. A 
furgonba csak az utcai lámpák tompa fénye világított be, 
ráadásul kisméretű kép volt. Most visszafordult, és rámeredt a 



Pia mellett sétáló férfira. A félhomályban akár ikrek is lehettek 
volna. 

– Az a fickó lesz az, Piával. Mi ez itt, a svéd olimpiai csapat? 
Mindenki szőke. 

Prek várt még néhány másodpercet, amíg a pár közelebb ért. 
– Ő az. Átöleli a karjával. Milyen közel van a fickó, aki 

hátulról jön? 
Neri ismét ellenőrizte. 
– Körülbelül kétszáz méterre. 
Prek kivett egy rongyot a kesztyűtartóból, és átitatta egy 

jókora adag Ultane altatóval, mellyel Piát fogják elkábítani. 
Gentire nézett, aki válaszul bólintott. 

– Oké, gyerünk! 
Abban a pillanatban, hogy Pia és Will a furgon mellé értek, a 

három maszkos férfi kiugrott, Prek és Genti kétoldalt elölről, 
Neri hátulról. Neri előlépett a furgon mögül, mire Will 
McKinley földbe gyökerezett lábbal, leesett állal megállt előtte. 
Neri Will fejének szegezte a pisztolyt, mire Will a pillanat 
töredékével később Pia felé fordult, aki felsikoltott. Neri lőtt, és 
egy kilenc milliméteres lövedéket küldött Will koponyájába. 
Ezzel egyidőben Genti szorosan lefogta a lányt, eközben Prek 
az arcára szorította az Ultane-nel átitatott rongyot. Piából szinte 
azonnal kiszállt az erő, és elveszítette az eszméletét. 

Neri közben a furgon elejéhez rohant, és beszállt a 
vezetőülésre, Genti pedig hátravonszolta Piát, és behúzta a 
furgonba. Amikor Prek Genti segítségére sietett, megpillantotta 
Neri töltényhüvelyét. Felkapta a járdáról, mielőtt beugrott a 
furgon hátuljába Genti mögé, és becsapta az ajtókat. Neri 
ekkorra már beindította a motort, és amint meghallotta Prek 
kiáltását: „Gyerünk!” kilőtt a járdaszegély mellől, gyorsan 



csinált egy U kanyart, és megindult északnak a Haven Avenue-
n. A gyilkosság és a rablás összesen nem tartott tovább hét 
másodpercnél. 

Három szemtanú volt, akik mindent láttak, nyolcan pedig 
hallották a pisztolylövést, és látták az elszáguldó furgont. Az 
egyik szemtanúnak megvolt a jó oka rá, hogy aznap este ne 
akarjon beszélni a rendőrséggel, ezért továbbsétált, mintha mi 
sem történt volna. A második egy orvostanhallgató fiú volt, aki 
éppen visszafelé tartott a diákszállóba, húszméternyire Pia és 
Will mögött. Elszörnyedve nézte a támadás mozzanatait. 
Először azt hitte, egy filmforgatás tanúja, de sötét volt, és nem 
látott kamerákat. A lövés áldozatának fejéből szivárgó vér pedig 
nagyon is valóságosnak tűnt. Hívta a 911-et, és kétségbeesetten 
próbálta felidézni, mit tanult az utóbbi két év folyamán a 
meglőtt áldozatokról. 

A harmadik szemtanú George volt. Röviddel a támadás előtt 
pillantotta meg Willt és Piát, megállt, és várta, hogy odaérjenek 
hozzá. Megkönnyebbült a lány láttán, de a megkönnyebbülése 
rövid életű volt, A következő pillanatban azt látta, hogy a 
támadók kiugranak a furgonból, lelövik Willt, és elrabolják Piát. 
Olyan gyorsan történt az egész, hogy mozdulni sem tudott. 
Pislogott egyet, mintha a pislogással újraindíthatná a jelenetet 
onnan, hogy Pia és Will feléje sétálnak. De nem így történt. 
Csak ekkor indult meg rohanvást arra, ahol a másik diák Will 
McKinley teste mellé térdelt. 

A furgonban Prek egy előre elkészített injekcióstűvel beadott 
egy adag váliumot a félig eszméletlen Piának, ami teljesen 
kiütötte a lányt. 



– Ne vezess túl gyorsan – ordította előre Nerinek. – Tartsd a 
tempót. 

Ezután Prek és Genti nagy nehezen beletekerték a lányt egy 
kopott szőnyegbe. Nem volt egyszerű feladat a ringó és rázkódó 
furgonban. 

Neri keze remegett, csak ez akadályozta meg abban, hogy 
elhányja magát. Az áldozat egyenesen a szemébe nézett. Neri 
gyorsan pislogott, és megpróbált összpontosítani, nehogy 
lehajtson az útról. 

– Ja, Neri – szólt oda neki Prek. 
– Mi van? 
– Szép munka volt. 
Egy csendes mellékutcán, északra a George Washington 

hídtól, Neri beállt az ott várakozó sötétkék furgon mögé, és az 
emberek gyorsan átrakták a rakományukat. Amikor végeztek 
Prek ismét a vezetőülésbe ült, Genti pedig fegyverrel őrködött. 
Nerinek Piára kellett vigyáznia. 

A fehér furgont magára hagyva Prek tovább vezetett addig a 
pontig, ahol rátérhetett a Henry Hudson Parkwayre, ott tett egy 
kanyart, és felhajtott a George Washington hídra New Jersey 
felé. Ahogy várták, a hídon lépésben haladt a csúcsforgalom. A 
csapat azonban a legkevésbé sem bánta. A rajtaütés hibátlanul 
sikerült, és a sikerbe egészen beleszédültek. Prek úgy 
fogalmazott, hogy tisztelegtek az albán maffia hagyományai 
előtt. 

– Még ezt is megtaláltam – húzta elő Prek büszkén Neri üres 
töltényhüvelyét a zsebéből, majd feltartotta a magasba. – Na, 
jók vagyunk? 



Aztán átadta a mobiltelefonját Gentinek, és meghagyta, 
küldjön egy sms-t Budának, miszerint a művelet úgy ment, mint 
a karikacsapás. 
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lekszander Buda megörült a Prektől érkező sms láttán. 
Egy kissé már aggódott az akció miatt, jóllehet 
viszonylag egyszerű munkáról volt szó. A saját kárán 

azonban megtanulta már, hogy mindig közbejöhet valami. 
Akárhogy is, az az idegesítő csaj eszméletlenül fekszik a furgon 
hátuljában, úton vannak a megbeszélt helyszínre, Buda 
nyaralójába, a lány barátja pedig halott. Az akcióhoz használt 
fehér furgont elhagyták valahol. Az egyetlen kérdés már csak a 
lány jövendő sorsa volt. 

Buda meg volt győződve róla, hogy Pia Grazdani nem állt 
kapcsolatban egyik vezető albán maffia tagjaival sem a 
közvetlen környezetében, különben hallotta volna a nevet, ami 
egyébként kétségtelenül albán. A gond az volt, hogy ha a lány 
valamelyik csoport bármelyik tagjával rokonságban áll végig a 
keleti part mentén, és nyugatra egészen Detroitig, akkor a 
szokás azt diktálja, hogy bizonyos fokú védelmet élvezzen. Ha 
így is van, Buda arról töprengett magában, vajon joga lett volna-
e egyszerűen megszabadulni a lánytól, úgy, ahogy a fiújától. 
Tiszta és hatékony megoldás lett volna. Komoly gondot 

A 



okozhat, különösen akkor, ha valahogy magától rájött a 
polónium-ügyre. Azonban az albán maffia kisebb provokációra 
is rendezett már vérfürdőt. Buda végül úgy döntött, biztosra kell 
mennie. 

Óvatos ember lévén, fontosnak tartotta, hogy diszkréten 
nyomoztasson Pia Grazdani után. Az FBI természetesen jól 
ismerte őt, és Buda azt is tudta, mennyire szereti az FBI az 
ismétlődő mintákat, és hogy milyen kevéssé hisz a 
véletlenekben. Ha az egyik albán csoport feje, mint jómaga, 
gyors egymásutánban hirtelen összehívja az összes helyi 
vezetőt, jó esély van rá, hogy a szövetségiek rájönnek, és 
szaglászni kezdenek körülötte. 

Így hát személyes megbízottakat küldött a queensi és a Staten 
Island-i csoportokhoz, egy társát pedig megkérte, hogy hívja fel 
az egyik pennsylvaniai bandát a biztonság kedvéért. 
Manhattannel és Brooklynnal is foglalkozott valaki, és mivel 
Bronxot ő tartotta ellenőrzése alatt, az is megvolt. Eddig 
mindenhonnan negatív visszajelzés jött, még Detroitból is. Nem 
létezett Grazdani nevű rokon. A jövő nem tartogatott sok jót a 
lány számára. 

Egy egységet azonban még nem ellenőrizték: Berti Ristani 
weehawkeni székhelyű csoportját New Jersey-ben. Ristani 
különösen kellemetlen ügyfél, hajlandó volt bármit megtenni 
azért, hogy nevet vívjon ki magának. Buda ráeszmélt, hogy már 
egy éve nem látta a fickót. Arra gondolt, nem is lenne rossz 
ötlet, ha politikai okokból ő maga tenne látogatást nála, ráadásul 
akkor ma estére meg is lenne az alibije. A markába kapta a 
kocsikulcsait, és elindult Weehawkenbe. Tudta, hogy nem kell 
odatelefonálnia. Ristanit mindig ugyanazon a helyen lehetett 
megtalálni. 
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ou Soldano rendőrkapitány csalódott volt. Az utcának 
azon a szalagokkal körülkerített részén állt, mely a 
McKinley-eset helyszínét jelezte. Egy egész helyszínelő 

egység átfésülte a területet nyomok után, de semmit sem 
találtak. Még a diák lelövéséhez használt pisztoly 
töltényhüvelye sem került elő. Csak egy bevásárlótáska maradt 
a helyszínen, benne egy műszerrel, melyet az egyik technikus 
Geiger-számlálóként azonosított, ez volt a lánynál, amikor 
elrabolták. 

A rendőrök rögzítették a szemtanúk vallomásait, hátha 
megtudnak valamit a támadókról és arról a furgonról, amelyet 
használtak. A hallott beszámolók élesen ellentmondtak 
egymásnak, kezdve a férfiak magasságától egészen az 
öltözékükig. Az egyik szemtanú megesküdött, hogy csak ketten 
voltak, a többiek szerint hárman. Az egyetlen dolog, amiben 
egyetértettek, hogy mindannyian símaszkot viseltek. A furgont 
egybehangzóan piszkosfehérként írták le, de semmit nem tudtak 
mondani sem a gyártmányról, sem a rendszámról. 

L 



George Wilson adta a legrészletesebb beszámolót, és még 
valami fontosat is elmondott, ami nagyon valószínű, hogy 
kapcsolatban áll a bűnüggyel. Elmondta, hogy előző este Piát 
megtámadták a kollégiumi szobájában, és megfenyegették, amit 
most valóra is váltottak. Amikor a rendőrök megkérdezték tőle, 
miért nem jelentette az esetet a lány, George úgy válaszolt, hogy 
a gyerekkori tapasztalatai miatt félt a rendőrségtől. Azt állította, 
ő többször is arra biztatta, hogy menjen el a rendőrségre. 
Amikor megkérdezték, miért nem jelentette ő maga, George azt 
felelte, hogy tisztelte Pia kívánságát és a magánéletét, ő pedig 
megkérte, hogy ne tegye. 

Lou csalódottsága nemcsak a helyszínen talált bizonyítékok 
szűkösségéből származott. Az is bosszantotta, hogy az NYPD 
helyi körzete nem látta el a területet rendőri állománnyal, pedig 
Lou ezt külön üzenetben kérte. Megadta nekik Pia Jacktől és 
Laurie-tól származó személyleírását, és hozzátette, hogy a 
lánynál esernyő és egy vászon bevásárlótáska is van. Remélte, 
hogy a rendőrség vagy a kórházi biztonsági szolgálat megtalálja. 
Őrizetbe akarta venni Piát, nemcsak azért, hogy megtudja, mit 
tud pontosan a lány, hanem meg is akarta védeni – és most a 
rosszfiúk megelőzték. Ha a helyi srácok megtették volna, amire 
kérte őket, a gyilkosságot és a rablást el lehetett volna kerülni. 

Az akció egyetlen jól működő része a sugárzással 
kapcsolatos feladatok elvégzése volt. Lou tudta, hogy az 
orvosszakértői intézet értesítette az illetékes hatóságokat a 
lehetséges alfasugárzásról New York City négy helyszínén: a 
Columbia Egyetem Orvosi Karán, magában az OCME-ban, és 
annál a két temetkezési vállalkozónál, ahová dr. Rothman és dr. 
Yamamoto holttestét vitték. Az orvosszakértő azonban nem 
tudta mobilizálni a bűnüldöző szerveket. Ezt Soldanónak kellett 



megtennie, az ő munkacsoportja pedig jobbára csak papíron 
létezett, semmint a terepen. 

Még egy dolog növelte Louban a feszültséget: szörnyen 
sokáig tartott, mire tudtak szerezni egy fotót a Grazdani lányról. 
Maga Lou hívta fel a Columbia kórházi biztonsági szolgálatát 
megerősítésért, hogy Pia valóban orvostanhallgató. Elkérte a 
lány adatait is, egy nemrégiben készült fotóval együtt, aminek 
megszerzése azonban nehézségekbe ütközött a biztonságiak 
számára, mert be volt zárva a dékán irodájába, a dékánt pedig 
nem lehetett utolérni. Így hát a képet már csak a rablás után 
tudták szétküldeni a rendőrség különböző egységeihez. Mintha 
azután zárnák be az istállót, hogy a lovakat ellopták. 

– A rosseb egye meg – mondta hangosan Lou, ki tudja, 
hányadik alkalommal. Ezzel az üggyel kapcsolatban semmi sem 
működik rendesen. Az egyetlen pozitív fejlemény az volt, hogy 
találtak egy fehér furgont, amelyről azt feltételezték, hogy a 
rablás során használták. Ebben a pillanatban egy másik 
helyszínelő csoport vizsgálja át éppen. Lounak fogalma sem 
volt, hogy találnak-e valamilyen nyomot, de reménykedett 
benne. Ezalatt körözést adtak ki New Yorkra, Connecticutra és 
New Jersey-re. Lou bízott ugyan a szerencséjükben, de kétségei 
voltak. A megérzése azt súgta, hogy az ügyben vastagon benne 
van a szervezett bűnözés. Biztosan tudta, hogy ezt a rablást nem 
pénzért követték el – ezért aggódott Pia életéért. 

Ebben a pillanatban több hírügynökség autója is felbukkant, 
és leparkolt közvetlenül a biztonsági szalag mögött. Miközben 
antennáik a magasba emelkedtek, kivágódtak az ajtók, és egy 
egész falka operatőr és újságíró özönlött ki belőlük. 



Lou felmordult. Tudta, hogy a média nagy felhajtást csap 
majd, már csak arra volt kíváncsi, mikor keveredik bele a 
polgármester is. 

Will McKinley-nek először – helyesebben kétszer is – 
balszerencséje volt, de azután kétszer is nagy szerencse érte. 
Balszerencsés volt, hogy egyáltalán belekeveredett a Rothman-
esetbe – hogy az utcán együtt találták Piával, és 
összetévesztették George-dzsal, aminek következtében úgy 
bántak vele, mint egy bosszantó kullanccsal, aki túl sokat tudott. 
Abban is balszerencsés volt, hogy Neri Krasnigi pisztolya elsült 
egyáltalán. Amikor korábban a nap folyamán Neri kitisztította 
és megtöltötte a fegyverét, nem járt el olyan alaposan, mint 
hitte. Néhány nagyobb homokszemcse hozzátapadt az első 
lövedékhez, majd megült a töltényűrben. Más körülmények 
között, vagy talán ha a homokszemcsék egy hajszálnyival 
nagyobbak, a pisztoly valószínűleg Neri arcába robbant volna, 
ehelyett azonban csak egy kissé félrehordott és a szokásos 
sebességnek körülbelül ötven százalékával lőtte ki a golyót. Ez 
szerencse volt. 

Willt másodszor is szerencse érte – ha egyáltalán lehet ilyet 
mondani valakiről, akit fejbelőttek. Mivel elfordította a fejét, a 
lövedék nem a homlokán, hanem a halántékánál hatolt be, 
ezáltal egyenesen áthatolt a homloklebenyén, ebből a sérülésből 
pedig történtek már csodálatos felépülések. Az is szerencsés 
véletlennek tekinthető, hogy száz méterre lőtték meg az egyik 
vezető baleseti központtól, ahol azonnal szakértő segítséget 
kapott. A lövés után néhány perccel egy kiváló orvoscsapat már 
meg is kezdte a kezelését, és gondos megfigyelés alatt tartották 
utána is. Most mesterséges kómában volt, egy sor monitorhoz és 



életmentő műszerhez kapcsolva. Mindenki reménykedett, hogy 
Will szerencseszériája ezzel nem ér véget. 
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rek óvatosan hajtott el Green Pontiba, a tóparti 
nyaralótelepülésre Morris megyében, New Jersey északi 
részén. Amit egy óra alatt meg lehetett volna tenni, most 

majd’ kétórányi autózásba telt, részben a forgalom miatt, 
részben mert Prek jóval a sebességhatár alatt maradt még a nyílt 
autópályán is. Néhány tárgy a furgonban alapos magyarázatra 
szorult volna, ha közúti ellenőrzésre kerül sor. 

Green Pond, amelyről a városka a nevét kapta, valójában egy 
tó volt. Ezen az éjszakán sötét volt a felszíne, mert a hold még 
nem jött fel. Prek végighajtott a kanyargó, dimbes-dombos 
keleti part menti úton, ahol a hosszú kocsibehajtók végében 
guggoló néhány házat tömör, levéltelen keményfa erdő takarta. 
A nyugati oldalon egy maroknyi ház ült a sziklák tetején, ezeket 
csak csónakon lehetett megközelíteni. Maga a település északon 
volt. Körülbelül egy mérföld után az út közelebb kúszott a tóhoz 
és a part menti otthonokhoz. Néhány házban egész évben laktak, 
ezek ablakai meleg izzófénytől ragyogtak, és az elengedhetetlen 
nagyképernyős tévék fénye is felvillant időnként. A tó déli 
végénél néhány nyaraló állt, ezek sötétek voltak, a mólók 
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deszkái csinos rakásokba halmozva, csónakjaikat ponyva 
takarta. 

Prek felhajtott a kocsibeállóra Alekszander vízparti háza 
előtt, mely a tó legdélebbi csücskénél állt egy félszigeten, és egy 
pár száz méter átmérőjű öbölre nézett. Alekszandernek az 
tetszett meg a házban, hogy magányosan áll egy talpalatnyi 
helyen. Megörült, amikor rájött, a keleti öböl partján a háza két 
oldalán levő nyaralók kikapcsolt fűtőrendszerrel és leeresztett 
vízvezetékekkel sötéten és elhagyatottan álltak az év hét vagy 
nyolc hónapjában. Csak két ház épült a félsziget nyugati 
oldalán, és a nyári hónapok kivételével azok is elhagyatottak 
voltak. Buda nagyon szerette ezt a helyet békés hangulata miatt, 
különösen télen, amikor a tóra vastag jégréteg fagyott. 

Prek a furgon orrával előre a ház mögé parkolt, megtalálta a 
kulcsot és kinyitotta a házat, felkapcsolta villanyt és az 
olajfűtést. 

– Drágám, megjöttem! – kiáltotta nevetve. 
Minél közelebb voltak ehhez a menedékhelyhez, annál 

virágosabb hangulatba kerültek a furgonban. Prek egyenesen 
ujjongott, hogy ilyen simán ment minden. A főnök biztosan 
nagyon elégedett lesz. 

A három férfi kivette a kocsiból a feltekert szőnyeget, amely 
Piát rejtette, és gyorsan bevitte a házba. A bejárati ajtó 
egyenesen a nappaliba nyílt, amelyben két bőrkanapé állt, egy 
fekete és egy barna szemben egymással a szoba közepén, egy 
terméskőből rakott kandalló előtt. Prek oldalra tolt egy 
autósmagazinokkal borított dohányzóasztalt, hogy Genti és Neri 
le tudják tenni a szőnyegtekercset. Azután kitekerték belőle a 
lányt, míg végül ott feküdt kiterülve, arccal lefelé a szoba tömör 
hamisperzsa szőnyegén. 



Prek felhívta Budát. Meg akarta mondani a főnökének, hogy 
megérkeztek, és hogy minden jól ment. Arra számított, hogy 
engedélyt kapnak, hogy végezzenek Piával. Tökéletes volt az 
éjszaka, csendes és sötét, kiválóan alkalmas arra, hogy 
belökjenek egy holttestet a hatalmas mocsárba, mely a tó déli 
csücskétől a Picatinny állami fegyvergyárat körülölelő védett 
őserdőig terült el majd’ egy mérföldnyi szélességben. Olyan 
vadon volt ez, melynek elzártsága meglepett minden New York-
it. Kétségtelenül hasznosnak bizonyult Buda legénysége 
számára, nem is egyszer. 

Prek bosszúságára a főnök nem vette fel. Nem hagyott 
üzenetet, Buda majd látni fogja, hogy kereste, és tudja, hogy 
Prek el akarta érni. 

Borús kedve tovább romlott, amikor rájött, hogy a gondos 
tervezés ellenére elfelejtettek ennivalót hozni. Öt mérföldnyire 
északra volt egy áruház, de úgy gondolta, nem okos nyilvános 
helyen megmutatni magukat, amikor épp arra készülnek, hogy 
megszabaduljanak egy holttesttől. Prek bement a konyhába, és 
benézett a hűtőbe. Egy karton lejárt szavatosságú tejet talált. A 
konyhaszekrények tartalma még lehangolóbb volt. Volt egy 
nyitott doboz müzli, a doboz sarka azonban le volt rágva, és 
egérpotyadékot is látott körülötte. 

Csüggedten lépett be ismét a nappaliba. Hirtelen csend 
fogadta. Meg tudta állapítani, hogy Genti és Neri beszélgettek 
valamiről, amit most egyszerre csak abbahagytak. 

– Mi van? – kérdezte. 
A két férfi Piára nézett. Úgy tűnt, az imént vitatkoztak. 
– Mikor fog felébredni? – kérdezte Neri. 
– Tíz milligramm váliumot kapott, szóval eltart egy ideig, 

amíg kialussza – felelte Prek. – Nemsokára elkezd ébredezni, de 



még nagyon kábult lesz. De mindig adhatunk neki még egy 
adagot, ha kell. Buda nem vette fel a telefonját. 

– Nagyon szép lány – mondta Neri. 
– Fiatal barátunk épp most mondta el nekem, mit szeretne 

csinálni vele – mondta Genti. – Szerintem felváltva is 
csinálhatnánk, nézni is érdekes lesz. Mit gondolsz, Prek? Már 
tegnap este a szobájában meg kellett volna tennünk. 

– Én szeretem, ha a barátnőim részt vesznek a dologban – 
mondta erre Prek. – És különben is, semmit sem csinálunk, 
amíg Buda azt nem mondja, hogy nyugodtan 
megszabadulhatunk tőle. Ne felejtsétek, hogy albán neve van. 
Meg kell győződnünk róla, hogy nem gázolunk senkinek a 
becsületébe, ha értitek, mire gondolok. 

– Ugyan már, Prek – tiltakozott Genti –, mégis, mekkora 
esély van rá? Kétszázötvenezer albán van a körzetben, és ez 
csak egyetlen lány. Még soha nem láttam, hogy 
bármelyikünknek is lenne ilyen csinos rokona. Az biztos, hogy 
nem hasonlít a nővéredre. 

Genti és Neri felröhögtek. Prek nem. Volt egy olyan 
előérzete, hogy gondok lesznek most, miután eddig minden 
zökkenőmentesen ment. 

Neri és Genti két külön kanapén ültek. Neri úgy nézett ki, 
mint egy felhevült kutya, szó szerint lihegett, miközben rendbe 
hozta magát. Hol a hanyatt fekvő Piára, hol Gentire pillantott, 
akiről úgy gondolta, az ő oldalán áll, ha a lány 
megerőszakolásáról van szó. Genti Hajdini ugyanabban az 
időben emelkedett fel a csoport ranglétráján, amikor Prek, de 
Buda nagyobb felelősséget és komolyabb munkákat ruházott 
Prekre. Ennek következtében ő többet keresett, mint Genti, és 
amikor Buda nem volt a közelben, Prek adta ki az utasításokat. 



Tudta, hogy ezért Genti neheztel rá, azonban ritkán okozott 
közöttük nyílt nézeteltérést. Prek tudta, hogy Genti meg van 
sértve, mert nem engedte, hogy azt tegye Piával előző éjjel, amit 
akar. 

– A fiú jó munkát végzett tegnap – mutatott Genti Neri felé, 
és a pisztolylövés hangját utánozta. Azok ketten megint 
felnevettek, majd elhallgattak, és Prekre néztek. – Talán meg 
kellene jutalmaznunk. Talán mindannyian jutalmat érdemiünk. 

Súlyos csend nehezedett rájuk. 
– Különben is, ki mondta, hogy te vagy a főnök? – kérdezte 

Neri halkan. 
Prek Neriről Gentire pillantott, majd vissza. Neri még mindig 

azt a fekete dzsekit viselte, amit a fiú lelövésekor az utcán, és 
Prek feltételezte, hogy a pisztoly még mindig ott van a belső 
zsebében. Amennyire ő tudta, Gentinél is ott lehet a fegyvere. A 
saját pisztolya pedig még a furgon kesztyűtartójában van. Vajon 
lehetséges, hogy ezek ketten összefognak ellene, és lelövik? 
Ebben a csoportban, ezt Prek és Genti is jól tudta, különösebb 
dolgok is történtek már. Most visszafordult Neri felé, és állta 
annak nyíltan pimasz tekintetét. 

– Buda mondta, hogy én vagyok a főnök, amikor ő nincs 
jelen. 

Ekkor Pia felnyögött. 
– Ide figyeljetek, seggfejek! Buda meghagyta, hogy várjunk, 

amíg meg nem bizonyosodik róla, hogy egy család sem áll 
kapcsolatban ezzel a nővel. Ha nem bírjátok a gatyátokban 
tartani, és elszórakoztok vele, Buda meg kideríti, hogy 
valakinek a lánya vagy az unokahúga, akkor mi lesz? A 
nagybátyja vagy az apja, vagy tudom is én, kije nem fog örülni. 



Elégedetlen lesz Budával, akkor pedig Buda nagyon-nagyon 
elégedetlen lesz veletek. 

– Nincs eszméleténél – mondta erre Neri. – Tudni sem fog 
róla, legalábbis nem lesz biztos benne. Micsoda pazarlás lenne! 
Szinte már bűn lenne kihagyni. 

– Tudni fogja, seggfej. 
– Téged már nem érdekelnek a lányok, Prek? 
Itt volt az ideje, hogy most Gentivel nézzen farkasszemet. 

Tudta, hogy fel akarja heccelni a megjegyzésével, de 
elhatározta, hogy nem hagyja magát. 

– Az biztos, hogy csinos lány, de annyi csinos lány van még 
rajta kívül. 

– Én senki mást nem látok a szobában – nézett Neri 
támogatásért Gentire. 

– Hidd el, te sem akarsz okot adni a vérbosszúra. 
– Sajnos igaza van – szólalt meg ekkor Genti. Felállt a 

kanapéról, és Prekhez lépett. A karját Prek vállára tette, és 
barátságosan oldalba taszította. – Csak ugratunk. Ha meglesz az 
engedély, Neri megkapja a jussát, oké? Lehet, hogy én is 
beszállok, miért is ne? – Odalépett Pia teste fölé, és a 
mutatóujjával felemelte a szoknyáját. – Nem rossz, egyáltalán 
nem rossz. Mit mondasz? 

– Azt mondom, hogy nem nyúlunk hozzá, amíg meg nem jön 
a zöld jelzés, és akkor elkapjuk. Akkor ti ketten azt tehetitek, 
amit akartok. De most segítsetek feltenni az ágyra, hogy ne 
legyen a szemetek előtt. Olyanok vagytok, mint a kamaszok. 

Prek Piához lépett, és megragadta a bokáit. 
– Gyerünk! Segítsetek! 
Genti és Neri is megfogták a lány karját, és becipelték a 

hálószobába. Ott aztán ledobták az ágyra. 



– Most hagyjátok békén – adta ki az utasítást Prek, és intett a 
társainak, hogy lépjenek ki előtte a nappaliba. Követte őket, és 
azon gondolkodott, vajon mi az ördögért késlekedik Buda a 
hívással. 



56. 

WEEHAWKEN, NEW JERSEY 
2011. MÁRCIUS 25. 20:48 

os, Berti, mi a helyzet ezzel a Grazdani lánnyal? – 
kérdezte Buda. – Elképzelhető, hogy a szervezetedben 
valaki rokonságban áll vele? Úgy tudom, a húszas évei 

vége felé járhat, és káprázatosan néz ki. Igazi szépség. 
Berti Ristani az íróasztala mögött ült az irodájában, 

Weehawken egy kis raktárépületében. Az irodája szakasztott 
úgy festett, mint egy tiszteletre méltó építési vállalkozó 
munkahelye. Az asztalon termékkatalógusok halma, körben a 
falak előtt iratszekrények, a szoba hátsó részében egy fiókos 
tároló állt az építési tervek számára. Buda tudta, hogy Ristani 
vállalkozó, de nem minden esetben építési munkálatokra 
szerződött. 

Berti hátradőlt a székében, hatalmas teste keserű panaszra 
késztette a bútordarab vázát. A férfi pirospozsgás, 
hajszálerekkel hálózott arca kissé összeráncolódott, miközben 
Buda kérdésén tűnődött. 

– Á, igen, az üzleti ügy, amiért jöttél. De hát szinte alig 
találkozunk, Alekszander, muszáj mindjárt az üzletre térnünk? 
Mit szólnál egy italhoz? 
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– Egy elvarratlan szálról van szó, Berti. Hamarosan a végére 
kell járnom, és megpróbálok helyesen dönteni. A helyzet nem 
maradhat sokáig így, ahogy most áll. 

Berti Ristaninak nem volt elintézetlen üzleti ügye Budával, 
és kissé megbántódott, amiért újra meg újra ezzel a Grazdani-
üggyel zaklatja. Szeretett Budával a régi időkről beszélgetni, 
amikor mindketten frissen érkeztek Albániából. Azokban a 
napokban nem volt könnyű bejutni Amerikába. Mindketten 
szerencsések voltak. A közös múlt mellett pedig Alekszander 
Buda volt az egyik bandafőnök, akit Berti tisztelt, ezért 
kellemesen meglepődött, amikor egyszer csak bejelentés nélkül 
betoppant. 

– Oké, akkor derítsük ki. Senkit nem ismerek ilyen néven, de 
a két legjobb emberemnek hasonló neve van. Csakhogy nem 
albán név, hanem olasz. Akárhogy is, bár lenne okom 
méltatlankodni, értékelem, hogy ügyelsz az ilyesmire. 
Túlságosan sok vérbosszú történt már. Köszönöm, hogy eljöttél 
hozzám megbeszélni. 

– Ugyan, szóra sem érdemes, Berti. Oktalanság lenne 
másképpen cselekedni. 

Ristani áthelyezte a testsúlyát, mire a szék ismét panaszosan 
felnyikordult. Húsos karját az asztalra fektette, és megnyomta a 
házi telefon egyik gombját. 

– Drilon, be tudnál jönni egy pillanatra? 
Ristani Budára pillantott. 
– Drilon az egyik leghűségesebb emberem, ő meg a bátyja, 

aki éppen kint van a terepen. 
– Valami érdekes munka? 
– Nem különösebben. Könyveléseket vezet Dél-Jersey-ben, 

egészen Phillyig. Péntek este szereti beszedni a pénzeket. Vág 



az esze, mint a borotva, nem úgy, mint Drilonnak, akinek, 
ahogy mondani szokták, nem sok sütnivalója van. Ó, Drilon, 
gyere be. 

Drilon már hozzászokott, hogy az épület bejáratánál lévő 
őrhelyéről többször is behívják a főnök irodájába, amikor 
szolgálatban volt. Általában Ristani enni akart valamit, Drilon 
most is erre számított. Belépett az irodába, és megpillantotta egy 
ülő alak hátát Ristani asztala előtt. 

– Drilon, Mr. Buda egy kérdést akar feltenni neked. 
Buda? Jól hallotta? A férfi megfordult, Drilon pedig meglátta 

a forradást a homlokán. Alekszander Buda volt az, egy 
nagyágyú. Vajon mit akar tőle? 

– Csak egy egyszerű kérdés – mondta Buda minden érzelem 
nélkül. – Ismersz valakit Pia Grazdani néven? 

– Ismételje meg – kérte Drilon. Azt hitte, képzelődik. 
– Pia Grazdani. 
De igen, mégis jól hallotta. A név beindított egy filmet, 

melyet most Drilon agya felgyorsítva lejátszott. 
Huszonvalahány évvel ezelőtt egy napon Drilon ivott, mégpedig 
sokat. Utána hazament a lakásba, ahol a bátyjával, Burimmal, és 
a bátyja feleségével, Piával lakott. A nő szívdöglesztően nézett 
ki, hibátlan volt, Burim pedig nem volt otthon, valamilyen ügyet 
intézett, mint mindig – megpróbált magasabbra jutni a Rudaj-
szervezetben, az egyik legelvetemültebb korai albán 
maffiacsoportban. De az a kurva visszautasította a közeledését, 
pedig ő akarta, a körmét belevájta a mellkasába, jó mélyen, és 
Drilon erre elvesztette a fejét. Őrjöngeni kezdett. Ami aztán 
történt, azt nem tervezte előre. Dühében felkapta a pisztolyát, és 
fejbe lőtte. Bumm. A történetnek vége. De a gyerek is ott volt – 
a kis Pia. Arra gondolt, hogy őt is lelövi, de akkor hirtelen 



meghallotta a szomszédokat, ezért csak fejbevágta a pisztoly 
agyával, felforgatta a lakást, és fogta az ötszáz dollárt, amit a 
bátyjával a tűzhelyben rejtettek el. Visszament a bárba, ahol 
előtte ivott, folytatta a vedelést, és egészen zárásig maradt, majd 
aludt egy órát egy padon a parkban, hazament, és riasztotta a 
rendőrséget, hogy a sógornőjét megölték a betörők. 

Ami ezután következett, már gyerekjáték volt. Burim 
elfogadta a betörősztorit, mivel örült, hogy megszabadult a 
feleségétől, korábban már komolyan elgondolkodott rajta, hogy 
kiadja az útját – a Rudaj-szervezet pedig gondoskodott a 
továbbiakról. Nem folytattak nyomozást, semmit. Pia mindenki 
számára egyszerűen eltűnt, és otthagyta a lányát. 

Vajon Buda a két Pia valamelyikére gondolt? 
– Nos? – kérdezte Buda. Észrevette, hogy Drilon furcsán 

elhallgatott, és üres lett az arca. – Ismersz egy bizonyos Pia 
Grazdanit? 

Drilon érezte, hogy a tarkóján égnek áll a haj. Az arca 
elvörösödött. Három kérdés futott át az agyán: az egyik, hogy 
Buda Afroditáról, az unokahúgáról beszél-e, vagy Piáról, a 
sógornőjéről? Drilon nem gondolt rájuk már vagy húsz éve, de 
hát az egyikük halott, a másikuk pedig, ki tudja? A második 
kérdés: megkérdezte-e Buda Burimot is? És a harmadik: mi a 
fene lehet a jó válasz? 

– Öö… nem hiszem. Miért kérdezi? 
Drilon Budához intézte a kérdést, de Berti Ristani válaszolt. 
– Azért kérdezi, mert tudni akarja. És én is. A bátyádat nem 

hívtam fel, mert ebben a pillanatban elfoglalt. Felteszem, tudnál 
róla, ha te vagy a bátyád rokonságban állnátok ezzel a lánnyal. 
A vezetéknevetek nagyon hasonló. 



– Hadd gondolkodjam, elég nagy családunk van – mondta 
Drilon. Burim tehát nem tudja, ez az előnyére szolgál. És talán 
tényleg nem is ő az. Ám Drilon attól félt, hogy a lányról lehet 
szó, akinek az anyját meggyilkolta, és ezt a titkot sikerült 
mindvégig megőriznie. Azonban ha Alekszander Buda 
kérdezősködik felőle, valószínűleg már így is fél lábbal a sírban 
van. Drilon nem látott okot rá, hogy megbolygassa a dolgot. 
Biztosan nincs semmi, ami összeköthetné a lánnyal. 

– Nem emlékszem, hogy hallottam volna ezt a nevet. 
– Biztos vagy benne, Drilon? Elég hosszasan gondolkodtál 

rajta. 
– Ismer engem, főnök, nem vagyok egy lángész. Ahogy 

mondtam, nagy családunk van, de a nagy része otthon maradt a 
régi hazában. 

– Én is úgy hallottam – felelte Ristani társalgási stílusban. 
– Így is van, főnök. 
– Mi a vezetékneved? – kérdezte Buda. Az arckifejezése 

semmit sem változott egész idő alatt. 
– Graziani – felelte Drilon. Burim ötlete volt, hogy hagyják 

el a Grazdanit, miután a Rudaj-szervezetet feloszlatták, és sok 
tagját lecsukták. A Graziani névvel Burim rukkolt elő, amikor 
évekkel ezelőtt munkát kért Ristanitól. Az egyik kedvenc olasz 
futballjátékosának a neve volt, és nagyon örült neki, hogy a 
nevük annyira hasonló, hogy csak egyetlen betű a különbség. 

– Hasonlít, de mégis más. Olasz, nem albán – mondta Berti. 
– Csak hajszál híján ugyanaz. Köszönöm, Drilon. 

Drilon kiment a szobából. Izzadt, és minden szín kifutott az 
arcából. Olyan messzire akart elrejtőzni Buda elől, amilyen 
messzire csak tudott, amíg el nem megy. 

– Van még valaki, akit meg kellene kérdezni? 



– Nem, a többi emberem családját mind ismerem, 
Grazdaniról pedig sohasem hallottam. 

A két férfi röviden megölelte egymást, Buda csak nagy 
nehézségek árán tudta Berti köré fonni a karját. 

– Aztán maradjunk kapcsolatban – intett búcsúzóul Berti. 

Buda beszállt a kocsijába, de mielőtt elindult, felhívta Fatos 
Toptanit, a legbizalmasabb bronxi emberét. Buda szervezetében 
Fatos közvetlenül alatta állt. 

– Én vagyok. Azonnal meg kell találnom valakit. A neve 
Burim Graziani, Ristani csoportjához tartozik. Odalent dolgozik 
Dél-Jersey-ben… Nem, semmi komoly, csak fel kell tennem 
neki egy kérdést. Igen… Valami nem stimmel. 

Ristani az irodájában várt néhány percet, amíg úgy vélte, 
Buda már elhagyta a környéket, majd ő maga is elintézett egy 
hívást. 
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rek örült, hogy maga mögött tudhatta a ház feszült 
atmoszféráját, még ha ez a furgon kitakarításának alantas 
munkájával járt is, ami egyébként Neri feladata lenne. 

Preknek már kezdett az idegeire menni az üldögélés és a 
várakozás Buda hívására, amelyben vagy megadja, vagy 
megtagadja az engedélyt. Az a két fajankó csak a szexről tudott 
beszélni, meg arról, hogy ki legyen az első, pedig a nő már nem 
is volt a szemük előtt. 

Odabent a házban egy szekrényben talált felmosórongyot és 
vödröt, ráadásul takarítószerek garmadáját, beleértve egy falra 
akasztott akkumulátoros kézi porszívót is. Prek vizet töltött a 
vödörbe, nagyvonalúan hozzámért egy adag fenyőillatú tisztítót, 
és ezzel a felszereléssel kisétált a furgonhoz. Reggel majd 
elviszik egy autómosóba, és lemosatják a külsejét, Prek most 
csak arról akart gondoskodni, hogy a furgon belsejét 
megtisztítsa azoktól a nyomoktól, amelyek a lány jelenlétéről 
árulkodhatnak. Kiporszívózta a vezetőfülkét, és az összes sima 
felületet lemosta ablaktisztítóval. Amikor ezzel végzett, 
hátrament, hogy ott folytassa, és ekkor megcsörrent a telefonja. 

Na végre, gondolta. 

P 



Neri Krasnigi felkelt a nappali kanapéjáról, az ablakhoz lépett; 
és figyelte, ahogy Prek beszáll a furgon hátuljába a vizes 
felmosóronggyal. Ott van Prek, aki asszonymunkát végez, 
gondolta magában. Ezt rendjénvalónak találta. Képtelen volt 
kiverni Piát a fejéből, és úgy érezte, Prek megalázóan 
viselkedett vele szemben. Csak parancsolgatott neki az akció 
során végig, mindenfélét hozzávagdosott a furgonban, és rá 
osztotta a munka legkeményebb részét, ráadásul egy szemernyi 
tiszteletet sem tanúsított iránta. Még amikor azt mondta neki, 
hogy szép munkát végzett, azt is úgy mondta, mintha egy 
kutyakölyökhöz beszélne, akinek sikerült odakint elvégezni a 
dolgát. 

Neri már elfelejtette a kezdeti rémületét, miután lelőtte a 
diákot. Most merésznek, rutinosnak érezte magát, úgy érezte, 
hogy őt is megilletik bizonyos jogok – és ezek az érzések 
tovább erősödtek, miután megitta az utolsó Red Bullt. Talán itt 
a lehetőség, hogy megmutassa Preknek, és közben jól 
szórakozzon, még akkor is, ha csak a személyes diadalát élheti 
ki. 

Neri odament, hogy megnézze Gentit, aki elaludt az egyik 
kanapén. Prek odakint van, és elfoglalt, Genti alszik, Neri tehát 
úgy gondolta, megkockáztathat egy gyors menetet. Végül is mit 
tehet Prek? Neri benyúlt a zsebébe, és gyorsan megsimította a 
pisztolyát Ez bátorságot adott neki. A maga ura volt. 

Óvatosan, nehogy zajt keltsen, amivel felébresztheti Gentit, 
Neri becsusszant a fő hálószobába, az ágyhoz lépett, és 
szemügyre vette Piát. Ismét hanyatt feküdt, és jól hallhatóan 
lélegzett, de a külvilág számára legalább annyira halott volt, 
mint amikor behozták a házba. Neri lábujjhegyen 
visszaóvakodott a konyhaablakhoz, hogy megnézze, mit csinál 



Prek: a furgon ajtajai nyitva álltak, és odabent motozott valaki. 
Így, hogy Prek a háztartási teendőkkel foglalatoskodott, Neri 
úgy gondolta, legalább tíz-tizenöt percig biztonságban van. 
Növekvő izgalommal a bejárati ajtóhoz lépett, és ráhúzta a 
reteszt. Aztán szó szerint reszketve az izgalomtól lábujjhegyen 
gyorsan visszaosont. Becsukta az ajtót. 

– És ez mit jelent a mi szempontunkból? – kérdezte Prek. Nem 
tudta, jól érti-e, amit a főnöke közölni próbál vele. 

– Azt, hogy semmit sem teszünk a lánnyal, amíg ki nem 
derítem, mi a helyzet ezzel az idióta Drilonnal. 

– Biztos vagy benne, hogy hazudott? 
Prek nem értette, miért hazudik valaki, ha egy olyan egyenes, 

egyszerű kérdést tesznek fel neki, hogy valaki a rokona-e vagy 
sem. 

– Egészen biztos. Az egész viselkedése arra utalt. Amikor 
feltettem neki a kérdést, hímezett-hámozott, aztán dadogni 
kezdett valamit arról, hogy nem tudja, a rokona-e vagy nem. 
Egyértelmű volt, hogy ismeri a nevet. Gyakorlatilag így hívják 
őt is. Ha az ember meg akarja változtatni a nevét, akkor 
változtassa meg rendesen. 

– A főnöke nem szólt semmit? – utalt Prek Berti Ristanira. 
– Semmit. Vagy nem vette észre, vagy előttem nem akart 

beszélni. Fogadok, hogy az utóbbiról van szó, mert nem hülye. 
Drilon a hülye. 

– Miért hazudna ilyesmiről? Ismernie kell a 
következményeket. 

– Ennyit feltételezek róla – mondta Buda. A kérdés 
természetesen őt sem hagyta nyugodni. Ha Drilon Graziani 
hazudott, az arra utalt, hogy akármit próbált meg eltitkolni a 



főnöke elől, az fontosabb volt, mint ennek a lánynak az élete, 
még akkor is, ha esetleg rokon. Paradox módon ez a tény 
hirtelen megnövelte a lány értékét Buda szemében, noha nem 
tudta pontosan, miért. Ezért volt olyan fontos, hogy beszéljen 
Burim Grazianival, ha így hívják egyáltalán. Buda úgy vélte, 
Ristani is rájött, hogy Drilon hazudik, ami egészen más jellegű 
következményekkel jár. 

Maga Buda nem szerette, ha hazudnak neki, különösen, ha 
egy alárendeltje teszi, és nem szeretett volna Drilon helyében 
lenni, ha Budának beigazolódik a sejtése. A helyzet Budát is 
különös helyzetbe sodorta. A látogatása valószínűleg 
problémákat gerjesztett a Ristani-csoporton belül. Remélte, 
hogy Berti nem őt okolja érte. 

– Nem akarok többet beszélni róla – jelezte Buda, hogy 
mobiltelefonon még egy ennyire óvatos beszélgetést sem folytat 
szívesen. 

– Felmegyek a nyaralóba. Gondoskodj róla, hogy a 
vendégünkkel vendégként bánjanak, amíg ez az egész ügy nem 
tisztázódik. 

– Rendben – fejezte be a beszélgetést Prek. Gentit bízta meg, 
hogy felügyelje a dolgokat odabent a házban, és az esetek 
többségében megbízott benne. De azért jobbnak látta, ha maga 
is utánanéz. 

A Prekkel folytatott beszélgetés után Budának újabb hívása 
futott be. 

– Alekszander, itt Berti. Ne haragudj, hogy zavarlak. 
– Nem zavarsz, Berti – udvariaskodott Buda. 



– Beszéltem Burimmal – mondta Berti. – Megkérdeztem Pia 
Grazdaniról, kíváncsi voltam, hogy hallotta-e már ezt a nevet. 
És tudod, mit mondott? Azt, hogy igen. Hát nem hihetetlen? 

– De az – felelte Buda, pedig nagyon is el tudta hinni. 
– Ezután Burim visszahívott, és elmondta, hogy az egyik 

embered kereste. 
Berti nem mondott többet, hagyta a mondatot a levegőben 

lebegni. Buda úgy döntött, hogy nyílt kártyákkal játszik. 
– Valóban meghagytam az egyik emberemnek, hogy hívja fel 

Burimot – ismerte be Buda. – Te is legalább olyan jól tudod, 
mint én, Berti, hogy Drilon furcsán viselkedett, amikor feltettem 
neki a kérdést. Úgy éreztem, hogy hazudik. Az persze a te 
dolgod, ha neked hazudik, de nekem is hazudott. Arra 
gondoltam, ha megkérdezem a bátyját, nem kell közvetlenül 
téged háborgatnom. De mindenképpen ki kell derítenem, mert 
tudnom kell, mit kezdjek a fogságomban lévő nővel, anélkül 
hogy vérbosszút szítanék vele. 

– Ezt nagyra értékelem, Alekszander. Természetesen 
egyikünk sem akar újabb vérbosszút. Nem akarjuk, hogy az 
albán testvér albán testvérrel harcoljon. Természetesen én is 
észrevettem, hogy Drilon hazudik, miután elmentél, újra 
behívtam és újra megkérdeztem. Azt mondtam neki: ne 
szórakozz velem, erre kibökte, hogy igen talán mégis ismert egy 
Pia Grazdanit. Azzal jött, hogy már elfelejtette, mert a nevet 
nem hallotta, és a lányt sem látta már huszonvalahány éve. 

Buda megkönnyebbült, hogy Berti így látja a dolgot. 
– Szóval mit tegyünk most, Berti? 
– Tartsd a vonalat, összekötlek Burimmal. 
– Előbb gyorsan el kell intéznem egy másik hívást – mondta 

Buda: 



– Rendben. Tedd, amit tenned kell, aztán hívj vissza. 
Buda viharos vizeken evezett, de hűvös fejjel tárcsázta Prek 

számát. Amikor Prek felvette, Buda azonnal belekezdett a 
mondanivalójába, és nem hagyott lehetőséget a válaszra. 
Közölte vele, hogy beszélnie kell még egy Burim Graziani nevű 
férfival, mielőtt igent vagy nemet mond Pia Grazdani sorsát 
illetően. Épp arra készül, hogy felhívja, ezért mindjárt 
visszaszól a végső válasszal. 

– Fél óráig még hagyjátok békén a vendégünket – utasította 
Buda. – És tudnotok kell, hogy csak félórányi távolságra vagyok 
tőletek. Wayne-ben vagyok, a 23-as úton. Rövidesen 
visszahívlak. 

Mihelyt Prek befejezte a második beszélgetést is Budával, 
amelyben utasítást kapott, hogy tartsák magukat az eddigi 
parancshoz a lánnyal kapcsolatban, kiugrott a furgonból. Egy 
pillanatig csak állt és fülelt. Arra számított, hogy meghallja két 
szexéhes alárendeltjének fojtott beszélgetését, de csönd volt, és 
ez nyugtalanította. Fél órával korábban még nem tudták befogni 
a szájukat. Prek növekvő idegességgel indult a bejárati ajtó felé, 
közben magában Buda figyelmeztetését hallotta, miszerint a 
lánnyal a vendégükként kell bánni. 

Ösztönei veszélyt jeleztek, és Prek szemrehányást tett 
magának: nem lett volna szabad a két társát egyedül hagyni, 
akármennyire is szeretett volna kívül lenni az ajtón. Amikor 
odalépett, hogy kinyissa a bejárati ajtót, zárva találta. 

– Mi a… – fojtott el egy káromkodást. Megkerülte a ház 
sarkát, egyenesen a hálószobaablakhoz futott, Neri még arra 
sem vette a fáradságot, hogy behúzza a sötétítőket. Prek kétszer 
rácsapott az ablakra, majd visszarohant a furgonhoz, előkapta a 



pisztolyát a kesztyűtartóból, visszafutott az ablakhoz, és bezúzta 
a pisztoly agyával. Majd’ szétvetette a düh. Esetlenül benyúlt a 
lyukon, és kilőtt egy töltényt. 
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gy hallottam, keresett – szólt a telefonba Burim 
Graziani. 
– Berti, a vonalban vagy még? – kérdezte Buda. 

– Leteszem. Ti ketten csak beszélgessetek – és egy kattanás 
jelezte, hogy Ristani letette. 

– Igen, beszélnem kell magával – mondta Buda Burimnak. – 
Még nem találkoztunk, igaz? 

– Nem, nem hiszem. De természetesen tudom, kicsoda ön. 
Ebben az üzletágban mindenki ismerte Alekszander Budát. 
Bonyolult beszélgetés lesz, ezt Buda előre sejtette. De arról 
gondoskodni akart, hogy legalább kompromittáló ne legyen. A 
mobiltelefonokat meg lehet hekkelni, még azt az új típust is, 
amit Buda használt. 

– Éppen ezért óvatosnak kell lennünk. 
– Értem. 
Egyiküknek sem akaródzott belekezdeni. Burim megdöbbent, 

amikor Ristani felhívta. Éppen visszafelé hajtott Weehawkenbe 
Dél-Jersey-ből, ahol korán végzett a munkájával. Ristani 

– Ú 



kérdése annyira megrázta, hogy majdnem beleszaladt az előtte 
haladó kamionba. 

Pia Grazdani? – ismételte hangosan, és a felesége jutott 
eszébe, nem a lánya. Emlékezett tüzes természetére, a 
veszekedésekre, arra, hogy sokszor egész éjszakára kimaradt 
szórakozni, és őt egyedül hagyta a csecsemővel. Hirtelen 
felcsapó dühe miatt nem is figyelt oda rendesen, mit kérdezett 
Berti. 

– Körülbelül huszonöt éves – mondta Berti. – Úgy tűnik, 
nagyon szép. Burim, a szentségit, hallasz egyáltalán? 

A vonal elég rossz volt, hol megszakadt, hol visszajött. 
Burim ekkor jött rá, hogy Berti nem a halott feleségéről beszél, 
hanem a lányáról, Afrodita Pia Grazdaniról. 

Buda megköszörülte a torkát. 
– Berti elmondta, hogy felismerte a Pia Grazdani nevet. 

Rokona? 
– Más néven emlékszem rá – felelte Burim. – Afrodita, én 

legalábbis így hívtam. A középső neve volt Pia, mint az 
anyjának. A lányom volt. 

Afrodita. A kölyök púp volt a hátán, majdnem annyira, mint 
az anyja, akinek örökölte a természetét. Drilon volt az egyetlen, 
aki bánni tudott vele. A szerencsétlen kis kölyök nagyon 
követelődző volt éppen akkor, amikor Burim azzal volt 
elfoglalva, hogy helyet vívjon ki magának a Rudaj-
szervezetben. Nem volt ideje egy gyerekre. Miután elvitték a 
városi hatóságok, Burim ígéretet tett magának, hogy mihelyt 
legálisan tartózkodik az országban, visszaszerzi, ám amikor 
megkapta a zöld kártyáját, úgy érezte, férfiként boldogabb a 
felelősség terhe nélkül. Később, már Burim Grazianiként el 
kellett tűnnie szem elől, és soha nem volt képes megalapozni az 



új személyazonosságát attól eltekintve, hogy szerzett egy 
jogosítványt a közúti ellenőrzések esetére. Azt képzelte, most 
ezt az egészet el kell magyaráznia Berti Ristaninak, ami 
számára nehezebb kérdés volt, mint a lánya sorsa, – Szóval úgy 
gondolja, hogy a maga lánya lehet? – kérdezte Buda, aki el sem 
akarta hinni, hogy ilyesmi megtörténhet. 

– Nagyon is lehetséges. Aligha közönséges név, és a kora is 
körülbelül stimmel, a húszas évei vége felé járhat. 

Akárhogy erőlködött, Burim nem tudott visszaemlékezni 
Afrodita születésnapjára – sem az évre, sem a napra. 

– És mi a története a vezetéknév megváltozásának? 
Burim elmesélte. Mivel Buda az egész albán maffiához 

hasonlóan ismerte a Rudaj-szervezet összeomlását, megértette. 
Amikor berobbant az FBI, sokaknak a föld alá kellett 
húzódniuk. 

– Szóval régóta elvesztette a kapcsolatot a lányával? 
– Igen, tudja, hogy megy ez ebben az üzletben. 
Mivel ebben az időben amolyan lóti-futi volt a szomszédos 

csoportban, amely nyakig benne volt a drogüzletben, nem 
számított ideális szülőnek. Buda és Burim értette egymást. 
Burim úgy gondolta, nem szükséges belemennie a részletekbe. 
Hogy jöttek a zsaruk, és elvitték a gyereket, aki állami 
gondozásba került, meg hogy nem vette a fáradságot, hogy 
kapcsolatban maradjon vele – Buda mindent értett. Burim ismét 
elhallgatott. 

– Gondolja, hogy emlékszik magára? 
Azt hiszem, olyan hatéves lehetett, amikor elvitték, és 

szerintem egy ilyen idős gyerek már képes emlékezni. 
Burim nem győzött csodálkozni, hogy egy Budához hasonló 

ember miért foglalkozik ezzel a nővel, aki talán az ő lánya. 



– És hogyan bukkant fel ez a Pia Grazdani? Hogyan került 
kapcsolatba önnel? 

– Egy megbízás során került a látóterembe – mondta 
homályosan Buda. – Orvostanhallgató a Columbián, és együtt 
dolgozott egy kutatóval, aki balesetet szenvedett, és meghalt. 

Burimnak megint tátva maradt a szája. Lehetséges, hogy az ő 
lányából orvostanhallgató lett? Méghozzá egy ilyen híres 
egyetemen? 

Hihetetlennek tűnt. Ha kényszerítenék, legfeljebb arra 
tippelne, hogy hasonló életet él, mint annak idején az anyja, és 
összeállt egy olyan fickóval, mint amilyen ő maga, vagy talán 
kint áll az utcán. De hogy orvostanhallgató? Meglepte egy új 
érzés, ami leginkább a büszkeségre hasonlított. 

– És olyan csinos, mint amilyennek Berti mondta? 
– Én nem találkoztam vele, de úgy hallottam, nagyon szép. 

És, ööö… eléggé kötekedő természet. 
– Úgy érti, hogy szeret veszekedni? 
– Így is mondhatjuk, 
– Ez stimmel – jelentette ki Burim bánatosan. – Az anyja egy 

nőstény tigris volt. Tehát miről van szó? 
– Most hol van? – kérdezte Buda. – Az új fejlemények 

fényében azt hiszem, személyesen kell találkoznunk. 
Kiderült, hogy Burim mindössze tizenöt mérföldnyire volt 

attól a helytől, ahol Buda parkolt, a Lincoln alagút kijáratánál a 
New Jersey autópályán. 

– Ismeri a Swiss House fogadót? – kérdezte Burim, mire 
Buda igennel felelt. Az étterem a 80-as út mellett volt, megfelelt 
mindkettejüknek, és történetesen kényelmes távolságban 
helyezkedett el Green Pondtól is. 

– Azt akarom, hogy az öcsém is jöjjön – mondta Burim. 



– Rendben – egyezett bele Buda kíváncsian. A két fivér nem 
is különbözhetett volna jobban. Miért akarta, hogy az az idióta 
öccse is jelen legyen, Buda el sem tudta képzelni, de nem is 
érdekelte. Végül is családi ügyről van szó. 

– Velem is ott lesz egy kollégám – mondta Buda, és Fatos 
Toptanira gondolt. Ha el tudja érni, hogy Toptani időben 
odaérjen, gondolta. 

– Akkor harminc perc múlva – tette le Buda. Nem örült, hogy 
a beszélgetés ilyen hosszúra nyúlt, de kényszerpályán mozgott. 
Mi volt az esély rá, hogy Berti embere, Burim ennek a Piának 
az apja? Ha ezt az oldalát nézte a dolognak, nagyon örült, hogy 
közelebbről megvizsgálta az ügyet. Megölni egy csoporttag 
lányát – még ha rég elveszett lányról van is szó, akinek az apja 
ambivalens érzésekkel viseltetik iránta –, komoly dolognak 
számított volna, különösen, ha ez az ember a Ristani-csoport 
tagja. A Buda által ismert összes csoportnál szívesebben 
alkalmaztak erőszakot. Annyira függtek tőle, mint mások a 
sporttól. 

Buda gyorsan visszahívta Bertit, és röviden leírta neki a 
beszélgetést. 

– Bármilyen furcsán hangzik, ez a Pia Grazdani talán Burim 
rég elveszett lánya. – Berti is legalább annyira meglepődött, 
mint a többiek. – Személyesen fogunk találkozni – tette hozzá 
Buda. 

– Jó – felelte Berti. – Nagyra értékelem, hogy ilyen gondosan 
jársz el ebben a dologban. Nem szeretném, ha bármi a 
szervezeteink közé állna. 

– Én sem – helyeselt Buda, és komolyan is gondolta. 
Ezután még egy utolsó telefonhívást elintézett, mielőtt 

elindult a Burimmal megbeszélt randevúra az étterembe. 



Felhívta Preket. Most még fontosabb volt, hogy kesztyűs kézzel 
bánjanak Piával, mint valaha. A sorsát Burim kezébe kell 
helyezni. 
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rek telefonja ismét megszólalt. Buda volt megint, ahogy 
gondolta. A hírt szótlanul fogadta, amíg Buda be nem 
fejezte. 

Azután biztosította, hogy a nyaralóban minden rendben, és 
mielőtt letette, megkérte Budát, hogy vigyen nekik némi 
élelmet, ha lehet. Buda beleegyezett, hogy a Swiss House-ból 
kerít valamit. 

– Mi van? – kérdezte Genti, miután Prek letette. 
– Buda úton van Fatosszal egy étterem felé, nem messze 

innen, hogy találkozzon Berti Ristani két emberével, két 
fivérrel. Valószínű, hogy a lány rokonságban áll velük… az 
egyiknek a lánya, a másiknak az unokahúga. Ha valóban így áll 
a helyzet, gondolom, beszélgetnek egy sort, azután eldöntik, 
hogyan kezeskednek a hallgatásáért, cserébe azért, hogy mi 
kezeskedtünk a biztonságáért. Azután idejönnek, és akkor 
kiderül, hogy az ígéretünk semmit sem ért. Akkor fejbe lövik 
Nerit, és lábon lőnek téged. Ha szerencséd van. 

Prek először Nerire, majd Gentire mutatott. Neri egész 
kicsire húzódott a kanapé sarkában. A két kezét a térde közé 
dugta, a teste pedig előregörnyedt, bár a fejét magasra tartotta, 

P 



és Prekre nézett. A szeme, ahol Prek fejbevágta a pisztoly 
agyával, élénkvörös színben játszott. Nagy, fekete monokli lesz 
belőle, ha megéri. Genti a kanapé másik végén ült. Szeretett 
volna felülni Prekhez, aki a szemben álló kanapé támláján 
helyezkedett el, lábával az ülőpárnán, de megértette a helyek 
szimbolikáját. Legalább akkora kutyaszorítóban van, mint Neri. 

– Te idióta barom – szólt oda Prek Gentinek. 
– De hát én is megbíztam benne! – mondta Genti. 
– Én pedig benned bíztam! Te meg felcukkoltad a hülye 

szexdumáddal. 
– De azt nem mondtad, hogy „most pedig kimegyek a 

furgonhoz, Genti. Gondoskodj róla, hogy Neri magán tartsa a 
gatyáját”. Te csak annyit mondtál, hogy „a főnök még nem 
tudja, mi a helyzet, hagyjátok békén a lányt”, és ezt mind a 
kettőnknek mondtad. Feltételeztem, hogy ő is ugyanolyan jól 
hallotta, mint én. 

– Ezért fogtad magad, és lefeküdtél szunyókálni. 
– Itt voltál kint, Prek. Ha annyira aggódtál miatta, miért nem 

maradtál idebent? Legalább annyira a te hibád, mint az enyém. 
– Az én hibám? 
– Oké, Prek, nem a te hibád, de én hozzá se nyúltam. Most 

mi legyen ezzel a kis faszfejjel? – intett Neri felé. 
– Nem csináltam semmit – mondta Neri nagyon halkan. 
– Mit mondtál? – kérdezte Prek. 
– Azt mondta, hogy nem csinált semmit – tolmácsolt Genti. – 

Azt mondta, hogy te közbeléptél, még mielőtt bármit tehetett 
volna. Ezt már azelőtt is mondta. 

– Nekem nem úgy tűnt. 
– Én viszont hajlok rá, hogy higgyek neki. Én igazat 

mondanék, ha valaki kis híján szétlövi a fejemet, aztán meg 



behúz egyet a pisztollyal. Ennek a fickónak én megmondanám 
az igazat Figyelj, Prek, a lány úgysem fog emlékezni semmire. 

– Nem ez a lényeg! – Prek most már ordított. – Ez azt 
mondja, hogy nem csinált semmit, én meg azt mondom, hogy 
máshogy láttam. 

– Melyik részét, Prek? 
– Mi az, hogy melyik részét? 
– Mit láttál? 
Prek azt látta az ablakon keresztül, hogy Neri letolt nadrággal 

Pián fekszik – nem lehetett más következtetést levonni, mint 
hogy megerőszakolta. Amikor Prek betörte az ablakot, és 
elsütötte fegyvert, csak meg akarta ijeszteni Nerit, de a lövés túl 
közel csapódott be, alig nyolc centire haladt el a fiú feje fölött, 
és egy olcsó ruhásszekrényen keresztül a falba vágódott. De 
megtette a kívánt hatást. A lövés felébresztette Gentit, aki 
beengedte az őrjöngő Preket a bejárati ajtón. Az rögtön 
odarontott Nerihez, és behúzott neki a pisztollyal, aki azóta is 
csak állt ott azonmód, bokáig letolt gatyával. 

Nerit porig alázták, és szinte halálra vált a rémülettől. Az 
igazat mondta, nem erőszakolta meg a lányt, de nem azért, mert 
nem akarta. Kiderült, hogy az alvó szépséggel ugyanaz a 
helyzet, mint bármelyik szajhával – nem volt erekciója. Valamit 
bizonyítani akart magának, de kudarcot vallott. Most mégsem 
ez a legrosszabb. A lány erősen vonaglott alatta. Attól félt, hogy 
közel sem volt olyan kábult, mint ahogy kinézett. 

Pia fokozatosan egyre éberebb lett. A feje lüktetett, de néhány 
dologra emlékezett. Emlékezett arra, hogy a kórházhoz közeli 
metrómegállóban járt, és hogy George érte jött, hogy 
hazakísérje. Will is ott volt. Valami történt Will-lel. Emlékezett, 



hogy az utca nedves volt, mert esett az eső. Megütötte a térdét, 
amikor elesett. De miért esett el? 

A szoba, amelyben feküdt, tele volt olyan formákkal, 
amelyeket képtelen volt értelmezni. Egy ágyon feküdt, ezt 
érezte. Hangokat hallott egy közeli szobából. Kihez tartoztak 
ezek a hangok? Megrázta a fejét. Igen, egy autóban volt. Nem, 
inkább furgonban. És valaki egy tűt szúrt a combjába. Au. A 
fülét hegyezte. A hangok azokhoz a férfiakhoz tartoztak, akik 
megszúrták a tűvel. Azokhoz a férfiakhoz, akik megtámadták a 
szobájában. Azokhoz, akik tettek valamit Will-lel. És az egyikük 
az előbb velem is tett valamit. Ki kell jutnom innen, gondolta. 

Tudta mozgatni a kezét és a lábát. Meglepve tapasztalta, 
hogy nem kötözték meg. Körülnézett a szobában: az egyik 
oldalon egy csukott ajtót látott, a másikon egy betört ablakot. 
Nagyon hangos zajt is hallott korábban. És egy férfi feküdt rajta. 
Pia agyában ekkor felébredt valami. Ki kell jutnia ebből a 
szobából, még akkor is, ha csak annak az ajtónak a másik 
oldalára, vagy ki az ablakon – bármelyik jobb, mint idebent. A 
férfihangok megint felerősödtek az ajtó másik oldalán. Akkor 
marad az ablak. 

Pia átlendítette a lábát az ágy pereme fölött, és megpróbált 
felállni, de térdre rogyott, majd a kezére esett. Az 
üvegszilánkokat elkerülve az ablakhoz kúszott, és ott felhúzta 
magát. A régimódi ablakon olyan kilincs volt, amiben meg 
tudott kapaszkodni. Amint elfordította a kilincset, az üres 
ablakszárny hirtelen kinyílt, ő pedig félig kizuhant a kereten 
keresztül. Némi erőfeszítés árán lenyúlt, amíg el nem érte a 
földet az ablak előtt, akkor a kezével lépkedni kezdett előre, 
amíg előbb az egyik, majd a másik lábát ki nem tudta emelni a 
párkányon át. A földre roskadt. Úgy vélte, akkora zajt csapott, 



hogy aki a másik szobában kiabált, biztosan meghallotta. A 
hangok azonban nem hallgattak el, tompábbak voltak, de mégis 
emelt hangú vitáról árulkodtak. 

– Mit fogsz mondani Budának? – kérdezte Genti. Most már 
rémült volt. 

– Szerinted mit mondjak neki? 
– Azt, hogy nem történt semmi. Nézz a szemébe, és mondd, 

hogy nem történt semmi. 
– Nem akarok hazudni Budának. Miért hazudnék? Ti 

vagytok, akik hibáztak. 
Neri a hálószoba ajtajára pillantott, ahol Pia aludt. Jobb, ha 

nem emlékszik semmire, gondolta, különben halott ember 
vagyok. 

Pia most guggolt, és ellenállt a kísértésnek, hogy behunyja a 
szemét, és újra elaludjon, bár testének minden porcikája erre 
biztatta. Nem ez volt az első alkalom életében, hogy az 
adrenalin továbbhajtotta, A furgonra nézett, de észrevette, hogy 
éppen azoknak a látósugarában van, akiknek a hangját 
odabentről hallja. És különben sem volt olyan állapotban, hogy 
vezethessen, nekimenne az első fának. 

Piának fogalma sem volt, hol lehet, ezért megpróbálta 
átgondolni a helyzetét. Fázott, ezt tudta. Az imént egy házban 
volt, és nem látott több házat a közelben, sem fényeket. A ház 
előtti sötétségbe bámult. Víz volt? Igen. Folyó? Tó? Vagy az 
óceán? Fogalma sem volt. Látta a félhold fényét, melyet szinte 
teljesen eltakartak a felhők, de azt nem tudta megállapítani, 
hogy felkel éppen vagy lenyugszik. Pia továbbra is 
lekuporodott, de megindult jobbra, a furgonnal ellentétes 



irányba. Most már valamivel jobban látott, és a víztömeg másik 
oldalán megpillantott egy házat, ahol égett egy lámpa. Álltak a 
közelben más házak is, de a víz másik oldalán lévők, csakúgy, 
mint a közvetlen közeliek is, csak sötét geometrikus formáknak 
tűntek. 

A háztól kaviccsal felszórt autóút kanyarodott kifelé, Pia 
bizonytalan léptekkel megindult a szélén, és igyekezett kívül 
maradni a kavicsos részen. Úgy érezte, a lába kezdi ismét 
elbírni a súlyát. Amikor elérte a járda csíkját, nem tudta, melyik 
irányba induljon, balra vagy jobbra. Rájött, hogy valahol 
vidéken jár, körös-körül erdők. Végül önkényesen úgy 
határozott, hogy jobbra fordul. A járdán megpróbált kocogásra 
gyorsítani, de csak tántorgott, mint egy részeg. Arra tippelt, 
hogy valamilyen kábítószert adtak be neki. Megint eszébe jutott 
a szúró fájdalom a combjában. 

Az út lapos volt, és egyenes, Pia jobb felől kocsifelhajtókat 
hagyott el, balra azonban egyet se látott. A fák sötétben tartották 
az utat, és egyik házban sem világított fény. A lány feszülten 
fülelt, hátha meghallja a ház mögött beinduló furgon hangját. 
Az útnak hirtelen vége szakadt, és utak sokasága ágazott el 
belőle, melyek mindegyike kivezetett valahová a sötétségbe. A 
felhőkön és a fák közötti nyílásokon áttörtek a holdsugarak, és 
Pia meglátta bal kéz felől a víztükröt. Víz balról és víz jobbról. 
Az a kényelmetlen érzése támadt, hogy mindjárt lebukik egy 
félsziget pereméről. 

Megfordult, és elindult visszafelé, de ekkor legnagyobb 
rémületére egy autó induló motorjának rekedt zaja törte 
darabokra az erdő csendjét. Attól a háztól jött, ahonnan 
elmenekült. A reflektorok fénye le-föl ugrándozott, ahogy a 
furgon sebesen lehajtott a bejáróról. Ha jobbra fordul, Pia 



könnyű célponttá válik. Megfordult, és felrohant az egyik 
felhajtóra a bal oldalon, közben megpróbált olyan csekély zajt 
kelteni a kavicson, amilyet csak tudott. Amikor odaért a házhoz, 
a pázsitba süllyesztett járdaköveken tett egy kitérőt a ház körül, 
és hamarosan kis, homokos partszakaszhoz ért. Most már látta, 
hogy egy kör alakú, két-háromszáz méter hosszúságú öböl 
partján van, melynek balra eső, viszonylag keskeny bejárata egy 
nagy tóba vezet. Innen a szemközti part csak néhány száz 
méternyi távolságra volt, és ott állt a ház, melynek ablakában 
fényt látott. 

Mérlegre tette a lehetőségeit. Ha kiáltana, tudta, hogy a 
furgonban ülő férfiak nagyobb valószínűséggel meghallanák, 
mint bárki más. Elrejtőzhetne, de végül úgyis mozdulnia 
kellene, és ha megvirrad, az elrablói könnyen rátalálnak. 
Észrevette, hogy néhány szikla emelkedik a víz színe fölé annak 
a keskeny sávnak a közepén, amely Piát a szemközti parttól 
elválasztotta, és azon töprengett, vajon a víz ilyen sekély-e 
egészen a másik partig. Bár a víz nyilvánvalóan jéghideg, mégis 
úgy vélte, hogy a legnagyobb esélyt az öböl átvágása jelenti. 

Levette a cipőjét és az ingét, gombóccá gyűrve a melléhez 
szorította őket, és belépett a vízbe. Ahogy gondolta, 
dermesztően hideg volt, Pia élesen felszisszent. Hátranézett, de 
nem látta a furgon fényeit. Az öböl feneke eleinte homokos volt, 
majd síkos iszap következett, végül egy-egy szikladarab. 
Amikor a víz már a derekát érte, főleg köveket érzett a talpa 
alatt, és megcsúszott, ettől még jobban elmerült a víz alá. 
Visszanyerte az egyensúlyát, és tovább haladt előre. Hirtelen 
reflektorok fénye villant a víztükrön előtte, azután ismét, 
hatméternyire jobbra tőle. Lassított, amikor elérte a sziklarakást. 
A keze és a lába mostanra egészen megdermedt, és inkább 



botoknak, mint végtagoknak érezte őket. A sziklák megkerülése 
után már csak mintegy tizenöt méternyi út volt előtte. 

A tófenék egyszer csak hirtelen minden előzetes 
figyelmeztetés nélkül eltűnt, aztán a lába lecsúszott egy nyálkás 
iszappal borított, víz alatti lejtőn. A következő pillanatban 
taposni kezdte a vizet, miközben az egyik kezével a cipőjét és a 
ruháit a feje fölött tartotta. Visszatartott lélegzettel próbált úszni 
a jeges vízben. Szinte azonnal érezte, hogy az izmai felmondják 
a szolgálatot. Levegőért kapott: az arca kivételével mindene 
elzsibbadt. Feladta, hogy a ruháit a magasba tartsa, eldobta a 
cipőjét, és megkísérelt néhány tempót. Most már képes volt egy 
kissé gyorsabban haladni előre, bár úgy érezte, hogy alig 
mozdul. 

Végre a lába homokos talajt ért. Leállt a nyakig érő vízben, 
és a part felé hajtotta magát. Olyan erősen reszketett, hogy alig 
tudta tartani az ázott ruháit. Néhány lépés múlva a víz ismét 
csak derékig ért. A kivilágított ház körülbelül harminc méterre 
állt a bal oldalon. Kiáltani próbált, de csak suttogás jött ki a 
száján. Tántorgott, a lába mintha nem is hozzá tartozna. Végre 
kint volt a vízből, egy olyan helyen ért partot, ahol a partvonal a 
tó felőli és az öböl felőli oldalon is lejtett. A kivilágított ház felé 
vezető, part menti ösvényt azonban nagy sziklák, aljnövényzet 
és több fa vette körül. Az autóút felől kell eljutnia a házhoz. 

Az egyenetlen talajon talált valami ösvényféleséget, és látta, 
hogy az útról hosszú, sötét felhajtó vezet a házhoz. Elindult a 
felhajtó felé, hogy kijusson az útra. Éles kövek szúrták még 
mindig dermedt lábát, a kezében a víztől csöpögő ruháját 
tartotta. Mit fognak gondolni ezek az emberek? Kiért a járdára, 
és balra fordult. Nehezére esett a járás, de egyre közelebb került 
a házhoz. 



Ekkor egy érkező jármű hangját hallotta a háta mögül. Hogy 
milyen messziről, azt nem tudta megállapítani. Növekvő 
pánikban fürkészte a sötétséget maga mögött, amíg meg nem 
pillantotta a közeledő reflektorok fényét. Nem maradt ideje 
elbújni, és tudta, hogy képtelen futni. Kiáltani próbált, de a 
gyenge hang egészen elhalt, amint a vakító fény rávetült. Talán 
valaki más az, motoszkált a fejében. Sötétséghez szokott, 
hunyorgó szemét a szabad kezével árnyékolva visszanézett. A 
jármű fékezett, és megállt, alig néhány centiméter távolságra 
majdnem meztelen, reszkető testétől. 

Kérem, kérem, kérem. 
Pia szíve összeszorult. Egy furgon volt, egy kék furgon. 
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lekszander Buda a Swiss House fogadó parkolójában 
várta, hogy Fatos megérkezzen. A csoport tagjai 
körében hagyományos tréfának számított, hogy a 

világon a legsoványabb ember Fatos, jóllehet ezt senki sem 
merte egynél többször a szemébe mondani. Nyúlánk volt, és 
inas, mint egy agár, gyors keze igen gyakorlottan bánt a késsel. 
Ritkán látták a baseballsapkája nélkül, melyet hetykén a 
sildjével hátrafelé hordott, mint egy hip-hop-rajongó. Amikor 
Buda azt akarta, hogy fedezzék, mint aznap este is, mindig őt 
hívta. 

Megbízhatóan, mint mindig, öt perccel Buda érkezése után 
Fatos is leparkolt fekete Cadillac szedánjával a Buda kocsija 
melletti üres helyre. A két kocsi magányosan állt a parkoló 
hátuljában. Buda csak egy biccentéssel nyugtázta Fatos 
jelenlétét. Nem volt szükség közöttük hosszas eszmecserére. 

Buda tekintete végigsiklott a félig üres parkolón. Egy férfi, 
akiről azt gondolta, Burim lehet, egy új, orrával kifelé álló 
Chevy Camaróban ült nem több mint húsz méterre tőle jobbra. 
A kormány mögött ülő sofőr finnyásan tudomást sem vett 
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Budáról. Ekkor begördült egy másik kocsi is, egy Escalade, és 
Buda felismerte a kormánykerék felé dőlő Drilont. A fickó 
rávillantotta a reflektorját a Camaróra. 

– Itt van az egész banda – nyugtázta magában Buda. 
Drilon leparkolt, aztán először Burim, majd Buda; végül a 

másik két férfi is kiszállt a kocsijából, középen találkoztak, és 
üdvözölték egymást. 

– Együnk valamit – javasolta Buda. – Mindjárt éhen halok. 
Az étterem és bár egy meglehetősen mindennapi külsejű, 

kétszintes, gerendavázas házban működött, melyet sötétzöldre, a 
szegélyeken fehérre festettek. Az út mellett, az épület előtt álló 
SWISS HOUSE INN feliratú kivilágított táblától eltekintve az 
épület nemigen emlékeztetett étteremre, inkább csak a többinél 
valamivel jobb állapotban lévő lakóházra. A parkoló mostanra 
megtelt, nyilvánvalóan népszerű hely lehetett péntek esténként. 
Burim lépett be az ajtón elsőnek, mire a bejáratnál álló hölgy 
nagy hűhót csapott körülötte, az egészsége iránt érdeklődött, és 
közölte vele, hogy az asztala készen áll. Buda feltételezte, hogy 
korábban odatelefonált, és hogy rendszeres vendég lehetett. Más 
vacsoravendégek, akik arra vártak, hogy leültessék őket, jól 
megnézték maguknak a csoportot, majd úgy döntöttek, hogy 
nem csapnak nagy hűhót az előretolakodó férfiak miatt, akik 
mind túlméretezett bőrdzsekit viseltek, az albán maffia szokásos 
öltözékét. 

A zsúfolt étterem hátuljában egyetlen üres boksz volt, mely a 
konyha és a nagyterem között helyezkedett el félúton. Kizárólag 
a személyzet járt erre a konyhából kifelé, melynek több tagja is 
lényegesnek tartotta, hogy köszönjön Burimnak. 



– Látom, ismerik itt magát – mondta Buda, aki kissé 
csalódott volt. Ha tudta volna, hogy Burim rendszeresen jár ide, 
nem egyezett volna bele a kiválasztott helyszínbe. 

– Jó borravalókat adok – kacsintott Burim Drilonra az asztal 
fölött. 

Buda szemügyre vette a két fivért. Drilon izzadt, és 
határozottan kényelmetlenül érezte magát. Burim nyugodt volt, 
és hűvös magabiztosságot árasztott. Burimnak megvan a 
megjelenése és az esze is, gondolta Buda. 

– Mit hozhatok, uraim? 
A kétműszakos pincérnő lépett az asztalhoz. Négy sört 

rendeltek, és hozzá a hely specialitását, bécsi szeletet. 
– Nos, uraim, a következőről van szó – fogott bele Buda. 

Egyenesen fejest ugrott, nem fecsérelte az időt udvariaskodásra. 
– Egy munkát végzek éppen valaki számára, és most, félúton, 
felmerült egy probléma. A probléma pedig ez a lány, aki 
mindenbe beleüti az orrát, nyomozást végez, és nagyon 
megnehezíti számomra a dolgokat. Megpróbáltuk lebeszélni, de 
semmi hatása nem volt. A dolgok ésszerű menete az lenne, ha 
megszüntetnénk a problémát, ezt megtárgyaltam a kliensemmel, 
aki hajlandó kifizetni még száz rongyot a pluszmunkáért, vagyis 
azért, hogy elintézzem a szaglászó kis kurvát. 

Buda elhallgatott, hogy igyon egy korty vizet, és Fatosra 
pillantott. Fatos tudta, hogy a megállapodás 250 000 dollárról 
szólt, de semmi okuk nincs, hogy ezt a tényt ezeknek a 
fickóknak az orrára kössék. 

– Ha – és talán így áll a helyzet – ez a maga lánya, akkor 
felelősséget kell vállalnia érte, mi pedig, maga és én 
megosztozunk a pénzen. Ez azonban azt jelenti, hogy garantálja, 
hogy a lány abbahagyja a nyomozást, a szaglászást, a 



kérdezősködést, azt, hogy akárcsak gondoljon vagy álmodjon 
erről az ügyről. Ha pedig nem a maga lánya, akkor eleget 
teszünk a szerződésben vállalt feladatunknak, maga pedig 
megígéri, hogy nem beszél arról, amit csináltunk. Ebben az 
esetben megkapja a pénz negyedét a kellemetlenségek miatt. 

– Hol van a lány? – kérdezte Burim. Most már várta, hogy 
találkozzon vele. 

– Nem messze innét. Tökéletes biztonságban. 
– És mibe ütötte bele az orrát, ahogy ön fogalmazott? 
– Azt inkább nem részletezném. Á, már itt is van a 

vacsoránk. 
A gőzölgő rántott szelet és a tészta megérkezett. Buda nem 

felejtette el Prek kérését, és rendelt még négy adagot elvitelre. 
– A lényeg az – mondta Buda a villáján egyensúlyozva egy 

falat borjúhúst –, hogy a lány hagyja abba, amit csinál. Meg 
kell, hogy mondjam, nagyon veszélyessé teszi nekem a 
dolgokat. Jó lenne, ha hosszú szabadságra menne valahová 
messzire. 

– Biztos vagyok benne, hogy el tudjuk intézni – felelte 
Burim. Nem volt oka azt hinni, hogy ezt el tudja érni, de tetszett 
neki a gondolat, hogy az ügy kapcsán pénz üti a markát. – Igaz, 
Drilon? 

– Persze. 
Drilon a saját démonjaival nézett farkasszemet, de nem volt 

más választása, bele kellett mennie a játékba. A villájával egy 
falat tésztát lökdösött körbe a tányér peremén. 

– Boldogan segítünk önnek, Mr. Buda, de felmerülhetnek 
további költségek is – mondta Burim. 

– Ne aggódjon, a vacsorát mi álljuk. 



– Nem, dehogy, az ön pénze itt nem sokat ér. A további 
költségeket a lány jelenti. 

Burim azóta elhatározta, hogy Pia az ő elveszett lánya. Az 
egybeesések túl szembetűnőek. És ha a lány személyisége 
elhunyt feleségéére emlékeztet, szüksége lesz némi készpénzre, 
ha akár csak reménykedni akar benne, hogy irányítani tudja. 

– Természetesen – felelte Buda. Már számított erre. – Úgy 
gondolom, tízezer tisztességes összeg a lányért. 

– Az elszenvedett kellemetlenségek miatt – tette hozzá 
Burim. Buda odabiccentett Fatosnak, aki hátradőlt, az asztal alól 
bankjegyek zizegése hallatszott, majd átadott Burimnak egy 
félbehajtott vastag köteget. 

– Akárhogy is – folytatta Buda –, akár a maga lánya, akár 
nem. Ha nem a magáé, megtarthatja a pénzt a költségeire. 

– Ön igazán figyelmes – mondta Burim. 
– Ön pedig nagyon együttműködő volt – felelte erre Buda. 
Buda és Burim kezet ráztak az asztal fölött, azután pedig 

mind a négy férfi kezet fogott, így az albán hagyomány és 
logika szerint olyan kötelezővé tették mindannyiuk számára a 
megállapodást, mint akármilyen jogi irat. Gyorsan befejezték a 
vacsorájukat, és a becsomagolt étellel együtt távoztak. Burim, 
miután három húszast hagyott az asztalon borravalónak, azt az 
utasítást kapta, hogy kövesse Budát, aki az autóoszlop elejét 
fogja vezetni. 

Az étteremből kifelé menet Burim megpaskolta friss köteg 
pénztől dudorodó zsebét, és elmosolyodott, majd arra gondolt, 
milyen érdekes és jövedelmező estének néz elébe. 
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 nyaraló lakói nem tehettek mást, mint hogy vártak. 
Prek Neri mellett ült, egy kanapén Gentivel, Pia pedig 
velük szemben. Preknek megfordult a fejében, hogy 

megkötözi, ahogy már korábban is meg kellett volna tennie, de 
nem akart rosszabb benyomást kelteni, mint amit muszáj volt. 
Ráadásul a lány nem ment sehova. Prek az egyik szekrényben 
talált egy régi pólót, amit a saját, a házban tartott New York Jets 
feliratú pulóverével együtt Piának adott. A pulóver félig 
eltakarta a lány combját. Egy pár sportzokni volt rajta, a térdéig 
felhúzva. Egy törülközőt borított a vállára, de még így is 
didergett. 

Pia Nerire meredt. Ez a fickó nyúlt hozzá, erről meg volt 
győződve. Lopva a másik kettőre is vetett egy pillantást – arra, 
aki láthatólag a főnök volt, a széles heggel a felső ajkán, meg a 
feltűnő orrú másikra. Nem volt teljesen biztos benne, de arra 
gyanakodott, hogy ezek az emberek támadták meg előző 
éjszaka. Felismerte a hangjukat. 

Prek egy pisztolyt dajkált a kezében. Azon töprengett, vajon 
használnia kell-e az éjszaka, és ha igen, ki lesz a célpont. 
Mindkettejük ellen volt mit felhozni: Neri pimaszul ellenszegült 
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a parancsnak, Genti pedig nem állt az útjába. Az egyetlen, akire 
Prek nem volt dühös, az Pia volt. Csodálta, amiért megpróbált 
elszökni, és amiért ilyen messzire jutott. Ha le kellene lőnie, 
abban semmiféle érzelem nem játszana szerepet. Csak az üzlet. 

Legalább a fiaskónak hamarosan meglesz a következménye, 
gondolta, amint meghallotta a behajtón egymás után a házhoz 
érkező autók zaját. Egy pillanattal később kocsiajtók nyíltak, 
majd csapódtak be gyors egymásutánban. 

– Várj a hálószobában – mondta Prek Piának. 
Mihelyt Buda, Fatos, Burim és Drilon beléptek a házba, 

mindannyian látták, hogy valami nem stimmel. A szobában ülő 
három férfi között egyértelműen feszült volt a hangulat. Neri a 
kanapén kuporgott, a padlót bámulta, és nem állt föl. Genti 
kerülte a tekintetüket, Preket pedig majd’ szétvetette a düh. 
Budának ki kellett derítenie, mi történt, mégpedig gyorsan. 

– Uraim – fordult Burimhoz és Drilonhoz. – Sajnos a 
csomagtartóban felejtettem a vacsorát, amit elhoztunk. 
Lennének szívesek? Szeretnék gyorsan néhány szót váltani az 
embereimmel. 

Burim és Drilon elhagyták a szobát, és becsukták az ajtót. 
Buda azonnal nekirontott Preknek. 

– Mi a szent szar folyik itt? Állj fel, Neri! Genti, nézz rám, ha 
hozzád beszélek! Hol van a lány? 

– A hálószobában – felelte Prek. – Kimászott az ablakon, 
beugrott a tóba, és elúszott. 

– Micsoda? Komolyan beszélsz? 
– Igen, de rögtön megtaláltuk. 
– Találkozott valakivel? 
– Nem, ez biztos. Senki sincs itt rajtunk kívül. 
– Biztos vagy benne? 



– Igen. 
Buda három embere úgy állt ott, mint a szégyenkező 

kisiskolások az igazgató előtt. 
– Veled meg mi történt? – fordult Buda Nerihez, akinek a 

szemén egyre gyorsabban nőtt a duzzanat. Neri nem válaszolt, 
csak Prekre pillantott. – A lány csinálta? 

– Nem – felelte Prek. – Én voltam. 
– Miért? – hajolt előre csípőre tett kézzel Buda. 
Fatos karba tett kézzel állt az ajtó előtt. Az üzenet világos 

volt: az ajtón senki sem léphet se be, se ki. 
– Prek – mondta Buda –, jobb, ha most azonnal elmondod, 

mi történt, különben megnézhetjük magunkat. 
– Rátámadt a lányra – mondta Prek. 
Nerinek leesett az álla. Azt remélte, hogy Prek majd kitalál 

valamit az érdekében. 
– Ez a szökése előtt, vagy után történt? 
– Előtte. 
– És te hol voltál? – tudakolta Gentitől. 
Csend. 
– Rendben, ezzel majd később foglalkozom. Minden azon 

múlik, hogy Burim lánya-e. A ti érdeketekben remélem, hogy 
nem. Fatos, engedd be őket. 

– Burim, Drilon – szólította meg őket Buda olyan 
barátságosan, ahogy telt tőle. – Az történt, hogy a lány 
megpróbált elmenekülni, de nem járt sikerrel. Az embereim 
nagyon szégyellik magukat, ami rendjén is van. 

Burim Nerire pillantott, de nem kapott magyarázatot a fiú 
sérülésére. 



– Annyi bizonyos, hogy a feleségem egy nőstény tigris volt – 
mondta. – Talán ez a lány is. Mr. Buda, kész vagyok találkozni 
vele. 

Buda bevezette Burimot a hálószobába, majd kiment. Pia az 
ágyon ült az ablakkal szemben, és reszketett. 

– Afrodita. Pia – szólította meg Burim. – Tényleg te vagy az? 
Burim vagyok. Burim Grazdani. Azt hiszem, én vagyok az 
apád. Pia, kérlek, nézz rám. 

Pia egy másodpercig nem mozdult, majd megfordult, a férfira 
bámult, az arcát színtiszta düh és megvetés felhőzte el. Burim 
hitetlenkedése leplezetlen ámulatba csapott át. 

– Te jó ég – mondta. – Pontosan úgy nézel ki, mint az anyád. 
Burim ismerte már ezt az arckifejezést az első Piától, a 

gyönyörű asszonytól, aki tele volt gyűlölettel. Burimban most 
olyan érzelmek ébredtek fel, amilyeneket még soha nem 
tapasztalt, és még csak meg sem próbált soha megfogalmazni. 

– Azt mondták, a Columbia orvosi karán tanulsz. Ez 
elképesztő. Biztosan nagyon okos vagy. 

Pia megint megfordult, Burim pedig a hátához beszélt 
tovább. 

– Úgy nézel ki, mint az anyád, tudtad? Valószínűleg nem. 
Ugyanolyan a hajad, a szemed, hihetetlen. 

Pia nem válaszolt. Lehetséges, hogy tényleg az apja? 
– Úgy érzem, ez egy csoda, hogy találkoztunk. Pia, kérlek, 

mondj valamit. 
Csend. 
– A bácsikád, Drilon is itt van. 
Pia erre már reagált. Összegyűjtött egy kis nyálat, és 

hangosan kiköpött az ágy mellett a padlóra. Burim 
elkomorodott. 



– Pia, sajnálom, hogy nem mentem el érted. Fiatal voltam, és 
ostoba. Sokszor el akartalak hozni, de tudtam, hogy ha 
felbukkanok, rájönnek, hogy illegálisan tartózkodom ebben az 
országban, hazaküldenek, és akkor soha többé nem lesz 
esélyem, hogy láthassalak. Tudod, a Rudaj-csoportbeli 
fickóknak dolgoztam, és amikor a szervezet szétesett, Drilonnak 
és nekem el kellett tűnnünk. Azután Ristaninak kezdtünk 
dolgozni, nevet kellett változtatnunk, és magunk mögött kellett 
hagynunk a múltunkat. Bárcsak ne kellett volna, de nem 
tehettünk mást! Pia, kérlek. 

Mihelyt Pia meglátta Burim arcát, azonnal tudta, kicsoda. Az 
az ember, akire évekig várt hiába, aki szenvedéseknek tette ki, 
miközben ő rendületlenül hitte, hogy eljön érte, és megmenti. 
Ez soha nem történt meg. Most egyszerre csak felbukkan, de 
minek? És magával hozta azt a szörnyeteget is? Mit tesznek 
most vele, megölik? Ezen a ponton Pia már alig törődött vele. 

– Ide hallgass, tudom, hogy elhagytalak, de most hirtelen, 
hogy találkoztam veled, fontos lett számomra, hogy az én 
lányom vagy, és hogy biztonságban vagy. 

– Biztonságban? Van róla fogalmad, milyen volt az állami 
gondozásban? – vicsorogta Pia. Burim egészen meghökkent a 
hangjától. – Van róla fogalmad? 

– De hát orvos lesz belőled, látod, mégis jól végződött! 
– Így végződött, te idióta. Fegyverek, gengszterek, gyilkosok. 

Erre emlékszem a gyerekkoromból is. Meg arra, hogy az anyám 
egyik pillanatban még ott volt, a másikban már nem. Mi történt 
vele? 

– Nem tudom. 
– Hazudsz! – fordult szembe vele Pia, és ezeket a szavakat 

már sikította. 



Buda kinyitotta az ajtót. Valószínűleg közvetlenül az ajtó 
előtt állt. 

– Minden rendben van? 
– Kérem, hagyjon most minket – kérte Burim. 
Pia arcán csendben peregtek lefelé a könnyek. Megint hátat 

fordított, és a fal felé fordult. Nem tudta értelmezni a 
történteket. Milyen kapcsolatban áll az apja azokkal az 
emberekkel, akik megölték Rothmant, Yamamotót és Will 
McKinley-t? Várták, hogy megérkezzen, ami az jelenti, hogy az 
apja talán megakadályozhatja, hogy őt is megöljék. Amikor 
ismét megszólalt, Pia hangja csendesebb volt. 

– Ez minden, amit tudok rólad. Hogy hazug vagy. 
– Most itt vagyok. 
– Azért jöttél, hogy befejezd a munkát, amit elkezdtek? 
– Megértem, hogy miért mondod ezeket, de hinned kell 

nekem, azért jöttem, hogy megmentselek. 
– Te meg a fehér lovad! 
– Mi? 
– Semmi. 
– Amit most mondok, az nem hazugság. Azoknak a 

fickóknak a másik szobában fizettek azért, hogy megállítsanak, 
mert elkezdtél bizonyos halálesetek után nyomozni, ők pedig azt 
akarják, hogy hagyd abba. 

Pia nem felelt. 
– Tudják, hogy albán neved van, ezért kérdezősködni 

kezdtek, hogy ismer-e téged valaki, mire én azt mondtam: igen, 
talán. A helyzet az, hogy egy albán nem ölhet meg egy másik 
albánt: a mi foglalkozásunkban legalábbis nem, hacsak az illető 
maga nem akar meghalni. Ha nem lennél albán, és ha nem 
lennél a lányom, már halott volnál. Érted? 



– Ez igazán kedves tőlük. 
– Tulajdonképpen tényleg az. 
– Megölték a tanáromat és még egy orvost, úgy, hogy 

megfertőzték tífusszal és egy jókora adag polóniummal. Ma 
éjjel megölték egy barátomat, fejbe lőtték, csak mert segített 
nekem. Hálásnak kellene lennem nekik, amiért engem 
megkíméltek? 

– A többi emberért nem tehetek semmit. Téged viszont 
megmenthetlek. 

– És ezt hogy fogod csinálni?. 
– Garantálom, hogy abbahagyod a nyomozást. És hogy nem 

említed az ügyben való részvételüket a hatóságoknak. Menj el 
valahova. Szabadságra. El tudjuk intézni. 

– Te garantálod? Nem láttál hatéves korom óta. Megbíznak a 
szavadban? 

– Igen. Kezet fogtam velük, és a családom becsülete a tét. 
– Különben megölnek engem. 
– Különben megölnek téged. 
– Te megbízol a szavamban, ha azt mondom, hogy 

abbahagyom? 
– Ha a szavadat adod, igen. 
Pia felhorkant. Úgy tűnt, hogy az egyetlen ember, aki 

megmentheti az életét, az apja, a legvalószínűtlenebb ember a 
földön, akiről ez elképzelhető, az a személy, akiben a 
legkevésbé bízott, és akit a legjobban gyűlölt, az a férfi, aki az 
összes szenvedésének az oka. Ebben a felfoghatatlan helyzetben 
Pia megpróbált érzelmektől mentesen gondolkodni. Meg tudta 
állapítani, hogy a drog még nem ürült ki nyomtalanul a 
szervezetéből, fáradtabb volt, mint életében valaha, rémült volt, 
zaklatott és dühös. Mégis, muszáj volt gondolkodnia. 



Hogy megkíméljék az életét, meg kell ígérnie, hogy felhagy a 
nyomozással, de vajon megteheti-e? Tulajdonképpen igen kevés 
kinyomoznivaló maradt. Az OCME-ban bebizonyította, hogy 
Rothman és Yamamoto halálában része volt a polóniumnak, és 
abban biztos volt, hogy az orvosszakértők megvizsgálják a 
felfedezését. A Columbiát kétségtelenül meg fogják szállni a 
rendőrök Will gyilkosa és az ő elrablói után kutatva. Nem 
maradt semmi, amivel hozzájárulhatott volna még a 
nyomozáshoz, hacsak az nem, hogy bizonyítékkal szolgál, erről 
pedig Burim nem tett említést. Pia a munkáját elvégezte. 

– Mintha érdekelne a családod becsülete – vetette oda a 
férfinak. 

– Érdekel is. De ha nem hiszed, a szavamat adom, hogy 
törődöm a becsületemmel. 

– És csak ennyit kell tennem, hogy abbahagyom a 
szaglászást? 

– De azt igazán… talán egy időre el kellene utaznod. Hinned 
kell nekem, ha nem teszed, megölnek. Akármit is gondolsz 
rólam, ne feledd a másik lehetőséget. Annyira meg kell húznod 
magad, amennyire csak tudod. Ha elvezeted a rendőrséget 
Budához, semmi esélyed nem lesz, hogy tanúskodj ellene. 

Pia ráeszmélt, hogy nincs más választása. De talán van 
valami, amit az apja megtehet érte, és némileg helyrehozhatja 
vele azt a sok rosszat, amit a lányának el kellett szenvednie. 
Szembefordult Burimmal. 

– Rendben. De azt tudnod kell, hogy itt nem minden férfi 
viselkedett velem becsületesen. 

– Örülök, hogy egyetértesz, Pia. De mire gondolsz? 



– Amikor idehoztak, elkábítottak. De emlékszem, hogy 
legalább az egyikük megerőszakolt, a legfiatalabb biztosan. 
Lehet, hogy mindegyikük. 

Burim úgy reagált, ahogy Pia remélte. Egy pillanatig 
rámeredt, az arca elvörösödött, majd felugrott, és feltépte az 
ajtót. 

– Mr. Buda! Beszélnem kell önnel. 
Buda látta, hogy Burimot majd’ szétveti a vágy, hogy 

veszekedést kezdeményezzen, és dühös pillantásokat vet Nerire. 
A lány bizonyára elmondta neki, mi történt a házban. Mindenki 
felállt, és azonnal feszültség telepedett a szobára; Buda a 
karjánál fogva kivezette Burimot a konyhába. Az ételcsomagok 
ott álltak bontatlanul a tűzhely tetején. Burim halkan beszélt, de 
a hangjában ott vibrált az elfojtott düh. 

– Valóban a lányom. És azt mondja, hogy megerőszakolták 
A legfiatalabb biztosan, talán többen is. Ön tudott erről? 

– Nézze, úgy tudom, hogy egyikük rövid időre elvesztette a 
fejét, de nem volt szó szexről. 

– De… 
– Megértem, hogy ezt az egészet gyalázatosnak tartja, de hát 

olyan kevés volt rá az esély, hogy valóban az ön lánya… 
– Ez nem mentség. Talán jobb lett volna, ha megölik, mint 

hogy így megszégyenítik. Én a kézfogásomat adtam, de talán 
vissza kellene vennem. 

Buda most Burim szemébe nézett. Komolyan beszél, vagy 
csak megint meg akarja vágni? Tíz perccel ezelőtt még azt sem 
tudta, hogy van egy lánya, most meg már a becsületéért 
aggódik? Ezek között a fickók között tényleg igazi parasztok is 
vannak. 

– Megbüntetem az embereimet, erre mérget vehet. 



Burim megrázta a fejét, és hátrahúzta a dzsekijét, 
megmutatva a hóna alá erősített pisztolytáskát. 

– Csak akkor lehet helyrehozni, ha én végzem el a büntetést. 
Azt akarja, hogy felhívjam Bertit? 

– Nem, természetesen nem. Éppen azért hívtam, hogy ezt a 
helyzetet elkerüljük A gyilkosság csak további gyilkosságokhoz 
vezet… ez mindig így van. Büntetés, igen. Gyilkosság, nem. Én 
magam kérek bocsánatot a lánytól. 

– Kétlem, hogy elfogadná. Ebből jöttem rá, hogy valóban az 
én lányom, ugyanolyan temperamentuma van, mint az anyjának 
volt. 

– Ide hallgasson, bocsánatot fogok kérni tőle. Kifizetek neki 
és önnek is egy összeget, és ezt a pénzt attól a háromtól fogom 
elvenni, odabent De nem tűröm, hogy emiatt vérbosszút 
rendezzen. Ennek nem lett volna szabad megtörténni. Nagyon 
bánom a történteket. Végső soron az én hibám. De szükségem 
van magára, Burim, hogy eleget tegyen annak, amit a 
kézfogásával vállalt, hogy megakadályozza, hogy a lány tovább 
nyomozzon. 

Burim elgondolkodott. Buda nem fogja hagyni, hogy egy 
másik csoport tagja megbüntesse a saját embereit. A vérbosszú 
senkinek nem áll érdekében, ő pedig nem akart az Alekszander 
Buda és a Berti Ristani közötti nézeteltérés oka lenni. 

– Oké. Hadd beszéljek vele. 
Burim visszament a hálószobába. Pia tudta, hogy élnie kell 

Burim segítségével, akármilyen ízléstelennek is találja. Most 
mindennél jobban szerette volna itthagyni ezt a helyet, és 
megkeresni George-ot. Burim becsukta az ajtót, és továbbadta, 
amit Budától hallott. Hajlandó Pia lemondani a bosszúról, amire 
joga volna? Pia tudta, hogy az igazságtételt kétszer is 



megtagadták tőle – nem keverheti bajba Rothman gyilkosait, és 
nem lehet tanúja annak az utcai megtorlásnak sem, melyet a 
támadója szenvedne el. 

– Ha így kell lennie, akkor beszélni akarok azokkal odakint – 
mondta Pia. 

– Jól van – felelte Burim. – De kezet rá: egy albán kézfogást. 
Burim előrenyújtotta a kezét. Pia szemügyre vette. Nem 

számított: Kezet ráztak, a lány libabőrös lett Burim érintésétől. 
Beléptek a nappaliba, ahol még mindig ott ácsorogtak a 

többiek, noha jóval nyugodtabb testtartásban. 
– Elfogadom az ajánlatot – szólította meg Pia Budát. – 

Megteszem, amit kért, és abbahagyom a nyomozást. Előbb 
azonban mondani akarok néhány szót. 

Pia odalépett Nerihez, és közvetlenül előtte megállt. Neri 
remegni kezdett, először Prekre, majd Budára, végül Burimra 
pillantott. 

– Egy rakás szar vagy. 
– Esküszöm, nem csináltam semmit. Nem tudok, képtelen… 
Pia a mutatóujjával erősen a fiú szegycsontjába bökött. 
– Nem vagy olyan nagylegény, ha a lány ébren van, igaz? 

Tudod, mit fog tenni veled az apám? Levágja az apró kis 
fütyidet, és a seggedbe dugja. 

– Nem, nem, én nem. 
– Hogy mondtad? – bökte mellbe Pia megint. 
Neri most már sírt, a könnyek nagy, reszkető áradatban törtek 

elő a szeméből. Két kezét összetéve rimánkodott a lánynak. 
– Látod, mennyivel erősebb vagyok nálad? Csak egy 

szánalmas kisfiú vagy. 
Pia ismét megtaszította, Neri pedig háttal a kanapéra roskadt, 

ahol aztán tovább nyöszörgött. 



– Te pedig – szólította meg Pia most Drilont –, soha ne szólj 
hozzám, és a közelembe se gyere soha többé. 

Drilon Burimra pillantott, és felemelte a kezét, mintha azt 
mondaná: „nem értem”. Pia gyorsan folytatta. 

– Most pedig magától kell kérdeznem valamit – pillantott 
Budára, aki megemelte a szemöldökét. 

– Tőlem? 
– Valaki fizetett magának azért, hogy megijesszen? 
– Igen. 
– Valaki fizetett azért, hogy megöljön engem? 
– Igen. 
– Ugyanazok az emberek, akik megkérték, hogy ölje meg 

Rothmant és Yamamotót? 
Buda hallgatott egy pillanatig. 
– Igen. 
– Miért csinálták? Amikor rájöttem, hogy a haláluk nem 

baleset volt, nem tudtam elképzelni, miért akarna valaki odáig 
elmenni, hogy megöl két orvos-kutatót. A munka, amit 
végeztek… meg tudták volna változtatni a világot. 

Buda Burimra nézett. Lehetséges egyáltalán ezt a nőt 
kordában tartani valahogy? 

– Bizonyos embereknek olyan befektetéseik voltak, 
amelyeket veszélyeztetett a kutatás. 

– Befektetések? Úgy érti, hogy a pénzért tették? 
– Feltételezem, igen – felelte Buda. Mi másért csinál bárki 

bármit, gondolta magában. 
Pia nem hitt a fülének. Visszagondolt a Rothmannel 

folytatott őszinte beszélgetésére, és arra, hogy úgy tűnt, a 
beszélgetés valami jelentősnek a kezdetét jelzi az életében: 
mintha rátalált volna a soha nem létezett apjára. Felidézte 



Yamamoto szívességeit, az apróbbakat és a nagyobbakat. És 
Willt, akinek az életét szintén kioltották. Azután eszébe jutott, 
ahogy a kéken megvilágított teremben áll, és a kádakat nézi, 
amelyekben ott lüktettek a mesterséges szervek, és ahogy a 
láttukra elönti a roppant izgalom. Aztán a mesterséges 
hasnyálmirigy látványa, és a nyomában következő még nagyobb 
öröm. Most igen valószínű, hogy azt a két termet bezárják, és 
telerakják molyirtólabdacsokkal. A kutatás tovább folyik, 
csakhogy nem a Columbián, és nem az ő részvételével. Pia 
üresnek és kifosztottnak érezte magát. 

Valószínű, hogy Rothman és Yamamoto gyilkosai ebben a 
szobában vannak. Pia hozzájuk sem érhetett, ezt tudta, az élete 
függött attól, hogy ezek megússzák a gyilkosságot. Azonban 
mégsem volt teljesen tehetetlen. 

– Ebben az esetben van valami, amit meg kell tenniük 
nekem. Utána megígérem, hogy leszállok az ügyről, és tartom a 
számat. 

Pia megosztotta a társasággal az ötletét. Budának tetszett – 
ebben az ügyben már túl sok volt az elvarratlan szál. Burim 
egyetértett azzal, hogy a lánya így visszanyerheti a becsületét. A 
férfiak kezet ráztak, majd egyesével kezet fogtak Piával is. 

Buda elégedett volt a megoldással, noha ez azt jelentette, hogy 
még több munkát kell elvégeznie, és el kell döntenie, mit 
kezdjen az embereivel, különösen Nerivel, aki úgy tűnt, közben 
teljesen szétesett. Prek és Genti a langyos vacsorát ették, Neri 
azonban még mindig a kanapén kuporgott. 

Buda megtalálta a felesége egy pár régi cipőjét, amely nagy 
volt Piára, de erre a rövid időre éppen megfelelt. Bevitte a 
hálószobába, ahol a lány pihent. 



– Most mihez fog kezdeni? 
– Gondolja, hogy elárulom magának? – kérdezte a lány. 
– Nézze, sajnálom, hogy így történt. 
– Egy kicsit elkésett vele. Kérem, hagyjon békén. 

Amikor Pia visszatért a nappaliba, a szobában vastagon 
terjengett a cigarettafüst. A férfiak állva beszélgettek, néhányan 
nevettek. Pia odalépett Budához. 

– Hol van a telefonom? 
Buda Prekre pillantott, aki vállat vont. 
– Akár meg is kaphatja. Csak addig ne kapcsolja be, amíg itt 

nem végeztünk. 
– Nem fogom. 
Prek kivette a zsebéből Pia mobilját, a diákigazolványát, a 

tárcát, amelyben a hitelkártyáját és a pénzét tartotta, és 
visszaadta őket a lánynak. 

– Odakint leszek. Idebent nagy a bűz – mondta Pia, és 
minden további szó nélkül kiment, az ajtót pedig olyan erősen 
bevágta maga mögött, hogy belereszketett a ház. 

Burim megrázta a fejét. 
– Pont mint az anyja. 
– Ki kellene mennünk, lehet, hogy felhív valakit – mondta 

Prek. 
– Nem fog – mondta Buda. – Ő is albán, és megígérte. 
– Félig albán – mondta Burim. – És félig olasz. Jobb, ha 

kimegyek. 
Az emberek felnevettek. 
Pia a furgon másik oldalán állva bekapcsolta a telefonját, 

amelyre üzenetek, e-mailek és sms-ek áradata érkezett. 
Meglátott egy sms-t Lesley Wongtól. 



„Áldjon meg az isten – szólt a szöveg. – Imádkozom Will 
felépüléséért.” 

– Pia! 
Burim közeledett. Pia becsukta a telefont, és előlépett a 

furgon mögül. 
– Elmegyünk. 
Pia fejét egyetlen gondolat töltötte ki. Felépülés? 

Elképzelhető, hogy Will életben van? 
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uda kiadta az embereknek a menetparancsot. Visszahajt 
Bronxba Prekkel és Gentivel, Neri pedig itt marad, és 
eltakarítja a házból meg a furgonból Pia ottlétének 

minden nyomát. Buda pontosan elmondta, Neri milyen szereket 
használjon, és hogy az egyes részekkel mennyi időt töltsön el. 
Hangsúlyozta, mennyire szeretné, ha Neri jó munkát végezne, 
és hogy úgy véli, az egész hétvégét erre kell szánnia. Ez 
elegendő időt biztosít Buda számára, hogy eldöntse, mihez 
kezdjen a fiúval. Mielőtt elhagyta a házat, zsebre tette a furgon 
kulcsait. Fatosnak vissza kellett fuvaroznia Drilont az étterem 
parkolójába az autójáért, mert Pia egyenesen megtagadta, hogy 
egy kocsiba szálljon vele. Arra nem adott magyarázatot, hogy 
miért. 

Pia Burim kocsijának utasülését foglalta el, és egyenesen 
előrebámult, amíg az emberek elbúcsúztak egymástól a 
kocsibeállón. Burim és Pia elindultak Weehawken felé. Burim a 
lány kedvéért bekapcsolta a fűtést. 

– Mi bajod van Drilonnal? 
– Nem akarok beszélni róla – felelte Pia. 

B 



– Remélem, hogy később majd elmondod. Ma este az én 
házamba megyünk. 

Ez viccel? – gondolta Pia. Már alig várta, hogy 
megszabaduljon ettől az embertől. 

– Nem, vissza akarok menni a kórházba. 
– Ezt nem engedhetem – mondta Burim. 
– Dehogynem – ellenkezett Pia. – Megígértem, hogy nem 

kutakodok tovább, és meg is tartom. Bíznod kell bennem. Ma 
éjjel ugyanúgy, mint egy hét vagy egy hónap múlva. Valamit 
ellenőriznem kell. 

– Tele van a hely zsarukkal. 
– Végül majd úgyis beszélnem kell velük. Vagy azt 

gondoltad, hogy beköltözöm hozzád New Jersey-be, és 
eljátsszuk a boldog családot? Ebben ne reménykedj. Nem 
sétálhatsz csak úgy vissza az életembe, hát nem érted? 
Kötöttünk egy megállapodást, ennyi az egész. Neked bíznod 
kell bennem, nekem pedig bíznom kell benned. Kezet fogtunk, 
emlékszel? 

– A zsaruknak nyilván nem mondhatsz semmit, ezt tudod. 
Egy szót sem Budáról, az embereiről, vagy hogy találkoztál 
velem és Drilonnal. 

– Ne aggódj, nem lesz nehéz elfelejtenem téged. 
Burim elengedte a szúrós megjegyzést a füle mellett. 
– Tehát ki kell találnunk egy mesét arról, hogy mi történt 

veled – mondta. 
– A rendőrség legalább annyit tud a polóniumról, mint én. De 

azt nem tudom, ki követte el gyilkosságot, csak azt, hogy miért. 
– Én is minél kevesebbet tudok, annál jobb. 
– Gondolom, rá fognak jönni, hogy a szervezetemet 

telenyomták drogokkal – mondta Pia. – Szóval azt fogom 



mondani, hogy elkábítottak, és hogy egy házban fogva tartottak 
valahol a városon kívül, de megszöktem. 

– És hogyan kerültél vissza New Yorkba? 
– Oké, akkor New Yorkban ébredtem fel, és nem tudom, hol 

voltam. 
– Honnan szerezted a ruhákat? 
– Nem emlékszem, honnan vettem őket, és ez az igazság. 
– Akkor tehát a sztori a következő: kábult voltál, 

bedrogoztak. Néhány fickó autókázott veled, de az arcukat nem 
láttad. Aztán megálltak valahol egy háznál, és adtak neked 
ruhákat. Azután megint kocsiba raktak, és Manhattanben tettek 
ki. Én nem vihetlek el a kórházhoz, nem kockáztathatom, hogy 
meglássanak. Jobban teszed, ha hátul mégy be, és elkerülöd a 
hídon lévő kamerákat. Manhattan csücskénél teszlek ki, valahol 
a Broadwayn. Onnan foghatsz egy taxit. 

– Rendben. 
Pia átmászott a hátsó ülésre, és összegömbölyödött. Kimerült 

volt, és még mindig reszketett. 
– Pia, kapcsolatban kell maradnunk. Mi a telefonszámod? 
A lány úgy gondolta, Burim úgyis ki tudja deríteni, így hát 

elárulta, a férfi pedig azt mondta, meg tudja jegyezni. Azzal 
azonban nem bajlódott, hogy a sajátját megadja Piának. 

Burim tovább beszélt, és kis anekdotákat mesélt azokból az 
időkből, amikor Pia még gyerek volt. Meggyőzte magát arról, 
hogy az emlékezete nem csal, és hogy ezek a dolgok úgy estek 
meg, ahogy emlékezett rájuk. Az útra összpontosított, és tudta, 
hogy Pia valószínűleg nem figyel. Megpróbált közeledni hozzá 
valahogy, de nem volt benne biztos, hogy a lány elfogadja. Egy 
idő után elhallgatott, és némán utaztak tovább. 



Negyven perc múlva Burim Manhattan csúcsánál 
megérkezett a Broadwayre. Egy csendes negyed belsejében 
lassított, Pia pedig egyetlen szó nélkül kiugrott a kocsiból, 
vissza se nézett. Burim leállította a kocsit, és figyelte, ahogy a 
lány elgyalogol egy kereszteződésig, és leint egy taxit. Egy 
kalóztaxi állt meg mellette, Pia pedig az ablakhoz hajolt, és 
mondott valamit a sofőrnek. Mielőtt beszállt volna az autóba, 
Burimnak átfutott a fején, milyen kicsinek és sebezhetőnek 
tűnik a bolondos, össze nem illő ruhadarabokban. De volt egy 
olyan érzése, hogy most már minden rendben lesz vele. 
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ia megkérte a sofőrt, hogy olyan közel tegye le a 
diákszálló Haven Avenue-n álló épületéhez, amennyire 
csak tudja. Még mindig rendőrök álltak a rablás és a 

lövöldözés mesterségesen megvilágított helyszínén. A viteldíj 
12 dollár volt, Pia odaadta azt a húszast a sofőrnek, amit 
Burimtól kapott, és nem kért visszajárót. A Manhattanbe vezető 
úton az esze Willen járt, és ügyet sem vetett az első ülésen 
fecsegő apjára. Megpróbálta elterelni a gondolatait a 
megpróbáltatásairól, ebben a pillanatban legalább biztonságban 
volt. Most nem foglalkozott azzal, hogy kialakít-e majd 
valamiféle kapcsolatot Burimmal, de azt kizárta, hogy bármiféle 
köze lesz Drilonhoz. Az a kevés dolog, amire vele kapcsolatban 
emlékezett, mind fájdalmas volt. 

Összpontosított. Amiatt nem aggódott, hogy beszélnie kell a 
rendőrséggel – végül is nem ez lesz az első alkalom. Falat épít a 
köré, ami a házban történt, és semmit sem mond el belőle, a 
többi részletet illetően őszinte lehet. És voltak olyan igazságok 
is, amelyeket elszántan mindenki elé akart tárni. Nem fognak 
tudni elkendőzni semmit. 

P 



Pia odasétált a diákszálló recepciójához. Két egyenruhás 
zsaru állt a liftnél, de a lány remélte, hogy fura öltözéke és a 
baseballsapka alá gyűrt haja félrevezeti a felületes szemlélőt. A 
késői óra ellenére több ott tanuló diák is érkezett az 
Egészségtudományi Központból, vagy épp egy házon kívül 
töltött este után. Néhányan kifelé tartottak, mert a kórházba 
hívták őket valamilyen sürgős esethez. 

Pia ismerte a recepciónál álló fiút, és Will McKinley felől 
érdeklődött nála. 

– Pia, te vagy az? – csodálkozott a fiatalember. – A zsaruk 
keresnek. Azt mondták, hogy téged elraboltak, vagy valami 
ehhez hasonló őrültséget. 

– Nem, jól vagyok. És Will… mondj el mindent Willről – 
kérte Pia, miközben a mutatóujját az ajka elé tette, hogy 
elcsendesítse a fiút, nehogy felhívja a figyelmet a jelenlétére. 

– Hát, öregem, hallottam, hogy fejbelőtték, de túlélte. 
Átvitték a Neurológiai Intézétbe, és megműtötték. Az egyik 
negyedéves azt mondta, hogy az intenzíven van. 

Pia egyetlen szó nélkül sarkon fordult, otthagyta a recepciót, 
és elindult a Neurológiai Intézet intenzív osztálya felé. Sok 
rendőrt és biztonsági őrt látott, de ők egy hosszú, fekete hajú nőt 
kerestek, nem olyat, aki félcombig érő New York Jets-pulóvert, 
sportzoknit és baseballsapkát visel. Úgy festett, mint egy 
pomponlány. 

Az intenzív osztály bejáratánál még több rendőr állt. Piát 
megállították a nővérek, akik jól megnézték illendőnek éppen 
nem nevezhető öltözékét és a zúzódásokat az állkapcsán. A lány 
elmagyarázta, hogy orvostanhallgató, és felvillantotta a 
diákigazolványát, ujjával eltakarva rajta a nevet. Remélte, hogy 
mindenki szolgálatban volt egész éjszaka, és nem látta, nem is 



hallotta a híreket. A főnővér azt mondta, nem engedi be Piát az 
intenzív osztályra, de rácsipog a rezidensre. 

Amikor megérkezett a rezidens, zavartan nézett a lányra. 
Mégis tapintatosan viselkedett, miután megtudta, hogy 
orvostanhallgató, akit érdekel az eset. Feltételezte, hogy a 
fiatalember barátnője. 

– Mr. McKinley-t műtét utáni mesterséges kómában tartjuk – 
mondta dr. Hill, a rezidens. – Fejbe lőtték, de a lövedék áthaladt 
a homloklebenyen. Ebből a sérülésből a múltban felépültek már 
emberek. De azt hangsúlyoznom kell, hogy aki effajta sérülést 
szenved, talán nem lesz ugyanaz a személy, mint aki a lövés és 
az agyműtét előtt volt. 

– Ő az egyik barátom – mondta Pia. – Ott voltam, amikor 
meglőtték. 

– Akkor nagyon fontos, hogy megértse: más ember lesz, még 
akkor is, ha tökéletesen felépül. 

– Milyen értelemben? 
– Túl sokáig tartana most elmagyarázni. Keresse ki Phineas 

Gage esetét 1848-ból, ahol sokkal komolyabb trauma érte a 
homloklebenyt. Ez volt az első dokumentált eset arról, hogy egy 
súlyos fejsérülés miként hathat a személyiségre. 

– Láthatnám őt? 
– Nem látom okát, miért ne tehetné. A családja már úton van 

idefelé. Fel kell vennie egy köpenyt satöbbi. 
– Természetesen. 
Pia félrevonult, hogy felöltse a védőöltözéket. 
Csak ebben a pillanatban jutott dr. Hill eszébe, mintha valaki 

említette volna, hogy figyelni kell egy fiatal nő felbukkanását. 

Pia ott találta George-ot Will ágya mellett. 



– Uramisten, Pia! – ölelte át George a lányt. – Jól vagy? Mi 
történt veled? 

– Jól vagyok. Majd később elmesélem. És Will… ő hogy 
van? 

– Senki sem tudja. Vissza kell mennem, és beszélnem kell a 
rendőrökkel, de előbb látni akartam. Tanúja voltam az egésznek. 
Láttam, ahogy Willt lelövik, téged pedig elvisznek. El sem 
tudom hinni, hogy életben van. És te is. Hála istennek. Mi 
történt? 

George úgy bámult Piára, mintha jelenést látna, a lány 
azonban Will felé fordult. A légzését egy gép szabályozta, kusza 
vezetékek és csövek ölelték körül, és fénylő kijelzőkkel ellátott 
műszerek álltak körülötte. Will arca nyugodtnak és békésnek 
tűnt, az arcszíne is normális volt. Ha nem lett volna az a sok 
orvosi műszer, a sípolás és a kattogás, az ember azt hihette 
volna, hogy csak alszik. Egy nővér tűnt fel nem messze. Pia 
körülnézett a szobában, és megpillantotta a tükörképét a nagy 
ablakban. Szörnyen festett, mint akit a tehén szájából rángattak 
ki. Ismét George felé fordult. 

– George, már annyira bánom, hogy belerángattalak ebbe. 
Kérlek, bocsáss meg. Ha hallgattam volna rád, akkor tudom, 
hogy minden másként végződött volna. 

– Pia, én is legalább olyan szörnyen érzem magam emiatt, 
mint te. Aludtam, amíg te rám vártál a metrómegállóban. 
Végigaludtam a hívásaidat. El kellett volna mennem érted. 
Nekem kéne most itt feküdnöm. 

– Ettől semmivel sem érzem jobban magam. Willnek 
fogalma sem volt, mi folyik, és én sem mondtam neki semmit. 
Nem tudom, mi fog történni velem, ezért amíg még van rá 
lehetőségem, el kell mondanom neked néhány dolgot. Meg 



akarom köszönni, hogy akaratod ellenére segítettél nekem. Azt 
nem teljesen értem, miért teszel meg ilyesmit olyasvalakiért, aki 
nem kérte, és nem is értékeli, amit teszel. De hát sok olyasmi 
van, amit én nem értek. A legfőbb dolog, amit nem értek, én 
magam vagyok. Azt hiszem, te ismered magad, és ezért vagy 
képes azt mondani, hogy szeretsz valakit, ahogy nekem is 
mondtad. És ne haragudj, hogy akkor sem figyeltem. Irigyellek 
azért, hogy te képes vagy erre, és nem értem, én miért nem. Azt 
hiszem, valami eltört, vagy talán soha nem is volt meg bennem, 
és egészen mostanáig ezt nem vettem észre. Számtalan oka van, 
hogy nagyon nehezen tudok megbízni az emberekben. Mintha 
ezt éppen neked kellene mondanom… De azt sem tudom, 
miként kell szeretni valakit, vagy hogy miként kell elfogadni 
mások szeretetét. Nagy felelősséggel jár, ha szeretik az embert, 
és jól meg kellene gondolni, mielőtt elutasítunk valakit. Te 
azonban arra ösztönzöl, hogy többet akarjak megtudni 
magamról, hogy kiderítsem, helyre lehet-e hozni azt a törött 
részt. Úgy emlékszem, együtt jártunk arra a személyiségzavaros 
emberekről szóló kurzusra az elsőéves pszichológián, azokról 
tanultunk, akik soha nem fogadják el, hogy ők azok, akik a 
többiektől különböznek. Akik, ha menetelés közben a jobb 
lábukkal lépnek ki, míg mindenki más a ballal, 
megingathatatlan hittel vallják, hogy a többiek tévesztették el a 
lépést, nem ők Azt hiszem, én is ilyen vagyok. 

Pia körülnézett. Nem vette észre, hogy a nővér kiment, és azt 
sem látta vagy hallotta, hogy egy férfi lépett be a szobába. 
Zömök ember volt, és hozzájuk hasonlóan az utcai ruhája fölött 
sapkát és köpenyt viselt. A szoba hátsó részében cövekelt le, 
mivel Will ágyánál Pia állt George-dzsal. Intett a kezével, 
mintha azt mondaná: „Velem ne is törődjön! Csak folytassa!” 



– Én soha nem értettem az emberek érzéseit, George. 
Gúnyolódtam azokon, akik azt állították, hogy szerelmesek, 
mert nem tudtam, mit jelent. Nem tudom, képes vagyok-e 
megváltozni, és nem tudom, meg lehet-e valakit tanítani arra, 
hogyan kell szeretni. De azt biztosan tudom, hogy meg akarom 
próbálni. – Pia előrenyúlt, és az ujja hegyével megérintette 
George arcát. – Kérlek, próbálj megbocsátani. 

George behunyta a szemét. 
– Pia, nincs mit megbocsátanom. Annyira boldog vagyok, 

hogy semmi bajod. 
A lány hátralépett, és Will békés arcát figyelte, majd a 

látogató felé fordult. Érezte, hogy azért jött, hogy vele 
beszéljen. 

– Kisasszony, én Lou Soldano nyomozó vagyok. Ön pedig 
Pia Grazdani, gondolom. 

– Igen. 
– Most velem kell jönnie. 
– Értem. Használhatnám előtte a fürdőszobát? 
– Természetesen – felelte Lou. 
Pia azzal búcsúzott George-tól, hogy hamarosan találkoznak, 

majd Louval együtt távozott az intenzív osztályról. 
– Örülök, hogy látom – mondta Lou. – Jól van? 
– Remekül – felelte Pia, majd eltűnt a lift melletti női 

vécében. Miután bezárta az ajtót, elővette a telefonját. Gyorsan 
bepötyögött egy e-mailt, és továbbított egy már korábban megírt 
hosszú üzenetet. Miután meggyőződött róla, hogy az üzenet 
elment, bement a vécébe. Azután a mosdó fölött belenézett a 
tükörbe, és hangosan így szólt: – Most aztán belekerült a szar a 
ventilátorba. 



Mély lélegzetet vett, és összekapta magát, mielőtt kiment, 
hogy találkozzon Lou Soldano nyomozóval, aki régi ellenségét, 
New York városát képviselte. 
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 férfi hallotta, hogy egy telefon zümmög közvetlenül a 
füle mellett. A mély álomból azonnal félálomba került, 
de eltartott egy-két percig, míg rájött, hol van. Felvette 

a telefont, megnézte a kijelzőt, és nem ismerte fel ugyan a 
számot, de fogadta a hívást, csak hogy véget vessen a zajnak. 

– McGovern. Remélem, jó hír, akárki maga. 
– Chet McGovern? – kérdezte egy női hang. 
– Azt hiszem, de kérdezzen meg holnap. Egyébként hány óra 

van? 
– Körülbelül negyed három, ne haragudjon érte. 
– Ismerem magát? 
– A nevem Jemima Meads. A New York Posttól hívom. 
– A Posttól? 
A lap nevének említésére McGovern felült. Odanézett a 

mélyen alvó vörös hajú nőre az ágy másik oldalán. Az ő 
ágyának a másik oldalán, emlékeztette magát, valahol a Village-
ben. De mi is volt a neve? 

– Dr. McGovern, egy cikken dolgozunk, amely arról a két 
kutatóról szól, akiket a Columbián a polónium-210 nevű 

A 



radioaktív anyaggal gyilkoltak meg, éppen úgy, mint a KGB-
ezredest Londonban. Van valami hozzáfűznivalója? 

– Hajnali negyed három van – mondta McGovern kábán. 
– Bocsánatot kérek, de szeretnénk az elsők lenni, és biztosak 

akarunk lenni abban, hogy helyesek az értesüléseink. 
– Én úgy tudtam, hogy nem adtuk ki a halál okát – mondta 

McGovern. 
– Akkor tehát meg tudja erősíteni? 
– Nem ezt mondtam. 
– Pedig úgy hangzott. 
– Nézze, beszéljen a kollégámmal, Jackkel, ő végezte el a 

boncolásokat. De azt ajánlom, hogy holnap tegye, rendes 
munkaidőben. 

– Jack Stapleton, a törvényszéki orvosszakértő? 
– Igen, ő. 
– Rendben, köszönöm. És elnézést a zavarásért. 
A nő letette, Chet pedig visszafeküdt az ágyba! Mi a fene 

volt ez? 
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oha szombat volt, Russell Lefevre 5:45-re állította be 
az ébresztőjét. Lenyomta a gombot, nehogy felébressze 
a feleségét. Kibotorkált a fürdőszobába, majd lement a 

földszintre kávét főzni, és elolvasni a híreket az interneten. 
Amíg főtt a kávé, Lefevre átfutotta a New York Times, a Wall 
Street Journal és a Washington Post főcímeit. Russell mindig 
különös gondot fordított arra, hogy lépést tartson a hírekkel, de 
az elmúlt néhány hétben egyenesen megszállottá vált, különösen 
hogy Edmund az utóbbi időben egyre kevésbé volt közlékeny. 

Bár Russell számos alkalommal megkérdezte tőle, Edmund 
mégsem árulta el, miről beszélgettek Jerry Trotterrel Edmund 
házában néhány héttel ezelőtt, pedig utána egyértelművé vált, 
hogy Edmundot valamiféle megrázkódtatás érte. Körülbelül egy 
héttel később Jerry Trotter eltűnt. Amikor Russell felhívta Max 
Higginset, Max azt állította, hogy Jerry adatgyűjtő körútra 
indult Ázsiába, és fogalma sincs, mikor jön vissza. Edmundnak 
pedig nem volt mondanivalója a dologról. Ezután Russell arról 
olvasott, hogy Gloria Croftot megtámadták egyik reggel, 

N 



miközben a Central Parkban futott, és Edmund megint csak azt 
állította, hogy fogalma sincs, mi történt. 

Két nappal ezelőtt minden újság tele volt Rothman és 
Yamamoto sztorijával, először csak azzal, hogy megbetegedtek. 
Majd arról szóltak a jelentések, hogy mindketten meghaltak a 
laborban történt tragikus baleset következtében. Russell nem 
tudta, hogyan kellene éreznie, vagy hogy mit kellene gondolnia 
az ügyről. Először eltűnik Jerry, aztán Gloriát megtámadják, 
végül pedig Rothman és Yamamoto meghal. Önmagában a két 
utóbbi esemény szerencsés fejleménynek tekinthető, de együtt 
bizonyosan több mint véletlen. Vajon Edmundnak van valami 
köze hozzá? Lehet, hogy ezekről az eseményekről beszélgettek 
Jerryvel? Lehetetlen feltevésnek tűnt, hogy Edmund keze benne 
volt ezekben a dolgokban, de Russell képtelen volt rávenni 
magát, hogy egyenesen feltegye a kérdést a partnerének. 

Elkészítette a kávéját, és megkereste a New York Postot. 
Amikor meglátta az imént frissített főcímet a honlapon, 
majdnem félrenyelt: 

A COLUMBIA KUTATÓIT A KGB-GYILKOSSÁG MINTÁJÁRA 

GYILKOLTÁK MEG? 
Jemima Meads neve alatt exkluzív cikk jelent meg 

Rothmanről és Yamamotóról. Az „állítólag” és a „jelentések 
szerint” szavakkal teletűzdelt történet arról szólt, hogy egy 
névtelen bejelentés nyomán a riporter kapcsolatba lépett a New 
York-i Igazságügyi Orvosszakértői Intézet munkatársaival, akik 
azt a feltételezést vizsgálták, hogy a polónium-210 nevű 
egzotikus radioaktív anyag szerepet játszhatott-e a Columbia 
Egyetem két vezető kutatójának halálában. A felfedezést a dr. 
Jack Stapleton – dr. Laurie Montgomery házaspár tette, akiket 
elért ugyan a tudósító az Upper West Side-on álló otthonukban, 



de nem voltak hajlandóak sem megerősíteni, sem cáfolni a hírt, 
és a riportert az OCME közönségkapcsolati osztályára 
irányították. 

A felfedezést azonnal jelentették az FBI-nak, a CIA-nek, a 
Belbiztonsági Minisztériumnak és a New York-i Rendőrség 
Szervezett Bűnözés Elleni Ügyosztályának, mivel lényeges 
hasonlóság merült fel azzal a 2006-os esettel, melynek során az 
orosz Szövetségi Biztonsági Szolgálat, a szovjet KGB utódja 
Londonban meggyilkolt egy kiugrott orosz állambiztonsági 
ügynököt. 

A cikk szerint a polónium-210 különösen mérgező anyag, a 
ciánnál milliószor veszélyesebb, ha lenyelik vagy belélegzik. 
Különösen nehéz hozzáférni, mert nukleáris fegyverek 
kioldószerkezetéhez használják, és úgy tartják, hogy csak 
Oroszországban, Pakisztánban és Észak-Koreában lehet 
beszerezni. 

Ebben a pillanatban még nem lehet tudni, hogy a kutatók 
halála kapcsolatban áll-e azzal a lövöldözéssel, melyet a 
Columbia Orvosi Központja elől jelentettek aznap este. 

Russell a telefonhoz rohant, és beütötte Edmund számát. 
Tudta, hogy ő ébreszti, mert a telefon már hatodszorra csengett 
ki. 

– Russell, mi a fene történt? – szólt bele Edmund álomittas 
hangon. 

– Edmund, menj fel az internetre, és nézd meg a Postot. Azt 
állítják, hogy a kutatókat megölték valami nukleáris méreggel. 
Te jó ég, Edmund! 

– Jól van, Russell, nyugodj meg. Jobb, ha most átjössz ide – 
azzal Edmund letette. 



Russellt elfogta a hányinger, de összeszedte magát, 
visszament az emeletre, és felöltözött. 

Elindult kocsival Edmund háza felé, a fejében kavarogtak a 
gondolatok, megpróbált összefüggéseket keresni, végiggondolta 
a véletlen egybeeséseket, és azt, hogy így most mennyivel 
többnek tűnnek puszta véletleneknél. Például gyilkosságnak. 
Vezetés közben nem vette észre, hogy egy viharvert, régi 
Toyota Corolla kanyarododik mögé, és követi Greenwich 
kanyargós mellékutcám keresztül. 

Edmund már kinyitotta a kapukat, Russel pedig egyenesen 
behajtott a fallal körülvett udvarra a vízparti ház elé. Kiugrott a 
kocsiból, és felszaladt a lépcsőn, türelmetlenül ráfeküdt a 
csengőre, melynek tompa akkordjait épphogy csak ki tudta 
venni a masszív ajtón keresztül. Hol van Edmund? Megint 
csengetett. Nem érzékelt más hangot, csak az énekesmadarak 
keltette lágy hangzavart. 

Végre meghallotta, hogy egy reteszt elhúznak a nehéz ajtón, 
majd egy másik zajt is: egy autó hajtott sebesen a feljáróra. 
Megfordult, és döbbenten nézte, ahogy egy sárgásbarna szedán 
az ő kocsijától pár centire lefékez, kiugrik belőle két alak, és 
rohanni kezdenek felé. Símaszkot viseltek, a kezükben pisztoly. 
Ekkor az ajtó kinyílt, Russell visszafordította a fejét, és csak 
egyetlen szót mondott: 

– Edmund. 
– Eladtak minket – mondta Edmund. 
Ekkor a férfiak hangtompítóval ellátott fegyvereikből tüzet 

nyitottak. Russell arccal előre átesett társa házának küszöbén. 
Edmundnak nem maradt ideje feldolgozni, amit lát, azaz hogy 
két férfi rálő a pisztolyából, hogy hazárdjátékot űzött, és hogy 
így bukik el. Hanyatt esett a mellkasába furódó három golyó 



erejétől. Egyenes testtel dőlt hátra, csak két, különlegesen 
kényelmes papucsának talpa látszott odakintről. 

Az első férfi felsétált a lépcsőn, Edmundra nézett, leeresztette 
a pisztolyát, és még egyszer homlokon lőtte. A másik a lábával 
átfordította Russell testét, és ugyanígy tett vele is. Majd a két 
férfi egymásra pillantott, és biccentett. Megkeresték a lehullott 
töltényhüvelyeket, felszedték őket, aztán a kocsijukhoz sétáltak, 
beszálltak, és indítás előtt levették a fejükről a símaszkot. 

A kormánynál Prek Vllasi ült, aki kihajtott a kapun, és 
rákanyarodott az útra. Genti Hajdini felé fordult, és rácsapott a 
kormánykerékre. Mindketten mosolyogtak. 
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